
        
            
                
            
        

    
  [image: ]


  


  Richelle Mead


  TŘPYTNÝ DVŮR 2:


  PŮLNOČNÍ KLENOT


  [image: ]


  2017


  


  KAPITOLA 1


  „Hej, ty! Ještě jeden krok, holka, a probodnu tě!“


  Na místě jsem ztuhla. Stála jsem uprostřed schodů vedoucích do katedrály Kyriel.


  Za sebou jsem uslyšela hlasitý dupot těžkých bot a v příštím okamžiku mi cestu zastoupil mladý člen stráže. Byl snad o třicet centimetrů vyšší než já a tmavé vlasy měl oholené téměř až na lebku stejně jako většina ostatních příslušníků hlídky. O těch se ovšem nedalo říct, že by vládli dýkou se stejným sebevědomím jako tenhle mladík. Nejčastěji se spokojili s těžkou palicí.


  Klidně jsem se mu podívala do očí. „To si vyprošuji, pane. Jdu se pomodlit.“


  „Nevěš mi tady bulíky na nos,“ zavrtěl hlavou a ušklíbl se. „Všichni vědí, že vy Simové jste alanzané a pohané. A já tě navíc znám. Pamatuju si tebe i toho vraha, tvého bratra.“


  Rozhořel se ve mně plamínek vzteku, ale zatím jsem ho dokázala skrýt. Ignorování podobných poznámek jsem měla dobře nacvičené. „Vlastně jsem se chtěla modlit právě za jeho duši. Jsem oddanou služebnicí Ura. Nebo si myslíte, že by andělé dovolili vstoupit na tuto svatou půdu nějakému kacíři?“


  Ukázala jsem na impozantní dvoukřídlé dveře nad námi. Vstup byl skutečně majestátní také díky ohromnému oblouku vytesanému do kamenných zdí katedrály, v nichž byly dveře zasazeny. Právě jimi vyšel ven mnich Vaielova řádu v tmavě zelené kápi a jako by potvrdil posvátnost místa, na kterém jsme stáli.


  Strážný na chvíli zaváhal a pak znovu nasadil přísný tón. Hrotem dýky na mě neustále mířil. „Možná nepatříš k alanzanům, ale já moc dobře vím, že jsi stejný kriminálník jako všichni ostatní ve vaší rodině. Jenom tě ještě nechytli. A teď vyklop, kde je tvůj bratr.“


  Rozložila jsem ruce, abych dala najevo, že nechápu, o co mu jde, a ignorovala jsem nutkání sáhnout pro nůž, schovaný v kapsáři. „To bych taky ráda věděla. Přes rok jsem ho neviděla.“


  Přitiskl mi hrot dýky na prsní kost. „Lžeš.“


  Smutné na tom bylo, že zrovna v tomhle jsem nelhala. Lonzo mi poslal jediný dopis, když dorazil na druhou stranu oceánu, a od té doby mlčel.


  „O co tady jde?“ zeptal se hlas někoho jiného. Známý hlas.


  Připojil se k nám další člen stráže, ovšem mnohem klidněji a civilněji než jeho kolega. Tenhle muž byl starší, zavalitý a měl brunátnou tvář. Prořídlé vlasy si nechával volně růst, zřejmě proto, že vlastně nebylo skoro co holit. Dívala jsem se s vážnou tváří přímo před sebe a ani náznakem jsem nedávala najevo, že ho znám.


  Mladší voják sklonil dýku. „Carey, tohle je Viana. Ta, jejíž bratr loni zabil sira Wilhelma. Ten parchant se nikdy nedostal před soud!“


  Voják Carey potlačil zívnutí. „No, ale jeho tu nikde nevidím. Vidím jen jeho sestru. A nikdo vlastně nikdy neprokázal, že to udělal.“


  „Ale musí ti přece být jasné, že ano!“ odsekl mu kolega. „To víme všichni. A ona ví, kde je! Měli bychom ji sledovat na každém kroku!“


  „I do kostela? Myslíš, že se její bratr schoval tady? To bych jako měl požádat mnichy, aby to tu prohledali?“


  „Pane…“


  „Já tady žádný problém nevidím.“ Strážnému Careymu se podařilo říct to znuděně a trochu naštvaně zároveň. „Nějaká holka se chce jít pomodlit a ulevit své duši, a ta holka navíc neudělala nic zlého.“


  Druhý strážný se na mě podíval přimhouřenýma očima. „Je to Sirminičanka a z těch něco provedl snad každý.“


  Strážný Carey ho gestem poslal pryč. „Běž dělat něco užitečného. Chytej lidi, kteří páchají zločiny teď, ne kdysi dávno. A schovej tu dýku, sakra. Děláš nám všem ostudu.“


  Mladý strážný zastrčil dýku do pochvy, ale namířil mi prstem do obličeje. Nehnula jsem ani brvou. „Nemysli si, že na to zapomenu, holka. Toho tvého krvežíznivého bratříčka si najdu a je mi jedno, kde se schovává.“


  Jakmile mladík vztekle odešel, nasadil strážný Carey ostrý výraz. „Hlavně mi neříkejte, že je ve městě.“


  „Není,“ odpověděla jsem a vydechla úlevou. „Ale jinak opravdu nevím, kam se schoval. Jenom, že je hodně daleko.“


  „Měla byste odjet za ním.“


  Ucítila jsem, jak se mi sevřela hruď. „Snažím se, pane.“


  „Tak se snaž víc. K podobným scénám bude docházet čím dál častěji. Pan Wilhelm měl spoustu přátel, a ti nezapomněli.“ Strážný Carey najednou vypadal velmi unaveně. „Podívejte, já vás mám rád. Opravdu. Jste chytrá. Mluvíte naším jazykem. Ale já nejsem hlupák. Slyšel jsem o dívce, která chytá zloděje v sirminicijské čtvrti. To rozhodně není nic špatného, ale jednou by se jí to mohlo vymknout z ruky. Stejně jako jejímu bratrovi.“


  „Lonzo…“


  „Už ani slovo. Sir Wilhelm byl padouch, šlechtic nešlechtic. A možná si to všechno zasloužil. Ale čím míň toho budu vědět, tím líp.“


  Strážný Carey svraštil čelo, protože se mu cosi vybavilo. To on našel Isabelu, Sirminičanku, kterou sir Wilhelm zneužíval, aby uspokojil své zvrácené choutky, a kterou pak odhodil do řeky. Pravda, Lonzo měl v úmyslu vymlátit z něj duši, ale zabít ho? To už musela být nešťastná náhoda. Většinu členů městské stráže podrobnosti nezajímaly, protože šlo o Sirminičanku. Strážného Careyho však zajímaly, a tak když se začaly objevovat důkazy proti Lonzovi, mnohokrát se tvářil, že je nevidí.


  „Zmizte odtud. Máte na víc.“ Smutně se na mě usmál. Byl to jediný člen hlídky, který se ke mně choval jako k sobě rovné. Jediný, který se vůbec pokusil se mnou mluvit mým jazykem. „A neberte to zle, když teď řeknu, že doufám, že už se naše cesty nikdy nestřetnou.“


  Bez jediného dalšího slova se vydal po schodech dolů a brzy zmizel v davu na ulici. Mně ještě chvíli trvalo, než jsem se sebrala, a pak jsem znovu vykročila do katedrály. Onen mnich stál celou dobu u dveří a byl svědkem celého výstupu. Neřekl ani slovo. Tvář měl zcela zakrytou kápí, ale když jsem kolem něj prošla dovnitř, otočil hlavu a zjevně mě sledoval.


  Můj otec v kostelech rád tajně uzavíral obchody. Nikdo by to nečekal. Během dne se do téhle velké katedrály, jedné z největších v Osfru, chodila modlit jen hrstka lidí. Všichni seděli s vážnými tvářemi na vyhlazených dřevěných lavicích a hlavy měli sklopené, nebo upírali zrak přímo před sebe na sochu zářivého anděla Kyriela umístěnou nad oltářem. Kněz ve zlatém a bledě zeleném rouchu mlčky zapaloval svíčky na oltáři a ve vzduchu se vznášela vůně včelího vosku a pryskyřice.


  Přelétla jsem pohledem hlavní loď katedrály a našla osobu, kterou jsem hledala. Nenuceně jsem se vydala k ní a posadila se vedle, aniž bych navázala oční kontakt, jako bych si tuhle lavici vybrala náhodně. Dřevo pode mnou zavrzalo a já jsem málem kýchla, tak pronikavá byla mužova drahá bylinná kolínská.


  Sklopila jsem hlavu a dotkla se prsty nejprve obočí a pak srdce. „Chvála Urovi, stvořiteli ducha i těla,“ zašeptala jsem. „Chvála jeho šesti zářivým andělům, ochráncům věřících.“


  „Chvála jim,“ zopakoval muž vedle mě.


  Zvedla jsem hlavu a upřela pohled na zářivého Kyriela. Anděl držel pozlacený meč a štít, jako by byl připravený bránit lidstvo před šesti zbloudilými anděly. Mě však ve skutečnosti zajímal kněz, který na okraji mého zorného pole zapaloval svíčky. Když zapálil i poslední, odebral se do malého výklenku a poklekl k modlitbě.


  Jakmile jsem si byla jistá, že se do ní zcela zabral, sáhla jsem do kapsy a vytáhla malý složený papírek. Obezřetně jsem ho položila na lavici mezi sebe a svého společníka. Ten si lístek po několika vteřinách vzal a schoval ho do kapsy kabátu.


  „Jsou tam jména deseti alanzanů, kteří žijí v Mysu, tedy alespoň na jaře ještě žili,“ zašeptala jsem. „Určitě je jich tam víc. Tihle vám ale stačí, spojí vás s ostatními. Musíte se je naučit nazpaměť a ten lístek hned spálit.“


  Zvedl hlavu. „Vím. Nedělejte ze mě hlupáka.“


  Všude kolem byla ve stěnách mozaiková okna a v nich duhovými barvami vyobrazení další andělé. Žádného z nich zřejmě nezajímalo, že vedle mě sedí kacíř. Ani Kyriel neseskočil ze zdi s taseným mečem. Klenba katedrály se nám nezřítila na hlavu. Uros nás nezasáhl bleskem seslaným z nebes. Třeba alanzané nejsou kacíři, uvažovala jsem v duchu. Třeba jdou tou správnou cestou, a kacíři jsou ortodoxní věřící, kteří postavili tuhle katedrálu. Nebo se možná mýlí všichni.


  Konečně jsem otočila hlavu a pohlédla svému společníkovi do očí. V šeru vypadaly spíš šedé než modré, ale ani nedostatek světla nedokázal skrýt jiskřičku touhy, která v nich hrála. Cedric Thorn byl výjimečně pohledný muž. Nebyl to zrovna můj typ, ale i tak se na něj pěkně dívalo. Já jsem dávala přednost poněkud drsnějším chlapům. Chlapům, kteří si tak očividně nedávají záležet na svém zevnějšku.


  „Nedělám z vás hlupáka, ale v sázce jsou lidské životy.“


  Zvážněl. „Věřte mi, že to vím. Děkuji. A tady je něco pro vás.“


  Když sáhl do kabátu, zrychlil se mi tep. Rychle se rozhlédl a pak vytáhl ruličku papírů. Nenápadně ji položil mezi nás. „Vaše smlouva. Přijetí k Třpytnému dvoru. A lístek do Adorie.“


  „Adorie,“ opakovala jsem a sevřela papíry v ruce. Alanzané, které jsem znala, mi přísahali, že tenhle muž drží slovo, ale já jsem až do této chvíle pochybovala, jestli svou část dohody dodrží. Mnoho Osfriďanů experimentovalo s alanzanskou vírou. Spousta jich brzy ztratila zájem a pak ochotně udala skutečné věřící.


  „Trochu jsem se poptával,“ řekl se stále vážnou tváří, „ale obávám se, že vám nebudu schopen pomoct bratra najít, až tam připlujeme. Jména sluhů se někdy vůbec nezapisují. A i když ano, dostat se k takovým záznamům by znamenalo mít známého celníka, nebo mít dost peněz a nějakého podplatit. Já nemám ani jedno.“


  „Třeba je bude mít můj manžel.“ Manžel. To slovo znělo zvláštně, když jsem ho vyslovila.


  „Jste si jistá, že to chcete takhle? Že chcete manžela?“


  Dívala jsem se na své ruce, v nichž jsem stále svírala ruličku papírů, a cítila jsem na sobě Cedrikův pohled. Jeho uhlazené vystupování a stylové oblečení byly svůdné. Byl sice krásný, ale ne hloupý.


  Co jsem vlastně chtěla? Chtěla jsem do Adorie. Chtěla jsem najít Lonza. Chtěla jsem žít daleko od války a korupce, které nyní zmítaly zemí, v níž jsem se narodila. Mohli mi bohatý manžel a nová země tohle všechno zaručit? Ne, ale budu mít větší šanci, než kdybych zůstala tady, kde jsem byla jen dalším hladovým uprchlíkem ve městě, které nás všechny nenávidělo.


  „Chci manžela,“ potvrdila jsem. Byla to jen malá cena za všechny jiné výhody. Dodržím smlouvu a stanu se něčí ženou. Když už nic, tak si aspoň budu moct vybrat, s kým budu spát, místo aby to za mě udělal otec.


  Jako by mi Cedric četl myšlenky, poznamenal: „Váš otec byl skvělý chlap. Teda aspoň podle toho, co jsem slyšel. Zachránil spoustu lidí před stíháním. Obětoval tomu život. Musíte na něj být pyšná.“


  „Ano,“ odpověděla jsem automaticky.


  „A já vím, že chcete pokračovat v jeho odkazu. Vím, že jste se tady snažila chránit lidi. Je to šlechetné. Je to nádherné. Ale… jak bych to řekl… no. Budete se muset trochu usadit. Nejen s manželem, ale obecně.“


  „Já vím.“


  „Už se nebudete moct tajně toulat.“


  „Já vím.“


  „A už žádné rvačky v zapadlých uličkách.“


  „Já vím.“


  „Už žádné dýky pod krkem.“


  „Cedriku, teď děláte hlupáka vy ze mě.“ Kdybychom nebyli v katedrále, zařvala bych to na něj. „Budu v té vaší škole hotovým vzorem dobrých mravů. Než ji dokončím, bude ze mě vzdělaná a noblesní dáma. Dovolím vám, abyste mě vystavovali na všech těch vašich večírcích a budu nosit nádherné šaty, o kterých pořád básníte.“ Sklopila jsem oči ke svým obnošeným šatům plným skvrn. „Tohle mi vlastně ani nebude vadit. Ani studium.“ Mé vzdělávání ukončila válka v Sirminicii.


  Cedrikovi se vrátilo původní nadšení. Na sebeovládání bude muset ještě zapracovat. „Vím, že vaším cílem je Adoria, ale snažte se užít si i cestu k ní. Nebude to tak hrozné.“


  „Ani pro Sirminičanku?“ zeptala jsem se významně.


  Z tváře mu zmizel zářivý úsměv. Považovala jsem za špatné znamení, že z něj okamžitě nevyletěla všechna ta krásná ujištění, kterými tak přirozeně prodával své zboží. „První rok strávíte v Osfridu. I když budete bydlet v jedné z našich vesnických usedlostí, tak… no, asi budete čelit stejným předsudkům, s jakými jste se setkala ve městě. Adoria je tolerantnější. Někdy. Ale vy si je získáte. Poznají, jaká skutečně jste.“


  Po téměř dvou letech strávených v hlavním městě Osfridu jsem byla trochu skeptická, ale nedala jsem to na sobě znát. Postavila jsem se. Kněz právě skončil a blížil se k nám. „Děkuju,“ zašeptala jsem. „Tohle pro mě znamená úplně všechno.“


  Cedric si poklepal na kapsu. „A pro mě zase tohle.“


  „Nechoďte ven hned za mnou,“ upozornila jsem ho. „Chvilku počkejte.“


  „Já vím, já vím. Už zase ze mě děláte hlupáka.“


  Vyšla jsem z katedrály a při pohledu do jasného odpoledního slunce jsem musela přimhouřit oči. Hluk Osfra uprostřed rušného dne byl po klidu v katedrále zdrcující. Město přede mnou překypovalo životem. Na dlažebních kostkách klepaly podkovy koní a drnčela kola vozů a do toho prodejci hlasitě vychvalovali své zboží. Mezi tím vším se prodírali pěší. Někteří mířili na konkrétní místo, jiní jen bloumali sem a tam a žebrali o jídlo či práci. Nad vším se tyčily vysoké kamenné domy a jejich temná vážnost jako by byla pomníkem historie Osfra.


  Osfro je staré město, pomyslela jsem si. Všechno je v něm zaběhnuté. Pro mě tady není místo. Lonzo to pochopil, když odplul do Adorie. Když mě tu nechal.


  Dveře katedrály hlasitě zaskřípaly a já jsem užasla, protože se v nich objevil Cedric. „Měl jste počkat,“ obořila jsem se na něj vyčítavě.


  „Zapomněl jsem vám říct, kdy odjíždíme na usedlost.“ Nasadil si na kaštanové vlasy apartní hnědý klobouk a pokusil se zakrýt si dlaní oči před sluncem. „Za čtyři dny. Počkejte na hranici Sirminicijské a Mostní čtvrti, hned vedle tržiště. Vyzvedneme vás tam s otcem okolo prvního zazvonění.“


  „Určitě proti mně nebude váš otec nic namítat?“


  „Nemůže. Dovolil mi najmout dvě dívky. Tak jsem si je vybral, dá se říct. U té druhé musím ještě dořešit nějaké dokumenty.“ Cedric mluvil naprosto klidně. Vzhledem k tomu, že přijal náboženství, jehož stoupenci často končili ve vězení a na popravišti, otcův hněv pro něj zřejmě nepředstavoval větší problém.


  „Najmout? Hodláte tuto dívku zavést na cestu hříchu?“


  Oba jsme se s Cedrikem prudce otočili, abychom odhalili autora téhle mrzutě vyřčené poznámky. Před námi stál Vaielův mnich. Opíral se o oblouk lemující vchod do katedrály a v ruce svíral v kůži vázaný výtisk Odkazu andělů. Byl téměř celý ukrytý ve stínu. Zmocnila se mě panika, ale když jsem si v duchu přehrála náš krátký rozhovor, poněkud jsem se uklidnila. Ani jeden z nás neřekl nic o kacířství. Rozhovorem o Třpytném dvoře jsme se nevystavili žádnému nebezpečí.


  „Ne, bratře,“ odpověděl Cedric uctivě. Mniši nebyli duchovními vůdci jako Urovi kněží, ale lidé se k nim chovali se stejnou vážností pramenící z jejich naprosté oddanosti studiu víry. „Právě naopak. Odjíždí se mnou do Třpytného dvora.“


  Třebaže jsem neviděla mnichovi do tváře, podvědomě jsem věděla, že na mě zírá a mračí se. „Do Třpytného dvora? Takhle ten svůj hanebný podnik nazýváte? Žiji sice odloučen od tohoto světa, ale vím, jak se v něm věci mají. Muži si Sirminičanky najímají velmi často, zneužívají jejich nezáviděníhodné situace a nutí je k ohavným činům. Tebe jsem už dnes viděl, dívko. Viděl jsem, jak tě vyslýchal jeden ze strážných.“


  „Jen jsme si povídali. Nic špatného jsem neudělala. A Třpytný dvůr je velmi vážený podnik.“ Snažila jsem se mluvit klidně a s pokorou. Rozhodně jsem nechtěla, aby na mě znovu strhnul pozornost městské hlídky. „Budu docházet na hodiny etikety a příští rok si najdu manžela v Adorii.“


  „A ne jen tak nějakého manžela,“ dodal Cedric vychloubačně. „Seznámí se s těmi nejbohatšími a nejvlivnějšími svobodnými pány ve městě. S muži, kteří v Novém světě vydělali jmění a touží po stejně vznešené manželce, jaké podnik mé rodiny dodal už mnohým jiným.“ Použil stejná slova, jako když jsme se poprvé potkali. Napadlo mě, že jeho obchodnické já musí být velmi silné.


  Následovala chvíle ticha, během které se mnich nad jeho slovy zamýšlel. Pak se zeptal: „V jakém městě?“


  „V Mysu Vítězství. V kolonii Denham.“ Cedric se nepřestával usmívat, ale přešlápl z nohy na nohu a prozradil tak, že znervózněl. Vzhledem k lístku, který měl v kapse, se nebylo čemu divit. Představitelé církve chtěli, aby byli osfridští občané, kteří konvertovali, exemplárně potrestáni. Popravy na šibenici byly v poslední době běžné.


  Když mnich ani teď neodpověděl, založila jsem paže na prsou a upřela pohled do jeho tváře, stále skryté pod kápí. Doufala jsem, že se mi dívá do očí. „Milý bratře, oceňuji tvou starost o mě. A máš pravdu, zoufalé dívky, které nemají jinou možnost, se skutečně uchylují k zoufalým řešením. Já k nim však nepatřím.“


  „Nejste zoufalá?“ zeptal se a jeho hlas zněl na svatého muže nečekaně ostře.


  „Mám možnost volby. A když se mi žádná nenabízí, najdu si nějakou vlastní. Nikdo mě k ničemu nenutí,“ vyhrkla jsem trochu ostřeji, než jsem původně zamýšlela.


  „Tomu věřím. A lituji každého, kdo by se o to pokusil.“ Přísahala bych, že se hluboko pod kápí usmívá. „Hodně štěstí, slečno.“ Otevřel dveře katedrály a zmizel v jejím nitru.


  Cedric si oddechl. „Tohle mohlo skončit mnohem hůř. Myslím, že jste se mu líbila.“


  „Těmhle se nelíbí nic jiného než jejich studium.“


  „Nemohl z vás spustit oči,“ dobíral si mě.


  „Vždyť mu do očí vůbec nebylo vidět! A teď se běžte naučit jména, která jsem vám dala. A nezapomeňte je spálit.“


  Cedric odpověděl přikývnutím a vydal se dolů po kamenných schodech. „Uvidíme se za čtyři dny.“


  Zůstala jsem stát a dívala se na město, které jsem hodlala opustit. Utekla jsem do něj před válkou, ale necítila jsem se k němu ničím vázaná. Naučit se být uhlazenou dámou v jakémsi vesnickém sídle znamenalo jisté zdržení na cestě k Lonzovi, ale jsem přece člověk. Chtěla jsem spát v čisté posteli, ne na podlaze spolu s dalšími uprchlíky. Chtěla jsem znovu jídlo třikrát denně. A chtěla jsem mít zase knihy.


  „Za čtyři dny.“ Cítila jsem, jak se mi zvedají koutky úst. „Čtyři dny, a začne mi nový život.“


  


  KAPITOLA 2


  Když jsem Cedrikovi slíbila, že se budu chovat slušně, myslela jsem to vážně. Chtěla jsem se chovat slušně. Tahle příležitost pro mě i pro Lonza znamenala hrozně moc, nemohla jsem si dovolit ji promarnit. A navzdory všemu násilí a nebezpečí, které jsem v životě viděla, jsem se opravdu nevyžívala v konfliktech. Toužila jsem po řádu. Po míru.


  Když jsem se tedy po šesti měsících pobytu ve Třpytném dvoře ocitla v situaci, v níž jsem mířila jinému člověku na hrdlo hrotem dýky, neměla jsem z toho ani trochu radost.


  „Slyšíš mě?“ křičela jsem. „Ještě jedno slovo, jediná zmínka o tomhle, a budeš toho do konce života litovat!“


  Má soupeřka, Clara Hayesová, odpověděla vzdorovitým úšklebkem, i když v očích jsem jí četla nejistotu. Bylo těžké cítit se přehnaně sebevědomě, když vás někdo tiskl k venkovní stěně domu nožem téměř zapíchnutým do hrdla. Kolem nás vytrvale padal déšť, ale já jsem vnímala jen ženu před sebou, nikoli promočené vlasy a noční košili.


  „Pravda bolí, co?“ odsekla.


  „Není to pravda, a ty to víš. Celé sis to vymyslela.“


  „Ale zní to věrohodně.“ Clara se pokusila pohnout, byť nepatrně, ale já jsem ji držela přišpendlenou ke zdi. „Proč jinak by si do domu pouštěl Simku? Teda, pokud by to samozřejmě nebyla uklízečka. Asi se ti nemůžu divit. On je fakt nádherný. Ale až to zjistí jeho otec, jako omluva ti to stačit nebude.“


  Nehnula jsem ani brvou. Dokonce jsem nejspíš ani nemrkla, což nebylo lehké, protože se mi do očí řinula voda. Clara byla doslova mojí zhoubou už od okamžiku, kdy jsme dorazily do domu U Modrého pramene. Přesně jak mi předpověděl Cedric, chovaly se ke mně některé z místních dívek se stejnými předsudky, jaké jsem znala z města. Zcela upřímně, Claře byla má minulost zřejmě ukradená. Jednoduše jen ráda někoho ponižovala. Potřebovala oběti. Já jsem byla vůči jejím vtípkům a posměškům imunní, ale tenhle týden zašla moc daleko, protože začala roznášet, že jsem si místo ve Třpytném dvoře získala přes Cedrikovu postel. To mě hluboce zasáhlo, protože tím nechtěně probudila moje vzpomínky na dobu, kdy jsem byla nucena prodávat své tělo za různé výhody.


  Jsi zbabělá krysa, Miro. Musíš se naučit dělat drsná rozhodnutí.


  „Jeho otec se to nedozví,“ odpověděla jsem Claře. „Hlavně proto, že není co se dozvědět.“


  „Komu myslíš, že bude věřit, tobě, nebo mně? Jasper ještě pořád zuří, že tě Cedric najal. A až se k němu dostane tohle… No. Neumím si představit, že tě tady nechá. Připravit nás na cestu do Adorie ho stojí hotové jmění. A naši nápadníci za svatbu s námi zaplatí ještě víc. Za tu cenu očekávají krásu, šarm, vzdělanost… a počestnost.“


  Sklonila jsem se k ní. „Krásu? Máš pravdu, ta je důležitá. Tady, v Adorii, všude. Bylo by mi moc líto, kdybys o tu svou přišla.“


  Z tváře jí zmizel úsměv. „Co… co tím myslíš?“


  „Myslím tím, že jestli o mně nepřestaneš roznášet lži a nezačneš všem říkat pravdu, zničím tě, teda tvoji tvář.“ Abych dodala svým slovům váhu, přesunula jsem hrot dýky na její tvář. „Zničím všechny tvoje šance, že bys kdy v Adorii nebo kdekoli jinde mohla najít manžela. Když ty mi zničíš pověst, maximálně mě vyhodí. Ale když já tobě zohavím tvář? To spolehlivě odradí všechny nápadníky, bohaté i chudé.“


  Zalapala po dechu. „To by sis netroufla!“


  „Chceš mě odsud nechat vyhodit. Copak mám co ztratit? Stačí, když se ti jednou v noci vplížím do ložnice a…“ volnou rukou jsem sekla do vzduchu.


  „Řeknu o tom paní Mastersonové!“


  „Přeju hodně štěstí, až jí to budeš dokazovat.“ Pustila jsem ji a couvla. „Tak co? Pochopila jsi to všechno? Vím, že ti můj přízvuk občas dělá potíže.“


  Clara místo odpovědi prudce škubla dveřmi od kuchyně, kterými jsem ji sem prve přitáhla, vztekle prošla a pak jimi za sebou praštila. Zahlédla jsem však ještě její výraz. Vyděsila jsem ji.


  Zhluboka jsem se nadechla a opřela se o dům. S překvapením jsem si uvědomila, že se chvěju. Skutečně jsem právě vyhrožovala dívce, že ji zohyzdím, jestli o mně bude roznášet klepy? Neměla jsem v úmyslu svou výhrůžku splnit, ale i z tohohle pokusu zastrašit ji jsem si připadala ničemná.


  Udělala jsi, co jsi musela, Miro, řekl mi vnitřní hlas silně. Musíš se dostat k Lonzovi. Nemůžeš riskovat, že tě odtud vyhodí kvůli pomluvám nějaké slečinky. A v sázce není jen tvůj osud. Cedric se potřebuje dostat do Adorie stejně jako ty.


  Pochybovala jsem, že by Jasper Thorn věřil, že všechny jeho dívky jsou panny, ale choval se tak, aby tomu věřili ostatní. Musel si chránit reputaci. Nemazlil by se s nikým, kdo by pošpinil jeho „zboží“, dokonce ani se svým synem.


  Narovnala jsem se a zastrčila starou dýku zpátky do kapsy. Stejně byla tak tupá, že bych s ní nic nerozřízla, natož něčí tvář. Teď jsem se musela vrátit dovnitř, než si někdo všimne, že tam nejsem. Takhle pozdě jsme ven nesměly, a kdyby navíc paní domácí zjistila, že jsem úplně promočená, bylo by to ještě horší.


  Vzala jsem za kliku od dveří do kuchyně, ale nic se nestalo. Ještě několikrát jsem zatahala, abych se ujistila, že není zaseklá, ale pak jsem zaúpěla.


  Clara mě venku zamkla.


  „Ne, ne,“ zašeptala jsem a rozběhla se ke dvojitým skleněným dveřím rovněž v zadní části domu. Vedly do salónku a byly rovněž zamčené. Zkusila jsem okno. Zamčené. Přeběhla jsem zpátky ke dveřím do kuchyně a znovu zalomcovala klikou. Nic. Co kdybych zaklepala? Měla jsem uvnitř i kamarádky. Třeba bude některá poblíž kuchyně a pustí mě dovnitř. Stejně tak by ale poblíž kuchyně mohla být i paní Mastersonová.


  „Vypadáte, že potřebujete pomoct.“


  Prudce jsem se otočila a ze tmy zahrady se vynořila postava. Byl to muž, poněkud shrbený, a na sobě měl potrhané a příliš veliké šaty, které byly ještě víc promočené než moje. Nejdřív jsem si myslela, že se na náš pozemek dostal nějaký vandrák, ale pak jsem si uvědomila, že dneska je den, kdy chodí pošta. Dokonce jsem měla pocit, že jsem podobně shrbeného muže viděla mezi dělníky, kteří přivezli z vesnice zásoby. I tak jsem se přitiskla ke dveřím a připravila se na ně zabušit, a riskovat dokonce i hněv paní Mastersonové. Ruku jsem pomalu posouvala ke kapse s nožem.


  „Uklidněte se,“ řekl muž chraplavým hlasem. Jeho přízvuk mi připomínal Ingrid, dívku, která pocházela z jihozápadní části Osfridu nazývané Planiny. „Neublížím vám. A kdyby ano, klidně mě můžete tím nožem pořezat na tváři.“


  „Vy jste to slyšel?“ zeptala jsem se.


  Byla jsem ráda, že tma a déšť skryly, jak se červenám. Neuvědomila jsem si, že mám publikum.


  Díky slabému světlu vycházejícímu z oken jsem toho moc neviděla a mužovu tvář z velké části zakrýval klobouk se širokým okrajem. Rozeznávala jsem jen dlouhé neupravené černé vousy a spoustu jizev na hrubé kůži.


  „Nebuďte z toho tak smutná, slečno. Byla to dobrá výhrůžka a zněla jste hodně přesvědčivě. Až na to, že to nebude fungovat.“


  Vztek najednou zatlačil všechny obavy do pozadí. „Jak jste na to přišel? To jste poznal z pětiminutového rozhovoru? Jste na to nějaký expert, nebo co?“


  „Na takové věci? Ano, na to jsem expert. Vyděsila jste ji. Ale ne dost, jinak by vás tady nezamkla. Měla čas se uklidnit a teď se snaží odhadnout, jestli blufujete. Nakonec sama sebe přesvědčí, že pořezat jí obličej nedokážete.“ Významně se odmlčel. „Nebo ano?“


  „Já… já nevím,“ zalhala jsem. Teď jsem ve tmě téměř rozeznávala jeho černé oči. Jejich pohled mě doslova probodával.


  „To byste asi měla vědět,“ namítl. „Nevyhrožujte něčím, co nedokážete splnit.“


  Řekl to tak povýšeným tónem, že jsem vzdorovitě zvedla bradu. „Děkuji vám za názor, ale pokud mě nyní omluvíte, měla bych se vrátit dovnitř.“


  „A jak? Dveře…“ musel si odkašlat. „Dveře jsou zamčené.“


  „To je můj problém.“


  Znovu zakašlal. Nebo se možná smál. „Ano, to je. A já vám ho pomůžu vyřešit.“


  Ze záhybů širokého pláště vytáhl cosi, co vypadalo jako malá peněženka. Když ji otevřel, spatřila jsem několik tenkých kovových nástrojů různé délky. Některé byly jednoduše rovné, jiné měly na konci háček, nebo byly trochu zahnuté. Chvíli si je v tom slabém světle vycházejícím z okna prohlížel a natáčel hlavu tak, že jsem na okamžik zahlédla jizvu ve tvaru hvězdy na jeho levé tváři a malý kroužek na kraji ušního boltce.


  „Vy chcete ten zámek vypáčit?“ zeptala jsem se. Déšť slábl a já jsem si ohrnula z čela prameny promáčených vlasů.


  Ani nezvedl hlavu a dál se probíral nástroji, ovšem jeho hlas zněl překvapeně: „Jak to víte?“


  „No… protože máte v rukou šperháky.“


  „Tak jsem to… to je jedno. Jestli jste tak chytrá, asi mě nepotřebujete.“ Vypadalo to, že chce tašku znovu zavřít.


  Natáhla jsem ruku k jeho paži a pak ji stáhla. „Ne, počkejte. Potřebuji vás. Šperháky už jsem viděla, ale svoje nemám.“


  Chvíli čekal, možná proto, abych se začala bát, a pak taštičku znovu otevřel. Vybral nástroj s háčkem na konci a zastrčil ho do klíčové dírky. Několikrát s ním rychle pohnul a pak jsem uslyšela cvaknutí. Narovnal se, jak mu to jen tělo dovolilo, a prohlásil: „A je to.“


  „Na první pokus.“


  „Tohle je hodně běžný zámek.“ Zasunul nástroj zpátky na místo. „Není to vždycky tak snadné. Někdy musíte poslouchat. Vnímat, co dělá mechanismus uvnitř.“


  Sáhla jsem po klice. „Tak vám děkuji. Pomohl jste mi.“


  „A mohl bych vám pomoct víc? Chcete, aby vám ta holka dala pokoj? Nechoďte na ni hrubou silou. Ta někdy funguje, ale skutečnou moc mají informace.“


  Spustila jsem ruku z kliky podél těla. „Jak to myslíte?“


  „Tak má přece nad vámi navrch, ne? Díky informacím.“


  „Díky informacím ne. Díky pomluvám. Není to pravda. Nikdy jsem…“


  „Tím jenom dokazujete, co jsem řekl,“ skočil mi do řeči. „Jenom si uvědomte, jak vás rozhodila obyčejná slova. Udělejte to s ní stejně. Taky musí mít nějakou minulost. Všichni jsme něco provedli. Odhalte ji, a budete to vy, kdo nad tou druhou získá moc.“ Vytáhl tašku se šperháky. „A tohle si vezměte. Pomůže vám to dostat se na místa, kde byste neměla být. Tam najdete své odpovědi.“


  Nevzala jsem si ji. „To nemůžu přijmout.“


  „Doma mám ještě tři sady.“ Vtlačil mi nástroje do ruky a otočil se. „Ale teď musím jít najít chlapy, než se vrátí do vesnice. Držím palce, ať se nedostanete do problémů.“


  Muž se odšoural do tmy a nechal mě stát s taškou šperháků u odemčených dveří. Najednou jsem cítila ohromné nutkání zavolat ho zpátky a zeptal se ho, proč mi pomohl, aniž by za to cokoli čekal. A k čemu mu vůbec bylo tolik sad šperháků? Nakonec jsem však tiše vklouzla do kuchyně a nahoru do svého pokoje.


  Tamsin, jedna z mých spolubydlících, byla zabraná do psaní dopisu a mou na kost promočenou osobu okomentovala prostým konstatováním: „Nechci to vědět.“


  Naše druhá spolubydlící, Adelaide, byla natažená na posteli a četla si, ovšem nyní se prudce posadila. „Ale já ano! Šmarjá, Miro. Co se ti stalo? Vždyť jsi prakticky nahá.“


  Podívala jsem se na sebe a uvědomila si, že není tak daleko od pravdy. Promáčenou noční košili jsem měla na mnoha místech přilepenou na tělo. Rychle jsem se zabalila do přikrývky a doufala, že venku byla taková tma, že toho ten dělník moc neviděl. „Ále, nic zásadního. Jenom jsem zůstala nešťastnou náhodou zamčená venku.“


  Tím jsem znovu upoutala Tamsininu pozornost. Té neuniklo skoro nic. „Kdo ti to udělal? Clara?“


  „Na tom nezáleží. Nech to plavat,“ odpověděla jsem a ždímala si černé vlasy. Clařiny pomluvy se k mým spolubydlícím ještě nedonesly a já jsem doufala, že to tak zůstane.


  „Jasně že na tom sakra záleží.“ Když se Tamsin rozvášnila, měla sklony vracet se ke svému dialektu z tržiště. Paní Mastersonová by se zděsila. „Víš, jaké bys měla potíže, kdyby tě tam venku někdo načapal? Paní Mastersonová by si určitě myslela, že jsi ztratila hlavu, zamilovala ses do nějakého muže a tajně se s ním scházíš.“


  Adelaide se zasmála a svalila se zpátky na postel. „Na to by asi neskočil nikdo.“


  „Neber všechno na lehkou váhu,“ opáčila Tamsin ostře.


  „Neberu! Ale já si prostě neumím představit, že by Mira ztratila hlavu kvůli čemukoli, natož kvůli muži. A hlavně, kde by, dobrý bože, nějakého našla? Jediní chlapi, které jsme tady viděli, jsou Thornovi a pár učitelů. A ti sem skoro nechodí. Než se dostaneme do Adorie, nebudeme si ani jedna pamatovat, jak vlastně s muži mluvit. Paní Mastersonová by nám jich měla pár sehnat, abychom si to mohly procvičit.“


  Adelaide si dělala legraci, ale Tamsin vzala její slova vážně. Vždycky byla připravená chopit se příležitosti. „Opravdu by nám pomohlo, kdybychom mohly být s muži častěji. Divím se, že nás to ani jednu nenapadlo dřív. V kostele budou zítra chlapi z vesnice. Třeba bychom mohly zkusit promluvit si s nimi. Získala bych tím náskok.“


  „Ty jsi tím svým náskokem posedlá,“ poznamenala Adelaide.


  „Aspoň mi jde o to, jak dopadnu.“ Tamsin trhla hlavou a přehodila si vlnu zrzavých vlasů přes rameno. „Upřímně, ty jsi třeba za ty roky, co jsi pracovala ve šlechtickém domě, vůbec nic nepochytila. Měla bys z nás být nejlepší.“


  Adelaide se zazubila. „Kdybych byla, uškrtila bys mě ve spánku. Nejsem nejlepší, protože mám pud sebezáchovy.“


  „Tak tedy aspoň druhá nejlepší,“ odfrkla Tamsin podrážděně.


  Usmála jsem se, protože se obě dostaly do svých typických rolí a úplně zapomněly na Claru. Nějakou náhodou se stalo, že jsem sdílela pokoj s tou nejambicióznější dívkou v domě a také s tou nejméně ambiciózní. Už od prvního dne bylo zjevné, že Tamsin si jde tvrdě za svým cílem a nehodlá si to od nikoho nechat překazit. Studovala a pracovala na sobě mnohem tvrději než všechny ostatní. Bedlivě zkoumala každičký detail všech kolem sebe a zjišťovala, jak a co by mohla využít na své cestě ke slávě.


  A Adelaide? Ta proplouvala světem úplně jiným tempem. Nikdy jí nebylo zatěžko usmát se a sršela vtípky na každém kroku. Uměla si každého získat přirozeným šarmem a dokázala se snad ze všeho vymluvit. To se zejména v případě instruktorů ukázalo být jako velmi užitečné, protože Adelaidiny výkony byly rozporuplné. Někdy vyloženě vynikala. Jindy úplně vyhořela. Ani z jednoho si nic nedělala.


  A já jsem je měla ráda obě stejně.


  Obě byly svým způsobem silné. Jedna neustále plná odhodlání a druhá tak uvolněná a hravá, až to vypadalo, jako by každým dnem protančila. A já? Já jsem byla prostřednice, ta, která je držela v rovnováze.


  Ráno jsem se probudila s novou energií. Clařiny pomluvy už mě tížily několik dní a já se nemohla dočkat, až uvidím, jaký efekt měla moje včerejší malá „domluva“. Tamsin si během oblékání všimla, že má na šatech skvrnu, kterou jsem neviděla ani já, ani Adelaide. Tamsin se však dostala do krizového režimu a nám se s Adelaide podařilo výjimečně nastrojit dříve. Nechali jsme ji čistit si neviditelný flek a sešly jsme do vstupní haly, kde už ostatní dívky čekaly na kočáry, které nás měly odvézt do vesnice.


  Cedric se motal kolem ostatních dívek, ale když spatřil nás dvě, rozzářil se. Obvykle zůstával v Osfru kvůli škole, ale občas pro svého otce všechny domy objížděl, protože Charles Thorn – Jasperův bratr a spolumajitel Třpytného dvora – se rozhodl zůstat v Adorii. Já jsem si Cedrika oblíbila pro jeho nefalšovaný zájem a starost o všechny dívky, a navíc jsem si ho vážila, protože jeho oddanost alanzanům ani v nejmenším neochabla.


  Adelaide byla tou druhou dívkou, kterou získal pro Třpytný dvůr. V Jasperových očích byla samozřejmě mnohem lepší volbou. Nikdy jsem na ni nežárlila, ale občas se dostavil pocit viny, že si měl Cedric místo mě najít někoho, kdo by byl víc jako ona. Dívku, za kterou by dostal vyšší odměnu. Navzdory nevyrovnaným výkonům v našich činnostech byla Adelaide prototypem skutečné osfridské dívky, po jaké muži v Adorii zřejmě touží. Světlá pokožka, modré oči, zlatohnědé vlasy. Dokonalý jazyk. Bezbřehý šarm.


  „Jedeš s námi, nebo odjíždíš?“ zeptala jsem se. Cedric byl schopen absolvovat celou klasickou bohoslužbu, samozřejmě jako zástěrku, ale kdykoli mohl, vyhnul se jí. Uros na počátku času stvořil dvanáct andělů a pravověrní věřili, že šest z nich sešlo z cesty. Alanzané však stále uctívali všech dvanáct a nelíbilo se jim, když na mši někdo kázal o tom, že polovina z nich jsou ztělesněním zla.


  „Odjíždím.“ Plácnutím na kufr vedle sebe dodal potřebné vysvětlení. „Ale víš, že mi všechny budete chybět.“


  „To není fér,“ řekla mu Adelaide a předstírala – hodně mizerně –, že je na něj tvrdá. „Ty se vrátíš do města a budeš si užívat zábavu, zatímco my budeme sedět na nudné mši.“


  Pokusil se o stejně vážný výraz, zhruba se stejným úspěchem jako ona. „Pomůže to vašim duším.“


  „Moje duše je v pořádku, děkuji za optání. Kdyby ti na ní skutečně záleželo, řekl bys paní Mastersonové, že spása je pro nás až na druhém místě. Na tom prvním je vysněný manžel, takže bychom udělaly mnohem lépe, kdybychom zůstaly doma a učily se.“


  „Spása je až na druhém místě po manželovi?“ Cedric si v hrůze přitiskl dlaně na prsa. „Ale slečno Baileyová, to je strašné rouhání. Nechápu, jak jste na něco tak bezbožného vůbec mohla přijít.“


  „Na to jsem nepřišla já,“ odpověděla Adelaide a konečně roztáhla pusu od ucha k uchu v úsměvu, který celou dobu potlačovala. „To tvrdí Tamsin pokaždé, když jdeme do kostela.“


  Zasmála jsem se s nimi a pak si uvědomila, že jsem v pokoji zapomněla rukavičky, což byl nejméně v očích paní Mastersonové skutečný hřích. „Musím ještě pro něco nahoru. Šťastnou cestu, Cedriku.“


  „Tobě taky.“ Lehce se mě dotkl na paži a pak se obrátil zpátky k Adelaide. Ve stejném okamžiku jsem zaslechla, jak se někdo zajíkl, čehož si ani jeden z nich nevšiml.


  Otočila jsem se a spatřila, že to byla Rosamunde, dívka, kterou jsem měla docela ráda. Byla schovaná u zdi a šeptala si cosi se svou spolubydlící Sylvií. Když si dívky všimly, že k nim jdu, vytřeštily oči.


  „Co se děje?“ zeptala jsem se jich důrazně.


  „On ti sáhl na ruku!“ zajíkla se Sylvia.


  „Takže je to pravda,“ zašeptala Rosamunde. „O tobě a o mladém pánu Thornovi.“


  Potlačila jsem nutkání obrátit oči v sloup. „Ale no tak, snad mě znáte! Jak můžete věřit těm nesmyslům, co si Clara vymyslela? Jenom počkejte. Až s ní budete mluvit příště, sama vám přizná, že to není pravda.“


  Dívky si vyměnily pohled. „Mluvily jsme s ní dnes ráno,“ řekla Rosamunde. „A nenaznačovala nic ve smyslu, že by to nebyla pravda.“


  „Mluvila o tom Caroline,“ dodala Sylvia opatrně. „O tobě a… ehm, o něm.“


  „A Clara to říkala taky?“ obořila jsem se na ni.


  Rosamunde se zamračila. „Ne… Clara vlastně neříkala nic. Jenom poslouchala a kývala hlavou.“


  „A usmívala se,“ dodala Sylvia. „Hodně.“


  Začala jsem se kolem sebe rozhlížet. Hledala jsem Claru. Našla jsem ji na druhé straně haly, sledovala mě. Když se naše oči setkaly, ušklíbla se.


  Doslova se mi zastavilo srdce. Ten shrbený muž měl pravdu. Clara si vsadila na to, že blufuju. Alespoň částečně. Sice už sama dál tu smyšlenou historku nešířila, ale ta si žila vlastním životem a ona ji nehodlala zastavit. Naopak, mlčením a úsměvy potvrzovala, že je pravdivá. Mně to stačilo, abych začala vážně uvažovat, že jí skutečně pořežu tvář.


  Uklidni se, Miro, řekla jsem si. Není to žádná fanatička, která by se snažila zavraždit nějakého alanzana. Není to ani zloděj, který by se tě pokoušel přepadnout a okrást. Je to jenom hloupá holka. Nevšímej si jí. Máš ve svém životě jiné starosti.


  Ano, to jsem měla. Jako třeba dostat se do Adorie a pomoct Lonzovi. Jenomže právě tohle mohly Clařiny lži snadno zhatit.


  Skutečnou moc mají informace.


  Cestou nahoru po schodech jsem si ta slova v duchu opakovala. Měl tajemný muž pravdu i v tomhle? Mohla jsem ji zastavit tím, že bych se dozvěděla něco z její minulosti? Nikdy jsem se nevyžívala ve špehování a plížení. Vždycky jsem chtěla řešit problémy tváří v tvář.


  Taky musí mít nějakou minulost. Všichni jsme něco provedli.


  Tamsin byla v našem pokoji téměř přichystaná a právě se v hlubokém předklonu obouvala. Vzala jsem si rukavičky a pak zůstala hledět na noční košili, kterou jsem včera večer nechala přehozenou přes židli, aby uschnula. Zapomněla jsem na šperháky, které jsem dala do kapsy. Chvíli jsem na noční košili tupě hleděla a pak, když se ke mně Tamsin otočila zády, jsem pro koženou taštičku rychle sáhla a schovala ji do kapsy u sukně. Bylo na čase zjistit, jakou moc mají informace.


  Tamsin si uhladila šaty a pak se nečekaně rozesmála, když se na mě podívala. „Ale, ale, ty jsi dneska ráno opravdu nezvykle vážná. Vypadáš, jako bys plnila nějaké poslání.“


  Podařilo se mi nervózně usmát. Když jsem s ní vycházela ze dveří, odpověděla jsem: „Možná ano.“
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  Pomluvy ještě nějakou dobu kolovaly domem, ale protože je Clara dál neposilovala, nakonec nějak vyšuměly. Clara je ovšem nikdy výslovně nepopřela a já jsem věděla, že pár dívek si o mně dál myslí jen to nejhorší. Jiným bylo jasné, že tohle je prostě Clařin styl, a když jim došlo, že je to jen další z jejích komplotů, pustily celou záležitost z hlavy. K Jasperovi ani k mým spolubydlícím se nic nedoneslo. Tamsin i Adelaide by si to s Clarou šly vyřídit a já jsem nechtěla, aby se do toho pletly.


  Clara se mnou ale neskončila. Namísto pomluv vymyslela jiný způsob, jak mi udělat ze života peklo. Kradla mi vypracované úkoly. Podrážela mi nohy v hodinách tance. Neustále mě popichovala. Bylo to otravné, ale dalo se to skousnout.


  Ani já jsem s ní ale neskončila. Tajně jsem začala experimentovat se šperháky. Občas jsem s nimi jen zkoušela, co dokážu. Jindy jsem cíleně hledala materiály, kterými bych mohla Claru vydírat. Nejtroufalejšího činu jsem se dopustila, když jsem se vloupala přímo do Clařina pokoje a prohledala jí věci. Nenašla jsem nic tajného, ale podařilo se mi otevřít šperkovnici s velmi komplikovaným zámkem. Měla jsem pocit, jako bych složila zkoušku.


  „Dnes jsme v programu udělali několik změn,“ oznámila nám jednoho rána při snídani paní Mastersonová. Všechny jsme přestaly jíst a hleděly jsme na ni. Vždycky vypadala impozantně, se šedivými vlasy pečlivě staženými dozadu a ostrými rysy. „Vaše běžné hodiny se ruší. Čeká vás soukromá schůzka s profesorem Brewerem, který rozhodne, na kterých konkrétních schopnostech byste měly v následujících hodinách jazyka zapracovat, abyste udělaly co největší pokrok. Ach, tedy všechny s výjimkou Adelaide. Vy k němu nepůjdete a dopoledne můžete strávit studiem.“


  Adelaide se rozzářila, zřejmě proto, že vůbec neměla v úmyslu se vzdělávat. Profesor Brewer nás učil mluvit. Já jsem z nás byla asi jediná, která se nenarodila v Osfridu, ale spousta dívek měla nějaký místní dialekt, který byl mnohem horší než můj. Jestli chtěli Thornové našim nápadníkům dokázat, že se hodíme do vyšší společnosti, musely jsme mluvit jako dívky z vyšší společnosti. Adelaide byla hned po první schůzce s panem Brewerem ze všech dalších hodin omluvená. Její vybraná osfridština byla to jediné, čemu se za roky ve službě u urozené madam naučila.


  „Po hodnocení pak budeme mít u oběda zvláštního hosta,“ pokračovala paní Mastersonová.


  Ze snídaně jsme odcházely za hlasitého hukotu. Paní Mastersonová udržovala v domě přísný řád. K odchylkám prakticky nedocházelo. Většina dívek byla nadšená z představy, že nebudou mít klasickou hodinu, ovšem Tamsin to bylo podezřelé.


  „Něco se děje,“ řekla mně i Adelaide. „Tohle není normální, takové narušení rutiny Třpytného dvora.“


  „Vždyť nás přece hodnotí skoro pořád,“ připomněla jsem jí.


  Tamsin zavrtěla hlavou. „Ale s profesorem Brewerem už přece soukromé lekce máme. Co může být zvláštního na téhle, že kvůli ní zruší celou výuku? A proč najednou potřebujeme zrychlit pokrok v jazyce? Máme před sebou ještě pět měsíců. To je spousta času opravit zásadní chyby a pak zapracovat na nuancích, abychom na adorijské gentlemany udělaly dojem. Říkám vám, že se děje něco divného.“


  „A nejde spíš o to, že máš strach, jak dopadneš?“ zeptala se Adelaide a nasadila svůj typický zlomyslný úsměv. Takových úsměvů uměla snad tisíc. „Obě mluvíte nesmysly. Prostě neříkej tak často sakra, Tamsin.“


  Tamsin se neusmála. Celé dopoledne zůstala zamyšlená a prakticky se mnou nepromluvila, ani když jsme seděly před kanceláří profesora Brewera, v níž probíhala sezení. Jenomže Tamsin neuniklo nic, ani když byla takhle zabraná do sebe. Jako třeba že se do mě Clara znovu pustila.


  „Určitě jsi nervózní, Miro, že? Když se na tebe člověk podívá, řekne si, že bys mohla být Osfriďanka. Ale jakmile otevřeš pusu, není pochyb, odkud jsi. Strašně by mě zajímalo, jestli se Thornům někdy stalo, že na nějakou dívku nedostali ani jednu nabídku.“


  „Sklapni, Claro,“ vyjela na ni Tamsin. „Ty taky pořád mluvíš jako lopata. Úplně vidím, jak z tebe opadává bláto. Jestli ses toho nezbavila doteď, tak už se ti to nepovede.“


  Clara vypoulila oči, ale než stačila něco odseknout, zavolali její jméno. Zazubila jsem se, protože jsem měla radost, že se mi vrátila Tamsin, jakou jsem znala. To však netrvalo dlouho. Hned nato se znovu uzavřela do sebe a její bystrá mysl se snažila rozlousknout, o co tady vlastně jde.


  Když přišla řada na mě, profesor Brewer doslova zářil. Okamžitě jsem se začala omlouvat za svůj přízvuk, ale zároveň jsem věděla, že patřím mezi jeho favoritky. Hned první den mi řekl, že má rád lingvistické výzvy. „Jste pro mě mnohem zajímavější než obyčejné dívky, které jen nadužívají výrazy jako sakra,“ řekl. „Nejsem si jistý, jak dlouho to ještě vydržím.“


  Sedla jsem si naproti němu a usmála se, ovšem i po těch měsících jsem byla stále nervózní. „Asi nebude snadné zúžit všechny mé problémy na jeden či dva,“ poznamenala jsem.


  Uchechtl se. „To není pravda. Máte ze sebe horší dojem, než jaká je skutečnost. A vůbec si nemyslete, že Adoriané, kteří se tam narodili a vyrostli, jsou bez přízvuku. Naopak, mluví přímo děsně. Že se z vás snaží udělat skoro šlechtičnu, ještě neznamená, že takový bude váš budoucí manžel. Všichni mluví jako lidé z Planin, jen hůř. Kladou přízvuk na špatné slabiky a provádějí nepochopitelné zlotřilosti s asimilací znělosti. Místo na shledanou třeba vyslovují na zhledanou.“


  „Jenomže já bych stejně moc ráda mluvila jako rodilá Osfriďanka.“


  „Všechna gramatická i fonetická pravidla znáte zpaměti lépe než kterákoli z místních dívek. Nyní už jde jen o praxi. Musíte opravit výslovnost hlásek, kterou máte zafixovanou ze svého mateřského jazyka. Naučit svá ústa vyslovovat ř a nekomolit samohlásky. Tohle procvičujte, kdykoli si na to vzpomenete.“ Jeho vyschlá tvář najednou vypadala zamyšleně. Kdysi byl profesorem na univerzitě, kam chodil i Cedric. „Jednou z věcí, která lidem pomáhá vylepšit si osfridštinu, je procvičování akcentů jiných evarijských jazyků.“


  Oceňovala jsem, že řekl evarijských a ne kontinentálních, jako to dělala většina Osfriďanů. Zároveň jsem brala jeho návrh s rezervou. „A jak by mi to mělo pomoct?“


  „Když pochopíte rozdíly a problémy, které mají jiní mluvčí, získáte náhled na to, jak pracovat s vlastním jazykem. Až zase příští týden přijedu, přivezu vám o tom knihu.“ Mrknul na mě. „A taky jsem zvědavý, jak vám to půjde. Myslím si, že jste na jazyky větší talent, než si myslíte. Mám pocit, že jste se osfridsky naučila velmi rychle. Tady vás učí základy lorandijštiny, že ano? Ta má stejné ruvanské kořeny jako sirminicijština. Jsem přesvědčený, že s ní nebudete mít nejmenší problémy a kurz dokončíte velmi rychle.“


  „Už jsem ho dokončila,“ odpověděla jsem.


  Zasmál se a plácl se do kolena. „Vidíte? Jste talent.“


  „Spíš podvodník. Když jsem byla malá, můj táta do Lorandie jezdil a něco mě s bratrem naučil.“


  „Měla byste se ten jazyk naučit úplně. Přivezu vám i lorandijský slovník.“


  „Děkuji, pane, ale myslím, že bych se spíš měla zdokonalit v jednom jazyce.“


  Profesor Brewer se na mě laskavě podíval. „Vy to tam bez problémů zvládnete, Miro. Opravdu bez problémů. Cosi mi říká, že jste pro takové místo byla stvořena.“


  Adelaide se k nám znovu připojila u oběda. Ze všech dívek bylo cítit nové očekávání a všemi směry se šířily spekulace o tom, kdo by mohl být naším tajemným hostem. Paní Mastersonová počkala, dokud jsme se neusadily u stolu. Teprve pak nám to tajemství odhalila.


  „Jedna z našich bývalých dívek se na léto vrátila do Osfridu a dnes se s vámi přijde podělit o zážitky. Čekám, že se budete chovat, jak nejlépe dovedete. Tohle je pro vás velká příležitost, jaká se nenabízí zrovna často. Doufám, že si jí budete vážit.“


  Krátce na to dorazil Jasper i s naším hostem a celý se dmul pýchou. My jsme všechny vzrušeně švitořily, ovšem když do místnosti vstoupila zmíněná žena, oněměly jsme úžasem.


  Jmenovala se Florence a byla kouzelná. Na sobě měla róbu barvy bílého vína s růžovými růžičkami kolem živůtku a na rukávech. Byla nádhernější než cokoli, co jsem kdy měla na sobě, a naše šaty proti ní vypadaly téměř ošuntěle. Zlaté vlasy spadaly Florence na ramena v dokonale natočených loknách. Všude na těle se jí třpytily šperky se zářivě rudými drahokamy. Kdybych ji spatřila někde na ulici, což bylo velmi nepravděpodobné, měla bych ji za členku osfridské královské rodiny, ne za obyčejnou odpolední návštěvu.


  „Florence byla ve svém ročníku nejlepší,“ oznámil nám Jasper. „Dostávala jednu nabídku za druhou. Muž, kterého si vybrala, nabídl nejvíc. Je to jeden z nejbohatších dovozců zboží v Denhamu.“


  Florence zamrkala dlouhými řasami a ladným pohybem zvedla ke rtům šálek čaje. Sluneční světlo se odrazilo od diamantového prstenu. „Abnerovi se nedalo odolat,“ dodala a znělo to téměř tak dokonale, jako když mluvila Adelaide. „Jednoduše jsem se do něj musela zamilovat.“


  Několik dívek se zasněným výrazem zatleskalo. Mě napadlo, jestli se Florence zamilovala do manžela, nebo do jeho majetku.


  „Ale dosáhnout něčeho takového vyžadovalo spoustu úsilí,“ řekl Jasper, čímž Florence vybídl, aby nám popsala, jak moc se musela v domě s názvem Labutí Vrch snažit. Všechny jsme bez dechu poslouchaly, ovšem když začala popisovat plesy a nádheru, které nás v Adorii čekají, zíraly jsme na ni s otevřenou pusou. Když si Jasper všiml, jak nás vyprávění pohltilo, dojedl, vstal a slušně se omluvil.


  „Musíme si s paní Mastersonovou projít ještě nějaká hodnocení z vašich složek. Ale vy si užívejte přítomnosti Florence a bez ostychu se jí na cokoli ptejte.“


  Tamsin při zmínce o našich složkách zvedla obočí a já jsem tušila, že její paranoidní představy dostaly nový rozměr. Příležitost dozvědět se víc o Adorii však byla dostatečně silné lákadlo a také ona obrátila pozornost zpátky k Florence.


  „Je pravda, že dostaneme ještě krásnější šaty, než máme teď?“ zeptala se Clara se žádostivým pohledem upřeným na její saténovou róbu.


  Florence se krásně zasmála. „Ale jistě. Některé podobné těm mým, jiné možná ještě bohatší. Všechny budou ohromné a zářivé. Chtějí, abychom byly jako z pohádky, abychom okouzlily všechny, kdo nás uvidí. A okouzlíte je… uvidíte.“ Ani na okamžik se nepřestala usmívat a tichým hlasem dodala: „Některé šaty byly trochu nepohodlné, když jsem v nich musela strávit celý večer. Ale aby se člověk seznámil s nóbl muži, musí chodit na nóbl akce.“


  Po těchto jejích slovech chtěly všechny dívky vědět víc o šatech a taky jestli jsou muži v Adorii romantičtí a umí milovat. Mě mnohem více než bláznivý románek zajímalo, jestli tam budu moct najít muže, který si mě bude vážit a bude natolik štědrý, abych mohla vyplatit Lonza ze smlouvy.


  „Je pravda, že si tam každý najde práci? Že jsou tam příležitosti i vzdělání pro všechny?“ Tuhle otázku položila zcela nečekaně Tamsin a byla to zároveň změna od mnohem lehčích témat.


  Florence se zatvářila poněkud překvapeně, ale odpověděla bez váhání. „Ale ano. Samozřejmě nejsou všichni bohatí. Také Mys Vítězství má chudé čtvrti a existuje tam kriminalita. Nedá se to ale srovnávat s chudinskými čtvrtěmi v Osfru. Nic takového tam nenajdete.“ Nepatrně se u toho zamračila a bylo to poprvé, kdy se v jejím sluníčkovém výrazu objevil nějaký mráček. Uvědomila jsem si, že musí také pocházet z chudých poměrů. „Ale všichni, kdo jsou ochotni pracovat, tam mají šanci si polepšit. Tedy všichni Osfriďané.“ Při těch slovech zabrousila pohledem ke mně. Zachovala jsem neutrální výraz, ale sevřel se mi žaludek. Vypadalo to, že ani adorijské kolonie nejsou moc jiné než tahle země.


  Adelaide si všimla, kam se Florence dívá. „A co lidé, kteří nejsou rodilí Osfriďané? Do kolonií se přece stěhují i obyvatelé jiných částí Evarie, ne? A slyšela jsem, že jsou tam i Balanquané.“


  Florence ohrnula nos. „Balanquané jsou divní.“


  „Jací jsou?“ vyhrkla Caroline.


  „Vypadají trochu jako Sirminičané.“ Znovu se zcela nezakrytě zadívala přímo na mě. „Ale nejsou úplně stejní. Jakmile nějakého uvidíte, poznáte ho. A taky se divně oblékají, zejména ženy. Některé nosí kalhoty.“


  Několik dívek v reakci na to zalapalo po dechu. „Jsou to kočovníci jako Ikoriové?“ zeptala se Sylvia s vytřeštěnýma očima. „A nosí taky kilt?“


  „Ne,“ připustila Florence. „Balanquané takoví nejsou. Slyšela jsem, že mají města i knihy a zákony… a jiné civilizované věci. Jenom ne tak civilizované jako my. Já jsem jich vlastně viděla jen pár. Oni se ostatních dost straní.“


  „Ale pořád je tam třeba dalších lidí, že?“ zeptala se Tamsin a obrátila hovor zpátky k sobě. „Pořád je to tam ještě nové a všechno se musí teprve budovat.“


  „Asi ano.“ Zdálo se, že Florence se v takovém vážném tématu necítí právě ve své kůži. Po několika okamžicích trapného ticha se ale rozzářila. „Dámy, nechcete si poslechnout, jak je Abner úžasný?“


  Pak nám začala v růžových barvách líčit, jak je její manžel nádherný a jak jí plní, co jí na očích vidí. Jak kupuje, cokoli si řekne. „Vdát se za takového muže je zkrátka úžasnější, než o čem jsem kdy snila.“


  „Ve všech ohledech?“ zeptala se Ingrid. „I po… intimní stránce?“


  Kolem stolu se ozvalo tiché hihňání, několik dívek bylo v šoku. Florence se zarděla, což ji paradoxně dělalo ještě krásnější. „No, nebylo by vhodné zacházet do podrobností, ale musím říct, že je to většinou velmi příjemné.“


  „Většinou?“ zeptala jsem se jízlivě.


  Florence jako by překvapilo, že jsem promluvila. „Tedy… myslela jsem to tak, že někdy jsem třeba hrozně unavená, ale je to moje manželská povinnost. Kterou pro něj ráda splním. A jak jsem řekla, někdy je to skutečně příjemné. A ty něžnosti, které mi potom říká. Doslova z něj tryskají emoce. Jeden kompliment za druhým. Říká mi, jak mě má rád. Dokonce mi recituje básně.“


  Výraz „příjemné“ jsem nepovažovala zrovna za přesvědčivý, ale její slova vykouzlila šťastný úsměv na tvářích dalších mých kolegyň. Adelaide to zřejmě taky nějak nesedělo, protože později večer, když jsme se chystaly do postele, poznamenala: „Nepamatuju si, že bychom si v učebnici ženských studií četly o poezii.“


  Hodiny ženských studií měly připravit mladé dámy na svatební noc a další věci, o kterých se ve slušné společnosti nemluvilo. Adelaide předmět fascinoval. Myslím, že tohle byla jediná učebnice, kterou jsem ji viděla se zápalem studovat.


  „V té učebnici jsou blbosti,“ řekla opovržlivě Tamsin. „Všechno je tam zjednodušené a osekané. Ta knížka je napsaná tak, abychom se naučily udělat muže šťastným, ale není v ní ani slovo o tom, že by se to mohlo líbit i ženám.“


  Tamsin za zády jsme si vyměnily s Adelaide pohledy. Ani jedna z nás neměla odvahu zeptat se jí, jak to může tvrdit s takovou jistotou.


  Adelaide si rozpustila vlasy. „Já básničky nepotřebuju. Stačí mi láska. Podívat se na něj a cítit, že jsme spojení. Vědět, že jsme byli stvořeni jeden pro druhého.“


  Toužebně si povzdechla, oblékla si župan a vyšla ze dveří směrem ke koupelně. „Doufám, že než se dostaneme do Adorie, trochu z těch svých nároků sleví,“ namítla jsem. „Nerada bych ji viděla zasaženou krutou realitou.“


  „Ty jsi takové naše sluníčko,“ řekla Tamsin ironicky a pročísla si dlouhé vlasy hřebenem. „Já bych možnost, že můžeme být šťastné, úplně neodepisovala.“


  „Neříkám, že to není možné,“ oponovala jsem. „Chci, aby byla šťastná. Ale je hrozná romantička a ty její představy asi nejsou moc realistické. Máme dva měsíce, abychom přijaly něčí nabídku. Ty si opravdu myslíš, že se za tu dobu můžeme do někoho bláznivě zamilovat?“


  „Už se staly i divnější věci. Já bych to taky tak chtěla.“ Kývla hlavou k učebnici ženských studií na Adelaidině posteli. „Celý tenhle podnik by byl najednou o hodně lepší.“


  „Já žádnou romantiku nehledám. A nedívej se na mě tak! Taky ses nikdy netajila tím, jaké máš priority. Ty chceš toho nejbohatšího a nejúspěšnějšího muže, a jestli takového najdeš, vybereš si ho, ať už v tom bude nějaká láska a cit, nebo ne. A já? Já nepotřebuju toho nejbohatšího. Mně stačí někdo, kdo bude dobře zavedený a občas si bude moct něco dovolit. Víc nechci, tedy kromě trochy úcty, samozřejmě. Tohle jsou moje priority. Možná bude pohledný a možná se mi to s ním bude líbit i v posteli. Ale jestli ne, nějak to přežiju. Tomu já říkám realistický přístup.“


  Tamsin vyděšeně vytřeštila oči a ruka s hřebenem se jí zastavila uprostřed pohybu. „Realistický a taky depresivní, Miro. A to je jenom… já ani nevím. Posloucháš se vůbec? Ty o tom mluvíš, jako by to byla nějaká domácí práce. Nechápu, jak jsi mohla tak brzo rezignovat a smířit se s tím, že ve tvém manželství nebude láska.“


  Pokrčila jsem rameny. Nemohla jsem jim vysvětlovat, že moc dobře vím, jak je snadné při nechtěném pokusu o sblížení oprostit se od citů. Udělala jsem to v minulosti mnohokrát, když otec potřeboval, abych rozptýlila muže, které potřeboval získat pro svou věc. Flirtovala jsem. Dovolovala jsem jim, aby se mě dotýkali a líbali mě. A… u toho jsem byla jakoby nepřítomná. Vlastně to opravdu bylo jako vykonávat domácí práce.


  „Já se prostě jen chci dostat do Adorie,“ řekla jsem nakonec. Ani Tamsin, ani Adelaide o Lonzovi nevěděly. Nikomu, dokonce ani svým milovaným spolubydlícím, jsem nemohla říct jediné slovo o tom, že mého bratra v Osfru hledají pro vraždu.


  Tamsin se ušklíbla. „Ale to já taky. A ano, máš pravdu, že je pro mě na prvním místě úspěch, ale taky doufám, že k němu dostanu aspoň trošku lásky a vášně. Ani nevíš, o co by ses připravila.“


  „Vím. Tak trochu.“


  „Cože?“


  „Ještě v Sirminicii jsem políbila sousedova syna a líbilo se mi to.“ Na chvíli jsem se v té vzpomínce ztratila a cítila, jak ve mně jeho polibky znovu cosi probouzejí. „Do Osfridu jsem ale odjela dřív, než se z polibků mohlo stát něco víc. Jenže někdy… někdy je mi líto, že z toho nebylo víc. Chci říct, že jestli se usadím s někým, kdo pro mě bude jako příjemný spolubydlící, bylo by fajn mít vzpomínku na to, jaké to je být se skutečným mužem… jen pro potěšení z…“


  „Přestaň, přestaň, prosím tě. Už to nemůžu poslouchat.“ Tamsin se přestala česat a zhroutila se na lůžko.


  „Ale chápeš, jak to myslím, že ano? Žádný hluboký románek. Prostě jen milenec, který…“


  „Ano, ano, vím přesně, jak to myslíš, a upřímně, netuším, co je horší, jestli ten tvůj příjemný spolubydlící, kterého sneseš v posteli, nebo vášnivý milenec, na kterém ti vlastně nezáleží.“ Její výraz byl najednou plný vášně a taky smutku. „Já jsem si jistá jediným – máš se ještě co učit. Adelaide není oproti tobě ani trochu pošetilá.“


  Adelaide se při téhle uštěpačné poznámce vrátila do hovoru. „Proč pošetilá? Nechceš pokračovat v těch svých konspiračních teoriích, že ne?“


  Tamsin se v okamžiku proměnila z poradkyně v oblasti romantiky do obvyklejší role lovkyně s ledovým pohledem. Takovou jsme ji znaly. „Něco se určitě děje! Cítím to. A nejde jenom o to, že dneska změnili rozvrh. Slyšely jste, jak Jasper říkal, že si bude procházet naše složky? Já vám říkám, že musíme být opatrné.“


  Její slova mě zaujala, ale ne kvůli katastrofě, kterou předvídala. Naše složky. Paní Mastersonová měla u sebe v kanceláři všechny možné dokumenty. Většina z nás tam nikdy nebyla, ale tahle místnost si rychle získala špatnou pověst. Dívky se bály na ni byť jen zaklepat. A nikoho by ani ve snu nenapadlo se do ní vloupat. Ovšem…


  Složky. Složky se záznamy o nás. Se záznamy o Claře.


  Čekala jsem, dokud jsem si nebyla jistá, že Adelaide s Tamsin spí, a pak jsem pro jistotu čekala ještě chvíli. Ležela jsem ve tmě, srdce mi divoce tlouklo a v ruce jsem svírala sadu šperháků. I když jsem se probděla do okamžiku, kdy už všichni v domě museli dávno spát, stále jsem váhala. Co kdyby po chodbě bloudil nějaký nespavec? Co kdyby si někdo šel do kuchyně dát něco malého na zub?


  Bylo mi jasné, že jestli si budu těmihle možnostmi dál lámat hlavu, nevyrazím nikdy a zůstanu ležet v posteli. Myslela jsem na Lonzovu statečnost, na nadšené odhodlání mého otce, dokonce i na fantastické činy legendárních hrdinů, o nichž jsem si tak ráda četla v knize, kterou jsem si přivezla ze Sirminicie. Tohle zvládnu.


  Vyklouzla jsem z naší ložnice, aniž by se některá z dívek pohnula. Chodba byla prázdná a všude ticho, stejně jako o patro níž. Pokaždé, když pod mými chodidly zaskřípala podlaha, přikrčila jsem se. Každé zavrzání mi připadalo jako ohlušující rámus a cesta ke kanceláři paní Mastersonové na míle vzdálená. Nacházela se v části domu, kam jsme chodily jen výjimečně.


  Když jsem došla ke dveřím, nebylo tam moc světla a já jsem se musela orientovat spíš citem. Spoustu běžných zámků v domě, s nimiž jsem experimentovala, šlo s tím správným nástrojem otevřít poměrně snadno. Tenhle zámek byl pro mě novinkou, ale po několika pokusech a omylech jsem uspěla se zatočeným nástrojem, který jsem zatím nikdy nepotřebovala. I s ním jsem si však musela pěknou chvíli jemně hrát, než jsem uslyšela cvaknutí, které určitě bylo slyšet po celém domě. Co nejtišeji jsem otevřela dveře a pak je za sebou rychle zavřela. Jakmile jsem získala pocit, že jsem v bezpečí, rozsvítila jsem malou lampičku.


  Jednou si sem zavolali Sylvii. Když se vrátila, popisovala nám, že má paní Mastersonová své pracoviště tak zorganizované a čisté, až to působí strašidelně. Takže mě teď překvapilo, když jsem na stole našla hromadu rozházených papírů. Sklonila jsem se nad nimi a zkoumala hrubý rukopis, o němž jsem věděla, že nepatří naší paní. Její svatyni tedy znesvětil sám Jasper.


  Několik poznámek byly ve skutečnosti jeho instrukce: Spojte se s našimi lidmi. Domluvte slečnu Garrisonovou. Na jiných byly jen seznamy jmen včetně dívek z dalších tří domů patřících k Třpytnému dvoru. U jména každé dívky bylo číslo. Já jsem měla 200 a předpokládala jsem, že jde o částku, kterou bude muset zaplatit můj nápadník. Bylo to minimum, jaké jsem u kterékoli dívky našla. Adelaide měla u svého jména 250 s otazníkem a Tamsin se pyšnila působivou sumičkou 350. Na jiném tajemném seznamu stála uvedena vznešeně znějící jména jako Duch Henrietty a Dobrá naděje a u nich data. Všechno to bylo zajímavé, jenže já si nepřišla pro Jasperovy drobky.


  To, co jsem hledala, jsem objevila v dřevěné skříňce, samozřejmě zamčené, v níž byly seřazené složky s našimi jmény. Tu Clařinu jsem našla okamžitě, ale ještě předtím jsem otevřela svou. Většina papírů v ní byly kopie mých dosavadních výsledků, testů a hodnocení. Když jsem je teď viděla takhle pohromadě, uvědomila jsem si, že jsem udělala úctyhodný pokrok. Mnohem zajímavější byl ale dokument, který byl doslova mým kádrovým posudkem.


  Stálo na něm mé jméno, poslední známá adresa a krátký životopis, ve kterém jednoduše napsali, že pocházím ze Sirminicie a dva roky jsem žila v Osfru. O Lonzovi tam nebyla ani zmínka. Vlastně i u kolonky rodina stálo velkými písmeny ŽÁDNÁ. Jediné zde uvedené spojení bylo na postarší pár, u kterého jsem bydlela v sirminicijské čtvrti. Byl tu Cedric jako osoba, která mě přijala, a u kolonky s vysvětlením, jak mě objevil, dvě slova: Na doporučení. Pár dalších poznámek psaných úhledným rukopisem paní Mastersonové se týkalo mého dosavadního pobytu v domě a obsahovalo také nesmělý kompliment: Na Sirminičanku si vede dobře.


  Vedle mého jména Viana byla složka Wrightová a já jsem s pocitem viny nakoukla do Tamsininy složky. Většinu informací z ní jsem už znala. Pracovala pro svou matku jako pradlena a pocházela ze široké rodiny. Získal ji Jasper. Hodnocení jejích výkonů byla zcela očekávaným způsobem bombastická. Zajímavá byla poznámka, v níž se psalo, že každý měsíc má přímo z Jasperova účtu odejít Tamsinině matce částka tří zlatých. Chybělo tu jakékoli vysvětlení.


  V Adelaidině složce se taky skrývalo pár překvapení. Část, v níž popisovali její dosavadní pokrok, byla mnohem delší než u mne nebo u Tamsin, zejména proto, že paní Mastersonová byla stejně jako všichni naprosto zmatená z Adelaidiných úspěchů. V kolonce rodina se psalo ŽÁDNÁ stejně jako v mém případě, což mě překvapilo. Občas se totiž zmínila o svých rodičích a babičce a já jsem si neuvědomila, že s nimi není v kontaktu. Také u blízkých osob stálo slovo ŽÁDNÁ. Sloužila v domě lady Elizabeth Witmorové, hraběnky z Rothfordu, která byla ještě urozenější, než jsem čekala. Jak mohla roztržitá Adelaide tak dlouho vydržet v nóbl domácnosti?


  Zastyděla jsem se, že takhle čenichám, zastrčila jsem Adelaidinu složku zpátky do šuplíku a konečně jsem otevřela tu Clařinu. Většina obsahu nebyla ničím zajímavá. Získal ji Jasper, narodila se v rodině řezníka a měla sedm sester. Dostala slušné hodnocení, a úplně dole na stránce jsem pak našla několik poznámek, stejně jako v případě Tamsin. Až na to, že ty Clařiny se od Tamsininých velice, velice lišily.


  Přečetla jsem si je dvakrát a pak složku s úsměvem vrátila do šuplíku. „Měl jste pravdu, starý pane,“ zamručela jsem si pro sebe. „Skutečnou moc mají informace.“


  


  KAPITOLA 4


  Získané informace jsem nepoužila hned. Počkala jsem si na vhodný okamžik a zároveň jsem shromažďovala další podrobnosti. Příležitost se mi naskytla téměř za měsíc, když Clara právě mučila další ze svých oblíbených obětí.


  Chudák Theresa trpěla už tři dny. Na tváři se jí vyrazily rudé pupínky. Paní Mastersonovou to nechávalo v klidu. „Dívkám ve vašem věku se takové věci stávají často. Nebo to může být reakce na něco nového, třeba na parfém nebo látku. To si budete muset zjistit sama. Tak či tak ty pupínky nakonec zmizí.“ Dala Therese misku odporně páchnoucí masti a radu, aby nešetřila kosmetikou, dokud se jí pleť nevyčistí.


  „A co když se plete?“ zeptala se Clara cestou ke konzervatoři na hodinu hudby hlasem, v němž byla spousta předstírané starosti. „Co když ty pupínky nezmizí? Já jsem nikdy nic podobného neviděla.“


  Theresa zbledla. „Ř… říkala, že zmizí. Používám ten její krém.“


  Clara si její tvář pečlivě prohlédla. „Mně nepřipadá, že by to mizelo. Spíš je to ještě horší.“


  „Není,“ zareagovala hned Adelaide. „Pod tím make-upem to není skoro vidět.“


  „Ale rozhodně je vidět make-up. Všichni si všimnou, že ho má na jedné tváři víc.“ Clara si přitiskla dlaň na ústa a vzdechla. „Jé! Doufám, že se ti to do zítřka spraví. Přijede pan Thorn, a víš, jak je na tyhle věci háklivý. Můžeš se učit, jak chceš, ale nakonec bude stejně záviset jen na tvém zevnějšku. Určitě s sebou nevezme dívku, která bude… ehm, mít nějakou vadu.“


  V porovnání s jinými problémy by se Clařino rýpání mohlo jevit jako triviální. Zmučený Theresin výraz však říkal opak. Znovu se ukázalo, jakou moc mají pouhá slova. I taková maličkost mohla mít nakonec osudové následky.


  „A nemáš třeba nějaký nápad, jak jí pomoct, Claro?“ zeptala jsem se jen tak mezi řečí. „Bydlela jsi přece ve Fontánové čtvrti, ne? Tam je spousta lékáren. Vzpomínám si, že na Věžní ulici byla jedna hodně dobrá.“


  Samolibý úsměv nyní Claře doslova zmrzl na tváři. Tuhla a kroutila se, až na mě nakonec zůstala zírat s nevraživým úšklebkem. V tu chvíli vešla učitelka a vyžádala si naši pozornost. Clara nasucho polkla a tiše procedila skrz zuby: „Pleteš se. Bydlela jsem v Řeznické čtvrti.“


  Usmála jsem se s tak rozzářeným výrazem, že by mi ho záviděla i Adelaide. O Fontánové čtvrti už jsem se během hodiny nezmínila ani jednou. A následně při večeři taky ne. Clara ale ze mě celý den nespouštěla oči, a když nás večer konečně propustili z poslední hodiny, na schodišti se ke mně protlačila. Propletla jsem svou paži pod Adelaidinou a velmi hlasitě pozvala Sylvii s Rosamunde ke společnému večernímu učení. Až do večerky jsem si neustále u sebe někoho držela a nedala tak Claře jedinou šanci přistihnout mě samotnou.


  U snídaně měla tvář tak popelavě bledou, až se jí paní Mastersonová zeptala, jestli není nemocná. Clara zavrtěla hlavou a ani nyní ze mě nespustila oči. Dělala jsem, že jsem si jejího pohledu nevšimla, a bavila se s Tamsin až do chvíle, kdy se jí ve tváři objevil poplašený výraz. Stočila pohled kamsi za mě a já se otočila právě v okamžiku, kdy do místnosti lehkým krokem vstoupil Jasper. Nikdo nás neupozornil, že by měl přijít.


  „Dobré ráno, dívky,“ řekl mnohem veseleji, než jsme od něj byly zvyklé. Vzal si několik kousků pečiva a zabalil je do plátěného ubrousku. „Omlouvám se, že se k vám nepřipojím, ale dnes se musím nasnídat v kanceláři. Promluvíme si později.“


  Tamsinin výraz se změnil z ustaraného na opatrný a já na ní viděla, že se jí znovu hlavou honí spousta myšlenek. Když se po našem nedávném překvapivém jazykovém hodnocení nestalo nic významného, přestala o svých obavách mluvit nahlas, ale já jsem věděla, že v duchu se jimi stále zaobírá. „Je to tady,“ zašeptala. „Já jsem vám to říkala.“


  Adelaide ji lehce poplácala po rameni a klidně se na ni usmála, nijak ji tím však neuklidnila. „Tamsin, chodí sem přece často. Je to normální.“


  Tamsin jen zavrtěla hlavou.


  Byl víkend, a já se nemohla před Clarou schovávat ve výuce. Bylo mi to ale jedno. Stačilo mi vyhýbat se jí tak dlouho, aby jí v hlavě mohly vyklíčit všechny možné paranoidní představy. Teď nastal čas zasadit úder.


  „Proč ses mě zeptala na Fontánovou čtvrť?“ sykla na mě odpoledne a zatlačila mě do klidného koutu.


  „Měla jsem pocit, že jsi kdysi říkala, že jsi tam docela často pobývala,“ odpověděla jsem jí hlasem, kterým jsem se snažila napodobit její andělský. „A že na Věžní ulici dobře znáš jednu lékárnu. Ale asi jsem se spletla. Lékárny jsou o pár ulic dál, že? Na Věžní ulici jsou jenom obytné domy. Spousta bohatých domů. Spousta bohatých pánů… a jejich rodin.“


  Clara zbledla a pak naopak trochu zbrunátněla. „Nevím, jakou hru tady hraješ …“


  „Moc dobře víš, jakou hru hraju.“ Sladký hlas byl ten tam. „Vím to, Claro. Moc dobře vím, jaké služby Jasper prokazoval panu Wakefieldovi, a jestli se do mě nebo do kohokoli jiného v domě budeš dál navážet, dozví se o nich celý dům. A teď se nebavím o pomluvách. Prostě uděláš něco, co se mi nebude líbit, třeba se na mě jenom špatně podíváš, a tahle informace půjde ven.“


  „Nikdo tomu nebude věřit…“


  „Mám důkaz.“ To nebyla úplně pravda, protože jsem nemohla Clařiny dokumenty z kanceláře paní Mastersonové ukrást, ale řekla jsem to tak přesvědčivě, že o tom nepochybovala. Bylo to pro ni jen další záhadou, stejně jako to, odkud všechno vím. „A až důkaz uvidí, uvěří mu… a Jasper z toho nebude mít radost. Krásný den.“


  Nechala jsem ji tam stát s otevřenou pusou a měla jsem co dělat, abych se spokojeně neusmívala. Ona zvláštní poznámka v jejím spisu psaná Jasperovým rukopisem zněla takto:


  Přijatá jako službička Martinu Wakefieldovi, po několika nepředloženostech, k nimž v domě na Věžní ulici došlo. Paní Wakefieldová se vše dozvěděla a Claru bylo nutné ihned odstranit. Je pěkná a bystrá a dobře zapadne. Je dost chytrá, aby si uvědomila, že měla ohromné štěstí, a pochybuji, že se její chování bude opakovat. Čím dříve se však vdá, tím lépe.


  Zbytek detailů jsem se dozvěděla od Cedrika. Netušil nic o tom, jak se sem Clara dostala, ale o Martinu Wakefieldovi slyšel. Byl to vysoce postavený obchodník a patřily mu lékárny po celém městě. Nemohl si dovolit skandál.


  Netěšila jsem se ale ze svého vítězství dlouho, protože už po několika minutách mě našla zběsilá Tamsin. Chytila mě za paži a vyhrkla: „Už je to tady.“


  Nedokázala jsem si z ní dělat legraci, když jsem teď měla tak dobrou náladu. „Tamsin, ty se tím utrápíš. Vydechni trochu, něco si zahrajeme a…“


  „Ne!“ vykřikla. „Já si nevymýšlím. Už se o tom mluví… paní Mastersonová chce, abychom co nejdřív přišly do sálu. Kde je Adelaide?“


  Najednou jsem se její paranoiou trochu nakazila i já. „Myslím, že v kuchyni. Dneska má službu.“


  Tamsin, která mě stále držela za paži, mě teď táhla za sebou. „Tak dělej, nemáme čas.“


  Adelaide, přesně jak jí bylo podobné, proměnila umývání nádobí ve velmi nebezpečnou činnost. Podařilo se nám zabránit jí, aby zničila měděný hrnec. Pak s námi vyrazila do sálu. Přišly jsme mezi posledními a spatřily jsme, že podlaha velkého sálu je zakrytá přikrývkami. Na nich seděly naše spolubydlící a tvářily se stejně zmateně, jako jsme se cítily my tři. Našly jsme si volná místa a sedly si.


  Když přišlo služebnictvo a začalo prostírat stoly s jídlem, kterého bylo mnohem víc, než jsme mohly sníst, zdálo se, že se Tamsin udusí. Začala blábolit cosi o tom, že tohle je určitě nečekaná zkouška našich schopností bavit velké množství vznešených hostů. „Tak jo. V pohodě. To zvládneme. A zvládneme to lépe než ostatní, protože jim zatím nedošlo, o co jde. Máme náskok.“


  Házela po nás jednu radu za druhou, které ale stejně patřily mnohem víc jí než nám, když najednou skutečně začali přicházet hosté, jak předpověděla. Nevypadali až tak vznešeně, ale vyvolali mezi dívkami bouřlivou reakci. Naše spolubydlící začaly s hysterickými výkřiky vyskakovat z přikrývek a vrhat se hostům do náruče. A v tu chvíli jsem si všimla, že Tamsin už je mezi nimi a běží k usmívajícímu se hloučku rusovlasých lidí, kterým v tu ránu vyhrkly slzy do očí.


  My jsme s Adelaide zůstaly jako jediné sedět a žasly jsme nad tím pohledem. „Jejich rodiny,“ zašeptala jsem. Jedním z pravidel Třpytného dvora bylo, že během výuky můžeme se svými blízkými v Osfru komunikovat jen poštou. Byli jsme tady bez rodin už osm měsíců, a to byla velmi dlouhá doba.


  Sledovala jsem všechna ta setkání se smutným úsměvem. Adelaide vedle mě na tom byla stejně a já jsem si vzpomněla, že také v jejím spisu bylo v kolonce rodina uvedeno ŽÁDNÁ. Najednou prošly dveřmi dvě známé tváře, a když jsem se vzpamatovala z šoku, rozběhla jsem se Pabla a Fernandu Gagliardiovy obejmout. Ze Sirminicie jsme s nimi přijeli společně s Lonzem a oni nás nechali bydlet u sebe v Osfru. Jejich malý byt byl jen o něco větší než naše ložnice U Modrého pramene, ale oba dva byli ke všem, kdo se ocitli v nouzi, nekonečně štědří.


  „Co tady děláte?“ vyhrkla jsem na ně. Oběma bylo hodně přes šedesát a do naší usedlosti to byla z hlavního města dlouhá cesta.


  „Přišli jsme se přesvědčit, že ses do ničeho nenamočila,“ odpověděl Pablo. V černých vlasech měl víc šedin, než jsem si pamatovala. „A myslím, že nám dají najíst. Alespoň to říkali.“ Slyšet znovu rodný jazyk pro mě bylo jako rajská hudba.


  „Ty jsi nádherná,“ řekla Fernanda a do očí jí vyhrkly slzy, když si mě prohlížela. Měla jsem na sobě růžové voálové šaty a vlasy jsem si natočila a stáhla dozadu. „Jako princezna.“


  Okamžitě jsem je odvedla k jídlu. Připadalo mi, že zhubli. Byla jsem na tom stejně? Jakmile si nabrali plné talíře, vzala jsem je k nám na přikrývku a posadila vedle Tamsin s rodinou. Při pohledu na ně jsem se musela usmát. Přišli s dalšími třemi dětmi a Tamsin měla to nejmladší – holčičku – na klíně. Starší dívka a chlapec seděli vedle ní s tváří opřenou o její rameno. Ještě nikdy jsem neviděla Tamsinin obličej tak plný radosti a prostý jakékoli vypočítavosti.


  K mému úžasu – a Adelaidinu také – se nakonec objevila i jedna její příbuzná. Byla to kyprá dáma s bledě plavými vlasy a velmi družnou povahou. Adelaide nám ji představila jako svou tetičku Sally a nevypadala úplně nadšená, že ji přišla navštívit právě ona.


  Když jsem se se všemi seznámila a vyměnila si několik zdvořilostních frází, přepnula jsem do sirminijštiny a zeptala se: „Psal Lonzo?“ Mou poslední zoufalou nadějí bylo, že se s nimi spojil, zatímco jsem žila tady.


  Fernanda smutně zavrtěla hlavou. „Ne. Je mi líto.“


  „Najdeš ho,“ utěšoval mě Pablo.


  Sepnula jsem ruce. „A co když s Třpytným dvorem jenom ztrácím čas? Celý rok, kdy ho nemůžu hledat! Měla jsem vzít u někoho místo jako služebná a odjet už dávno.“


  „A co bys dělala pak?“ zeptal se mě Pablo trochu vyčítavě. „Zaměstnavateli bys byla upsaná na několik let. A stejně bys ho nemohla hledat. Jako žena bohatého muže získáš svobodu a vliv.“


  „A Lonzo by nikdy nechtěl, aby se z tebe stala služebná,“ dodala Fernanda. „Nechtěl by, abys za ním přijela s dluhem na krku.“


  „To nechtěl ani pro sebe,“ namítla jsem.


  „Neměl jinou možnost.“ Fernandina laskavá tvář najednou doslova ztvrdla. Znala Isabel, a když Lonzo náhodou zabil jejího vraha, pomohla mu schovat se. „Musel zmizet hodně rychle. Jenže ty? Takhle je to pro tebe lepší. Jen dvanáct andělů ví, jaké je tvé poslání, ale já rozhodně vím to, že ses nenarodila, abys od rána do večera dřela na plantáži.“


  Když jsem zaslechla zmínku o dvanácti andělech, jak je uctívali alanzané, uvědomila jsem si, že Cedric uzavřel dohodu právě s Fernandou a Pablem. Měl moc dostat mě do Adorie a já jsem pro změnu díky jménu svého otce získala kontakty na alanzany v Novém světě. Cedric měl v Adorii vlastní plány stejně jako já. Chtěl se připojit ke vznikající kolonii jménem Westhaven, která prosazovala svobodu vyznání. Naše dohoda mu pomohla, a i když jsem věděla, že je výhodná i pro mě, stále jsem měla pochybnosti, jestli jsem udělala dobře. Jasperovy proslovy o tom, jaký na nás čeká luxus, jsem skoro nevnímala, ani to, jak se vychloubal, že z nás udělá vzdělané a kultivované dámy. Otázkou totiž bylo, zda mi vzdělání a kultivovanost pomůžou najít Lonza.


  Ze zadumání mě vytrhla až informace, že venku stojí kočáry, které odvezou naše hosty zpátky do Osfra. Jejich návštěva hrozně utekla a slzy, které všem vyhrkly do očí při jejich příjezdu, byly nyní dvojnásobné, protože bylo načase se rozloučit. Pár dívek vypadalo tak nešťastně, až jsem si myslela, že se svými milovanými odjedou. Jenomže tato přehlídka zjevně udělala na rodiny všech ohromný dojem, a tak teď dívky povzbuzovaly a dodávaly jim odvahu. I když jsem nevěřila, že by Tamsin odjela, také ona zjevně potřebovala trochu podpořit. Tiskla v náručí své sourozence a tvářila se velmi sklíčeně, ale když ji matka pohladila po tváři, přikývla a začala cosi rychle říkat. Neslyšela jsem co, ale když jsem procházela kolem, zaslechla jsem slova: „…seženu ti ty dopisy.“


  Pevně jsem Fernandu i Pabla objala a hlavou mi prolétlo, že už je možná nikdy neuvidím. V jistém ohledu byli mým posledním pojítkem k Sirminicii. Už když jsem se však s nimi loučila, v duchu jsem se posouvala dál. Najednou jsem uvažovala jako Tamsin. K čemu celá tahle událost vlastně byla? Moc se mi to líbilo a všem ostatním taky, ale takové radostné události se děly velmi zřídka. Takhle zásadně naši rutinu zatím nikdo nenarušil. Začínala jsem chápat, proč to Tamsin znepokojuje.


  Když nás později všechny zavolali do sálu, uprostřed kterého stál Jasper, byla jsem si naprosto jistá, že Tamsin měla celou dobu pravdu.


  „Bylo pro mne skutečným potěšením setkat se se všemi těmi úžasnými lidmi, kteří vás vychovali,“ promluvil Jasper. „Jejich návštěva ovšem není jediným dnešním překvapením.“


  Má nervozita rostla.


  Usmál se. „Doufám, že se všechny těšíte do Adorie, protože odplouváme – o dva měsíce dřív, než jsme měli v úmyslu.“ Když nikdo nic neřekl, dodal: „Následkem toho budete také dříve skládat zkoušky. A to už za týden.“


  Všude kolem se ozvalo hlasité polekané vzdychání a pak se vše rozhučelo nervózním hovorem. Paní Mastersonová nás musela utišit, aby mohl Jasper pokračovat. „Vím, že je to nečekaná změna plánů. Ale ve skutečnosti jen odráží ohromný pokrok, který jste udělaly, a naši jistotu, že vás i takhle brzy můžeme s klidným svědomím odvézt do Adorie. Za pár měsíců budete v úplně novém světě – budete obdivovány a ceněny jako drahokamy, kterými skutečně jste. Jsem přesvědčený, že až letošní třídu uvidí můj bratr, bude ohromen. Nemám pochyb, že si u zkoušek všechny povedete výborně.“ Usmál se ještě zářivěji a možná doufal, že tím trochu zmírní nervozitu, která vyzařovala ze všech přítomných. „Velmi rád bych zůstal, ale musím zkontrolovat i ostatní domy. Brzy sem však přijede Cedric, který bude dohlížet na zkoušky a také vám bude morální podporou.“


  „Není to nebezpečné?“


  Tahle otázka, vyslovená pevným a odhodlaným hlasem, vyšla z úst pozoruhodně vážné Adelaide.


  „Nabízet Cedrika jako morální podporu?“ zeptal se Jasper.


  „Ne,“ zavrtěla hlavou. „Plavit se přes oceán v zimě. Není náhodou bouřková sezóna?“ Několik dívek se zatvářilo ještě vystrašeněji a já jsem měla dojem, že se Jasper snaží nemračit.


  „Spíš bych to nazval brzkým jarem. A kdybych si myslel, že plavba bude nebezpečná, sám bych neplul. A vy, Adelaide, určitě nemáte znalosti o mořeplavbě, nebo snad ano? Lepší než já nebo kapitáni lodí, kteří souhlasili, že nás odvezou?“


  Adelaide navenek uzemněná jeho argumenty už nic neříkala, ale já jsem poznala, že ji nepřesvědčil. Dostaly jsme ještě pár dalších instrukcí a pak nás poslali do pokojů, kde mé přítelkyně zareagovaly přesně, jak jsem čekala. Tamsin už sahala po knize a Adelaide se tvářila, jako by jí to bylo jedno, tedy aspoň zkoušky. Starosti jí zjevně dělala plavba v bouřce.


  A já? Nedokázala jsem chvíli posedět. Nevěděla jsem, co si mám myslet. Odplout dříve znamenalo dostat se dříve za Lonzem. Taky to ale znamenalo, že přijdou dříve i zkoušky, sňatek a konec tohoto chráněného světa s přítelkyněmi po boku. Všechny smíšené pocity mě trápily natolik, že jsem se musela jít projít kolem domu. Potřebovala jsem si vyčistit hlavu na čerstvém vzduchu.


  Prošla jsem kolem několika dalších dívek pohybujících se mezi koupelnou a kuchyní, ale většina ostatních už se v ložnicích chystala spát. V přízemí uklízeli dělníci z vesnice poslední zbytky našeho pikniku, a já se jim zrovna chtěla vyhnout, když jsem si všimla, že se jeden z nich hrbí způsobem, který znám, a na sobě má i stejně povědomý široký kabát.


  Tiše jsem došla až k němu. Právě dával na hromadu nějaké bedny. „Pustili vás dovnitř, nebo jste vypáčil zámek?“ zeptala jsem se.


  Lekl se a otočil se ke mně. Krátce a ostře se na mě podíval zpod klobouku se širokým okrajem a pustil se zase do práce. Viděla jsem mu do tváře trochu víc než tu noc venku, ale ani teď rozhodně ne úplně. Jen řídký vous, jizvy a špína. Měl však stejné oči, tmavé a zatrpklé.


  „A kdyby ano, vrhla byste se na mě s nožem?“ zeptal se.


  „To záleží na tom, jestli mi řeknete, k čemu je ten dvojitě zahnutý šperhák.“


  To ho opět zaskočilo, dost na to, že jsem dostala druhou příležitost podívat se mu do obličeje. I když mu její velkou část zakrýval klobouk, lustr nad námi jasně osvítil tvář, kterou jsem viděla tu noc venku. Byla stejně ošlehaná větrem se stejnou jizvou ve tvaru hvězdy. Až na to… neměl ji prve jinde? Přísahala bych, že minule měl jizvu uprostřed tváře. Teď jsem ji viděla mnohem blíž u ucha, u toho se zářezem. Určitě jsem se spletla. Tu noc byla tma a k tomu pršelo, a já jsem navíc byla úplně rozhozená.


  „Zkusila jste ho použít?“ zeptal se.


  „Už jsem je použila všechny,“ odpověděla jsem pyšně. „Po celém domě. Ještě to pořád neumím úplně se všemi, ale na ten jeden jsem nenašla žádný vhodný zámek.“


  „Ten je na sejfy,“ odpověděl, když si odkašlal. „Na velké sejfy, jaké mají v bankách. Pochybuju, že tady nějaký takový je.“


  „A vy jste se už do nějakého sejfu dostal?“


  Odfrkl si. „Kdyby jo, neumýval bych tady nádobí. Měli jste tu nějaký fajnový večírek, co?“


  „Piknik v sále, protože venku je moc zima. Ale spíš si myslím, že na nás ušili boudu.“


  Znovu se ode mě odvrátil, ale můj postřeh ho zaujal. „Jak to?“


  „Jas… pan Thorn nám dovolil strávit čas s rodinou. Myslím, že doufal, že to trochu zmírní náš šok z toho, že odjíždíme dřív.“


  Přestal pracovat. „Dřív?“


  „Do Adorie odplouváme asi za měsíc. A zkoušky máme vlastně hned.“


  „Za měsíc,“ opakoval zahleděný kamsi od dálky. „To není zrovna obvyklá doba, kdy se vyplouvá za oceán. Dá se to zvládnout, ale příjemné to nebude. A někdy se… ale to je jedno. Thorn chce určitě získat náskok před ostatními obchodníky. Který blázen kapitán s tím souhlasil?“


  Jeho nefalšovaný zájem mě překvapil. „Tomu já nerozumím. Jenom vím, že se musím stihnout připravit. Zkoušky. Šaty.“


  Muž nepřítomně přikývl a zdálo se, že na práci už úplně zapomněl. „Musím jít.“


  „A co tohle?“ ukázala jsem na bedny, které nechal ležet.


  „Někdo je odnese. Nebo to klidně můžete udělat vy.“ Otočil se ke dveřím. „Držím palce u zkoušek a s těmi šaty.“


  „Počkejte,“ zavolala jsem na něj, když už vykročil směrem ven. Zastavil se. „Já… jsem udělala, co jste mi poradil. O těch informacích. Díky těm šperhákům jsem zjistila věci z Clařiny minulosti a měl jste pravdu. Měla tajemství a já ho teď znám. A ona ví, že já vím.“


  Byl otočený směrem ode mě, ale připadalo mi, že se usmívá. „Takže už vás nepomlouvá?“


  „Už nedělá vůbec nic. Informace mají moc.“


  „Výborně. Jste talent.“


  „Chcete ty šperháky vrátit?“


  „Nechte si je. Říkal jsem vám, že jich mám dost.“


  „Ale proč? Proč jste mi je vůbec dal?“


  „Protože mi připadáte jako žena, co se bude chtít dostat na spoustu míst, která jí ostatní zakážou. Ty šperháky vám pomůžou srovnat šance.“ Teď vykročil ke dveřím mnohem sebevědoměji a já jsem věděla, že už ho nesmím zdržovat. „Děkuji za pomoc,“ zavolal na mě těsně předtím, než zavřel dveře. Ještě chvíli jsem na ně zmateně hleděla.


  „Za jakou pomoc?“ zeptala jsem se. Prázdná místnost mi neodpověděla a já se po chvíli vydala zpátky do svého pokoje, abych se připravila na poslední kapitolu vzdělávání na Třpytném dvoře.


  


  KAPITOLA 5


  Další týden jsem strávila ponořená v knihách. Mojí prioritou zůstával jazyk, ať už profesor Brewer říkal cokoli. Trápily mě hlavně možné důsledky mého akcentu na každodenní život v Adorii. Potřebovala jsem dobře situovaného manžela, který se ke mně bude chovat jako rovný k rovné. Zejména to druhé se bude těžko hledat, ale čím víc příležitostí budu mít, tím lépe. A čím víc budu vypadat jako pravá Osfriďanka, tím větší vliv budu mít při hledání Lonza.


  Tamsin skoro nejedla a nespala. Adelaide fungovala jako předtím. Výsledkům testů nepřikládala žádnou váhu a zřejmě jen doufala, že dostane pár slušných nabídek. Občas se mnou cvičila výslovnost, což mi neuvěřitelně pomáhalo, protože mluvila opravdu skvěle. Jí se naopak nesmírně líbilo, když jsem napodobovala přízvuk jiných jazyků. Chytila jsem se návrhu profesora Brewera a pár se jich naučila.


  „To je neuvěřitelné!“ zasmála se Adelaide večer před zkouškami. „Mluvíš přesně jako jedna služebná, která pracovala u nás v domě.“


  Měly jsme procvičovat lingvistiku, ale přemluvila mě, abychom si daly přestávku a abych napodobila někoho ze Skarsie. Rodilý Osfriďan obvykle podle mého přízvuku poznal, že jsem ze Sirminicie, ale když jsem osfridštinu zakryla ještě něčím jiným, bylo mnohem obtížnější odhalit, odkud jsem.


  „Udělej Loranďanku,“ pobídla mě Adelaide s nadšeným výrazem.


  Když jsem ji poslechla, svalila se Adelaide smíchy na postel, ale Tamsin si hlasitě povzdechla. „Jestli jste se vy dvě rozhodly kašlat na zkoušky, tak mě aspoň nerušte. Jo, a hned za rohem našeho domu bydlel loranďanský pekař. Ještě trochu ti do něj chybí.“


  „Nechybí.“ Adelaide se zase posadila, ale stále měla pusu od ucha k uchu. „Jejich jazyk se liší podle regionu stejně jako náš. Má dokonalou severozápadní výslovnost.“


  Adelaidin úsměv byl nakažlivý, ale měla jsem špatný pocit, že obtěžujeme Tamsin. Vypadala uprostřed svých knih nesmírně vážně. „Promiň,“ omluvila jsem se. „Vím, že to pro tebe hodně znamená.“


  „To vědí všichni,“ dodala Adelaide a zvážněla. „Ale takhle tě trefí šlak. Odpočiň si a aspoň dneska se pořádně vyspi.“


  Tamsin sklonila hlavu, upřela zarudlé oči na všechnu zbývající práci a zavrtěla hlavou. „To si nemůžu dovolit. Nemůžu riskovat, že bych něco nezvládla. Musím být nejlepší. Musím být diamant.“


  Na základě výsledků nám měli po zkouškách přidělit podle drahokamů jakési hodnosti. Systém nebyl úplně přesně nastavený. Šlo spíš o témata, pod kterými nás Thornovi budou v Adorii prezentovat. Chtěli nás obléct do zářivých barev, navěšet na nás všemožné ozdoby a pojmenovat podle drahokamů, aby bylo na první pohled jasné, která dívka je „cennější“. Hodnota některých drahokamů byla pohyblivá, ale diamant byl bezpochyby nejvzácnější a sváděly o něj boj i dívky z dalších tří domů.


  „My si myslíme, že už nejlepší jsi,“ řekla Adelaide jako věrná přítelkyně.


  Tamsin se shovívavě usmála. Mluvila o hodnostech a drahokamech stále dokola a my jsme ji pokaždé ujišťovaly, že bude diamant. „Já ale potřebuji, aby si to mysleli všichni. Je nás tu teď čtyřicet. Musím se dostat alespoň mezi nejlepší tři. Musím mít možnost seznámit se s těmi nejlepšími muži.“


  „Dostaneš ji,“ ujistila jsem ji.


  „A uděláme všechno, abychom ti pomohly.“ Adelaidin vážný výraz se začal pomalu měnit na poťouchlý. „Jako třeba tím, že tě Mira bude rozptylovat svou úžasnou schopností napodobovat různé jazyky. Já si mezitím znovu projdu ženská studia.“


  Tomu se zasmála dokonce i Tamsin, a i když se zase učila celý večer, všimla jsem si, že se začala usmívat trochu víc.


  Druhého dne ráno však napětí zesílilo. Začalo první kolo zkoušek. Dusno, které zavládlo, cítila i Adelaide. Přijel Cedric, který měl s námi zůstat celý týden. Když potkal některou z nás na chodbě, snažil se ji povzbudit, ale jinak nás nechával na pokoji.


  Některé zkoušky byly písemné, u jiných jsme musely předvést nějaký výkon a něco ukázat. U profesora Brewera jsme se každá musela postavit před třídu a nahlas přečíst pasáž z textu, který jsme nikdy předtím neviděly. Mačkala jsem v rukou svůj list papíru a snažila se ho ve zpocených dlaních nezničit. Text na něm popisoval vlnařský průmysl v severním Osfridu a bylo v něm několik slov, která jsem v životě neslyšela. Na základě svých znalostí osfridské fonetiky jsem se pokusila odhadnout jejich výslovnost. Když jsem dočetla a zvedla hlavu od papíru, z hrdého výrazu profesora Brewera jsem poznala, že jsem to zvládla.


  Pak už jsem se cítila, jako by ze mě spadlo to nejtěžší. To ovšem neznamenalo, že bych zbytek zkoušek vypustila. S grácií jsem naservírovala čaj. Přehrála jsem na piano jednoduché melodie. Kroužila jsem po tanečním parketu a v duchu si počítala kroky. Napsala jsem eseje na téma osfridská kultura, historie a móda. Na konci týdne jsem věděla, že jsem sice nezvládla všechno perfektně, ale že můj výsledek bude slušný. Projdu určitě. Otázkou zůstávalo, jaký drahokam mi přidělí, to už jsem však chtěla vědět spíš ze zvědavosti. Podstatné bylo dostat se do Adorie.


  Celý dům si kolektivně oddychl. Měly jsme svou těžce vybojovanou svobodu. Do tváří se nám vrátil úsměv a nálada se podstatně zlepšila, zejména když nám paní Mastersonová oznámila, že si můžeme na Den Vaiela uspořádat večírek. V tento den ortodoxní Urova církev uctívala Vaiela, jednoho ze šesti zářivých andělů, a to zejména večírky plnými jídla a pití. Zároveň to byl nejkratší den v roce. Alanzané ten den pro změnu trávili v modlitbách a pořádali obřady, na kterých uctívali Deanziela, jednoho ze šesti zbloudilých andělů, a žádali ho o navrácení světla. Pro obě skupiny to byl největší svátek v roce a obě se domnívaly, že ho ta druhá pošpinila.


  Cedric se po západu slunce tiše vytratil a vydal se do zasněžené noci uctít všech dvanáct andělů po svém. Stačil se vrátit na večeři i večírek, který následoval. Já jsem se plně oddala oslavám. Několik učitelů slavilo s námi a po jídle jsme všichni hráli hry a pili sladké víno. Obsahem většiny hovorů byli budoucí manželé, a mně to nevadilo. Vzduch jiskřil vzrušením a přísliby. Najednou jsem věřila, že je všechno možné. Najdu Lonza. Možná dokonce i manžela, kterého budu mít ráda. A do konce života zůstanu v kontaktu s Adelaide a Tamsin, ať už nás manželství zavedou kamkoli. Po temnotě, kterou jsem v posledních letech před sebou viděla, se mi najednou otevíral nový svět plný radosti a možností.


  Rozjařená nálada v domě vydržela i v dalších dnech a my jsme dychtivě čekaly na výsledky. Výjimkou byla Adelaide, což překvapilo mě i Tamsin. Naše přítelkyně moc nemluvila a často byla zjevně pohroužená do temných myšlenek, což pro ni bylo zcela netypické. Když přišla zpráva, že se budou vyhlašovat výsledky, byla mezi prvními, kdo se hnal po schodech dolů. Málem jsme padaly jedna přes druhou, jak jsme se snažily dostat do knihovny, a na slušné chování jsme si vzpomněly až v okamžiku, kdy jsme před sebou spatřily Jaspera, paní Mastersonovou a švadlenu jménem slečna Garrisonová. Postavily jsme se do vzorových řad a v tichosti a uctivě si vyslechly Jasperovu typickou motivační řeč. Pak slečna Mastersonová s úsměvem rozdala seznamy s výsledky a my se všechny rozběhly k ní.


  Našla jsem se, a skoro jsem nevěřila vlastním očím. Sedmá. Sedmá ze čtyřiceti. Zalila mě vlna radosti a pýchy. Zjevně jsem se naučila i jiné věci než jazyk. Z našeho domu jsem měla druhé nejvyšší skóre hned po Tamsin, i když bodový rozdíl mezi námi byl značný. Měla téměř maximální počet. Adelaide skončila přesně uprostřed na devatenáctém místě a Claře, která na mě vrhla nenávistný pohled, patřilo osmé místo.


  Objaly jsme se s Adelaide a pustily se až v okamžiku, kdy všudypřítomný hluk prořízl známý hlas. „Jak můžu být třetí? Dívky nade mnou mají stejný počet bodů jako já!“


  Otočila jsem se – spolu s polovinou dívek v místnosti – a spatřila jsem, jak se Tamsin staví proti paní Mastersonové. „Ano. Všechny máte stejně bodů, bylo to velmi působivé. Nakonec rozhodla estetika,“ vysvětlovala paní Mastersonová. „Winnifried, ta první dívka, bude v diamantových barvách vypadat rozkošně. Druhý nejcennější kámen je rubín a ten by vám zjevně nešel k vlasům. Takže třetí místo a safírová nám připadalo…“


  „Safírová?“ skočila jí do řeči Tamsin. „Safír? Všichni vědí, že mi nejvíc sluší zelená. A není náhodou smaragd dražší než safír?“


  „Ještě mi nepřišla zelená látka,“ odpověděla slečna Garrisonová. Mezitím už do místnosti vešlo několik jejích asistentek se štočky látky, aby nám hned mohla začít brát míru. „A pokud ji přivezou, pak nejdříve týden před vaším odjezdem.“


  „A ty kategorie nejsou zcela striktně nastavené – spíše nám šlo o výčet drahých kamenů,“ dodala paní Mastersonová. „Mysleli jsme si, že by pro vás byl nejvhodnější safír, abychom vám mohli rovnou začít připravovat garderobu. Jinak bychom museli vše dělat na poslední chvíli.“


  „Třeba by sakra stačilo, kdyby šila trochu rychleji,“ odsekla Tamsin.


  „Tamsin! Tohle jste přehnala. Přijměte safír a buďte vděčná, že jste mezi prvními třemi. A dávejte si pozor na jazyk.“


  Dokonce i Tamsin si teď uvědomila, že zašla příliš daleko. „Ano, paní Mastersonová. Omlouvám se. Ale zkoušky, u kterých se mi nevedlo, mohu opakovat, že ano?“


  „Ano, jistě. To může kterákoli z vás. Ale abych byla upřímná, s devětadevadesátiprocentním hodnocením už toho není mnoho, čeho byste mohla dosáhnout.“


  Tamsin zvedla hrdě bradu. „Dokonalosti.“


  „Chudák Tamsin,“ zašeptala jsem. Bylo mi líto, že je přítelkyně naštvaná, ale zároveň jsem s ní nemohla soucítit. Nikdo nepochyboval, že je výjimečná, a i když se těch nejvybranějších večírků budou účastnit všechny tři nejvýše postavené dívky, byla jsem si jistá, že Tamsin si bez problémů najde ty nejvýše postavené muže. Když Adelaide neodpověděla, otočila jsem se k ní a spatřila, že se zamyšleně dívá na paní Mastersonovou.


  „Jdu se zeptat, jestli si taky můžu udělat ty zkoušky znovu,“ řekla nakonec.


  „Fakt?“ Tvářila se natolik upřímně, že mě ani na chvíli nenapadlo považovat její slova za žert, ale nedokázala jsem si představit, že by ten stres chtěla dobrovolně absolvovat znovu. „Jsi uprostřed. To není špatné.“


  Adelaide jen pokrčila rameny a přešla k paní Mastersonové, aby upoutala její pozornost. Kdosi mě zatahal za rukáv. Vedle mě stála jedna ze švadleniných pomocnic. „Vy jste Mirabel, že ano?“ Zvedla náruč plnou zlatých a žlutých látek všech možných materiálů a textur. „Mám vám vzít míry. Přidělili vám topaz.“


  Látky vypadaly tak neskutečně, až jsem měla strach se jich dotknout. Ze šatů, které jsme zatím U Modrého pramene nosily, jsem byla unešená, ale tohle bylo něco ještě mnohem úžasnějšího. Jako z pohádky. Šička mi zrovna změřila pas, když k nám přišla slečna Garrisonová a zděšeně spráskla ruce.


  „To nepůjde. To rozhodně nepůjde.“


  Paní Mastersonová ji zjevně slyšela a přišla blíž. „Co se děje?“


  Slečna Garrisonová ukázala na pruh žloutkově zbarveného sametu, který jsem držela v ruce. „K té své olivové pleti takovou žlutou prostě mít nemůže. To chcete, aby vypadala, že jí je pořád špatně? Má bezchybnou pleť. Musíme ji zdůraznit a její kámen změnit. Dáme jí nějakou tmavší barvu. Nebo možná naopak, ještě jasnější.“


  Švadlena chvíli láteřila a nakonec Jaspera a paní Mastersonovou přesvědčila, aby můj kámen změnili na granát a oblékli mě do rudé. Clara, která měla být granát původně, nesnášela žlutou a teď už se na mě dívala s naprosto neskrývaným opovržením. Já jsem naopak zachovávala důstojný výraz, dokud Jasper nahlas nepronesl: „Je to takový běžný kámen, takže bude příhodnější.“


  Odpoledne se dům proměnil v hotový včelí úl. Kromě toho, že nám brali míry, ještě slečna Garrisonová hodnotila všechny možné detaily. Přivezla více vzorků látek od každé barvy, než kolik potřebovala, a teď pečlivě vybírala, která se ke každé dívce hodí nejvíce. Balila nás do hedvábí a sametu a přikládala drahokamy i šperky, ze kterých se mi točila hlava. Dokonce si dělala poznámky týkající se našich tváří a postav, aby vybrala takové náhrdelníky a rukávy, které nejlépe zdůrazní naše přednosti.


  „No páni,“ řekla, když přísným zrakem zhodnotila mou figuru. „Vy jste nám pěkně narostla.“


  „P… prosím?“


  Ukázala štočkem rudého hedvábí na můj hrudník. „No, korzet bezpochyby vyplníte velmi pěkně. Některé dívky musíme pořádně sešněrovat, aby to vypadalo, že v tom výstřihu vůbec něco mají. Ale u vás nemusíme předstírat nic. Příroda vám nadělila, tak se tím pochlubíme. V Adorii se nosí mnohem hlubší výstřihy, víte?“


  „Aha, tak to… děkuji? Ale ostatní dívky taky určitě… chci říct, všechny víme, že třeba Ingrid…“ nedokázala jsem tu větu dokončit.


  „Tamhleta? No ano. Tam to budeme muset naopak trochu zkrotit. Tohle už je zase příliš. A navíc je tak malá, že s tím výstřihem vypadá nesouměrná, jako by měla přepadnout. Vy tam toho máte dost, aby to přitáhlo oči úplně všech, ale zároveň jste vysoká a štíhlá, takže výsledné proporce jsou perfektní.“


  Šokovala mě natolik, že jsem nedokázala odpovědět.


  „A nedívejte se tak,“ dodala. „Neděláme nic nemravného. Mým úkolem zkrátka je vytěžit co nejvíc z vašich předností. Ještě mi poděkujete.“


  „To byl den, co?“ řekla jsem spolubydlícím, když nás konečně pustili a my si mohly vychutnat klid svých pokojů. Tamsin utěšila představa, že bude moct konat zkoušky znovu a teď sršela energií. „Vás to ani trochu… nevyvedlo z míry?“ zeptala jsem se. Nedokázala jsem se s nimi podělit o to, jak se slečna Garrisonová vyjádřila o mém výstřihu. Jen když jsem si na to vzpomněla, naskočila mi husí kůže.


  „Pro tohle jsem stvořená,“ prohlásila Tamsin. „Jediné, co mě vyvedlo z míry, byla zpráva, že bych měla mít modrou, a ne zelenou.“


  Adelaide ležela natažená na posteli a podrážděně si povzdychla. „Zelená nebo modrá. Vždyť nejde o život, ne?“


  Tamsin se ale tvářila, jako by o život šlo. „To se ti snadno řekne, slečno ametystová. Ty vypadáš ve fialové úchvatně. Máš štěstí, že jsi dopadla, jak jsi dopadla.“


  Adelaide neodpověděla a mně došlo, že se Tamsin zatím nezmínila, že si chce zkoušky taky zopakovat.


  Tamsin se o jejím plánu dozvěděla brzy, protože se s Adelaide a několika dalšími dívkami potkala příští týden u opravných zkoušek. Úplně ji to vyvedlo z míry, ale ze všeho nejvíc jí vyrazila dech informace, že Adelaide chce absolvovat znovu všechny zkoušky, ne jen několik předmětů. Já jsem byla v šoku spíše z toho, že jsem viděla Adelaide studovat stejně pilně jako Tamsin.


  Mou jedinou povinností v této době bylo chodit na zkoušky ke švadleně. Má nádherná rudá garderoba se každým dnem rozrůstala a já jsem byla stejně ohromená množstvím šatů jako jejich cenou. S tou jsem se skoro nebyla schopna smířit. Za jediné šaty by rodina v Osfru vyžila několik měsíců.


  „Jak si to mohou všechno dovolit?“ zeptala jsem se jednou slečny Garrisonové. „To jim naše smlouvy skutečně pokryjí náklady na všechny ty šaty i cestu do Adorie?“


  „Vlastně ano. A pan Jasper pak získá další peníze z prodeje šatů, nebo je případně použije další rok.“ Zvedla hlavu od lemování a prohlížela si róbu ze šarlatového sametu, kterou jsem měla na sobě. Odhalovala mi obě ramena a byla posázená množstvím kamínků, takže se celá třpytila. „Pan Charles ale trvá na tom, aby si každá dívka jedny šaty ponechala jako svatební. Tyhle by zrovna byly perfektní.“


  „Jaký je pan Charles?“ O Jasperovu bratrovi a partnerovi jsme toho nikdy moc neslyšely.


  „Je ve všech ohledech takový jemnější. Myslím si, že pan Jasper by ho rád komandoval víc, jenže pan Charles do podniku vložil mnohem, mnohem více peněz. Jeho zesnulá manželka zdědila ohromný majetek.“


  „A co manželka pana Jaspera? O té nikdy nikdo nemluví.“


  „Paní Thornová? Ta žije v Mertonshire, alespoň co jsem slyšela. Prý je to tam pro ni lepší než dýchat městský vzduch.“ Slečna Garrisonová pak pokračovala spiklenecky a šeptem: „Ale mezi námi, myslím si, že jsou s panem Jasperem spokojenější, když nejsou spolu. V některých manželstvích to tak prostě je.“


  „Asi ano,“ zamručela jsem odpověď a v hlavě jsem při tom měla vlastní budoucnost.


  O pár dní později dorazily výsledky a Jasper s paní Mastersonovou nás znovu svolali do knihovny. Oba se tvářili vysloveně užasle. Dokonce si ani nevšimli, že Cedric přišel pozdě a nenápadně se postavil vedle nich.


  „Vím, že některé z vás čekají na výsledky opravných zkoušek, takže budete asi rády, že právě dorazily. Většina z vás se zlepšila, na což jsem obzvláště pyšná. Nedošlo však k žádné takové změně, abychom museli měnit pořadí nebo druh kamene.“ Paní Mastersonová se odmlčela. „S jedinou výjimkou.“


  Nevěřila jsem vlastním uším. Nikdy jsem nepochybovala o Tamsinině odhodlání, ale i mně připadalo nepravděpodobné, že by dokázala svůj devětadevadesátiprocentní výsledek ještě vylepšit.


  Paní Mastersonová si s Jasperem vyměnila krátký pohled a pak se obrátila zpět k nám. „Adelaide. Pokrok, jakého jste dosáhla, je… mírně řečeno pozoruhodný. Ještě nikdy jsem neviděla, že by někdo ve výsledkové listině takovým způsobem poskočil. A ještě nikdy jsem neviděla, že by dívka získala stoprocentní celkové hodnocení. Velmi zřídka měníme na základě opravných zkoušek téma přiřazené dívkám, i když se to samozřejmě stává. V tomto případě je to naprosto nezbytné.“


  Chvíli jsem nechápala, co se právě stalo. Tamsin to zjevně došlo hned, protože zírala s otevřenou pusou.


  „Adelaide, drahoušku, sesadila jste Winnifried z Dunfordu z pozice diamantu,“ řekl Jasper. Nevěřícně jsem se střídavě dívala na obě své nejlepší přítelkyně. „Všechny, které se v prvním seznamu umístily nad vámi, o jednu příčku klesly. Všechny dívky si však nechají své kameny, až na několik málo výjimek.“


  Pak si znovu vzala slovo paní Mastersonová a promluvila směrem k Adelaide: „Jak řekl pan Thorn, vy budete diamant. Máte s Winnifried stejnou velikost a pro slečnu Garrisonovou by neměl být problém vám šaty upravit. Protože se umístila tak vysoko, zřejmě by nebylo spravedlivé dát jí pouze polodrahokam, jakým ametyst dozajista je. Myslíme si, že by jí nejlépe slušel safír, a na poslední chvíli jsme tedy provedli několik změn, což znamená, že Tamsin nakonec bude smaragd. Slečně Garrisonové by měli přivézt zelenou látku příští týden. Bude se svými pomocnicemi pracovat ve dne v noci, aby vás stačily obléci.“


  Na Tamsin nebylo vidět, že by měla ze své vysněné barvy radost. „Ale… jestli se pořadí posunulo, tak to znamená… že jsem čtvrtá.“


  „Ano,“ přikývla paní Mastersonová.


  „Jako smaragd je okouzlíte,“ řekl Jasper Tamsin. „Jsem přesvědčený, že budete žádaná, i když nebudete pozvaná na všechny nejhonosnější večírky. Jsem na vás hrdý. Jsem hrdý na všechny své dívky – třebaže to vypadá, že to mému synovi se letos podařilo nalézt skutečný drahokam.“


  Soudě z Cedrikova šokovaného výrazu, nikdo mu o téhle změně pořadí neřekl.


  Paní Mastersonová nás propustila, ale Adelaide si ještě na chvíli nechala. Nahoře nikdo nemluvil o ničem jiném než o té bezprecedentní změně. Ignorovala jsem všechny otázky, kterými mě kolegyně bombardovaly, a odvedla jsem zjevně dezorientovanou Tamsin do soukromí našeho pokoje.


  Sedla si na postel a složila ruce do klína. Vždycky byla bledá, ale teď měla tvář tak průhlednou, až jsem se bála, že omdlí. „Tamsin…“


  „Jak je to možné?“ zeptala se tiše a podívala se na mě svýma velikánskýma očima. Leskly se v nich slzy. „Jak je to možné? Dala jsem do toho všechno, všechno, co jsem uměla. Pořád jsem se učila. Strašně jsem dřela.“


  Sedla jsem si vedle ní. „To víš, že jo. Ale Adelaide se prostě asi učila…“


  Nedokázala jsem tu větu dopovědět, protože jsem si uvědomila, jak by vyzněla hloupě.


  „Učila víc než já?“ dokončila ji Tamsin za mě. „Obě víme, že to není pravda. A moje sny se najednou rozplynuly.“


  „Ale to přece není pravda!“ Tahle roztřesená, zdrcená Tamsin mě děsila mnohem víc než ta ohnivá a nabroušená, jakou jsem obvykle vídala.


  Zhluboka se nadechla. „Miro, pro některé dívky je splněným snem už jen to, že se sem dostaly. Že mají střechu nad hlavou, dost jídla, všechny ty šaty. Mně ale na ničem z toho nezáleží. Teda, samozřejmě se mi to líbí, ale nebylo pro mě snadné sem přijít. Někdy to strašně bolelo. Být tak daleko od města znamenalo…“


  Adelaide otevřela dveře a všechno, co by jen náznakem připomínalo zkroušenou dívku vedle mě, se najednou rozplynulo. Tamsin byla vmžiku na nohou a z očí jí sršely blesky.


  „Cos to udělala?“ obořila se na Adelaide.


  Ta sebou trhla. „Ehm, asi nevím, co přesně myslíš.“


  „Nedělej se! To celé byl nějaký hloupý vtip, nebo co? Dělat nenápadnou, a pak nakonec všechny převálcovat?“ Když Adelaide neodpověděla, pustila se do ní dál. „A jak jsi to udělala? Jak jsi dokázala mít ze všeho maximum bodů?“


  Viděla jsem, že se Adelaide snaží zachovat klid a dát najevo svůj typický veselý nadhled. Moc se jí to ovšem nedařilo. „Když jsem pracovala u své lady, hodně jsem se toho naučila. Neustále jsem se pohybovala v přítomnosti urozených lidí a asi jsem něco pochytila. To přece víš.“


  Tamsin sevřela obě ruce v pěst, zatím však měla paže svěšené podél těla. „Jo? A proč jsi to něco celou tu dobu neukázala? Neustále jsi něco kazila, ale pokaždé něco jiného! Lítala jsi ode zdi ke zdi, jednou jsi v něčem byla dokonalá, a pak jsi pokazila i tu nejprimitivnější věc. Co to tady hraješ za hru?“


  „To není hra,“ odpověděla Adelaide. „Prostě mám občas nervy na pochodu. U těch opravných zkoušek jsem se konečně vzpamatovala.“


  „To není možné. Nechápu, jak a proč to děláš, ale vím, že se tady něco děje. A jestli si myslíš, že mi můžeš jen tak zničit život a…“


  „Ale no tak.“ Adelaide postupně ztrácela klid. „K tomu máš trochu daleko, ne?“


  „To není pravda. Byla jsem mezi nejlepšími třemi a pak jsi přišla ty a vzala mi to přímo z dlaní. Moc dobře jsi věděla, jak je to pro mě důležité, ale stejně jsi zničila všechno, pro co jsem tak dřela.“


  To už se Adelaide přestala ovládat. „Tamsin, dost! Devět měsíců jsem ty tvoje výstupy trpěla, ale tohle už je moc. Jak přesně jsem ti zničila život? Dokážeš konverzovat o politice, sníst večeři o sedmi chodech a hrát na piano! Možná přijdeš o pár večírků, ale stejně si vezmeš nějakého bohatého a vysoce postaveného chlapa v Novém světě. Jako dcera pradleny jsi to dotáhla hodně vysoko, a kdybys byla moje přítelkyně, měla bys radost z toho, jak vysoko jsem to dotáhla já.“


  Při slovech kdybys byla moje přítelkyně sebou Tamsin trochu trhla, ale ani teď neustoupila. „O to jde. Nejsem schopna poznat, jak vysoko jsi to dotáhla. Bydlela jsem s tebou devět měsíců, a nic o tobě nevím. Jsem si jistá jednou jedinou věcí, a to tím, že jsi nám všem lhala, a tenhle tvůj triumf to jenom dokazuje!“


  Cítila jsem, jak se mi svírá žaludek. Ta krásná budoucnost, kterou jsem si s takovou radostí v srdci vysnila, se mi najednou rozpadala před očima. Ne, ne, pomyslela jsem si. O tohle přece nesmím přijít. Ta nádherná bublina plná klidu a štěstí nesmí prasknout. Pohled na takhle vzteklou Tamsin jsem nesnesla. Bylo strašné dívat se, jak na Adelaide plive všechen ten jed, a ještě horší bylo vidět, jak se Adelaide mění.


  „Tamsin,“ řekla jsem velice opatrně a klidně. Mým úkolem bylo dělat jim prostředníka, ostatně jako vždycky. „To není spravedlivé. Co je špatného na tom, že chtěla být lepší? Chtěly jsme to všechny. A řekla ti přece, že jí občas pracovaly nervy…“


  „To je ta největší lež ze všech. Od prvního dne jsem neviděla, že by se něčeho bála. Hned se postavila Claře a sama šla v noci pro cesmínu. A všechny ty její vtípky a bezstarostnost… tím vším jenom něco kryje.“ Tamsin se obrátila zpátky k Adelaide: „Tvůj problém nejsou nervy. Nenechám se zatáhnout do té tvé pavučiny lží a už nikdy s tebou nechci mít nic společného.“


  Pokusila jsem se jí vysvětlit, že to všechno přehání, ale nedala se zviklat. Nakonec vztekle vyletěla z pokoje a praštila za sebou dveřmi tak silně, až se otřásla podlaha. V tu chvíli se Adelaide zhroutila a svalila se na postel. Všechen její vzdor byl najednou pryč. Rychle jsem si k ní přisedla a objala ji, i když jsem sama neměla daleko k tomu, abych se zhroutila taky.


  „To bude dobré,“ opakovala jsem. „Já to spravím. Ona se vzpamatuje.“


  Jenomže Tamsin se nevzpamatovala.


  Nejdřív jsem si myslela, že jen potřebuje čas. Do Adorie jsme měly vyplouvat až za týden. Byla jsem si jistá, že do té doby vychladne. A svým způsobem se dalo říct, že skutečně vychladla. Jenomže byla chladná jen navenek a v jejím nitru dál žhnul vztek téměř stejně vražedný, jako kdyby kolem sebe metala blesky. Skutečnost, že jsme pořád musely spát ve stejné ložnici, všechno ještě zhoršovala. Tamsin se zdržovala venku, jak jen to šlo, a uléhala do postele pozdě ve víře, že Adelaide už bude spát.


  Adelaide se s ní několikrát pokusila usmířit. Tamsin o tom nechtěla ani slyšet. Taky jsem se snažila, protože jsem byla přesvědčená, že i paličatá Tamsin musí nakonec povolit. Vždyť jsem je přece viděla hádat se už tolikrát. A navzdory tomu, že byly obě ohromně silné osobnosti, se nakonec vždycky udobřily.


  Jenže postupem času jsem si s hrůzou uvědomovala strašlivou pravdu, že tohle už možná slepit nepůjde. Zažívala jsem totéž, čemu jsem čelila už v minulosti – ztrátu, bolest, opuštěnost. Moji rodiče. Lonzo. Sirminicie. Naděje, s níž jsem vyhlížela Adorii, se ztrácela v temnotě. Měla jsem pocit, že se mi rozevírá zem pod nohama a já se za chvíli zřítím do propasti.


  Noc před vyplutím jsem ve studovně zahnala Tamsin do kouta a podnikla poslední pokus. Zapřísahala jsem se, že budu silná a zachovám klid. Já to spravím.


  „Tamsin, prosím. Nechej ji, ať ti to vysvětlí. Vždyť jsi jí vůbec nedala šanci. Zítra odplouváme. Prostě si budete muset odpustit.“


  Tamsin šlehaly z očí ledové plameny. „To, co mi provedla, odpustit nejde. Vůbec netušíš, jak strašně mi ublížila.“


  „A ani jedna z vás netuší, jak ubližujete mně! Úplně mě trháte na kusy! Už jsem zažila, co se stane, když ani jedna strana neustoupí. Nevyhraje nikdo, Tamsin, a já toho mám dost. Už nechci žádnou bolest. Už nechci nikoho ztratit. Už to nedokážu. A hlavně nechci přijít ani o jednu z vás.“


  Tamsin měla tvář jako z kamene. Pak po několika dlouhých okamžicích vzala mé ruce do svých. „Miro, o mě nikdy nepřijdeš. Je jedno, co se stane nebo kde se v tomhle světě ocitneme, vždycky budu tvoje kamarádka.“ Do dalších slov už se ale musela nutit. „A pokud jde o to, co se stalo mezi mnou a Adelaide… tak vím, že i ona bude navždycky tvoje kamarádka.“


  „Ale už to nebude stejné.“


  „To je mi líto, Miro. Taky bych byla raději, kdyby se tě to nedotklo. Jsi ten poslední člověk na světě, kterého bych chtěla trápit.“


  „Tak to překousni. Prosím.“ Měla jsem ještě poslední, zoufalý argument. Já to spravím. „Neříkej mi, že takhle vydržíte dva měsíce zavřené na jedné lodi.“


  „Máš pravdu,“ přikývla a pustila mi ruce. „Nevydržíme.“


  


  KAPITOLA 6


  Vyplouvali jsme z Culveru, což byl přístav na západním pobřeží Osfridu. Bylo chladno a nad námi se stahovaly bouřkové mraky. O molo před námi nepříjemně pleskala šedivá voda a nad námi kroužili a skřehotali rackové. Bylo to tady úplně stejné jako ve městě, které jsem v této zemi viděla jako první, až jsem zažila krátký pocit déjà vu. To ale bylo na druhé straně. A tehdy jsem ještě byla s bratrem. Dnes ráno jsem stála po boku dvou přítelkyň, které mi byly blízké jako sestry a které se stále neusmířily.


  „Oni po nás opravdu chtějí, abychom strávily dva měsíce ve společnosti těch námořníků?“ zeptala se Tamsin a ohrnula nos při pohledu na několik mužů nesoucích náklad, kteří právě procházeli okolo. Mluvila jen ke mně, i když Adelaide stála hned vedle nás.


  Chvíli jsem si procházející námořníky prohlížela, než jsem odpověděla. Nakládat pomáhali i někteří muži, které paní Mastersonová často najímala na práce v domě, ovšem svého známého z Planin jsem mezi nimi neviděla. Otočila jsem se k Tamsin a pokusila se o odlehčený tón. „Chceš mi říct, že jsi nikdy nenarazila na žádného námořníka, když jsi roznášela prádlo?“


  „Ale jasně že ano. Jenomže to bylo tehdy. A teď je teď. Jsem v úplně jiném postavení. S někým takovým bych se dneska ukázat nemohla.“


  „Neboj,“ odpověděla jsem. „Asi nemusíš mít strach, že bys s některým z nich měla společnou kajutu. A někdo tu loď obsluhovat musí.“


  „Hlavně že já nemám o mořeplavbě potřebné znalosti,“ poznamenala hořce Adelaide, čímž narážela na Jasperovu ostrou odpověď, když se ho ptala, jestli cestu neohrozí zimní bouřky.


  Tamsin už chtěla odpovědět, ale pak si uvědomila, že to řekla Adelaide, a tak se k nám oběma otočila zády a dívala se, jak muži dál nakládají zásoby. Adelaide si povzdechla.


  Do Adorie jsme pluli na dvou lodích. Jmenovaly se Dobrá naděje a Šedý racek. Na každé se měla plavit polovina dívek, a k tomu lodě vezly náklad všemožného zboží, jež měl Jasper v plánu prodat. Společnost nám navíc dělali ještě další pasažéři a zboží cizích lidí, takže jsme zjevně nebyli jediní, kdo byl ochotný riskovat plavbu v zimě.


  „Po příjezdu budete v rukou paní Culpepperové, která je velice schopná,“ řekla nám paní Mastersonová nahlas, aby překřičela vítr. Přetáhla si tmavý šátek přes úzká ramena. „Ta má na starosti všechno na adorijské straně, takže se o vás postará.“


  Pak nám společně s dalšími domácími z ostatních domů radily, jak se během plavby vyhýbat námořníkům, a nezapomněly nám několikrát připomenout, že se máme v Adorii chovat slušně. Spolu s námi měly plout jen dvě paní domácí. Paní Mastersonová mezi nimi nebyla. Naší gardedámou na palubě Dobré naděje byla paní z Dunfordu, slečna Bradleyová, která vypadala velmi mile.


  Jakmile nakládka zboží skončila, bylo načase vstoupit na palubu. Překvapily jsme paní Mastersonovou, protože jsme ji všechny objaly, a pak jsme čekaly, až přečtou naše jméno. Jasper zval dívky na palubu Šedého racka, který měl vézt především osazenstvo Dunfordu a Labutího Vrchu. Když jsem slyšela, jak čte i Tamsinino jméno, napadlo mě, že jsem se musela zmýlit.


  Ale ne, Tamsin se oddělila od ostatních dívek z Modrého pramene, podala paní Mastersonové svazek dopisů a vykročila po molu k Šedému racku. Rudé vlasy za ní vlály ve větru a ona se ani jedinkrát neohlédla.


  „Tamsin…“ vydechla jsem.


  Adelaide neříkala nic, ale také ona měla modré oči vytřeštěné úžasem. Když jsme byly na řadě, abychom vstoupily na palubu Dobré naděje, zašeptala jsem: „Ještě přijde. Určitě. Během plavby bude mít spoustu času přemýšlet.“


  Zároveň jsem si ale uvědomovala, že má slova nezní příliš přesvědčivě, a věděla jsem, že mi Adelaide nevěří. Sama jsem si nevěřila. Když jsme vykročily k molu, musela jsem se vyloženě nutit, abych kladla nohu před nohu. Zklamala jsem. Nespravila jsem nic. Několik dívek z domu u Modrého pramene se na Adelaide soucitně podívalo.


  „Chápeš, jak špatné to mezi nimi je?“ zeptala se Clara Caroline šeptem, ovšem zároveň tak, aby ji bylo slyšet. „Adelaide nestála Tamsin ani za to, aby se s ní rozloučila.“


  Pokud šlo o to, ani já jsem zřejmě Tamsin nestála za rozloučení.


  Pokusila jsem se tvářit, že je mi to jedno, a nechala se spolu s ostatními dívkami vést jedním z námořníků pod palubu a úzkou chodbou až ke kajutám naší skupinky. Když jsme vstoupily do té naší, Adelaide zůstala vyděšeně stát. Kajuta byla zhruba poloviční než naše bývalá ložnice. Ve stěnách bylo zapuštěných šest paland, které jsme si měly rozdělit já s Adelaide, tři další dívky od Modrého pramene a Martha z Labutího Vrchu, se kterou si Tamsin vyměnila místo. I když jsme všechny pocházely ze skromných poměrů, tahle změna podmínek pro nás byla skutečně šokující. Dokonce i já už jsem se nechala rozmazlit a musela si velmi ostře připomenout, že když jsme s Lonzem pluli z Evarie, měli jsme jen místo na stání v nákladovém prostoru, v němž jsme se tísnili s dalšími lidmi.


  Adelaide vypadala mrzutě, takže jsem provlékla paži pod její a vedla ji na horní palubu. Chtěla jsem, aby se jí do tváře vrátil úsměv. Navíc nebyla jediná, kdo potřeboval trochu rozptýlit. „Pojď. Za chvilku budeme odrážet od břehu.“


  Proti této lodi byla bárka, která mě kdysi převezla přes kanál, hotový trpaslík. Dobrá naděje i Šedý racek byly obrovské a silné mořské potvory připravené pokořit oceán. Postavily jsme se k zábradlí vedle dalších zvědavých pasažérů, zatímco námořníci pokřikovali jeden přes druhého a kmitali po palubě s různými úkoly. Ohromná loď se zakolíbala na vlnách – nahoru a dolů, dozadu a dopředu – a pak, když námořníci odvázali poslední lano, se pomalu odlepila od mola. Vítr nám nad hlavami napnul plachty a bylo to. Vypluli jsme.


  Vzrušení se nakonec zmocnilo i Adelaide, i když mi neušlo, že ještě našla pohledem Tamsin na palubě druhé lodi. Při pohledu na známé rudé vlasy bodlo u srdce i mě. Nech ji být, Miro, peskovala jsem se v duchu. Lidé prostě odcházejí. Vídáš to celý život. Soustřeď se na to, co přijde. Na Lonza. Na Adorii. Na Nový svět. Konečně ses dočkala.


  Spolu s námi se na lodi plavil také Cedric. Teď k nám přišel, zatímco jsme s Adelaide probíraly podobu naší kajuty. Na sobě měl dlouhý tmavě rudý kabát neobvyklého střihu, tedy neobvyklého alespoň tady. Slyšela jsem, že v adorijských koloniích byl naopak v módě.


  Adelaide ho obdařila prvním nefalšovaným úsměvem, který jsem na její tváři viděla za posledních několik dní. „Předpokládám, že máš nějaký luxusní apartmán.“


  Zazubil se na ni. „Ten by si vzal otec. Já mám stejnou kajutu jako vy, dohromady s dalšími pasažéry.“


  Podívala jsem se směrem, kterým kývl hlavou. U zábradlí na druhé straně stála skupinka lidí. Po téměř roce stráveném v domě mezi stále stejnými tvářemi jsem doslova prahla po nových vyprávěních a hovorech. Doufala jsem, že slečna Bradleyová nebude trvat na tom, abychom se s nikým nestýkaly. Naši spolupasažéři na první pohled pocházeli z různých poměrů, ale všechno to byli muži, což nebylo ničím zvláštní, protože běžný poměr pohlaví v koloniích byl tři ku jedné ve prospěch mužů. Někteří pasažéři vypadali, že dali za cestu poslední peníze. Jiní, zřejmě obchodníci a kupci, dávali chováním i oblečením najevo, že se jim slušně daří.


  Podle Cedrika se jim ovšem nedařilo dost dobře. Právě nám vysvětloval, že ani jeden z nich by si nás v Adorii nemohl dovolit, když k nám přišla Rosamunde. Připojila se ke mně a společně jsme dál hodnotily spolupasažéry, zatímco Cedric s Adelaide si povídali opodál. „Kdybychom si na téhle lodi našly slušného partnera, ušetřilo by nám to hodně potíží,“ poznamenala Rosamunde.


  „Vypadá to, že na téhle lodi není nikdo, kdo by měl dost peněz. Navíc jsem si myslela, že se na všechny ty večírky těšíš.“


  „To ano, ale když si představím ty davy lidí a tlak, jsem z toho občas nervózní.“ Naklonila zamyšleně hlavu na stranu. „Podívej se třeba na toho blonďáka. Vypadá dobře, ne? A má hedvábnou vestu, takže by nějaké peníze mít mohl.“


  Zmiňovaný muž měl nad ušima dokonale natočené lokny a zbytek vlasů měl stažený dozadu a svázaný modrou hedvábnou stuhou. Tvář měl tak bledou, že jsem nepoznala, jestli je mu zle, nebo to přehnal s pudrem. „Vypadá, jako by nikdy nebyl venku,“ řekla jsem zamítavě. „A připadá mi, že ho hodně rozčiluje, jak mu vítr cuchá vlasy.“


  „No a? Třeba je to ctihodný gentleman, který tráví většinu času čtením knih. Doma. A ten jeho účes je podle mě velmi slušivý.“ Rosamunde přelétla pohledem ostatní. „Tak dobře, a co tamhleten? Ten s dýmkou. Je trochu starší, ale taky pěkně oblečený. A vypadá skvěle.“


  Přimhouřila jsem oči, abych lépe viděla. „Má snubní prsten. A zase tak skvěle nevypadá.“


  Rosamunde se zatvářila, jako by nechápala, jak něco takového můžu říct. „No dobře, ale tamhleten vypadá taky dobře – ten v tom dlouhém hnědém kabátu. To nemůžeš popřít.“


  Otevřela jsem ústa, abych znovu něco namítla, ale pak jsem se podívala pořádně. „Tak dobře,“ připustila jsem. „Nemůžu.“


  Zamračila se. „Ale potřeboval by dát trochu do pucu. Hlavně oholit. A ostříhat. Je líný, nebo si chce nechat narůst dlouhé vlasy?“


  Mladíkovy lesklé černé vlasy si skutečně do jisté míry dělaly, co chtěly. Byly příliš dlouhé, než aby zůstaly po vojensku ležet pěkně jeden vedle druhého, jak si to oblíbili starší adorijští muži, ale ne dost dlouhé, aby je bylo možné stáhnout do úhledného culíku, jak tomu velela poslední móda. Tak je nosil například Cedric.


  Odhrnula jsem si vlasy, které mi vítr nafoukal do čela, abych lépe viděla. „Já nevím. Mně se to jeho vrabčí hnízdo docela líbí. Vypadá s ním tak… drsně.“


  Obrátila oči v sloup. „A jeho oblek podle tebe taky vypadá drsně? Je docela kvalitně ušitý, ale zjevně se neobtěžoval, aby si ho upravil. A stejně, sice vypadá, že si nežije špatně, ale bohatý nebude. Máme na víc.“


  Zatímco přesunula pozornost k dalším pasažérům, já jsem si dál prohlížela toho černovlasého mladíka a všímala si všeho, co na něm bylo podivné. Rozhodně vyvolával mnoho otázek. A k tomu byl silný, rozhodně nikdo kolem něj neměl takové svaly. Dívala jsem se na něj déle, než se slušelo. Vnímala jsem křivky jeho těla, široká ramena i to, jak měl kalhoty těsné kolem stehen. Takovou postavu si člověk nevypracuje při dnešních typických zábavách urozených pánů. Jenomže jeho energické, téměř ohnivé pohyby a postoj zároveň vypovídaly o tom, že to není obyčejný dělník. Najednou jsem si vzpomněla na svá skandální slova, když jsem Tamsin vysvětlovala, jak mě láká mít čistě fyzický vztah s mužem dřív, než se vdám za manžela, kterého třeba ani nebudu mít ráda. Bylo velmi snadné představit si v roli milence právě tohoto tajemného mladíka. Těžší ovšem bylo představit si, jak něco takového provést pod ostrým dohledem Třpytného dvora.


  V tu chvíli jsem si všimla, že se na mě upřeně dívá.


  Ne, nedíval se na mě. Díval se na Adelaide. Měl oči černé stejně jako vlasy, a ani na chvíli je z ní nespustil. Zrovna se smála nějakému Cedrikovu vtipu, ale bylo záhadou, že jeho pronikavý pohled necítila. Nebo možná cítila. V příštím okamžiku se k němu totiž otočila. Když muž spatřil, že si ho všimla, uctivě pokynul hlavou a pak se zdánlivě nenuceně otočil jinam, jenomže to nebylo ani trochu nenuceně. Jeho tělo bylo napjaté k prasknutí, jako by neuvěřitelně intenzivně vnímal všechno, co ho obklopovalo.


  Moje hříšné představy byly rázem ty tam. Muži se za Adelaide otáčeli prakticky pořád. A nebylo se čemu divit. Všichni jí byli okouzlení. Jenomže v očích toho muže, když se na ni díval, touha nebyla. Nebylo v nich vůbec nic. A to mě znepokojovalo.


  Po celý následující týden jsem ho ani jednou neviděla a postupně jsem na něj přestala myslet. Na lodi zavládl stereotyp a taky mořská nemoc. Slečna Bradleyová si uvědomila, že je marné snažit se držet nás v podpalubí, a dovolila nám pohybovat se po celé lodi pod podmínkou, že nebudeme chodit samotné a nebudeme porušovat žádná pravidla etikety. Pravidlo, že nemáme chodit samy, dost dívek často porušovalo, a já jsem byla mezi nimi.


  Houpání lodi Adelaide příliš netrápilo, a mě už vůbec ne. V prvních dnech jsme se chodívaly často procházet po palubě a povídaly si o tom, co přijde, nebo vzpomínaly na dny strávené u Modrého pramene. A na Tamsin. O té jsme mluvily prakticky pořád. Šedého racka jsme měly neustále na dohled. Když jsem zrovna byla na palubě, bylo jednou z mých oblíbených činností jen tak stát u zábradlí na pravoboku nebo levoboku, dívat se, jak voda plyne kolem trupu, a vychutnávat si, jak mě lehký vánek hladí po tváři. To ovšem Adelaide přes svou bezstarostnou povahu nenesla zrovna dobře.


  „Opatrně,“ řekla mi jednoho dne. Od vyplutí to bylo už asi posté, co mě takhle varovala.


  Byly jsme právě na jedné z procházek po palubě a vypadalo to na krásné odpoledne. Slunce rozehnalo dopolední mlhu a já jsem se nedokázala odtrhnout od zábradlí. Adelaide stála několik kroků za mnou, a když jsem jí pokynula, aby se postavila vedle mě, jen s úsměvem zavrtěla hlavou.


  Právě jsem se otočila zpátky ke slunci zalitému oceánu, když jsem uslyšela, jak ji oslovil čísi hlas. „Plujete poprvé?“


  Prudce jsem se k ní obrátila v obavě, že jí budu muset pomoct odhánět nějakého námořníka. Místo toho jsem se dívala do tváře jemu – tolik rozporuplnému muži. I teď hleděl na Adelaide způsobem, který mě znervózňoval. Rychle jsem se postavila vedle ní.


  „Promiňte,“ řekl muž uctivě. „Neměli bychom se bavit, dokud nás někdo formálně nepředstaví, že?“


  „No, tohle nejsou zcela standardní formální podmínky.“ Adelaide se přirozeně usmála a zjevně nesdílela žádnou z mých obav. „Já jsem Adelaide Baileyová a tohle je Mira Viana.“


  Podal nám oběma ruku. „Grant Elliott. Smekl bych, kdybych měl klobouk, ale už dávno jsem zjistil, že v tomhle větru nemá smysl si ho brát.“


  „Už jste někdy byl v Adorii?“ zeptala jsem se.


  Grant se na mě krátce zadíval, ale pak obrátil pohled zpět k Adelaide. „Loni. Mám podíl v obchodě s vybavením na výpravy a život v divočině. Přes zimu ho vedl můj partner a teď ho jedu vystřídat.“


  Při představě, jaké to musí být objevovat divočinu v Adorii, jsem na všechny své obavy téměř zapomněla. Adorie byla tak přitažlivá mimo jiné pro svou ohromnou plochu neprobádaného území, které dosud neosídlili ani Ikoriové, ani Balanquané. Lonza i mě to vždy nesmírně lákalo. Nečekala jsem, že se jako hýčkaná ženuška bohatého obchodníka do divočiny dostanu, ale to neznamenalo, že mě dobrodružství a romantika nelákaly.


  „A vy jste taky podnikal nějaké výpravy, pane Elliotte?“ zeptala jsem se. Třeba bylo právě to vysvětlením jeho drsného zevnějšku, který tak kontrastoval s jinak kultivovaným vystupováním. Mohl to být nějaký dobrodruh.


  „Tu a tam. Nic, co by vás asi zajímalo.“ Poškrábal se na bradě a znovu obrátil pozornost k Adelaide. Na tváři měl stejné strniště, kterého si všimla i Rosamunde, až to skoro vypadalo, že si ho pěstuje schválně. Rozhodně nebyl hladce oholený, ale plnovous to taky v žádném případě nebyl. „Spíš mi pomozte pochopit, jak funguje ta vaše organizace. Máte jakýsi žebříček podle drahých kamenů, že ano? A vy jste ten nejvzácnější?“


  „Diamant,“ potvrdila Adelaide. „A Mira je granát.“


  „Takže to znamená, že se dostanete na všechny možné…“


  Přerušil ho zjevně pozitivně naladěný Cedrik, který k nám v tu chvíli přišel. „Tady jsi. Vidím, že jste se už seznámili. Pan Elliott je jedním z těch mužů, se kterými sdílím kajutu.“ Oba si podali ruku na pozdrav. „Adelaide, potřeboval bych si tě na chvíli ukrást. Miro, až dívky půjdou, mohla bys jít s nimi? Myslím, že už tu dlouho nebudou.“


  Cedric kývl k hloučku dívek z Guthshire. Jedna z nich právě popisovala výhody sametové stužky do vlasů v porovnání s hedvábnou.


  „Jistě,“ přikývla jsem. „A pan Elliott by mi mezitím mohl říct víc o svém obchodě.“


  Grant už ale couval. „Moc rád bych, ale právě jsem si vzpomněl, že musím ještě něco vyřídit.“


  Vydal se opačným směrem než Cedric s Adelaide. Pár dívek z kroužku, v němž se probíraly stuhy, se za Grantem otočilo. Slyšela jsem, jak jedna z nich říká: „Ten by potřeboval, aby se o něj postarala nějaká ženská.“


  „To je zbytečné,“ poznamenala jiná. „Je to asi jenom nějaký dělník.“


  „Ne, slyšela jsem, že je to obchodník,“ odpověděla první dívka. „Ale spíš takový menší.“


  Drobný obchodník si dívku ze Třpytného dvora nemohl dovolit, a už vůbec ne Adelaide, náš diamant. Tak proč se s ní Grant tak moc snažil konverzovat, zatímco se mnou ne? Chtěl si zkusit, jestli dokáže svést dívku z úplně jiného světa? Intuice mi říkala, že ne. Choval se divně, ale neflirtoval.


  V příštích dnech jsme se potkali ještě několikrát a já se utvrdila v přesvědčení, že jde po Adelaide. Kdykoli vyšla na palubu, objevil se vedle ní, jako by tam na ni čekal. Ona si toho nevšímala. Měla v hlavě jiné věci, a on nikdy neřekl nic, co by nemohl říct nahlas třebas i před slečnou Bradleyovou.


  Brzy mi došlo, že mu nejde jen o to potkávat Adelaide. Zároveň se snažil vyhýbat mně. Když viděl, že k němu jdu a jsem sama, okamžitě si našel důvod odejít. Nejprve jsem si myslela, že jen nechce marnit čas s nikým jiným než s ní, jenomže když náhodou přistihl Adelaide uprostřed hovoru s dalšími dívkami, slušně se zapojil a konverzoval se všemi. Já jsem se však od něj nikdy nedočkala ničeho víc než té nejkratší možné odpovědi, kterou etiketa dovolovala. A skoro nikdy se mi nepodíval do očí.


  Usoudila jsem, že se ke mně chová tak odměřeně kvůli mému původu, jenomže pak jsem si všimla, že Grant ani jednou neprojevil žádný předsudek vůči nikomu z cizinců na palubě. Jen… ke mně.


  Adelaide ani Cedrikovi jsem o svých podezřeních neřekla, protože žádné z nich nemělo reálný základ. Spíš jsem to všechno cítila podvědomě. Tamsin by mi asi věřila, to mi však ani trochu nepomohlo. Jedno odpoledne, když mi zrovna chyběla víc než jindy, jsem se zatoulala na pravobok, odkud jsem měla dokonalý výhled na Šedého racka, který plul vedle nás. Přimhouřila jsem oči a snažila se rozpoznat postavy na jeho palubě v naději, že uvidím Tamsininy rudé vlasy.


  „Je ti jasné, že než doplujeme, bude mít kolem sebe spoustu nových přítelkyň?“ řekl kdosi za mnou posměšně.


  Na okamžik jsem zavřela oči, než jsem se otočila a podívala se Claře do očí. „Doufám, že ano,“ odpověděla jsem klidně. „Cesta je dlouhá.“


  Clara naklonila hlavu na stranu a usmála se svým typickým nepřátelským způsobem. „Tobě to nedochází, že? Až připlujeme do Adorie, nebude chtít mít ani s jednou z vás nic společného. Adelaide je pro ni moc těžká konkurence… a ty… no, ty jsi, jaká jsi.“


  „Jsme přítelkyně.“


  „Když jsme vyplouvali z Culveru, moc to tak nevypadalo. Ale no tak, Miro. Bydlela jsi s ní na pokoji. Přece víš, jak je ambiciózní. V Adorii jí moc nepomůže, když bude mít za přítelkyni Sirminičanku, a ona je dost chytrá na to, aby si to uvědomovala.“


  Po palubě procházela spousta dalších lidí, takže jsem nasadila milý úsměv a odpověděla jsem: „Nemáš na práci něco jiného? Třeba najít si nějakého ženatého pána, kterému bys mohla udělat radost? Myslím, že na palubě pár takových je.“


  Clara ztuhla. Z očí jí sršely blesky, ale stejně jako já se jinak tvářila mile a srdečně. „S tebou se tak hezky povídá, Miro. Pěkný den.“


  Jakmile zmizela, otočila jsem se zpátky k oceánu, opřela se o zábradlí a zakryla si dlaněmi oči. „Tamsin,“ zašeptala jsem. „Proč jsi to musela dovést až takhle daleko?“


  „Mluvíte se mnou?“


  Nový hlas zněl povědomě, ale ani trochu jsem ho nečekala. Grant Elliott. Stál po mé levici, jen metr ode mě. Připadal mi nervózní, jako by se musel nutit, aby ze sebe vůbec dostal slovo.


  „Ne,“ odpověděla jsem a bylo mi jedno, že jsem konečně upoutala jeho pozornost. Na to jsem měla moc špatnou náladu. Dokonce jsem se ani neobtěžovala odpovědět taktně. „A mám pocit, že to moc dobře víte, pane Elliotte. Připadáte mi, jako že vám nic neunikne.“


  „To si myslíte?“ zeptal se pobaveně, třebaže výraz měl i nadále vážný. Opřel se o zábradlí vedle mě a díval se na Šedého racka. „Jste…“ Zhluboka se nadechl. „Jste v pořádku? Viděl jsem, jak jste se tvářila, když ta dívka…“


  „Ta dívka mě nezajímá,“ odsekla jsem. „A nemusí zajímat ani vás.“


  Narovnal se. „Dobrá. Nechám vás o samotě.“


  „Ne, počkejte.“ Setřásla jsem chmury a uvědomila si, jaká se mi najednou naskytla příležitost. „Chovám se nemožně. Omlouvám se. Nechoďte.“


  Zaváhal, dokonce přešlápl z nohy na nohu a já si na okamžik pomyslela, že jsem o něj přišla. Po další chvíli váhání se znovu opřel o zábradlí, ovšem cíleně se díval jinam než na mě. „Nemusíte se omlouvat. Všichni někdy máme špatný den.“


  Hlavou mi vířila spousta myšlenek a já se je snažila zpomalit. Byl tady. Konečně. Teď jsem si ho musela udržet. „Těšíte… těšíte se zpátky do Adorie?“


  „Neřekl bych, že se těším. Ale mám v Mysu Vítězství práci. A rád znovu uvidím pár lidí.“


  Už když jsem odpovídala, přepadl mě podivný pocit, jako by mi byl povědomý. Jako bych ho znala. Jenomže to nebylo možné. „Máte štěstí. Vracíte se domů k lidem, kterým na vás záleží.“ Před očima se mi mihly obrazy Lonza a Tamsin.


  „Nevím, jestli považuju Mys Vítězství za svůj domov.“


  „Já jsem si vždycky myslela, že domov dělají lidé.“


  „Lidé věci komplikují. Když se na ně upnete, umí být nebezpeční.“


  Ani teď se na mě nepodíval, ale uvědomila jsem si, že z něj necítím ten přehnaně odtažitý postoj. Mluvil téměř otevřeně a taky trochu jinak. Já jsem na veřejnosti vždycky hovořila svou nejlepší osfridštinou, ale když jsem byla mezi přáteli a uvolnila se, sklouzávala jsem ke svému přízvuku. Měla jsem pocit, jako by to teď u něj bylo stejné, jenom jsem nedokázala určit, co to v jeho hlase vlastně je. Bylo to k zbláznění. Jako studentka lingvistiky jsem to přece musela odhalit. A jako nejlepší přítelkyně Adelaide jsem musela odhalit jeho.


  „Kdybych uvažovala takhle, asi bych byla raději… sama.“


  Jen pokrčil rameny. Byla jsem kousíček od toho, abych tu zvláštnost v jeho hlase rozpoznala.


  „A na lodi se máte dobře?“


  „Mám se dobře na jakékoli lodi, která se drží na hladině.“


  Znovu ticho. Už jsem to měla. Skoro. Slyšela jsem na palubě mluvit tolik lidí s přízvukem z kolonií, že už jsem ho uměla rozeznat, i když on ten svůj opatrně skrýval pod dokonalou osfridskou výslovností. I tak tam však bylo ještě cosi. „Pane Elliotte… ve které části Adorie jste se narodil?“


  Najednou celý ztuhl. Velmi opatrně odpověděl: „A jak jste přišla na to, že jsem se tam narodil?“


  „Podle vašeho hlasu, tedy podle přízvuku. Máte ho skoro neznatelný, ale je tam. Asi to bude tím, jak zdůrazňujete samohlásky.“


  Konečně se na mě podíval a jeho pohled byl velmi podezřívavý. „Jak jste na to u všech všudy přišla…“ Zarazil se a znovu odvrátil zrak stranou. „Hodně jsem cestoval. Asi jsem pochytil něco z tamních hlásek.“


  „Vy jste byl až za centrálními koloniemi? Ještě jsem neslyšela mluvit mnoho Adorianů z pohraničí, ale jejich jazyk musí mít nějaké typické regionální znaky.“


  „Vy jste ve volném čase profesorkou lingvistiky, slečno Viano?“


  „Ne, ale s jedním profesorem lingvistiky jsem v Osfridu pracovala.“ Neušlo mi, jak se vyhnul odpovědi na mou otázku. „Snažila jsem se zbavit sirminicijského přízvuku.“


  „A proč?“


  Napadlo mě, že si určitě dělá legraci, ale vypadalo to, že opravdu nechápe, proč bych to měla dělat. „Většina lidí si myslí, že když můj přízvuk nebude zřetelný, zvýším své šance na nějakou lepší partii.“


  Sjel mě pohledem od hlavy k patě. „Žádný muž nebude řešit váš přízvuk, pokud si tedy nechcete vzít slepce.“


  Cítila jsem, jak mi do tváře stoupá horko. Neměla jsem důvod být uražená, protože jsem si ho hned první den zaškatulkovala úplně stejně. „No, já doufám, že mého manžela bude zajímat i něco víc než jen, jak vypadám,“ opáčila jsem.


  „Copak jsem řekl něco o tom, jak vypadáte?“ Znovu se zadíval do vln, ale já jsem viděla, že mu na rtech hraje smutný úsměv.


  „Nemusel jste.“


  „Nechtěl jsem vás urazit, což podle mě víte, protože mi připadáte i velice všímavá.“ Najednou se vrátil ten uhlazený Grant, který se mi nepatrně uklonil a otočil se ke dveřím do podpalubí. „Děkuji za váš čas, slečno Viano.“


  Odešel a já jsem si teprve v tu chvíli všimla čehosi, co jsem dřív neviděla – zřejmě proto, že mu vlasy neustále cuchal vítr.


  Zářezu na levém uchu.


  Překvapením mi spadla čelist. Tenhle zářez už jsem viděla dvakrát – u dělníka, který pracoval U Modrého pramene. Už jsem to chtěla hodit za hlavu s tím, že je to shoda náhod. Nic jiného v tom přece být nemohlo. Dělník z Planin byl starší, zjizvený a shrbený. Nemluvě o tom, jak pořád kašlal. Grant sice byl občas neupravený, ale jinak to byl krásný chlap, ne o mnoho starší než já. Byl vzdělaný. Bez problémů konverzoval s pasažéry, kteří patřili ke střední i vyšší společenské vrstvě. Ti dva muži neměli nic společného, až na to ucho.


  A taky hlas, uvědomila jsem si. Dělník měl výrazný přízvuk obyvatele Planin, podobný jako Ingrid, ale s tím, že trochu huhňal, čímž se od ní lišil. Tehdy jsem to nedokázala identifikovat, stejně jako jsem to prve nedokázala rozpoznat v Grantově hlase.


  Jak to bylo možné? Jak se mohl jeden člověk rozdělit na dva úplně odlišné muže? Změna přízvuku byl zřejmě jen první krok. Taky jsem jich dokázala spoustu napodobit, proč by to neměl umět Grant? A postavit se, jako by měl člověk hrb, a předstírat záchvaty kašle, to přece taky nemohlo být těžké. U Modrého pramene jsem mu ani jednou pořádně neviděla do obličeje. Většinou jsem mu viděla jen oči – tmavé, chladné oči. Takové, kterým nic neunikne.


  Pevně jsem sevřela rukama zábradlí. Tak jo. Mohl to být jeden a tentýž muž. Ale k čemu by to bylo? Proč byl U Modrého pramene a proč s námi teď plul na lodi?


  A hlavně, proč se tolik zajímal o Adelaide?


  Neměla jsem ponětí, co po mé přítelkyni chce, ale pokud to znamenalo, že střídá převleky a vydává se za někoho jiného, nemohlo to být nic dobrého. Cítila jsem, jak mě svírá na hrudi, zatímco jsem spěchala po schodech dolů zkontrolovat Adelaide. Ochráním ji. Zjistím, co má Grant za lubem, a zastavím ho.


  Jen jsem musela přijít na to, jak.


  


  KAPITOLA 7


  Moje příležitost přišla o pár dní později, když jsem se procházela s Adelaide a Cedrikem. Prošel kolem nás jeden pasažér a dal Cedrikovi pozvánku na večerní partičku karet, kterou Cedric přijal. Když muž odešel, hned jsme se s Adelaide začaly vyptávat na podrobnosti.


  „Chlapi se tady takhle scházejí několikrát do týdne,“ vysvětloval Cedric. „Námořníci ne, jen pasažéři. Můj otec třeba karty moc neumí, ale stejně pořád zkouší hrát, protože je přesvědčený, že se na něj jednou usměje štěstí.“


  „A ty je určitě neustále obíráš,“ řekla Adelaide.


  „Hraju lépe než někteří, ale nejlepší rozhodně nejsem.“


  „A chodí hrát všichni z vaší kajuty?“ zeptala jsem se.


  „Ano, všichni. Ale někteří by neměli,“ odpověděl se smíchem. „Tak třeba Jeb Carson. Ten starý pán s bílým knírkem, ten je ještě horší než můj otec. Nejvíc ale všechny obírá Grant Elliott. Umí skvěle blufovat.“


  „To mě nepřekvapuje,“ utrousila jsem pod vousy.


  Když se večer sešli na partičku karet, vyklouzla jsem z naší kajuty a podařilo se mi vyhnout Adelaide i slečně Bradleyové. Našla jsem Agostina, námořníka ze Sirminicie, a přesvědčila ho, aby mě odvedl do kajuty, která patřila Cedrikovi s Grantem. „Ale jestli vás chytí, jak tam něco kradete, nechci s tím mít nic společného,“ prohlásil námořník. Líbilo se mu, že má někoho, s kým si může popovídat ve své mateřštině, ale nedalo se říct, že jsme se spřátelili. „A proč vůbec potřebujete krást, když si za chvíli vezmete nějakého boháče?“


  „Já nejdu krást. A jestli mě chytí, o vás neřeknu ani slovo.“


  Nevěřícně mi podal lucernu a zavřel za mnou dveře. Rozhlížela jsem se po prázdné kajutě a nebyla si jistá, kde začít. Najít Cedrikovu postel a jeho věci bylo snadné. Zbytek už tak zřejmý nebyl. Pár kufrů zůstalo otevřených a já jsem rychlou prohlídkou jejich obsahu vyloučila, že by patřily Grantovi. Pak jsem si na jedné palandě všimla povědomého kabátu. Byl dlouhý, přesně podle adorijské módy, z hnědé česané vlny. Už jsem ho na Grantovi viděla mnohokrát. Pod palandou ležel zasunutý ošoupaný černý kožený kufr. Vytáhla jsem ho a nepřekvapilo mě, když jsem zjistila, že je zamčený.


  Vytáhla jsem z kapsy šatů svou sadu šperháků. Neušla mi ironie celé situace. Otevírala jsem Grantův kufr s pomocí dárku od něj. Byl opatřený zámkem, který jsem nikdy neviděla, ale po chvíli experimentování se nakonec s cvaknutím otevřel.


  Jeho obsah mě však zklamal. Našla jsem prakticky jen oblečení, a to ještě velmi obyčejné. Pár knih – kvalitní osfridskou literaturu. Hřeben. Břitvu, kterou zjevně příliš často nepoužíval. Zklamaně jsem si sedla na paty. Byla jsem si jistá, že tady něco objevím. Něco, co by vysvětlilo tajemství ukryté za jménem Grant Elliott a…


  Jenže ten kufr. Bylo na něm něco divného. Prohlížela jsem si ho z místa, kde jsem seděla, a pak jsem se předklonila a znovu se podívala dovnitř. Vnější a vnitřní rozměry si neodpovídaly. Vytáhla jsem všechno ven a naskládala to na hromádku za sebe. Jakmile byl kufr prázdný, byla jsem si naprosto jistá, že se dívám na falešné dno. V kufru toho bylo víc, jen to zatím zůstalo skryto.


  Přejela jsem prsty po obvodu dřevěného dna a hledala nějakou západku. Nakonec jsem nahmatala malý kousek kovu, který trčel ven, jako by se za něj dalo zatáhnout a dno nadzvednout. Až na to, že v něm byla klíčová dírka a falešné dno se ani nepohnulo. Znovu jsem vytáhla šperháky a vybrala ten nejmenší.


  Přijít na to, jak použít tak drobounký nástroj, mi trvalo ještě déle než otevřít zámek na kufru. Podvědomě jsem se neustále bála, že by někdo mohl vejít dovnitř. Jak dlouho ty karty asi hrají? Konečně jsem uslyšela cvaknutí, a když jsem zatáhla za kovovou kličku, dřevěné víko se odklopilo a odhalilo zbývající prostor kufru.


  Ze všeho nejdřív jsem spatřila zbraň.


  To nebyl dobrý začátek. Bojácně jsem ji odstrčila stranou. Vedle ní ležela sada šperháků a já jsem si vzpomněla, jak se Grant chvástal, že má ještě tři. Co asi udělal s těmi zbylými? Rozdal je jiným pomstychtivým dívkám? Byl tu i váček s penězi – těžký – ale obsah jsem nepočítala. Pod váčkem ležel chomáč chlupů a mě napadlo, že tam má mrtvé zvíře. Když jsem ho však vzala do ruky, poznala jsem, že jsou to falešné vousy – stejné, které měl na bradě můj „přítel“ od Modrého pramene. Kromě nich tu bylo i několik dalších paruk a falešných vousů. Taky kosmetický balíček. Některé krémy a barvy jsem znala z domu U Modrého pramene, kde jsme se je učily používat. Jiné přípravky mi byly záhadou a jejich složení taky. Uvědomila jsem si, že po nanesení na kůži by jejich textura vytvořila falešnou jizvu.


  „Tak jo,“ zabručela jsem. „Už vím, jak to dělá. Ale otázkou je proč?“


  Možné odpovědi nabízel v kůži vázaný deník. Dychtivě jsem ho otevřela, ale přivítaly mě jen prázdné stránky. Už jsem chtěla knihu zavřít, ale pohyb stránek mi k nosu přinesl slabou vůni citrusů. Znovu jsem zkusila najít jakýkoli popsaný list, ale zjistila jsem jen, že někdo vytrhal z přední strany několik stránek.


  Vybavila se mi stará vzpomínka na to, jak můj otec posílal a přijímal zprávy z tajných zdrojů své sítě přátel. Odklopila jsem víko lucerny a podržela první stránku nad plamenem tak, abych papír nespálila.


  Pomalu se začala objevovat slova.


  Byla psaná takzvaným neviditelným inkoustem, který se vyráběl z citronové šťávy a nějaké kyseliny. Objevil se, až když byl vystavený žáru. Vítězoslavně jsem otočila stránku a nastavila nad plamen druhou. Slova se objevila i na ní a pak i na třetím listu, ovšem to bylo všechno. V ruce jsem držela dopis a seznam jmen.


  Pan Silas Garrett


  Percival & Sons Tailoring


  Mys Vítězství


  Kolonie Denham


  
    Můj nejmilejší Silasi,
  


  
    když jsem dostal tvůj dopis, byl jsem štěstím bez sebe. Jsi stále stejně neurvalý a já už vím, že tuhle vlastnost jsi předal i svému chráněnci. Tuto zimu jsem se těšil z jeho návštěvy a pevně věřím, že ti bude připadat mnohem uhlazenější. Jakkoli mě vždycky bolí přiznat, že jsi měl pravdu, souhlasím, že je to vynikající student špiónské profese. Snadno se naučil všechny staré triky – stejně jako pár nových.
  


  
    Naši špehové na této straně oceánu dál prošetřují spiknutí, o kterém jsme se spolu bavili loni na podzim. Všechny důkazy ukazují na to, že mezi některými kolonisty stále klíčí semínka odporu. Nyní jsou navíc mnohem nebezpečnější, protože se jim dostává podpory od Loranďanů, zejména v podobě zásob a vybavení, které pašují z kontinentu nebo kradou. Zbraně i potraviny mají moc udělat z nespokojených ufňukanců nebezpečnou armádu. Lorandie vždy pošilhávala po našem území; nemůžeme si dovolit dát jim touhle situací záminku a příležitost.
  


  
    Naším hlavním cílem je nyní odříznout vzbouřence od dodávek zásob. Tak nejprve překazíme všechny jejich plány na vzpouru a pak je můžeme pochytat. Přikládám list se seznamem lidí s takovým postavením, že by mohli spiknutí podporovat. Jsou to muži s velkou mocí nebo na významných postech. Domníváme se také, že v koloniích hraje zásadní roli jistý loranďanský šlechtic, který zrádce přímo podporuje příspěvky ve zlatě. Pokud se ti podaří vystopovat, kam peníze tečou, mohlo by ti to pomoct spiklence najít.
  


  
    Tvůj chráněnec ti k tomuto úkolu doplní potřebné podrobnosti a přidá jedinečnou příležitost. V tuto chvíli má u sebe prostředky na roční provoz adorijské pobočky McGrawovy agentury. Celá záležitost je natolik neodkladná, že Jeho Veličenstvo nabízí odměnu dalších pěti set zlatých, pokud bude spiknutí zastaveno do tohoto podzimu. Ty peníze můžeš využít dle libosti, buď je rozdělit mezi své agenty, nebo si s jejich pomocí zřídit kancelář jinde než v krejčovství.
  


  Se srdečným pozdravem sir Ronald Aspen


  Když jsem dopis četla podruhé, musela jsem se uklidnit, aby se mi netřásly ruce. McGrawova agentura! To bylo skoro jako z knížek o hrdinech, které jsem tak ráda četla. McGrawovu agenturu znali v Osfru všichni, ale jen velmi málo lidí potkalo někoho, kdo k agentuře skutečně patřil. Jejich úkolem bylo postihovat ty, kdo porušují zákon, ovšem ne tak jako městská stráž a vojáci. Jejich případy byly větší. Najímala si je osfridská elita pro své soukromé případy. A královská rodina si je najímala pro případy, v nichž šlo o národní bezpečnost. Někteří agenti pracovali bez přestrojení, otevřeně prováděli vyšetřování a sbírali informace. Jiní ovšem pracovali v utajení, aniž by o nich kdokoli věděl. Jednou jsem slyšela, že se jim říká Stíny. Proto byli tak tajuplní, stejně jako díky příběhům plným téměř nesmrtelných hrdinů, které se o nich vyprávěly.


  Ze zasnění mě probral ostrý zvuk, jak někdo prudce zalomcoval klikou u dveří do kajuty. Vyskočila jsem na nohy. Pomodlila jsem se k jakémukoli počtu andělů – k šesti nebo dvanácti, na tom teď nesešlo –, aby vešel Cedric. Ale nebyl to on.


  Grant byl rychlejší, než jsem si uměla představit. Zabouchl za sebou dveře a během okamžiku byl u mě. Jediným rychlým pohybem mě chytil a přitiskl ke zdi.


  „Co tady děláte?“ obořil se na mě. „Kdo vás poslal?“


  Jeho ruce mi drtily zápěstí a tvář měl jen pár centimetrů od mé. Ve mně se však i po roce nicnedělání probudilo vše, co jsem uměla z lekcí sebeobrany.


  Pokud to půjde, vyhni se boji, řekl mi kdysi otec. A když to nepůjde, musíš zaútočit vší silou. A Lonzo dodal: Nenech se zastrašit tím, že jsou větší. Čím jsou větší, tím pro tebe představují snadnější cíl.


  Kopla jsem Granta kolenem do stehna. Nestačilo to, abych ho shodila na zem, ale překvapila jsem ho natolik, že trochu povolil sevření. Vytrhla jsem mu paže, škrábla ho nehty do tváře, a když o krok couvnul, ostře jsem ho uhodila loktem ze strany do krku. Hlava je tvrdá, sestřičko, jdi mu po břichu a po krku.


  Grant vyděšeně zachroptěl a já jsem vyskočila a vyrazila ke dveřím. Dostala jsem se do poloviny kajuty, když mi zezadu podrazil nohy. Dopadla jsem na břicho a vyrazila si dech. Skočil mi na záda a celou váhou mě přimáčkl k zemi.


  „Pusťte mě!“ zaječela jsem a snažila se zvednout hlavu a otočit se k němu.


  „Ticho, nechci vám ublížit!“


  „Přimáčkl jste mě ke zdi!“


  „Jen jsem vás znehybnil, abych mohl zjistit, proč mě chcete okrást! Kdo vás poslal?“


  „Nikdo mě neposlal! Chtěla jsem zjistit, proč špehujete moji nejlepší přítelkyni.“


  Zarazil se, ale nepustil mě. „Špehuju?“


  „Nemyslete si, že jsem si toho nevšimla.“


  Znovu se zamyslel. „Musíme si promluvit. Když vás teď pustím, utečete? Nebo se mi pokusíte seškrábat i zbytek tváře?“


  „Mám nějakou jinou možnost? Třeba nechat se bavit a těšit se z vaší příjemné společnosti?“


  „Chci vám to vysvětlit. Jestli se mě nesnažíte okrást, tak proč jste tady?“


  „Já mám něco vysvětlovat vám?“ Vzepřela jsem se s cílem zkusit ho znovu udeřit loktem. Nepodařilo se mi to.


  „Tak jo, vysvětlíme si to navzájem. A myslím to vážně, nechci vám ublížit. Nic vám neudělám. Přísahám na vašeho oblíbeného anděla.“


  Krev se ve mně vařila a vztek i chuť bojovat úplně potlačily všechen strach. „Zůstanu, když budu moct být u dveří.“


  „To zní fér.“


  Postavil se. Já jsem se doplazila po čtyřech ke dveřím a postavila se k nim s rukou na klice. On zvedl ruce dlaněmi ke mně a zacouval na druhý konec kajuty. Opravdu jsem ho v obličeji hodně poškrábala. Jeho už tak drsná tvář vypadala ještě drsněji.


  To tam bylo uctivé chování, s nímž vystupoval na veřejnosti. Zmizela dokonce i jízlivost, s jakou se mnou mluvil na palubě. Teď přede mnou stál ostrý a smrtelně nebezpečný protivník. „Tak jo. Proč jste…“ Zarazil se, protože si najednou všiml, že falešné dno jeho kufru je otevřené. „Jak jste to otevřela?“


  Vytáhla jsem z kapsy sadu šperháků. „S vaší pomocí.“


  Žasl čím dál víc. „Byl jsem blázen, že jsem vám to dával! Až se budu příště snažit někomu pomoct, budu se muset nejdřív zeptat, jestli to není špión.“


  „Nejsem špión.“ Schovala jsem paklíče zpátky do kapsy, v níž jsem měla taky nůž, který jsem teď sevřela v dlani.


  Grant ukázal na otevřený deník a text, který teď byl zřetelně viditelný. „A jak jste teda dokázala tohle?“


  „Naučil mě to táta. On byl…“


  „Budu hádat. Špión?“


  „Ne! Teď není důležité, čím byl.“ Potila se mi dlaň a musela jsem ji trochu posunout na rukojeti nože. „Já jsem se jenom přišla ujistit, že mé přítelkyni nechcete ublížit.“


  „Ublížit jí? Proč bych to u Ozhiela dělal?“


  „To mi řekněte vy! Vy za ní pořád chodíte. Měla jsem jít přímo za Cedrikem nebo za Jasperem a říct jim, že na lodi je podvodník posedlý snahou dostat ji do…“


  „Okamžitě přestaňte. Nejdřív si musíme něco vyjasnit.“ Zvedl prst. „Zaprvé, už nikdy neříkejte slovo posedlý. Zní to, jako bych byl napůl blázen, nebo co.“ Druhý prst. „Za druhé, opravdu nemám v úmyslu dostat ji do postele. Ty její šaty mají tolik vrstev, že bych ani nevěděl, jak jí je sundat.“ Zvedl třetí prst. „A za třetí… podvodník?“


  „Jak jinak byste nazval člověka, který v přestrojení čmuchá u někoho v domě a pak ho pod falešnou identitou sleduje až na loď?“


  „Tohle je moje pravá identita,“ odsekl. „Z velké části. A jestli jste si ten dopis přečetla pořádně, našla jste v něm odpověď.“


  V jeho hlase zněla otázka. Snažil se zjistit, kolik toho vím. „Ano, četla jsem ho celý. Vím o McGrawově agentuře. O vašem úkolu. Vy si myslíte, že jsme zrádci? Že Adelaide je zrádce?“


  Jeho následné mlčení bylo spíše způsobeno nejistotou než vztekem. V tu chvíli jsem si uvědomila, že se bojí cokoli říct, aby nevyzradil další informace o spiknutí, které měl za úkol odhalit.


  „Už tak toho vím spoustu,“ vyhrkla jsem. „Klidně mi můžete říct i zbytek.“


  „Nemůžu věřit nikomu. Natož ženě, která se mi vloupala do kajuty.“


  „Už jsem vám řekla, že jsem chránila Adelaide! Co byste dělal vy, kdyby někdo špehoval vaši nejlepší kamarádku?“


  „Nemusel bych nic dělat. Jakmile by zjistila, že se kolem ní někdo motá, vymlátila by z něho duši.“


  Na chvíli jsem se zamyslela nad skutečností, že muž, který považoval city k jiným lidem za nebezpečné, má někoho, koho považuje za nejlepší kamarádku. A taky nad tím, že je to žena, a k tomu žena schopná „vymlátit z někoho duši“.


  „Řekněte mi to.“ Snažila jsem se s ním mluvit klidně a na rovinu a doufala jsem, že ho tím přiměju, aby udělal totéž. „Prosím. Stejně jsem všechno četla. Tak co by se ještě mohlo stát?“


  „Mohl bych vás nechat zavřít za vlastizradu. Třeba byste si našla manžela ve vězení.“


  Klid tedy nefungoval. „Ale já jsem se žádné vlastizrady nedopustila! Jenom se snažím chránit přítelkyni!“


  Prohrábl si rukou vlasy a začal chodit po kajutě sem a tam. „Četla jste ten dopis. Takže víte, že vůdci spiknutí jsou velmi pravděpodobně na vedoucích postech a mají velký vliv. Jinými slovy, jsou to lidé, ke kterým se chudý majitel obchodu jako já jen těžko dostane.“


  „A jste chudý majitel obchodu? Nebo jste agent od McGrawa? Nebo jste dělník s bolavými zády?“


  „Jsem tohle všechno. Až na to, že záda mám v pořádku.“ Odmlčel se. „Jak jste mě poznala?“


  „Podle ucha,“ odpověděla jsem. „A pak jsem si začala všímat dalších věcí. Jako třeba nepatrného přízvuku. Nebo toho, že jste měl jizvy jinde, než když jsem vás viděla U Modrého pramene poprvé. Jenom trochu jinde, ale stačilo mi to.“


  Tomu, co si Grant následně zamumlal pod vousy, jsem nerozuměla. Tenhle jazyk jsem neznala. Očividně jsem však právě prošla zkouškou. „Se spoustou z těch mocných mužů se vůbec nesetkám,“ řekl nakonec. „Ale vy a ostatní dívky ano. A jestli je pravda všechno, co se říká, vaše přítelkyně se setká s většinou z nich.“


  „Vy chcete… chcete udělat z Adelaide špiónku?“


  „Správný výraz je informátor,“ opravil mě. „To je člověk, který pro špióna získává informace. Nemohla byste si s ní o tom promluvit?“


  „Ne. Nechci, aby se Adelaide zapletla do něčeho tak nebezpečného.“


  „Stačí, když se bude na všech těch drahých bálech a slavnostních večeřích dobře dívat a poslouchat.“


  „Ne.“


  Dlouze a útrpně si povzdechl. „Tak dobře. V tom případě na to všechno zapomeneme a půjdeme si po svých. Určitě máme oba na práci spoustu důležitějších věcí, někteří tedy o dost důležitějších.“ Nevěřila jsem, že se hodlá tak snadno vzdát, ale než jsem mu to mohla říct, dodal: „Ještě mi řekněte, kolik mě bude stát, abyste mlčela.“


  Ztuhla jsem. „Jako peněz? Kolik… kolik dáte?“


  „Konečně jsme se někam pohnuli. Dva zlaťáky.“


  V hlavě se mi začal rodit bláznivý nápad. „Potřebuju dvě stě.“


  „Dvě stě? Nemám u sebe ani pět. A i kdybych dvě stě měl, určitě bych vám je nedal.“


  Ukázala jsem na deník. „Ale když ten případ vyřešíte, dostanete obrovskou odměnu.“


  „Nedostanu ji já. Všechno řídí Silas. A navíc budeme muset pokrýt další výdaje. Mlčení ale nemá hodnotu dvou set zlatých. Ani služby informátora.“


  „Vy jste chtěl Adelaide zaplatit? Kolik?“


  „To by se vidělo,“ odpověděl suše.


  „Hele, máte pravdu, že je z Třpytného dvora nejlepší. Je z ní náš diamant. Ale slídit? Lstí získávat informace a tak? To fakt nemá v povaze. Na tohle se vám budu hodit já.“


  Připravila jsem se na další kousavou poznámku, ale když odpověděl, měl v hlase… no, nebyla to úplně úcta, ale přinejmenším mnohem méně sarkasmu. „V každém případě máte body za lstivost. A taky jste velmi vynalézavá. Rozhodně jste mě naučila, že nemám používat inkoust citlivý na teplo.“ Sáhl si na škrábanec na tváři a trhl sebou. „A taky umíte dodržet výhrůžky. Neumím si představit, co by se dělo, kdybyste měla nůž.“


  Vytáhla jsem ho z kapsy. „Mám nůž.“


  Udělal krok směrem ke mně, aby si ho prohlédl. „Dá se s ním vůbec něco uřezat?“


  „Pojďte blíž a uvidíte.“


  To mu na tváři vyloudilo úsměv. V žádném případě ne důvěryhodný, ale bylo v něm uznání. „Jenže ona se díky svému postavení dostane na místa, kam vy ne.“


  „Nepotřebuju postavení, abych se někam dostala,“ odpověděla jsem a významně se rozhlédla po kajutě. „Mám schopnosti jako žádná jiná dívka tady.“


  „Ale taky máte sirminicijské jméno. Žádná z dívek nepatří ke skupině, kterou většina Osfriďanů považuje za prolhané snědé kacíře, co se v hlavním městě jenom potulují po ulicích a kradou všechno, co jim přijde pod ruku.“


  Vyrazil mi dech. Podvědomě jsem proti němu udělala výhrůžný krok. „Nic o nás nevíte!“


  „Už mě nebijte,“ odpověděl a já jsem si uvědomila, že jsem napřáhla ruku. „Neřekl jsem, že vás tak vidím já. Jenom říkám, jak je to u ostatních. A nedělejte, že jste to nikdy nezažila.“


  Můj vztek poněkud opadl. „Zažila.“


  „A zažijete to znovu. Lidi jsou prostě takoví, hlavně ti, kdo bydlí v Mysu Vítězství, ale narodili se v Osfridu. Věřte mi, poznal jsem, jaké to je, na vlastní kůži.“ Tentokrát si mě prohlížel zcela nezakrytě. „Ale vy jste bojovnice. Možná byste mohla mít úspěch u kolonistů, kteří už jsou za oceánem dlouho. Poté, co přežili tak dlouho v cizí zemi, nejsou tak maloměstští.“


  Teď jsem si zkoumavě prohlížela já jeho a snažila se odhalit jeho úmysly. „Znamená to… že si ze mě uděláte informátora?“


  „Zvažuju to. A to hlavně proto, že jste mě unavila a já už toho mám dost.“ Pak zdráhavě dodal: „A… mohlo by se hodit, kdybyste na těch vašich večírcích otevřela šperhákem pár zámků.“


  Zmocnilo se mě vzrušení… a nejen kvůli penězům. Lákalo mě stát se součástí proslulé McGrawovy agentury. Tedy asi ne součástí, spíš… externím spolupracovníkem. Ale i tak, aspoň budu dělat něco většího než se jen oblékat a líčit na večírky. Navážu na rodinnou tradici boje proti nespravedlnosti, ale podle vlastních pravidel, ne podle otcových.


  A Lonzo… jestli se mi podaří vydělat si nějaké peníze, nebudu se muset tolik trápit, jestli mě případně vyplatí manžel. Vlastně nebudu manžela potřebovat vůbec. Z té představy jsem měla skoro závrať.


  Jenomže tu stále byla ta jestli. A zatím jsem žádné zlato neměla.


  „Zvládnu toho víc než jenom špehovat,“ řekla jsem. „Umím napodobit všechny přízvuky. Můžete mě naučit, jak se přestrojovat, a taky jste viděl, jak se umím prát. Už jsem dokonce šermovala a…“


  „Hele, hele.“ Zvedl ruce. „Zpomalte, pirátko. Nic z toho vás učit nemusím. To je moje práce. Teda kromě šermování. Od vás potřebuju, abyste se dívala. Chci, abyste vyvedla muže z míry, aby vám začali říkat hlouposti a dávali vám, co od nich budete chtít. Zvládnete to?“


  Podařilo se mu utlumit něco málo z mého nadšení a já si najednou připadala, jako bych zase pracovala pro svého otce. Bojovat s bezprávím pěknou tvářičkou. Rozptylovat muže tak, že se jim budu nabízet.


  Ale Lonzo…


  „Jestli to tak chcete, dobře. Ale myslím to vážně, nepodceňujte mé další schopnosti. Dostala jsem se sem tak, že jsem zjistila váš denní program. Pak jsem dokonce prolomila ochranu vašeho dopisu a přečetla si ho. Připadá mi to jako mnohem víc, než co čekáte od obyčejného informátora.“


  „Ochranu? To těžko. Citrónová šťáva je začátečnický trik. Ale Aspen nevěděl, jaké činidlo v tuhle chvíli Silas používá.“


  Nevěděla jsem, co je činidlo, takže jsem se chytila toho, co jsem znala. „Můj otec používal šifry a kódy a masky a…“


  „Ano, ano, já to chápu. Pořád ale nevím, čím se mohl živit, když nebyl špión.“


  Grant se na mě tázavě podíval a já jsem si uvědomila, že to je poslední věc, která schází, abych tu práci dostala. S výjimkou Cedrika nikdo z mého současného okolí o minulosti mého otce nevěděl. Jak asi tu informaci Grant přijme? Zavrhne mě? Řekne to ostatním? Nepatřím sice k alanzanům, ale nikdo tomu neuvěří. Na druhou stranu jsem podvědomě cítila, že Grant pozná, když mu zalžu.


  „Můj otec byl tak trochu svatý rytíř. Ze všeho nejvíc se proslavil tím, že pašoval alanzany ze Sirminicie. Před válkou… král a církev jim prováděli strašné věci. Můj otec nedokázal jen tak přihlížet, i když jsme byli jiné víry. Využíval všechny dostupné prostředky, aby jim pomohl, a to včetně své rodiny.“


  „Kde je teď?“


  „Umřel.“


  Grantův výraz se ani trochu nezměnil. „Dobře, Mirabel,“ řekl nakonec. „Možná jsem blázen, ale beru vás. Stejně nemám co ztratit. Kromě veškerého majetku, který v koloniích mám. A své budoucnosti. Ale tím se neznepokojujte.“


  „Víte, že lidem moc neusnadňujete, aby vás měli rádi?“


  „Nemusíte mě mít ráda, Mirabel. Stačí, když pro mě budete pracovat.“


  „Většina lidí mi říká Miro.“


  „A já vám říkám Mirabel. A teď odsud zmizte, než vás tu někdo najde. Už tak si musím dávat pozor, aby na mě Thornovi nepřišli.“ Začal skládat věci zpátky do kufru.


  „Ještě ne. Neprobrali jsme ty peníze. Říkal jste, že informátoři dostávají zaplaceno.“


  „Ale dvě stě nedostanete. Dám vám… dvacet.“


  „Padesát.“


  „Třicet.“


  „Padesát.“


  Rozhodil rukama. „Takhle se nevyjednává. Máte slevit na čtyřicet a nakonec se dohodneme na třiceti pěti.“


  „Padesát,“ opakovala jsem.


  „Stejně vám to na vyplacení ze smlouvy nestačí, víte o tom.“


  Nechala jsem ho myslet si, že mým hlavním cílem je vyplatit se ze smlouvy u Třpytného dvora. „Já těch zbývajících sto padesát seženu.“


  „Budete muset sehnat sto šedesát. Protože já vám víc než čtyřicet dát nemůžu. Už tak vám dávám peníze, které vlastně nejsou moje.“


  Spolkla jsem další námitku a místo toho se zeptala: „Mohl byste své prostředky – vlastně prostředky agentury – použít k tomu, abyste našel sluhu, který loni připlul do Mysu Vítězství?“


  Založil ruce na prsou a opřel se o palandu. „Aha. Že byste už měla manžela vyhlédnutého?“


  „Ani náhodou. Je to… rodinný přítel.“ Dokonce ani za oceánem jsem si nemohla dovolit prozradit skutečnou Lonzovu identitu. „Vím, které společnosti se upsal, ale nevím, kdo ho nakonec získal ani kam se odstěhovali. Vím jen, že je to někde ve vnějších koloniích.“


  „Ne.“


  „Moc dlouho jste nad tím nepřemýšlel.“


  „Nebylo třeba. I kdybych přesvědčil Silase, aby k tomu využil naše konexe, vystopovat obyčejného sluhu, který určitě přijel prakticky bez dokumentů, je skoro nemožné. A já mám tolik práce, že na tohle opravdu nebude čas.“


  „Ale…“


  „Ne, Mirabel.“


  Tvářila jsem se zklamaně. „Jestli mi s tím nepomůžete, budu chtít svých padesát.“


  „Ale no tak!“


  „Padesát, nebo nic. Jestli o mě přijdete, budete toho litovat.“


  „Mám pocit, že budu litovat tak či tak.“ Grant mi podal ruku. „Padesát.“
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  Od té chvíle jsem se na Granta dívala úplně jinak.


  Nebo alespoň na to, jak vystupuje na veřejnosti. Během následujících dní jsem si čím dál víc připadala, jako bych byla v divadle. Kdykoli jsem na něj narazila a on se nacházel ve společnosti dalších lidí, choval se jako vzor etikety. Nedokázala jsem to brát vážně, protože jsem už viděla jeho skutečné já: drsné, sarkastické a neomalené. Vypadal stále stejně, ale to jsem považovala za další z jeho převleků.


  „Vždyť přece umíte být milý,“ řekla jsem mu jednoho dne, když jsme stáli u zábradlí na horní palubě. To už jsme měli za sebou několik týdnů plavby. „Umíte se chovat vznešeně. Tak proč takový nejste pořád? Měl byste víc přátel.“


  „A co vás vede k tomu myslet si, že nemám celé zástupy přátel? A že se tak umím chovat, ještě neznamená, že je to pro mě přirozené. Umím třeba nosit oblek, ale necítím se v něm dobře.“ Zatahal si za límec.


  „Jenomže oblek se musí umět nosit. Ten váš nesedí. Stačila by šikovná krejčová, a viděl byste ten zázrak. Nepsalo se v tom dopise náhodou, že váš mentor má kancelář v krejčovství? Třeba vám dá slevu, až přijedeme.“


  Grant unaveně zavrtěl hlavou. „Gratuluji vám k tak výjimečné paměti. A teď mi řekněte, jak už jste ji využila a zapamatovala si nějakou důležitou informaci.“


  Tohle se stalo takovou naší malou hrou. Každý den jsem se snažila dozvědět něco nového o některém z pasažérů, ať už tím, že jsem poslouchala cizí konverzaci, nebo s nimi zapředla hovor sama. Nebylo to vždycky snadné. Uměla jsem si najít záminku, proč mluvit s dívkami z jiného domu, ale bylo proti zásadám slušného vychování dát se do řeči s námořníkem, nebo dokonce neznámým mužem na palubě. Tyhle zkoušky mě začaly bavit. Adelaide už skoro vůbec nechtěla chodit na palubu a Grant, jakkoli to bylo frustrující, představoval zajímavé rozptýlení.


  „Dnes jsem mluvila s panem Kentem a panem Robertsonem. Pan Kent obchoduje s papírem. V Adorii žije už docela dlouho.“ Snažila jsem se držet holých faktů a vynechat všechny osobní postoje, které se nezakládaly na důkazech. „Pan Robertson tam nikdy nebyl. Docela opovrhuje všemi, kdo nejsou rodilými Osfriďany. Ikorii, Loranďany, Balanquany. A mimochodem, taky mnou.“


  Grant mlčel a pohled měl upřený kamsi k obzoru.


  „Pan Robinson ještě nemá v Adorii nic zařízené, ale je přesvědčený, že tam vydělá jmění,“ pokračovala jsem. „Panu Kentovi se daří dobře, ale několik jeho karavan přepadli piráti, takže shání muže jako ochranku. Pustila jsem se s nimi do hovoru tak, že mi náhodou spadl náramek, což jsem vysvětlila tím, že se mi rozbilo zapínání. Řekla jsem jim, že náramek mám po babičce a že jsme patřili k nižší šlechtě, než nás revoluce vyhnala ze země. Pan Kent mi náramek zvedl a dal mi kontakt na klenotníka v Mysu Vítězství. Jo, a taky mi dal slevu na papír.“


  Když jsem zmlkla, Grant se ke mně otočil. „To je všechno?“


  „Je toho spousta, ne?“


  „Sleva na papír a kontakt na klenotníka? A k čemu by to mělo být?“ Tenhle tón jeho hlasu už jsem taky znala. I tohle byla zkouška.


  „Klenotník bude mít kontakty na bohaté občany. Když přijdu s doporučením, nebudu tak nápadná, jako kdybych přišla jen tak z ulice a začala sbírat informace. A kdybych někdy potřebovala znovu mluvit s panem Kentem, mám dveře otevřené, protože stačí, abych řekla, že jsem zapomněla jméno toho klenotníka. Nebo si za ním můžu přijít koupit papír.“


  „To je asi pravda.“ Z Grantových úst to byla velká pochvala. „Ale kdybyste byla skutečně okouzlující, dostala byste ten papír zdarma. Neflirtovala jste.“


  „Jak to víte?“


  „Protože to neděláte nikdy. Umíte to vůbec?“


  „Vy taky nikdy neflirtujete.“


  „Já nemusím.“


  „Třeba kdybyste trochu flirtoval s Adelaide, získal byste ji jako informátorku. Jenomže s tou škrobenou slušností se tak daleko nedostanete nikdy.“


  Pobaveně zamručel. „O tom pochybuju. Ta má mnohem vyšší cíle. Za mnou by se ani neotočila.“


  „Třeba to prostě jenom neumíte.“ Byl ke mně tak kritický, že mi nedělalo potíže mu to vracet.


  „Vaše vějička s tím, že patříte k nižší šlechtě, je dobrá. Většina Osfriďanů považuje Sirminičany za chudé uprchlíky, které vídá na ulici. Ale Sirminicie má bohatou historii, mnohem bohatší než Osfrid. Jste potomky Ruvy, civilizace, která přinesla do Evarie mír a kulturu. To můžete svým cílům připomenout. A taky nápadníkům.“


  „Vyhýbáte se mé otázce.“


  „Protože se ptáte špatně. Proč shání Kent chlapy na ochranu? To je důležité.“


  Rozčilovalo mě, jak mi neustále uhýbá, ale po chvíli mi došlo, na co naráží. „Protože na jeho karavany útočí piráti… to je divné, že? Karavany cestují po pevnině… tak proč by mluvil o pirátech?“


  „Přesně tak. Musíte pochopit, jak to v Mysu Vítězství chodí. V době, kdy v Adorii vznikaly první kolonie, byli piráti velký problém. Většina vojáků, které tam poslali, bojovala na pevnině s Ikorii. Oceán nikdo nehlídal. A jakmile začal obchod mezi Osfridem a Adorií vzkvétat, všechny ty lodě plné zlata a zboží byly najednou pro podnikavé chlapy snadnou kořistí. A takoví se vždycky brzy objeví.“


  „Ale říkal jste, že to byl problém zpočátku. Teď už se to neděje?“


  „Děje. Jenomže královské námořnictvo už má na moři víc lodí. Hlídají pobřeží. A spousta obchodních lodí je dnes ozbrojená, a k tomu si jejich majitelé najímají jako ochranu žoldáky. Pirátům se přestalo dařit, tak se někteří přesunuli na pevninu.“


  „A nemělo by se jim spíš říkat lupiči?“ zeptala jsem se. „Zloději? Banditi?“


  „Dávalo by to smysl. Ale oni sami se stále hlásí k pirátství. A to není všechno. Z některých se staly skutečné místní celebrity. Nosí masky a extravagantně se oblékají. Všichni je znají a vyprávějí si historky o jejich odvaze a důvtipu.“


  „Co je odvážného a důvtipného na lupičích?“


  Převrátil oči v sloup. „To z nich dělají ty historky. Většina útoků je navíc namířená proti tlustým a bohatým Osfriďanům. Průměrné pracující kolonisty jejich řádění moc neštve. Oni je vlastně ani nepovažují za skutečné lidi, a všem se líbí, když si někdo občas vyšlápne na vrchnost. A pak už jenom stačí, aby jim občas nějaký pirát hodil pár mincí – třeba nemocnému starci nebo hladovému děcku – a najednou jsou z nich hrdinové a nikdo je neudá.“


  „Ale jejich oběti jsou skuteční lidé. Stačí se podívat na pana Kenta,“ namítla jsem rozhořčeně. „Ten je skutečný až moc.“


  Grant se obrátil zpátky k oceánu. „Pro ně ne. Vidí v něm jen další výplatu. Na dodržování zákona se v Adorii moc nedohlíží. Něco zvládá místní domobrana, ale pro spoustu lidí jsou tihle piráti ochránci spravedlnosti. A kdyby to nestačilo, pan Ronald se stará o to, aby si od nich zrádci kupovali ukradené zboží, takže je těžké ho vystopovat.“ Grant se zadíval na oceán. „Jsem přesvědčený, že Silas by vraždil, jenom aby do jejich kruhu dostal svého člověka.“


  „A hrozí, že by se ti piráti dostali třeba na nějaký večírek Třpytného dvora?“


  „Kéž by. Váš nůž by na ně určitě udělal dojem.“


  Na procházku si vyšlo několik dalších našich dívek a já jsem o pár kroků couvla. „Už bych měla jít. Po tom, co jsem vám udělala s obličejem, vás totiž všechny mají za výtržníka.“ Škrábance se mu dávno zahojily, ale měla jsem pocit, že si zaslouží, abych mu je občas připomněla. I s poškrábaným obličejem vypadal tak přitažlivě drsně, jako když jsem ho uviděla poprvé hned po vyplutí. Čím víc jsem však poznávala jeho složitou osobnost, tím méně jsem si s ním uměla představit nějaké vášnivé vzplanutí.


  „Počkejte, Mirabel. Ještě než půjdete…“ Grant se neotočil a já jsem v jeho hlase zaznamenala netypické napětí. „Máte pravdu. Svým způsobem. Umím mluvit se ženami, abych je neurážel. Někdy se mi podaří se jim zalíbit. Ale flirtovat moc neumím. Jenomže já to umět nemusím, na rozdíl od vás.“


  „To zní trošku pokrytecky.“


  „Protože to je pokrytecké, a hodně.“


  „Jste upřímný, to se vám musí nechat.“


  Otočil se a podíval se mi do očí. „Musím lhát, abych se uživil, abych splnil úkol a abych přežil. Ale když spolu budeme pracovat a nastane situace, že uvidíte mé pravé já, vždycky vám řeknu pravdu. Nerad plýtvám slovy. Když není co říct, raději mlčím. Když mám co říct, řeknu vám, co si myslím. A často bez příkras. Ale bude to pravda.“


  „Dobře,“ odpověděla jsem, poněkud zaskočená jeho upřímností.


  „A věřte mi, že v tomhle případě se dostanete do situací, kdy vám nebude stačit spoléhat na svou krásu. A tím nemyslím, že byste měla s někým skončit v posteli. Jen si dejte záležet, abyste tu krásu uměla využít správně. Zrádci, se kterými máme co do činění, jsou možná vynalézaví, ale i ten nejdokonalejší muž se v přítomnosti krásné ženy umí proměnit v hlupáka. A téměř všichni vás budou podceňovat. Když si s nimi dáte pár panáků, polechtáte jim ego a správně se usmějete… tak prostě získáte výhodu a oni začnou mnohem víc uvažovat nad tím, jak vás dostat do postele, než nad tím, že by si měli dávat pozor na jazyk. Tohle je smysl flirtování.“ Když jsem neodpověděla, zeptal se: „Chápete, co se vám snažím vysvětlit?“


  „Samozřejmě.“


  „Samozřejmě?“


  Nedokázala jsem mít z jeho překvapení radost. Byla jsem pohroužená do minulosti, ztracená ve vzpomínkách na rozhovory, které jsem jen málokdy nechávala vyplavat na povrch. Na rozhovory, které se velmi podobaly tomuto.


  Nejdřív: Vždyť stačí odhalit kousek kůže, Miro. Jen ho trochu vykolejit, abychom se dozvěděli, co mají v plánu.


  Později: Dá ti ruku kolem pasu. Možná tě políbí, ale nemysli na to. Vypni všechny city. Mysli na to, že je to pro vyšší dobro.


  A pak: Chlapi v posteli řeknou spoustu věcí, nedávají si pozor. Vím, že toho od tebe chci hodně, ale představ si, že své tělo používáš jako nástroj. Nebo dokonce zbraň. Možná to bude trochu nepříjemné, ale nebudeš v nebezpečí. Pro tuhle věc už lidi položili život. Copak nemůžeš na chvilku obětovat tělo?


  A nakonec: Jsi zbabělá krysa, Miro. Musíš se naučit dělat drsná rozhodnutí. V duchu jsem se přinutila vrátit do současnosti. Mým úkolem bylo najít bratra. Podívala jsem se Grantovi zpříma do očí. „Nejsem hloupá. Bavíme se o zámcích a šifrách, ale k tomu jste si mě nenajal.“


  „Ani na okamžik mě nenapadlo, že byste byla hloupá.“


  „Jestli potřebujete, abych flirtovala, tak budu. Moc dobře vím, jak si získat přízeň muže. Nedělám to poprvé.“


  Nedokázala jsem odhadnout, co znamenalo krátké mlčení, které následovalo. Pochyboval o mně? „Tak si své schopnosti osvěžte, Mirabel. Přimějte nějakého muže na palubě, aby ztratil hlavu a něco pro vás udělal. Něco, co pro něj nebude úplně příjemné. Něco víc, než aby vám dal slevu na papír.“


  „To je hračka,“ opáčila jsem. „Ale budu za to něco chtít.“


  „Víc než padesát zlatých? Chcete i podíl z mojí odměny?“


  To byla rozhodně lákavá nabídka, ale už jsem věděla, kde jsou jeho hranice. „Jestli se mi podaří od někoho získat velkou laskavost, řeknete mi, odkud jste. Co to máte v hlase, co zatím neumím poznat.“


  Neviděla jsem mu do tváře, ale poznala jsem, že se usmívá. „Tak to bude muset být pořádná laskavost.“


  Grant dál o žádném flirtování nemluvil. Ani mě nijak neuháněl, jestli už jsem splnila úkol. Na naší tajné schůzce jsme ten týden mluvili o jiných věcech. Popisoval mi politické klima v Denhamu. Snažila jsem se naučit zpaměti jména podezřelých a jejich minulost. Stále mi tvrdil, že nepotřebuji znát žádné špiónské triky, ale stejně mě je učil.


  Stála jsem si za svým tvrzením, že umím okouzlit muže, ale když jsem to dělala pro potřeby svého otce, jednalo se obvykle o muže, kteří byli aktivnější. Stačilo, abych se ukázala a nebránila se. Podobně to může probíhat na večírku s adorijskými nápadníky, ale tady, na lodi, kde si na nás museli všichni muži dávat pozor, bude všechno těžší.


  „Jak se flirtuje?“


  Adelaide zvedla hlavu od šatů, které si právě zapínala. Naše spolubydlící z kajuty byly někde pryč a já jsem se rozhodla požádat o radu nezaujatou přítelkyni. „Myslíš jako, jak to dělám já?“ zeptala se. „Nebo chceš nějaký obecný návod?“


  „Obojí.“ Opřela jsem se o stěnu a vnímala, jak se loď jemně kolébá. „A ono asi nejde jenom o nějaké flirtování. S tebou se vždycky všichni baví. Všichni tě mají rádi.“


  „Ale Miro. Tebe má taky spousta lidí ráda.“


  „O to mi nej…, hele, vím, že to zní divně, ale já chci prostě vědět, jak to děláš. Jak je to možné, že se ti vždycky všichni otevřou?“


  Znovu sklopila hlavu ke knoflíkům. „Já nevím, jak to dělám. Vlastně si ani nemyslím, že bych s muži flirtovala. Ale vždycky je dobré začít se bavit o něčem, co máte společné. Najdi si nějaké pojítko, které vás dá dohromady. A projevuj zájem. Musí se cítit, že jsou pro tebe výjimeční.“


  „A to stačí? Jenom udělat tohle?“


  „Spíš jde o to, jak to uděláš. Nesmíš nad tím moc uvažovat.“ Narovnala se a uhladila si sukni. „A taky je důležité sebevědomí. Občas musíš vypadat plachá, ale jestli se někdy ocitneš v situaci, která vyžaduje šílené řešení, stačí být sebevědomá. Když se budeš chovat, jako že jsi o něčem naprosto přesvědčená, lidé ti na to skočí.“


  Přikývla jsem a v duchu si procházela seznam pasažérů spolu s jejich zájmy, které bych s nimi mohla mít společné. „Páni, vypadáš nádherně,“ řekla jsem, protože jsem si najednou všimla, co má na sobě. Byly to jedny z těch hezčích adorijských šatů. Rozhodně ne večerní róba, ale jistě mnohem víc než kutny, které jsme na lodi nosily přes den.


  „Dneska máme přece společnou večeři… s ostatními pasažéry.“


  Zaúpěla jsem. Slečna Bradleyová usoudila, že je třeba osvěžit si, co jsme se naučily, takže uspořádala ve společné místnosti večeři, na kterou pozvala některé z těch „ctihodnějších“ pasažérů. Dostaly jsme pokyn, abychom se chovaly co nejformálněji a oblékly se do vhodných šatů. Naprostá většina naší garderoby, zejména ty skutečně velkolepé kousky, byla sbalená a uložená v nákladovém prostoru. Prohrabala jsem se tím, co jsem měla v kufru, a vylovila vínové šaty ze vzorovaného sametu, které se měly nosit na sněhobílé spodničce. Ležely dlouho složené a byly na spoustě míst zmačkané, ale struktura sametu to dokázala zamaskovat.


  „Pozor na to ramínko,“ dělala si ze mě Adelaide legraci, když jsem hledala sponky do vlasů. „Slečna Bradleyová by ti za takovou nemravnost jistě vyhubovala.“


  Zvedla jsem hlavu a uvědomila si, co má na mysli. Šaty měly široký nabíraný výstřih – podle adorijského stylu velmi hluboký – a ten mi teď sklouzl z ramene. Do nemravnosti to mělo daleko, ale slečna Bradleyová by mi skutečně vyhubovala. Za nedbalost. Potáhla jsem si ho zpátky. „Nebyly tak volné.“


  „To je tím jídlem. Všechny hubneme. Až připlujeme, budeme se muset cpát adorijskými dortíky, jinak bychom si musely nechat všechny šaty přešít.“


  „Err, o dortících nemluv. Zajímalo by mě, jestli si dá slečna Bradleyová stejně záležet na dnešním jídle jako my na šatech.“


  Adelaide se zazubila. „Určitě. Možná dostaneme na suchary máslo a vínovou omáčku.“


  Do společenské místnosti jsme dorazily brzy. U stolu už i tak sedělo pár hostů, včetně mého známého pana Kenta. Právě jsem uvažovala, jestli mám dnešní večer považovat za skvělou příležitost k otestování svých schopností, když slečna Bradleyová podrážděně řekla: „Miro? Došla bys pro ostatní? Už tady měly být.“ Do večeře zbývalo půl hodiny, ale ona se chovala, jako by šlo o královský banket.


  Zaklepala jsem na pár kajut a vyřídila vzkaz. Sylvia s Rosamunde byly nezvěstné, což znamenalo, že jsou zřejmě někde na palubě a ztratily pojem o čase. Zamířila jsem na konec chodby, a když jsem se otočila ke schodišti nahoru, málem jsem vrazila do Granta, který se právě vracel z této části lodi. Na okamžik jsem ztuhla, překvapená, že ho tady vidím, a k tomu perfektně oblečeného. Měl na sobě drahý oblek, který jsem na něm viděla, když jsme vyplouvali. K němu lněnou košili a semišovou vestu, všechno však ještě vylepšil slavnostním sakem a černou kravatou.


  „Vy patříte k lepším pasažérům?“ vyhrkla jsem.


  „Cože?“ Vypadal stejně polekaně jako já.


  „Slečna Bradleyová říkala, že na dnešní večer pozvala jen, ehm, jen elitu. Nečekala jsem, že uvidím i vás.“


  Nasadil typický sarkastický úsměv a opřel se o žebřík. „Tak to asi byla zoufalá a snažila se zaplnit všechna místa za cenu toho, že přijdou i ti největší vagabundi.“


  Založila jsem paže na prsou a v tu chvíli jsem ucítila, že mi šaty znovu sklouzly z ramene. Grant se ani nehnul, ale pohledem zachytil pohyb látky a následně i mé odhalené rameno. Nepřekvapilo mě, že si toho všiml; všímal si všeho. Jen mi připadalo, že si ho prohlížel o něco déle a upřeněji, než bylo nutné. A už vůbec nebylo nutné, aby pohledem zkoumal krajkový lem mého výstřihu – což dělal. Nechala jsem neposlušný rukáv tam, kde byl, a udělala jsem krok proti němu.


  I ten nejdokonalejší muž se v přítomnosti krásné ženy umí proměnit v hlupáka.


  „Jestli se trochu neupravíte, tak vás opravdu budou mít za vagabunda,“ pokárala jsem ho. Když jsem mu zvedla límeček a začala znovu uvazovat kravatu, doslova poskočil leknutím. Kromě potyčky u něj v kajutě jsme se nikdy jeden druhého nedotkli. „Copak jste se nevrátil do Osfra, abyste se trochu zkulturnil? Tohle byste měl umět.“


  „Já to umím. Jenom se nerad zaobírám detaily.“


  „Ale s tím přestrojením za pána z Planin jste si záležet dal.“


  „To je něco jiného. To byla riskantní práce. Ale trochu zmačkané oblečení obyčejného obchodníka přece nemůže vzbudit ničí podezření.“


  Uvázala jsem mu kravatu a zastrčila ji pod vestu. Dala jsem si záležet, abych se mu přitom otřela prsty o kůži na krku. „Trochu?“ Pomalu jsem mu přejela dlaněmi po hrudi a uhladila měkkou látku. „Než dorazíme, měl byste si zlepšit pozorovací schopnosti. Pro agenta, který má sbírat informace, to je docela zásadní věc.“


  „Já…“ Chvíli se mi díval na ruce a pak si odkašlal. „Myslím, že pozorovat umím.“


  Přestala jsem mu uhlazovat košili, ale nechala mu položené dlaně na hrudi, jako bych se najednou nečekaně zamyslela a zapomněla, kde jsem. „Hele… teď vážně, vím, že budete mít v Mysu Vítězství spoustu práce, a vím, co jste říkal, ale…“


  Naklonil hlavu na stranu. „Ale co?“


  Povzdechla jsem si, ještě naposledy mu potáhla sako, abych ho narovnala, a pak jsem spojila ruce před sebou. Přitom jsem se mírně předklonila a odhalila o malinko víc toho, co se skrývalo pod výstřihem. Úplně jsem viděla, jak slečna Garrisonová uznale pokyvuje hlavou. Mým úkolem zkrátka je vytěžit co nejvíc z vašich předností. Ještě mi poděkujete.


  „Určitě nenajdete chvilku, abyste se zkusil podívat, kam mohl zmizet můj přítel?“ zeptala jsem se.


  „Aha.“ Neodmítl mě hned, takže to vypadalo slibně. „Jenže já jsem to myslel vážně. Není to tak snadné, jak to vypadá.“


  „Já vím, ale…“ zvedla jsem hlavu a podívala se na něj v předstíraném úžasu. „Copak nemáte hřeben?“


  „Co…“


  Postavila jsem se na špičky, těsněji k němu, a pokusila se uhladit několik pramínků neposlušných vlasů. Byly jemnější a poddajnější, než jsem čekala. „Když nefouká vítr, dají se vaše vlasy pěkně učesat. Tohle mi nevymluvíte.“


  Prsty jsem nazdařbůh projížděla prameny jeho vlasů, tvář jsem měla jen pár centimetrů od jeho a… zrychlil se mu dech, nebo se mi to zdálo? Ano, ano, dýchal rychleji. Navzdory vší pravděpodobnosti jsem bystrého a vždy racionálního Granta Elliotta obalamutila ženskými zbraněmi. Možná jsem mu dokonce popletla hlavu.


  Nevěděla jsem, jestli můj impulzivní nápad udělat z něj objekt svého pokusu o úspěšný flirt může vůbec vyjít. Nebyl to typ muže, který by se dal snadno vyvést z míry. Smyslem jeho života bylo splnit úkol. Měl si mé změny chování okamžitě všimnout, obzvláště proto, že byl mistrem v odhalování lstí.


  Až na to, že v mém případě nešlo o lest. Ne úplně. Možná se mi vždycky nelíbil, ale jeho téměř nesnesitelná osobnost mi v tu chvíli nepřišla až tak odpudivá. Snad to bylo tím, že se mým tělem pomalu rozlévalo teplo nečekaného vzrušení. Chtěla jsem mu být blíž. Chtěla jsem se ho dotýkat i jinde než jen ve vlasech. A chtěla jsem, aby se dotýkal i on mě.


  Možná že jsem se Grantovi taky vždycky nelíbila, ale poznala jsem, alespoň v tu chvíli, že i jemu dělá dobře stát tak blízko u mě. Líbilo se mu, když se na mě mohl dívat. Líbilo se mu, že se ho dotýkám. Ukázalo se, že máme něco společného.


  „Tak,“ řekla jsem a přinutila se ke klidu a vypočítavosti. „K mému příteli.“


  „Vašemu…? Aha. Mám zjistit, kde je.“ Grantovi dělalo potíže vybrat si, na co se soustředit. Když se mi díval do očí, vyvádělo ho to z míry, takže sklopil zrak k mému výstřihu a spočinul na něm tak dlouho, než si uvědomil, že ani tohle by neměl dělat. „V přístavu by měl být záznam o pasažérech a možná i záznam o smlouvách se sluhy, ze kterého bychom mohli zjistit, komu byl váš přítel zavázán. Jestli ale odjeli z Denhamu do nějaké neznámé kolonie, bude to složitější.“


  „Není to ale nemožné.“


  „Ne. Ale znamená to poslat spoustu lidí na spoustu míst.“


  „Copak vy nemáte přátele všude?“


  „Silas má.“


  Přestala jsem mu krotit vlasy a spustila ruce podél těla. Teď už opravdu vypadaly lépe – ne že by mi jeho divoký vzhled vadil. Zároveň jsem zůstala stát a zvedla k němu hlavu s prosebným pohledem, který jsem ani trochu nehrála.


  „Grante, prosím. Nemohl byste se aspoň zeptat?“


  Rozhostilo se ticho. A ještě něco. Prostor mezi námi doslova jiskřil.


  Hlasitě vydechl. „Já… bych se mohl spojit s několika lidmi.“


  „Jenom s několika? Po tom, co jsem si dala tolik práce s tím, abyste mohl do slušné společnosti?“


  Ve tváři se mu objevil náznak cynického úsměvu, ale z očí jsem mu četla všechno ostatní, co se mu honilo hlavou. Natáhl ruku k mému spadlému rukávu a vrátil mi ho zpět na rameno. Přitom se bříšky prstů dotkl mé kůže, ostře vzdechl a zapomněl na všechny moje intriky.


  „Vy máte co mluvit,“ řekl. „Jste stejný lajdák jako…“


  Najednou se otevřely dveře vedoucí na horní palubu a my jsme od sebe doslova odskočili. Do podpalubí se hnala Sylvia s Rosamunde a ve tvářích měly zoufalý výraz. „Jdeme pozdě?“ vykřikla Sylvia. „My jsme na tu večeři úplně zapomněly.“


  Nasucho jsem polkla. Když jsem nyní zase stála od Granta dál, uvědomovala jsem si, jak málo před chvílí scházelo. „Ne, to stihnete. Ale už bychom měly jít.“


  Grant pokynul směrem do chodby. „Po vás, dámy.“


  Sylvia se usmála a prošla kolem něj. „Dneska vám to sluší, pane Elliotte. Vy jste si něco udělal s vlasy?“


  U večeře jsme s Grantem seděli na opačných koncích stolu. Prakticky se na mě nepodíval a pro něj typicky snadno konverzoval s ostatními, kteří seděli kolem něj. Díky té vzdálenosti mezi námi jsem si vyčistila hlavu. Uklidnila jsem se. Touha dotýkat se ho a cítit jeho dotyky se rozplynula a já jsem získala pocit, že už mám zase věci pod kontrolou, a že jsem navíc zvítězila. Můj plán vyšel.


  Teď stačilo čekat a počítat, jak dlouho mu bude trvat, než mu to dojde taky.


  Příští den ráno, když jsem na zádi sledovala východ slunce, jsem za sebou uslyšela kroky. A pak hlas: „To, co slyšíte v mém hlase, a čeho si podle mě zatím nikdo nevšiml, není regionální přízvuk ze žádné z kolonií. Slyšíte stopu toho, že jsem se osfridsky naučil, až když mi bylo osm.“


  Otočila jsem se a spatřila Granta, který stál s rukama založenýma na prsou. „Jasně!“ vykřikla jsem. Není to vaše mateřština. Napadlo mě to, ale zároveň poznám, když se nějaký Evarián naučí osfridsky.“


  „Ale mojí mateřštinou není žádný z evarijských jazyků.“


  Chvíli jsem na něj zmateně hleděla. Pak se mi do tváře sám začal drát úsměv. „Vy jste Balanquan.“


  „Poloviční Balanquan.“


  „Nevypadáte… teda, já jsem vlastně ještě žádného neviděla. Ale nikdy by mě nenapadlo, že nejste…“ Už jsem skoro řekla jeden z nás, ale hned jsem si připadala hloupě, že mě to byť jen napadlo. Sama jsem si často stěžovala na výrazy my a oni, když se řešilo nepřátelství mezi Osfriďany a Sirminičany, a málem jsem udělala totéž.


  „Balanquané rozeznají můj původ snadněji než Osfriďané.“


  „A vědí to ostatní? Tady? Nebo v Mysu Vítězství?“


  Zavrtěl hlavou. „Většina lidí ne. Je to tak jednodušší.“


  „Takže musíte splynout s davem.“


  „Takhle to máte v plánu taky?“


  Musela jsem se nad tou otázkou dlouze zamyslet. „Já se vždycky budu považovat za Sirminičanku – a jsem na to hrdá. Zároveň se ale snažím přežít v osfridském světě. Snažím se získat si u lidí respekt. Nevím, jestli to dává smysl.“


  „Dává to dokonalý smysl.“ Na krátký okamžik se ztratil v myšlenkách. „Když vás ostatní tak snadno zavrhnou, chcete – ne, potřebujete jim dokázat, že se mýlí. Toužíte po troše úcty.“


  Naklonila jsem hlavu na stranu a pokoušela se vžít do jeho úvah. „Mluvíme pořád ještě o mně?“


  Zamrkal a jako by se jeho pozornost obrátila zpátky ke mně. „Vy se dneska cítíte hodně na koni, že?“


  „Nejste jediný, kdo umí dobře číst v lidech.“


  „Zase tak dobře zjevně ne,“ řekl a odfrkl si. „Dokonce i mě občas někdo převeze.“


  A bylo to tady. Přiznal, že jsem to dokázala. „Říkal jste, že mám cvičit. Neříkal jste na kom.“


  „Ale no tak, já vám to nevyčítám. Vedla jste si výborně.“ Odmlčel se a znovu zabloudil myšlenkami kamsi daleko ode mě. Nebo ke mně? Ke včerejšímu večeru? „Šla jste si za svým. Proč by mě to mělo překvapit? Když se vám nenabízí žádná možnost, najdete si nějakou vlastní. Tak jsem to alespoň slyšel.“


  Jeho černé oči už byly zase upřené na mě a dychtily po každé mé sebemenší reakci. Z tváře mi zmizel úsměv. Proč mi ta slova zněla povědomě? Proč se tvářil tak nafoukaně?


  „Milý bratře, oceňuji tvou starost o mě. A máš pravdu, zoufalé dívky, které nemají jinou možnost, se skutečně uchylují k zoufalým řešením. Já k nim však nepatřím.“


  „Nejste zoufalá?“


  „Mám možnost volby. A když se mi žádná nenabízí, najdu si nějakou vlastní.“


  Zalapala jsem po dechu. „To… jste byl vy! Vždyť už je to skoro rok! Ten mnich na schodech kostela s Cedrikem.“


  Tak nadšeně se usmívat jsem ho ještě neviděla. „Jak myslíte, že jsem přišel na myšlenku prověřit si váš dům? Pan Ronald mi ten den dal za úkol procvičit si převleky a pak mi osud poskytl dokonalou možnost odplout jako špión do Adorie. O Třpytném dvoru jsem slyšel už dřív, ale až do té chvíle jsem si neuvědomoval jeho skutečný potenciál.“


  „Neuvěřitelné,“ zavrtěla jsem hlavou. „Vsadila bych se, že jste čekal na vhodnou příležitost, abyste mi to mohl říct. Tehdy jsem věděla, že je na té situaci něco divného. Mniši mívají oči sklopené k zemi, ale vy jste se díval přímo na mě.“


  „Jinak to nešlo. Původně jsem se snažil jen odposlouchávat hovory lidí, kteří vycházeli z kostela, a pak jste vyšli vy dva, sebevědomý student a nebojácná dívka, která…“


  „Která co?“ skočila jsem mu do řeči.


  Jeho úsměv byl ten tam. Schoval ruce do kapes a otočil se ke mně zády. „Která by už na mě neměla nic zkoušet. Uvidíme se zítra, Mirabel.“


  


  KAPITOLA 9


  Pluli jsme dál a dál a každým dnem jsme se blížili k Adorii. Dny mi teď ubíhaly rychle a Grant byl čím dál neklidnější, dokonce bych řekla nervóznější. Mluvil méně a často se zasnil. Když se mnou hovořil, obvykle jen opakoval už řečené poučky o Adorii. A už nebyl ani tolik sarkastický.


  „Všechno je důležité,“ řekl mi jednoho pochmurného odpoledne. Na palubě bylo jen pár lidí, třebaže kapitán čekal, že bychom tento týden mohli spatřit zemi. „Dávejte pozor, s kým dalším se ti muži baví. Zapamatujte si všechny jejich oblíbené hospody a obchody, o kterých se zmíní. Nikdo se vám otevřeně nepřizná, že je zrádce, ale mohli by vám prozradit něco užitečného, aniž by si to uvědomili. Důležité je, abyste si to uvědomila vy.“


  „Já vím. A jsem připravená. Už jsem se naučila vaše šifry. Zapamatovala jsem si všechna jména a jejich minulost. Zvládnu to.“


  Opřel se zády o zábradlí, lokty položil na ně a podíval se na mě. Byl to jeden z těch vzácných dní, kdy nefoukal vítr, takže mu černé vlasy spadaly kolem tváře. Neměla jsem často příležitost si ho tak jasně prohlédnout. „Já vím, že ano. Jenom nechci nic opomenout.“


  Taková upřímnost u něj byla nezvyklá a já jsem se ocitla ve stejně nečekané roli té, která na oplátku ujišťovala jeho. „Neopomenete. Taky to zvládnete. Najdete zrádce a odříznete je od všech finančních zdrojů. Bude z vás hrdina.“


  Tím jsem v něm probudila alespoň záblesk jeho typického suchého humoru. „Nějak moc mi věříte. Jak můžete vědět, že ve skutečnosti nejsem mizerný špión? Neznáte mě ani dva měsíce.“


  „Už vás znám skoro rok,“ opravila jsem ho. „Člověk, který dokáže být mnichem, dělníkem z Planin a… tím, co jste teď, nebude mít problém vyhmátnout hrstku zkažených chlapů.“


  „Doufám, že máte pravdu. Hrstka zkažených chlapů dokáže napáchat velké škody, hlavně když jsou to chlapi zvyklí na moc a vysoké postavení.“


  „Já vím. Protože oni nakonec nebudou muset řešit následky.“ Před očima mi prolétly obrázky minulosti a na okamžik se mi sevřel žaludek. „Ty pocítí vždycky nevinní lidé, kteří s tím nechtěli mít nic společného.“


  „Z Adorie se nikdy nestane Sirminicie, Mirabel.“


  Něžnost v jeho hlase mě překvapila stejně, jako kdyby po mně začal křičet. „Jak jste věděl, na co myslím?“


  „Protože dávám pozor. Protože poznám, že neutíkáte do nové země… utíkáte z té staré. A vezete si s sebou duchy.“


  Zachvěla jsem se. „Co to má znamenat?“


  „Tohle říkají Balanquané, když člověk myslí na duše svých blízkých. Že vás k nim váže tak silné pouto, až je nedokážete pustit na onen svět.“ Významně se na mě podíval. „A někdy jde o to, že oni nepustí vás. Jako třeba váš otec.“


  Zírala jsem na něj s otevřenou pusou.


  Grant pokrčil rameny a dodal: „Říkal jsem vám, že dávám pozor.“


  „Můj otec byl hrdina. Zachránil spousty životů.“ Při pohledu do rádoby znuděné Grantovy tváře se mě zmocnil vztek. „Nedlužím vám žádné vysvětlení ohledně mé minulosti! A nemám pocit, že byste mě bavil vyprávěním o svém otci.“


  „Chcete o něm něco vědět?“


  „Stejně mi nic neřeknete.“


  Grant se u zábradlí nervózně ošil, opřel se o ně a založil paže na prsou, takže jsem ho teď viděla jen z profilu. Neodpovídal tak dlouho, až jsem si myslela, že se na tohle téma nebude chtít vůbec bavit, ale pak řekl: „Byl Osfriďan. Máma se s ním seznámila, když přišla do Mysu Vítězství se skupinou obchodníků. Nevzali se a ona ho po odjezdu nikdy neviděla. Balanquané věří, že otcové by měli učit své syny. Pokud toho nejsou schopni, přebírá jejich roli jiný mužský příbuzný. Mě vychovával strýc, ale zároveň k tomu měl odpor. Nesnášel mě. A když mi bylo deset, prohlásil, že není správné dál popírat, kdo je mým skutečným otcem. Poslali mě zpátky do Mysu Vítězství, abych ho našel, ale on už tam nežil. Nežil tam už několik let.“


  „A co jste dělal?“ Nechtěla jsem mu skákat do řeči, protože jsem se bála, aby nepřestal mluvit nebo nezískal pocit, že se mi příliš otevřel.


  „Našel jsem lidi, kterým se mě zželelo a vzali si mě k sobě. Oblékli mě, nakrmili. Neměli vlastní děti. Byli to moc hodní lidé, ale nebyli to moji rodiče, a já jsem se proto zlobil. A postupem let jsem se zlobil čím dál víc. Chtěl jsem svého otce. A pak jednoho dne… se vrátil. Nebyl to dobrý člověk. Chcete jít dovnitř?“


  Ta náhlá otázka mě zaskočila a já jsem si uvědomila, že si všiml, jak si přitahuji kabát ke krku, protože vítr už byl chladný. „Nechci, je mi fajn. Pokračujte. Proč to nebyl dobrý člověk?“


  Grant zaváhal a já jsem si byla jistá, že jsem ho ztratila. „Protože byl tak trochu zločinec, to jsem ale tehdy ještě nevěděl. Ve skutečnosti jsem o něm nevěděl vůbec nic, ale když mi nabídl, že si mě vezme k sobě, neváhal jsem ani okamžik. Bylo mi čtrnáct. Odjeli jsme na jih, do země, ze které odjeli Sirminičané, když přišla válka. A žil jsem způsobem, který mě bude děsit až do smrti spolu s věcmi, které jsem dělal. Tehdy jsem si myslel, že to tak chci. Myslel jsem si, že je správné jít ve stopách svého otce. Jenomže téměř po třech letech jsem se jedno ráno probral a uvědomil si, že to tak nechci. Musel jsem z toho života utéct, než mě promění natolik, že to nepůjde vzít zpátky. Že se proměním v to, čím byl můj otec. A tak jsem odešel. Opustil jsem ho.“


  Zachvěla jsem se, i když tentokrát to nebylo chladem. Grantova minulost byla v mnohém podobná mojí, já jsem si to však nedokázala přiznat.


  „Povyprávěl jsem vám o své minulosti. Povíte mi teď o své?“


  „Proč vás to tolik zajímá?“


  Znovu se ošil a opřel se o zábradlí trochu jinak. „Protože… protože bych rád pochopil, proč jste taková, jaká jste.“


  „Můj otec byl hrdina,“ opakovala jsem. „Bojovat za to, aby ostatní byli v bezpečí, je ušlechtilá věc.“


  „Nic z toho nepopírám.“ Mluvil klidně, ale díval se u toho na mě pohledem, kterým viděl až do nitra. „A vidím ve vás vnitřní sílu. Jste připravená bojovat za spravedlnost s celým světem. Zároveň ale vidím, co máte v očích, pokaždé, když padne zmínka o vašem otci. Cosi ohledně něj vás velmi trápí.“


  Najednou jsem si připadala v pasti, zahnaná do kouta, přestože jsme byli na otevřené palubě. „Už mám toho vašeho vyslýchání dost!“


  „Snažím se být milý.“


  „Tak to se vám teda moc nedaří.“


  V očích se mu najednou objevily blesky. „Nechápu, jak zrovna vy můžete mně vyčítat, že od sebe odháním lidi.“


  „Nemusíte mě mít rád,“ připomněla jsem mu jeho slova. „Stačí, když spolu budeme pracovat.“


  V odpověď na to si sundal dlouhý kabát a přehodil mi ho přes ramena. Všechen hněv ze mě najednou vyprchal. Sklopila jsem hlavu. „Jenom se prostě nechci o svém otci bavit, to je všechno.“


  „Ano, to jsem pochopil. A teď si sakra oblečte ten kabát. Nebo ne, zapomeňte na to. Pojďme dovnitř. Jsme jediní hlupáci, kteří tady stojí v tom ledovém větru.“


  Pomalu jsem zvedla hlavu a rozhlédla se kolem sebe. Na moři se vzdouvaly divoké vlny a voda byla neuvěřitelně temná, skoro černá. Aniž bych si to uvědomovala, už nějakou dobu jsem musela houpání lodi vyrovnávat.


  „Jak se mohl tak rychle zvednout takový vítr?“ zeptala jsem se. „Když jsme vyšli na palubu, bylo bezvětří. Ještě jsem se divila, jak vám krásně drží vlasy.“


  „Vy jste si prohlížela moje vlasy?“


  „To vy mi pořád říkáte, abych si všímala věcí kolem sebe.“


  Nevyznělo to ale tak uštěpačně, jak jsem si přála. Naskočila mi husí kůže. Změna počasí skutečně přišla neuvěřitelně náhle. Nad námi se zablesklo a do lodi narazila vlna takovou silou, až jsme – stejně jako námořníci vedle nás – zavrávorali. Grant mě chytil a držel mě kolem pasu, dokud se loď znovu neuklidnila.


  Přispěchal k nám Agostino a řekl v sirminicijštině: „Kapitán chce, aby se všichni pasažéři odebrali do kajut.“


  „Ale jinak je to obyčejná bouřka, že?“ zeptala jsem se. Rozpršelo se. „Pro vás to není nic zvláštního, ne?“


  „Prostě se vraťte do kajuty.“ S těmi slovy se rychlým krokem vydal na druhou stranu lodi.


  „Tohle jsem pochopil, i když neumím sirminicijsky,“ řekl Grant. „Tak pojďme.“


  Déšť se teď valil z oblohy v silných provazcích a vítr fučel takovou silou, že Grant musel zápasit s dveřmi, aby je otevřel a my mohli sejít do podpalubí. Jakmile je zevnitř pustil, hlasitě se za námi zabouchly, ale i přes silné dřevo jsme slyšeli kvílení větru venku.


  „Zkusím zjistit, jak moc je to zlé,“ řekl Grant. „Ale na vašem místě bych se připravil na dlouhou noc.“


  Počkejte,“ zavolala jsem na něj, když vyrazil ke své chodbě. „Grante, já…“ Zastavil se a ohlédl. Vypadalo to, že už se nezlobí. Nepoznala jsem, v jakém rozpoložení vlastně je. A nevěděla jsem, co jsem chtěla říct, takže jsem mu jen vrátila kabát.


  „Dávejte na sebe pozor, Mirabel.“ Pak zmizel za rohem.


  Já jsem se vrátila do svého křídla. Naše kajuta byla prázdná. Brzy jsem zjistila, že většina dívek odešla do společenské místnosti. „Ale no tak, jenom to trochu houpe,“ říkala jim právě slečna Bradleyová. Loď teď sebou zběsile házela, a pokaždé když jsme se propadli, některá z dívek hlasitě vyjekla. „Moře se zase brzy uklidní.“


  „Kde je Adelaide?“ zeptala jsem se.


  Carolina se rozhlédla. „Není u vás v kajutě?“


  „Ne, teď jsem tam byla.“


  „Tak na ni počkejte tady. Určitě se brzy vrátí,“ řekla slečna Bradleyová.


  Jakmile se ale ke mně otočila zády, vyklouzla jsem ven, abych se přesvědčila, že jsme se s Adelaide neminuly. Bez výsledku. Naše kajuta byla stále prázdná. Zamířila jsem zpátky na palubu, ovšem postupovala jsem jen velmi pomalu, protože podlaha pode mnou se neustále houpala. I když jsem věděla, co mě venku čeká, stejně mě překvapilo, jak moc jsem musela bojovat s dveřmi a jak silně se do mě opřela vichřice. Bouře byla mnohem prudší, než jsem čekala, a do tváře mě bodal déšť. Utřela jsem si vodu z očí, postavila se na roztřesené nohy a pomalu se začala plížit proti neutuchajícím proudům vody.


  Nikdo by nehádal, že je teprve pozdní odpoledne. Nad hlavou mi visely temné, děsivé mraky a bylo těžké poznat, kde končí a kde začíná mořská hladina. Déšť mě oslepoval ještě víc a jediné, co jsem viděla skutečně jasně, byly blesky, po nichž prakticky vzápětí následovalo ohlušující hřmění.


  Mžourala jsem, rozhlížela se a hledala Adelaide. Boty mi klouzaly po mokrém dřevě a pohyb mi ještě víc ztěžovaly prudké poryvy větru. I tak se mi podařilo obejít palubu, ovšem po Adelaide ani stopy. Stejně jako po ostatních pasažérech. Jen já jediná jsem byla natolik šílená, abych se vydala na palubu čelit běsnícím živlům. Bylo načase přestat se plést námořníkům pod nohy.


  Když jsem se otočila ke dveřím vedoucím do podpalubí, uslyšela jsem po levici výkřik. Jednomu z námořníků – byl mladší než já, prakticky ještě kluk – právě vyklouzlo z rukou lano přivázané k jedné z plachet. Zmocnil se ho vítr a začal s ním divoce zmítat. Plachta nad námi se okamžitě rozvinula. Námořník se zoufale snažil zdivočelé lano chytit, ale nebyl dost vysoký. Přeběhla jsem k němu a zkusila to. Moje výška by stačila, ale lano tančilo ve vzduchu tak rychle, že ho bylo těžké chytit. Několikrát mi proklouzlo mezi prsty, než jsem jeho konec nakonec sevřela v dlani.


  Stáli jsme u jednoho z menších stěžňů, ale i ten se nyní pod náporem napnuté plachty ohýbal. Námořníci už měli ostatní skoro skasané, ale jestli brzy nezkrotí i poslední, stěžeň určitě pod náporem bouře praskne. Podala jsem lano chlapci, který za ně začal marně tahat. Nad sebou jsem uslyšela zapraskání, ale stěžeň zatím držel. Znovu jsem chytila lano a přidala k chlapcově váze tu svou, ovšem mokrý provaz mi v dlaních klouzal.


  „Z cesty,“ štěkl čísi hlas. Přišel k nám ohromný, svalnatý námořník a vytrhl nám lano z rukou. Také jemu v prstech klouzalo, jeho sevření však bylo silnější, stejně jako svaly. Jak pomalu kasal plachtu, stěžni se viditelně ulevovalo. Když ji dostatečně stáhl, lano uvázal a bez jediného slova odběhl za dalším úkolem.


  Mladý námořník na mě krátce děkovně kývl a vyrazil za starším kolegou, najednou jsme znovu uslyšeli zapraskání. Ze stěžně se uvolnilo ráhno a padalo k zemi. Odstrčila jsem mladého přítele z cesty, ale nebyla jsem dost rychlá. Uklouzla jsem a spadla na záda kousek od kraje paluby. Trám mi dopadl na nohu. Měla jsem neuvěřitelné štěstí, protože byl ve správném místě trochu vyhlodaný – dost na to, aby mi nerozdrtil kotník, ale ne dost, abych mohla nohu vysunout ven. Byla jsem v pasti.


  Námořník přiskočil a pokusil se trám odsunout, ale ani s ním nehnul. „Seženu pomoc,“ zavolal přes nápor větru. Zmizel v průtrži a vzhledem k tomu, jak všichni zběsile pobíhali sem a tam, jsem pochybovala, že se brzy vrátí. Žádný námořník nebude ochotný zanechat práce na záchraně lodi, aby pomohl jednomu neopatrnému pasažérovi.


  Znovu jsem zkusila nohu vytáhnout, ale ráhno drželo pevně. Bylo tak těžké, že se ani nepohnulo, přestože se všechny ostatní předměty posouvaly po houpající se palubě sem a tam, a to bylo co říct. Když jsem teď byla přimáčknutá na jedno místo, mohla jsem si alespoň lépe prohlédnout, co se vlastně všechno stalo. Většina plachet byla zajištěná. Když jsme se příliš naklonili, přelila se přes palubu vlna a já jsem si byla jistá, že se převrátíme. Vždycky jsme se ale narovnali, ale stejně jsem si v duchu říkala, že musí být jen otázkou času, kdy nebudeme mít dost štěstí.


  Skrz vítr jsem zaslechla, jak někdo hodně mrzutým hlasem řve: „Co tady děláš, holka? Mazej dolů!“


  Známý hlas mu odpověděl: „Sežeňte pomoc! Někdo to z ní musí sundat.“


  Užasle jsem se podívala na Adelaide, která šla ke mně. Bledou tvář měla plnou strachu. Kolem ní právě proběhl nějaký starý námořník. „Sundej si to z ní sama. My máme co dělat, abychom nešli ke dnu.“


  Adelaide si klekla vedle mě a pokusila se trám odsunout. Zmocnila se mě panika. Tentokrát jsem neměla strach o sebe, ale o svou přítelkyni. Vítr i vlny měly obrovskou sílu a my jsme byly nebezpečně blízko kraje paluby.


  „Je moc těžký! Nechej mě tady a vrať se dolů!“


  Adelaide zaťala zuby a zkusila to znovu. „Ani náhodou.“


  Viděla jsem, kolik sil do své snahy vložila, jak moc to muselo bolet. Když jsem se ji pokusila odehnat znovu, dřepnul si najednou vedle ní Grant. Jindy rozcuchané a neposedné vlasy měl mokré a ulízané dozadu. „Tahej se mnou,“ přikázal Adelaide. Když se i jejich společná snaha ukázala být marná, zpražil ji pohledem. „Sakra, taháš vůbec, holka?“


  Adelaide na sobě nedala znát, jestli ji šokoval rozdíl mezi skutečným Grantem a Grantem, kterým byl na veřejnosti. Také ona se nade mnou skláněla, vyděšená a frustrovaná. „Jistěže tahám!“


  Nemohla jsem snést pomyšlení na riziko, které kvůli mně podstupují. „Musíte oba vypadnout…“


  „Ty buď zticha,“ okřikl mě Grant. Pak se otočil k Adelaide. „Budu počítat do tří. Musíš zatáhnout vší silou a pak ještě přidat tu, o které ani nevíš, že ji máš. Raz – dva – tři!“


  Zabrali oba najednou a napjali svaly k prasknutí. Nejprve to vypadalo, že ani tenhle pokus nevyjde, ale pak jsem ucítila, jak tlak na můj kotník mírně povolil. Nebylo to moc, ale trám se nadzvedl natolik, že jsem dokázala vytáhnout nohu ven dřív, než ho pustili. Grant ke mně ihned přiskočil, protáhl pode mnou paži a pomohl mi zvednout se. Byla jsem trochu nejistá, ale podařilo se mi nejen vstát, ale dokonce nohu i zatížit.


  „Můžeš chodit?“ zeptal se.


  Přikývla jsem, ale při každém kroku jsem v kotníku cítila ostré bodnutí. Adelaide mě rychle podepřela z druhé strany a všichni tři jsme vrávoravě vyrazili proti větru a dešti na druhou stranu paluby. V jednom okamžiku se zablesklo a já se podvědomě otočila k oslepujícímu světlu, nad moře. Musela jsem si promnout oči, abych se ujistila, že vidím dobře. Vedle nás bojoval s rozbouřeným oceánem Šedý racek. Vítr a vlny si s ním doslova pohazovaly. Věděla jsem, že je to stejně těžká a mohutná loď jako naše, ale v tu chvíli mi připadala nesmírně zranitelná.


  „Adelaide,“ řekla jsem a ukázala prstem.


  Zastavila se a podívala směrem, kterým jsem namířila ukazováček. Vytřeštila oči a mně okamžitě došlo, že myslí na Tamsin.


  Grant nás obě postrčil. „Zavřete pusu a běžte! Dělejte!“


  Dostali jsme se do podpalubí a sešli dolů do naší chodby. „Kam jdete?“ zeptala jsem se, když Grant okamžitě zamířil zpátky, odkud jsme přišli.


  „Podívat se, jestli ještě nějaký cvok nepotřebuje pomoct.“


  „Muži můžou všechno,“ zavrčela jsem za ním.


  „Ty by ses chtěla vrátit nahoru?“ zeptala se mě Adelaide a odhrnula si z tváře promočené vlasy.


  „Radši bych dělala něco užitečného, než abych tu seděla a strachovala se, jestli si nenamočím šaty.“


  „Dívky!“ zavolala na nás slečna Bradleyová ze společenské místnosti. „Pojďte dovnitř! Díky Urovi, že jste v pořádku!“


  Zbytek naší kohorty byl stále uvnitř. Mnoho dívek fňukalo a tisklo se jedna k druhé, aby se vzájemně utěšily. Asi jsem neměla nic zlomeného, ale byla jsem ráda, že si můžu sednout a nechat kotník a chodidlo trochu odpočinout. Zřejmě to bude pár dní bolet, ale v nejbližší budoucnosti jsem neměla v plánu žádné fyzické výkony. Všude kolem sebe jsem viděla bledé tváře. Všechny jsme byly vyděšené. A stejně vyděšení museli být všichni na palubě Šedého racka. Ale my jsme se alespoň mohly s Adelaide vzájemně uklidňovat. Měla tam Tamsin taky někoho?


  Noc se neuvěřitelně táhla. Zvykla jsem si na neustálé houpání natolik, že i když jsme se na chvíli ocitli v místě relativního klidu, všechno kolem se se mnou točilo dál. Toto místo navíc představovalo jen iluzi naděje a velmi rychle je vystřídalo ještě zběsilejší kymácení než předtím. Nebýt Adelaide, asi bych se vrátila na palubu. I když jsem vlastně nevěděla, co bych tam dělala. Asi bych jen znovu někomu překážela. Nesnesla jsem však pomyšlení na to, že zatímco námořníci nahoře bojují za naše životy, my si tady sedíme v bezpečí a s rukama v klíně.


  Grant byl taky na palubě. Nahoře na nás štěkal a křičel, ale když mi pomáhal, viděla jsem v jeho očích starost. A na někoho, kdo si hrál na arogantního člověka, který k životu nikoho nepotřebuje, se vrátil do bouřky bez jediného zaváhání.


  Bylo to až téměř k ránu, když jsem si troufla uvěřit, že jsme z nejhoršího venku. Hladina se uklidnila a s ní i loď. Dívky konečně klidně usnuly a my jsme si s Adelaide vyměnily tázavé pohledy, protože ani jedna z nás neměla odvahu vyslovit nahlas, v co jsme doufaly. Do kajuty konečně dorazil Cedric, i když jen na chvilku, aby nám oznámil, jak na tom jsme.


  „Můj otec mluvil s kapitánem, jsme z toho venku,“ řekl. Adelaide si šťastně oddechla a opřela se o mě, zatímco Cedric pokračoval. „Jako zázrakem jsme o nikoho nepřišli a loď není poškozená. Není jisté, jak dopadl náklad, ale to zjistíme později. Je ještě noc, a jakmile se vyjasní, určí kapitán naši polohu. Vy si mezitím odpočiňte.“


  „Tohle je moje poslední plavba,“ řekla Adelaide, když odešel. „Jestli bude manžel chtít navštívit svou rodinu v Osfridu, bude muset plout sám.“


  „Hlavně to říkej nahlas, až si pro tebe budou chodit nápadníci.“


  Zasmála se, a mně připadalo, jako bych její smích neslyšela celé roky. Usmála jsem se na ni a cítila se, jako by ze mě spadl obrovský balvan. Zvládli jsme to. Adelaide usnula a po zbytek noci neklidně spala, ale já jsem jen počítala minuty, které nás dělí od svítání. Musela jsem ven a na vlastní oči se podívat, jestli je opravdu po všem. Když jsem si byla jistá, že už je čas, uprosila jsem slečnu Bradleyovou, aby mě pustila nahoru.


  Ostatní dívky šly za mnou. Nevěděly jsme, co nás na palubě čeká. Vyšly jsme do bledého mlhavého rána. Skrz mlhu se snažilo prodrat slabé slunce, které taky vypadalo, jako by v noci dostalo od bouřky pořádně na frak. Po palubě se válely kusy všeho možného a loď byla promáčená do posledního koutu. Námořníci a několik pasažérů, například Adelaide a já, taky pořádně promokli. Já jsem však přes noc téměř uschla, třebaže mé šaty zůstaly pomačkané a nepoddajné.


  Všichni jsme se v úžasu rozhlíželi kolem sebe a bylo těžké poznat, co je větší zázrak: že jsme přežili, nebo že hladina může být po včerejším běsnění tak klidná.


  Ucítila jsem vedle sebe přítomnost známého člověka a téměř jsem se úlevou posadila. Grant. „Podívejte,“ řekl. Otočila jsem hlavu směrem, kterým ukazoval, k západnímu obzoru. Obvykle se v tom místě nebe a moře potkávaly v podobě nekonečné šedivé linie. Tentokrát je od sebe dělil pruh tmavě zelené a hnědé.


  Země.


  „Přísahal bych, že nás ta bouřka odfoukla až do pekla, ale jestli ano, tak nás pak zase přihnala zpátky. To je Mys Vítězství.“


  Nevěřícně jsem se na Granta podívala a vysloužila si jeho úsměv. Obrátila jsem dychtivý pohled zpět k západu. Čekala jsem, že skončíme na dně moře, a místo toho se před námi vynořila naše budoucnost.


  „Adoria,“ zašeptala Adelaide a zářila štěstím. „Adoria!“


  Několik dalších pasažérů se vzrušeně zasmálo, ale ne všichni sdíleli její nadšení. Cedric s Jasperem stáli vedle sebe se stejně vážnou tváří. Ještě nikdy si nebyli takhle podobní.


  Adelaide si jich všimla taky. „Co se stalo?“ zeptala se.


  Uviděla jsem toho námořníka dřív než ona. Přistoupil k Cedrikovi a v rukou nesl kus zlomeného dřeva vytesaného do tvaru ženské tváře. Zaslechla jsem, jak Grant tiše balanquansky zaklel. Nebo to možná byla modlitba. Adelaide se naklonila k námořníkovi, a když poznala to, co jsem já identifikovala už dávno, zbledla. Byla to ozdoba z přídi Šedého racka. Když jsme v Osfridu nastupovali na palubu, prohlížela jsem si ji zblízka, a pak jsem ji na naší sesterské lodi vídala zdálky po celou cestu jako téměř nerozpoznatelnou skvrnu.


  Jenomže Šedý racek už vedle nás neplul, nebo jsme ho alespoň neviděli. Jediné stopy po něm představovaly ulámané kusy dřeva vznášející se na hladině.
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  Tvář, která se na mě dívala ze zrcadla, nemohla být moje. A nebylo to tím, jak pečlivě jsem si nanesla make-up nebo vyčesala vlasy do drdolu. Nešlo o třpytivé šperky na krku a v uších. Nebylo to rudými saténovými šaty vyšívanými zlatou nití.


  Nepoznávala jsem ten pohled – výraz člověka, který nic necítí. To jsem nemohla být já. Nebylo možné, že jsem přišla o jednu z nejlepších kamarádek, a zároveň jsem se chystala na slavnostní pochod Mysem Vítězství, jako by mě nic jiného na světě nezajímalo. To jsem nemohla být já.


  Záviděla jsem Adelaide. Když nám Jasper řekl, že se nic nemění a máme slavnostně projít Mysem Vítězství, nesnažila se skrýt emoce. Vyjela na něj a pak se slzami v očích odběhla. Chtěla jsem se rozběhnout za ní, ale Cedric byl rychlejší. „Já to zvládnu,“ řekl, když se prohnal kolem mě.


  Adelaide se nebála dát najevo zármutek. Já ano. Věděla jsem, že kdybych si ho dovolila byť jen trošičku popustit, šlo by ven všechno, a to nezastavitelně. Bylo to všechno nebo nic. A já jsem nesměla nechat ostatní, aby mě takhle viděli. Nesměli vidět, že ta tvrdá Mira, která vždy všechno řeší s chladnou hlavou, se uvnitř hroutí. Že se rozpadám na kusy.


  Miro, o mě nikdy nepřijdeš. Je jedno, co se stane nebo kde se v tomhle světě ocitneme, vždycky budu tvoje kamarádka.


  Takhle to Tamsin řekla. Jenomže ona už na tomhle světě nebyla.


  A já jsem se na chvíli bála, že přijdu dokonce i o Adelaide. Když odbíhala, vyhrožovala, že se vrátí do Osfridu a odpracuje si svou smlouvu v chudobinci. Trvalo jí tak dlouho, než se vrátila do naší kajuty, až jsem dostala strach, že to myslela vážně. Nakonec se protáhla dveřmi dovnitř a já jsem ji okamžitě objala.


  „Nechci se vrátit,“ ujistila mě, ale mluvila, jako by měla v krku knedlík. „Jenže já prostě… nevím, jak mám… přece nemůžeme… já nevím. Tobě tohle všechno nevadí?“


  Vadilo mi to strašně. Chtěla jsem se schoulit do klubíčka a plakat, dokud bych měla co. Neměla jsem nejmenší chuť slavit Tamsininu smrt tím, že se obléknu do nejlepších šatů. Nechtěla jsem se usmívat a mrkat řasami na své obdivovatele. Jenomže tohle nás teď všechny čekalo a já se musela postarat o Adelaide.


  „To víš, že vadí,“ odpověděla jsem a snažila se, aby to vyznělo pohotově a pragmaticky. „Ale nechat se odvézt zpátky do Osfridu nic nevyřeší. Musím jít dál, do další fáze. A ty taky. “


  „Já vím. A chci říct, že… si uvědomuji, k čemu jsem se upsala. Chci to udělat. Ale Tamsin…“


  Věděla jsem, co nedokáže vyslovit. Cítila se provinile. Domnívala se, že je odpovědná za to, že se Tamsin plavila na druhé lodi. Já jsem je ale zklamala obě. Mým úkolem přece bylo je usmířit.


  „Já vím,“ utěšovala jsem ji. „Cítím se stejně. Ale není to tvá vina.“


  Slečna Bradleyová svolávala všechny dívky a já jsem rychle pomohla Adelaide převléct se do šedostříbrné róby. Namalovala jsem jí kolem zarudlých očí černé linky a upravila lokny, aby jí dokonale spadaly po obou stranách tváře. Když jsme byly hotové, vypadala stejně dokonale jako já – až na to, že měla stále ve tváři hluboký zármutek.


  „To zvládneme, Adelaide.“


  „Jsi strašně silná,“ řekla.


  Tak proč jsem teda byla jediná, která se bála dát najevo, jak se cítí?


  Shromáždily jsme se na palubě spolu s ostatními pasažéry a slečna Bradleyová krátce připomněla, co nás čeká. Byli jsme už tak blízko Mysu Vítězství, že kapitán nechal vytáhnout vlajku, aby místní obyvatelé poznali, že připlouvá loď Třpytného dvora. Každý rok se v přístavu scházeli potenciální nápadníci a zvědavci, aby se podívali, jak dívky vystupují na pevninu. Jasper, který podobné věci uměl prodat, udělal z našeho příjezdu velkou promenádu a vystupňoval očekávání tak, aby se z nás stala skutečná senzace už v okamžiku, kdy doslova vkročíme na půdu Adorie. Nenáviděla jsem ho za to, že nás k tomu nutil, ale kdesi v koutku duše jsem chápala, jak to myslí. Byl tady kvůli obchodu. Mé společnice i já jsme zde měly uzavřít výhodný sňatek. Vyploužit se z lodi v černém, se sklopenou hlavou, by asi nebyl dobrý začátek.


  Břeh se rychle blížil. Mys Vítězství ležel kousek od výběžku Denhamského zálivu. Jeho poloha mu poskytovala ochranu před bouřemi a zároveň z něj činila výborně dostupný přístav pro lodě připlouvající z otevřeného moře i podél pobřeží. Byl to jeden z nejstarších a nejdůležitějších přístavů v osfridských koloniích, ale ta hrstka domů, kostelů a obchodních budov, která se nám ukázala, vypadala na pozadí nekonečné divočiny téměř bezvýznamně. Všude kolem se rozkládaly nekonečné lesy tvořené ohromnými jehličnany i listnatými stromy, které byly po zimě stále ještě holé. Ta krajina mi připomínala hory v severní Sirminicii: kilometry a kilometry přírody ve své nejčistší a nejdivočejší podobě. Tahle divočina vypadala neporazitelná, jako by ji žádný člověk nedokázal zkrotit. Takhle však kdysi zřejmě vypadal i Osfrid.


  Nepřekvapilo mě, když se vedle mě zničehonic svým typickým způsobem objevil Grant. Všichni měli pohledy upřené na Adorii, takže si nikdo nevšiml, že se dostal až ke mně.


  „Mirabel…“


  „Já vím, já vím,“ řekla jsem tiše a nespouštěla oči z pobřeží. „A nebojte se. Nic to nemění. Udělám, co ode mě chcete.“


  Neodpovídal tak dlouho, až jsem se musela otočit a podívat se, jestli neodešel. „Proto tady nejsem. Chtěl jsem jenom říct…, že je mi to líto. A připomenout vám, ať si dáte pozor, abyste si s sebou nenesla dalšího ducha.“


  „Myslíte si, že bych měla na svou přítelkyni zapomenout?“


  „Ne. Myslím si, že byste neměla zapomínat na to, že vy ještě žijete.“


  Pak se ztratil mezi ostatními pasažéry a já jsem mu tiše záviděla. Lidé věci komplikují. Když se na ně upnete, umí být nebezpeční. Tohle mi řekl, když jsme spolu poprvé skutečně mluvili, a já jsem s tím nesouhlasila. Teď jsem chápala, jak to myslel. Kdybych Lonza a Tamsin neměla ráda, jejich ztráta by mě tolik nebolela. Bez lásky k nim by však byl můj život prázdnější.


  Předstoupila před nás slečna Bradleyová a tleskla, aby si získala pozornost. „Dívky, dívky. Pojďme se připravit. Jakmile loď uvážou u břehu, půjdeme první.“


  Dobrá naděje připlula blíž k molu. V téhle části Denhamského zálivu už byla hladina jako zrcadlo a znovu nám připomněla dokonalé umístění Mysu Vítězství. Vzdálená část zálivu hraničila s dalšími koloniálními územími a byla mnohem méně pohostinná. Do tamních mělkých vod mohly vplout menší lodě, ovšem rozhodně ne taková, jako byla ta naše.


  Uvědomila jsem si, že mačkám Adelaide ruku, zatímco námořníci opatrně přibližovali loď k molu, na které začali házet lana. V posledních letech jsem strávila tolik času tím, že jsem se snažila zapadnout mezi ostatní, až mě pohled na všechny ty lidi, kteří čekali na břehu a pozorovali nás, děsil víc než neznámé město a divočina za ním. Jakmile byla loď přivázaná, musely jsme počkat, až na palubu vstoupí zástupci města a promluví si s kapitánem. Za nimi šli ještě celníci, kteří ihned započali s náročnou inventarizací nákladu. Než jsem se však nadála, už nás pobídli, abychom vyšly na pevninu a seřadily se.


  Po tak dlouhé době na moři bylo stát na zemi stejně nepřirozené jako předtím vnímat neustálé houpání lodi. Slečna Bradleyová nás seřadila podle hodností a Adelaide vyšla jako první. Nesla svou výlučnou pozici velmi statečně. Po ní šla Amelia, dívka z druhého domu. A pak slečna Bradleyová zavolala mě.


  „A proč jdu já jako třetí?“ zeptala jsem se.


  Zamračila se. „Protože teď jste třetí. Všechny ostatní, které byly nad vámi, se plavily na Šedém rackovi. “


  Byla jsem mezi prvními třemi. Na pozici, po které Tamsin tolik toužila. Zachytila jsem Adelaidin pohled a musela odvrátit zrak před bolestí, kterou jsem v něm spatřila. Kdybych se jí dívala do očí příliš dlouho, připustila bych si, jak moc to bolí i mě. A kdyby se to stalo, nevím, jak dlouho bych vydržela s kamennou tváří.


  „Adelaide, musíte jít. Jděte,“ řekla slečna Bradleyová, ale neznělo to ani trochu tvrdě.


  Adelaide narovnala záda, zvedla hlavu a vykročila. Její proměna byla pozoruhodná. Člověk by nevěřil, že má zlomené srdce, ani že se vlastně nechává ukazovat jako nějaké zvíře na trhu. Kráčela – ne, vznášela se – s královskou vznešeností, která jako by ztělesňovala takzvanou novou šlechtu, o níž Thornovi neustále mluvili. Chovala se, jako by pro ni tahle přehlídka nebyla nic nového, jako by to dělala celý život.


  Vzala jsem si z ní příklad a vykročila jsem za Amelií. Bylo těžké dívat se zpříma před sebe. Měla jsem nutkání otáčet hlavu, ovšem ani ne tak ze strachu jako ze zvědavosti. Chtěla jsem si prohlédnout ten nový svět a lidi v něm. Z těch několika výjevů, které jsem zachytila, jsem vycítila obrovskou různorodost, která překračovala všechno, co jsem čekala. Spatřila jsem ctihodné občany oděné v sametu a hedvábí. Nemyté a nečesané chlapy v ošoupaných halenách a s bobřími čepicemi na hlavě. Muže, ženy i děti. Ještě v Osfru jsem viděla hodně populární představení, která přilákala menší pozornost než my teď.


  Nemálo přihlížejících – především ti méně vychovaní – se s námi ihned rozhodlo podělit o své dojmy, a to ne právě kultivovanou formou. Pokřiky, vulgární poznámky. Návrhy. Některé komentáře byly určeny nám všem. Jedna žena nás nazvala Třpytným hampejzem. Jiní přihlížející nás oslovovali jednotlivě. Amelia, která šla přede mnou, byla díky svým rezavým vlasům velmi výrazná a já jsem nyní viděla, jak sebou trhla při jedné obzvláště oplzlé poznámce o „té zrzce“. Já jako ta „sirminicijská holka“ jsem samozřejmě nebyla o nic méně na ráně, až na to, že výraz „holka“ byl často nahrazen jiným.


  Podobní provokatéři však zatím představovali jen malou část davu. Většina lidí nás vnímala spíše jako něco nového. Děti si nás prohlížely téměř vyděšeně. Někteří muži, evidentně patřící k místní elitě, nás zkoumali mnohem bedlivěji. Ti budou zřejmě patřit mezi naše nápadníky.


  Celé procesí končilo u několika kočárů, které najal Jasper. Kolem stál hlouček bodyguardů, které zjevně taky platil on. „Jen hlupák nechá svůj poklad bez dozoru,“ zaslechla jsem jeho slova, když jsme s Adelaide kráčely ke kočáru. Jasper zkoumal pohledem shromážděný dav. „Skvělé, skvělé. Už vidím všechny ty potenciální kupce. Je možné, že když vás je jen polovina, poletí ceny nahoru.“


  Kousla jsem se do rtu, až mi málem tekla krev. Cítila jsem, jak se ve mně hromadí vztek i smutek, a když jsem procházela kolem něj a nastupovala do kočáru, zoufale jsem se snažila zachovat klid. Vůz se s prudkým škubnutím rozjel a my jsme měly první možnost prohlédnout si Mys Vítězství. Opřela jsem se a mnula si kotník, který mě od dobrodružství v bouřce ještě nepřestal bolet. Došlapovat na poraněnou nohu bylo překvapivě bolestivější než poradit si s přihlížejícím davem.


  Grant mi město popsal dostatečně a já si pamatovala, že přístav leží na jeho jižním konci. Minuli jsme předměstí a do rušného obchodního centra nakonec vůbec nezajeli. Napadlo mě, jak dlouho zůstane obchodní čtvrť oddělená od zbytku města. Mys Vítězství se rychle rozrůstal a já si všimla mnoha domů, které musely být dokončeny nedávno. Všechny byly takové neuhlazené a spíše praktické než estetické. Tohle město za sebou nemělo staletí úprav a přestaveb jako jeho kolegové za mořem. Já jsem na svých cestách viděla vesnice, které se mu stylem podobaly, ale zároveň jsem vnímala, že pro Adelaide jsou všechny ty hrubě sbité sruby naprostou novinkou. Bylo to logické, strávila většinu života v luxusní historické čtvrti Osfro.


  Rozblácená cesta vedla rozlehlými poli, která se rozkládala na všechny strany od města. Také tahle krajina vypadala drsně a zlověstně. Na stromech pučely pupeny, ale zima se ještě své vlády nevzdávala.


  Náš nový domov jménem U Vistárií byl pěkný bílý dům s černými okenicemi. I když byl menší než dům U Modrého pramene, byl mnohem krásnější než kterýkoli z domů, které jsme během krátké cesty kolem Mysu Vítězství viděly. Najatí chlapi nám pomohli z dostavníků a pak se pustili do vykládání zavazadel. Uvnitř nás přivítal Charles Thorn a přísně se tvářící paní domu – paní Culpepperová. Okamžitě jsem poznala, že Charles bude laskavější než jeho bratr, protože jakmile se dozvěděl o osudu Šedého racka, hned nám projevil skutečně upřímnou soustrast. Bez váhání také souhlasil s Cedrikovým návrhem, abychom odložili zahájení společenských akcí.


  „Ano, ano, jistě. Mé ubohé klenoty… jistěže se musíte vzpamatovat. Ale jakmile začne plesová sezóna, budete se nekonečně bavit! Ta dnešní promenáda byla jen ochutnávkou toho, co vás čeká.“ Charles si posunul brýle na nose a na všechny se usmál.


  Výrazem „promenáda“ bych asi dnešní procesí nenazvala, ale jinak se zdálo, že to Charles myslel upřímně.


  Paní Culpepperová nás přijala poněkud chladněji. Paní Mastersonová byla proti ní velmi shovívavá. „Nepochybuji, že si mnohé z vás myslí, že je Nový svět poněkud uvolněnějším místem, kde budete mít možnost zahodit pravidla. Ne však, dokud jsem paní tohoto domu já. Budete dodržovat všechny mé příkazy, a to do posledního detailu. Pod svou střechou nestrpím žádné nevhodné ani neomalené chování.“ Při posledních slovech spočinula pohledem na mně.


  Měly jsme s Adelaide pokoj jen pro sebe, ale byl to draze vykoupený luxus. Byly tu dvě volné postele, které měly patřit dalším dvěma dívkám – dívkám, kterých se už nikdy nedočkáme. Zírala jsem na jedno z prázdných lůžek, které bylo přisunuté pod okno, a udělal se mi knedlík v krku, protože jsem si vzpomněla na první den, kdy jsem se seznámila s Tamsin. Tehdy odmítla spát u okna a vysvětlovala to tím, že se jí ze slunce dělají pihy.


  Jakmile jsme se ubytovaly a pochopily pravidla našeho nového domova, nechali nás o samotě, jak slíbili, abychom se mohly vyrovnat se svým zármutkem. Thornovi zjevně řešili, kolik času nám mají dát, ale pro tuto chvíli jsme mohly odpočívat a zvykat si na nové prostředí. Po všem tom shonu dnešního dne nám náhlý klid způsobil skoro šok.


  Adelaide netoužila po ničem jiném než si lehnout a mít chvilku pro sebe a já jsem jí nebránila. Stejně tak jsem poslechla, když řekla, že se o ni nemám bát. Musela se vypořádat s tím, co se stalo. Žádná má slova by z ní stejně nedokázala sejmout pocit odpovědnosti za Tamsininu smrt a já jsem mohla jen doufat, že se moje přítelkyně nebude trápit nesmyslnou vinou.


  Na rozdíl od ní jsem ale zoufale toužila po nějakém rozptýlení a se svým zármutkem jsem se vyrovnávala tak, že jsem se vydala na průzkum domu. Dům U Vistárií měl dvě podlaží, malou půdu a dole sklep. Přestože stál na rozlehlém pozemku, nebylo jeho okolí nijak upraveno ani vhodné k procházkám. Nedoporučovalo se vycházet ven, a pokud, tak jen hlavním vchodem za bedlivého dozoru najatých žoldáků.


  V domě U Vistárií také nebyly prázdné místnosti jako například U Modrého pramene. Nebyl tu sál, konzervatoř ani kreslírna. Téměř každý prostor zde sloužil velmi konkrétnímu účelu a jedinou výjimkou byl zdobený salónek. Pochopila jsem, že ten se bude využívat od okamžiku, kdy začnou chodit nápadníci. Dalo se vyjít i do druhého patra nad salónek. Chodba tam byla lemována zábradlím, které poskytovalo drahocenné soukromí. Právě tam jsem se uchýlila, jakmile jsem prozkoumala všechno ostatní. Schoulila jsem se do kouta, opřela o stěnu a snažila se být nejmenší na celém světě.


  Tamsin je mrtvá.


  Čekala jsem, že se rozvzlykám nebo vykřičím do světa všechen vztek. Veškerá bouře emocí v mém nitru však náhle utichla. Cítila jsem se najednou prázdná a celý prostor vyplňovala jen bolest ze ztráty. Grant říkal, že si s sebou nosím duchy, ale spletl se. To já jsem se cítila jako duch. Nehmotný. Ztracený.


  Podlaha zavrzala a někdo si sedl vedle mě. Byla jsem ráda, že jsem se nerozbrečela. Zvedla jsem hlavu, abych se podívala, která z mých spolubydlících mě v mé nové skrýši objevila.


  Ale nebyl to nikdo z Třpytného dvora. Žena vedle mě měla na sobě legíny a volnou blůzku s tmavě modrými výšivkami, límcem a rukávy do zvonu. Kolem krku jí visel dlouhý náhrdelník z perel a zdobených zlatých lístků. Dlouhé černé vlasy jí spadaly na ramena ve volném copu, který jsem jí okamžitě záviděla, protože jsem si vzpomněla na dobu, kdy jsem mohla vlasy takhle nosit. A taky její pokožka… měla stejnou barvu jako moje. Na kratičký okamžik jsem si pomyslela, že jsem objevila další Sirminičanku. Ale nebylo tomu tak.


  „Vy jste Balanquanka,“ vyhrkla jsem.


  V její nádherné tváři se objevil pobavený výraz. Měla tmavé oči plné života a vystouplé lícní kosti, pro které by polovina dívek v domě vraždila. „A vy jste Mirabel.“


  „Omlouvám se.“ Cítila jsem, jak rudnu. „To bylo ode mě nezdvořilé.“


  „Když to srovnám s tím, jak mě zdraví jiné lidé, tak ani trochu.“


  Její mluva mě uchvátila. Přízvuk měla výraznější a představoval čistší verzi toho, co jsem objevila v Grantových slovech. Bylo to něco tak odlišného od všeho evarijského, že jsem okamžitě zatoužila rozumět dynamice toho jazyka.


  „Můžete mi říkat Miro,“ odpověděla jsem. „A moc ráda vás poznávám, paní…?


  „Aiana.“ Podala mi ruku a já jí potřásla. Každý prst jí zdobil stříbrný prsten. „Vím, že truchlíte pro své přítelkyně. Nebudu vás obtěžovat dlouho.“


  „Hlavně pro jednu přítelkyni.“ Odvrátila jsem zrak. Nadšení z nové tváře a seznámení s Aianou najednou vystřídalo dýku, která mě ještě před chvílí bodala do srdce. „A nevím, jak to bez ní zvládnu.“


  „Copak vaši lidé nevěří, že mrtvé doprovodí do ráje andělé? Že odplují na moře světla?“


  „Nevím, jestli tomu věřím.“ Promnula jsem si kořen nosu a snažila se dostat Tamsin z hlavy. „Vy jste ten člověk, se kterým se měl spojit Grant, že ano? Budete mu ode mě předávat zprávy. Jak to chcete udělat?“


  „Pracuju tady,“ odpověděla a zase se usmála. „Pro Thorny. V tuhle chvíli se ještě nemáme znát, ale chtěla jsem, abyste věděla, kdo jsem.“


  „A co přesně pro Thorny děláte?“


  Aiana rozpřáhla ruce. „Všechno. Někdy dělám na večírcích gardedámu. Jindy spíš osobní stráž. Mezi sezónami kontroluju vdané dívky a zjišťuju, jestli jsou šťastné a jestli se k nim manželé chovají slušně. Vlastně se starám o to, aby všechno fungovalo.“


  „A co se stane, když něco nefunguje?“


  „Postarám se o to,“ odpověděla po chvíli. „Obvykle nějak rozumně. Některá manželství je třeba rozvést, ale to se stává jen velice zřídka.“


  „A když… když se to nedá vyřešit rozumně?“


  „Tak se o to postarám,“ opakovala.


  Byla tak o patnáct centimetrů vyšší než já, a dokonce i v tomhle oblečení jsem viděla, jak má štíhlé a svalnaté tělo. Když jsem k tomu připočetla tón, jakým mi odpověděla, měla jsem tušení, jak přesně je schopná se o problémy postarat.


  „Z jednání s Grantem jsem nabyla dojmu, že se nám většina Balanquanů snaží vyhýbat, myslím tím lidem z Evarie nebo Osfridu.“ Tohle bylo další hodně odvážné prohlášení, ale z té ženy vyzařovala taková pohoda, že mi nedělalo potíže mluvit zcela upřímně. „Že… si myslí… že nás máte za primitivy.“


  Zasmála se. „Za primitivy ne. Spíš za… neomalence. Většina Balanquanů si myslí, že jim vaši lidé nemají co nabídnout a že vaše ambice jsou nebezpečné.“


  „A vy si to nemyslíte?“


  „Já si myslím, že mi máte co nabídnout.“ Nedala najevo, že by s mým nebezpečným tvrzením souhlasila. „Cosi mě na vás fascinuje. Ano, jste neomalení, ale nejste ani trochu nudní. Neměla jsem v plánu tady zůstat, ale po příjezdu jsem si uvědomila, že vlastně nemám v plánu vůbec nic. Náhodou jsem se spojila s Thorny a zjistila jsem, že mi to vyhovuje. A taky si můžu pohlídat Iyitsiho.“


  „Kdo je I-yit-si?“ vykoktala jsem to jméno.


  „Kdo myslíte?“


  „Grant?“


  „Ano.“ Pobavený výraz jí nyní z tváře zmizel. „Nelíbí se mi, že vás využívá, ale on mě stejně nikdy neposlouchal. Tak proč by s tím měl začínat zrovna teď?“


  „Je to tady pro vás těžké? Je těžké být Balanquanka v Mysu Vítězství?“ Sama jsem musela čelit spoustě předsudků, a to jsem měla s místními obyvateli mnohem více společného než ona.


  „Svým způsobem ano. V některých ohledech ale vůbec ne. Svým původem se netajím a je to jednodušší než se snažit oblékat a chovat, jako bych byla jednou z vás. Kdybych se o to snažila, vždycky bych byla o krok pozadu, něco by mi chybělo. Je lepší si na nic nehrát a být skutečnou Balanquankou. Lidé tak nezpochybňují, kdo jsem. A jestli se ptáte, jaký mají k Balanquanům vztah, to je vždycky otázka.“


  „Grant tvrdí, že je pro něj jednodušší, když ho lidé mají za Osfriďana.“


  „Pro ostatní to možná jednodušší je. Ale pro něj? I když v jeho případě vlastně není nic jednoduché. Máte pravdu v tom, že mluví, jako by se tady narodil, a k tomu má v sobě tolik ze svého otce, že nikoho nenapadne zpochybňovat jeho původ. Já si vlastně myslím, že největší výhodou toho, že vypadá jako rodilý Osfriďan, je pro něj možnost proměnit se, v koho chce. A protože to umí, nemusí vlastně řešit, kým ve skutečnosti je.“ Na chvíli se ztratila v myšlenkách a zřejmě uvažovala nad vlastními slovy. Po chvíli ze sebe melancholii shodila a zatvářila se tvrdě. „Každopádně nedovolte, aby vám jeho cíle nějak překazily ty vaše, Miro. Nepřijela jste sem honit spiklence. Jakmile toho budete chtít nechat, stačí dát vědět.“


  Její slova ve mně vyvolala otázku, kterou jsem už měla v hlavě poměrně dlouho. „Právě jste mě oslovila Miro. On mi vždycky říká Mirabel. Má k tomu důvod? Nebo je to jenom nějaký jeho šprým?“


  Do tváře se jí vrátil úsměv. „Jména mají význam. Velký. Mirabel je jméno, kterým vás pokřtili, že? Dali vám ho rodiče? To jméno jste vy. Když ho zkrátíte nebo proměníte v nějakou přezdívku, jeho význam se oslabí. Proto dáváme lidem v případě potřeby další jména. Ti, kdo získají nějakou novou roli – třeba velitel v armádě – si pro ni mohou vybrat nové jméno. Stejně tak si může nové jméno vybrat osoba, kterou lidé přehlížejí. A stejně tak si dáváme jiná jména v citových vztazích. Jinak říkáme přátelům, rodině, manželovi, manželce… ty všechny nakonec začneme nazývat jiným jménem. Takovým, které používáme jen mezi sebou. To pro změnu vyjadřuje pouto. Může to být klidně obecný výraz jako bratře nebo sestro, ale taky něco mnohem popisnějšího. Nejlepší termín pro takové pojmenování by třeba mohlo být osobní jméno.“


  „Ale vy se toho nedržíte a říkáte mi Miro.“


  „Držím se toho v případě svého lidu. Ve vašem případě dávám přednost tomu, na co jste zvyklá vy.“


  Zamyslela jsem se nad tím. „A I-yi-yitsi je Grantovo pravé jméno?“


  „Iyitsi,“ opravila mě. „Tak mu říkám já. Své balanquanské rodné jméno mi nikdy neprozradil.“


  „Znamená to něco?“


  „Iyitsi je jeden z našich bohů. Podvodník. Bůh v masce. Bůh mnoha tváří.“ V očích jí znovu zajiskřilo. „On to jméno nesnáší, ale já si myslím, že na něj perfektně sedí.“


  Dala jsem si dohromady všechno, co o Grantovi vím, a odpověděla jsem: „Naprosto souhlasím.“
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  Jakmile se rozběhla skutečná agenda Třpytného dvora, měla jsem z toho smíšené pocity. Na jednu stranu jsem přivítala konec nicnedělání, na které jsme si začaly zvykat, ale na druhou stranu to znamenalo, že jsem musela čelit své budoucnosti, před níž jsem se tak moc snažila utéct. Už jsem si nemohla dovolit zaobírat se jen Tamsininou smrtí.


  Když se začali ukazovat první nápadníci, technicky jsme stále ještě držely smutek. Jasper s Charlesem oficiálně rozhlásili, že až do zahajovacího plesu „nejsme k mání“, ale zároveň neodmítali muže, kteří se jen přišli slušně na něco zeptat. Někteří z nich se opravdu zastavili ze zvědavosti a s dotazem na orientační ceny nebo naše schopnosti. Jiní už nás však viděli při příjezdu a přišli se zeptat na konkrétní dívku.


  Má skrýš na podestě byla prozrazena, když si spolubydlící uvědomily, že se z ní dá dívat do salónku, kde Thornovi přijímali návštěvy. Takovému pokušení jsme nebyly schopné odolat, takže jsme vždy v hloučku vzrušeně poslouchaly rozhovory, které se odehrávaly pod námi. Každá dívka doufala, že zaslechne své jméno, a zároveň byla zvědavá na nápadníky svých kolegyň. Všechny si štěbetaly o tom, který muž jim připadal nejpohlednější a nejromantičtější. A já? Já jsem nápadníky posuzovala s mnohem chladnější hlavou a snažila se poznat, který z nich by mě co nejméně úkoloval a dal mi největší svobodu.


  Stejně tak jsem byla uchvácená pohledem na to, jak Thornovi pracují. Prodej a smlouvání měli v krvi, dokonce i mnohem přístupnější Charles. Na schůzkách se střídali všichni tři, třebaže někdy přišli nápadníka přivítat i dva Thornovi najednou. Jejich schůzky jsem milovala, protože nápadníci proti nim neměli nejmenší šanci.


  Jeden z mužů, kteří proti spojeným silám Cedrika a Jaspera neuspěli, mě obzvláště zaujal, protože byl na Grantově seznamu.


  Jmenoval se Theodore Craft. Vydělal jmění na provozu několika lihovarů, které založil v Denhamu i dalších koloniích. Grantův mentor, Silas Garrett, ho začal vyšetřovat krátce předtím, než Grant odplul. Zjistil, že Craft v podivných intervalech – a podezřelých časech – jezdívá na kontrolu svých podniků, jakou by člověk s jeho prostředky jistě nemusel provádět osobně.


  Předklonila jsem se, protože Cedric nyní Crafta pobídl, aby se posadil. Theodore byl statný chlap s ustupujícími vlasy na spáncích a oblečený tak, aby udělal dojem. Zajímala ho Beatrice, dívka z Guthshire, a ani se nesnažil zastírat, proč o ni má zájem.


  „Mám rád blondýny,“ prohlásil. Protože o nás zatím nikdo nic nevěděl, byl vzhled tím jediným, podle čeho si muži mohli vybírat. Mnozí z nich se sice snažili svůj zájem vysvětlit hlubšími důvody a říkali věci jako: „Vypadá, že se nebojí práce,“ ale nám bylo všechno jasné.


  „Těch ale máme několik,“ odpověděl Cedric s úsměvem ve tváři jako vždy. „A všechny jsou šikovné a nádherné.“


  „Mně se ale nejvíc líbila tahle.“ Beatrice se rozzářila, dokud Theodore nedodal: „Pokud by ale mezi ní a ostatními byl zásadní cenový rozdíl, nebráním se ani jiným nabídkám. Žena mi už dlouho schází a já si musím vybrat takovou, která bude hodna mého postavení. Vyrábím nejlepší rum a whisky v koloniích, víte o tom?“


  „Ale ano,“ přikývl Jasper. „To vím moc dobře. Váš výjimečný podnik znají snad všichni.“


  Věřila jsem Jasperovi. A taky jsem věřila tomu, že má velmi dobrou představu o tom, kolik Theodore vydělává, možná na zlaťák přesně. Věnoval spoustu času tomu, že si o vlivných občanech Mysu Vítězství zjišťoval informace.


  „Vážený obchodník potřebuje počestnou a solidní ženu,“ dodal Cedric. Tuhle větu v různých obměnách opakoval pořád. „A máte velké štěstí, že jste za námi přišel tak brzy. Ještě sice nepřijímáme žádné nabídky, ale žádostí už máme spousty, opravdu spousty.“


  Jasper jen přikyvoval. „Čekám, že o většinu našich dívek si někdo řekne ještě před koncem zahajovacího plesu. Letos jich máme méně. Bohužel se nám nepodaří uspokojit všechny muže.“


  Kromě toho, že Cedric mírně svraštil obočí, nedal nijak najevo, jak ho zmínka o osudu Šedého racka ranila. Naopak, dokázal na otce okamžitě navázat. „Proto bude naprosto zásadní rozhodnout se co nejdříve. Kdo zaváhá, může promarnit šanci. Dokonce už jsme slyšeli, že pánové získávají prostředky a berou si na poplatky za dívky půjčky, nemám pravdu, otče?“


  „Naprostou. Dívky si samozřejmě mohou vybrat, ale pokud včas, třeba hned na zahajovacím plese, předložíte slušnou nabídku? A k tomu přidáte jistinu?“ Jasper významně pokrčil rameny. „Pochybuji, že budou naše klenoty jen tak postávat a čekat.“


  Thornovi se často snažili zlákat zájemce na mnohem dražší dívku, ale z několika rychle po sobě jdoucích otázek bylo brzy jasné, že Beatrice je na hranici Theodorových finančních možností. Jasper s Cedrikem se tedy zaměřili na to, aby ji dostatečně vychválili a zdůraznili její přednosti a samozřejmě krásu.


  „Kdy plánujete ten zahajovací ples?“ zeptal se nervózně. „Ráno musím nutně odjet do Bakerstonu. Tu cestu nemohu odložit. Budu tam dva dny.“


  „Ještě jsme nic oficiálně neohlásili, ale prozradím vám, že to těsně stihnete,“ mrkl na něj Jasper spiklenecky. „Ale nesmíte se moc zdržet.“


  Theodore se rozzářil. „Nezdržím, nebojte se. A účty si dám do pořádku hned dnes.“


  Musí do Bakerstonu. A nemůže to odložit.


  Zrychlil se mi tep. Tohle byla přesně informace, po jaké Grant toužil: pohyb podezřelého muže, který odjíždí na tajemnou cestu.


  Protože nápadníci upoutali pozornost všech v domě, bylo snadné se později vytratit a vyklouznout na terasu. „Hej,“ řekla jsem směrem k jednomu z najatých hlídačů. „Nevíte, kde je Aiana?“ Nevěděla jsem, jak jinak ji najít, hlavně když jsme se ještě oficiálně neznaly.


  Muž zaváhal, protože znal pravidla a věděl, že s námi nesmí mluvit. „Ne. Dneska má volno. A teď se vraťte dovnitř.“


  Posmutněla jsem. Nemohla jsem čekat, že mi Aiana bude k dispozici na zavolání, ale takhle bude těžké posílat po ní Grantovi informace. Jak moc asi spěchala ta o Theodoru Craftovi? Jestli odjíždí ráno, tak zřejmě hodně.


  Než jsem se mohla skutečně zamyslet, jak problém vyřešit, byl najednou celý dům vzhůru nohama. Přijel totiž Warren Doyle, syn guvernéra Denhamu. Všechny dívky do jedné se tiskly k zábradlí a snažily se lépe vidět, co se odehrává v salónku pod nimi. Chápala jsem to pozdvižení. Warren byl pohledný a uctivý, a hned na začátku setkání Thornům oznámil, že byl jmenován guvernérem vlastní nové kolonie jménem Hadisen. Několik dívek vedle mě nadšeně zatleskalo. Jedna se začala modlit.


  Všechno však bylo zbytečné, protože Warren se už rozhodl pro jedinou dívku: Adelaide. Jasper byl očividně velmi dychtivý jeho nabídku přijmout, takže převzal veškerou iniciativu, místo aby se s Cedrikem pustili do obvyklé slovní přestřelky.


  „Této se rozhodně jiná nevyrovná,“ řekl Jasper. Warren se nespokojil s tím, že by se nechal okouzlit její krásou v přístavu. Velmi rychle si taky zjistil, že excelovala v každé oblasti. Jasper i tentokrát nadhodil, že zahajovací ples se blíží a že Warren nebude muset čekat dlouho, aby se s ní seznámil osobně. Warrenova reakce byla však poněkud jiná než Theodorova.


  „Já se s ní vlastně ani nepotřebuji setkat,“ řekl Warren. „Jsem si jistý, že je výjimečná. Chtěl bych podepsat smlouvu o sňatku hned teď.“


  Cedric, který toho až do této chvíle moc neřekl, sebou trhl. „Takhle to… nefunguje. Dívky se během několika společenských událostí se všemi potenciálními nápadníky nejprve seznámí. Pak si mohou vybrat.“


  „Nechci riskovat, že bych o ni přišel kvůli někomu, kdo ji poblázní sladkými, ale prázdnými řečičkami,“ odpověděl mu Warren. „Nabídnu vám takovou cenu, aby se vám vyplatilo stáhnout ji z nabídky. Kdybych ale musel čekat, cena půjde dolů. Dávám tisíc zlatých, pokud to vyřešíme hned.“


  To byla neslýchaná suma. Dívky vedle mě zalapaly po dechu. Adelaide byla zticha, ale hlavně proto, že zatajila dech. Nebo možná vůbec nemohla dýchat. Cítila jsem, že je dost dobře možné, že Jasper změní pravidla Třpytného dvora, jenomže Cedric byl neoblomný.


  „To by opravdu bylo porušení našich běžných pravidel,“ připustil Jasper. „Ale jsem si jistý, že za těchto podmínek nikomu neuškodí, když se setkáte a…“


  „Nejprve se seznámí se všemi nápadníky a pak si vybere,“ opakoval Cedric. „Takhle to má ve smlouvě. Nic nesmí být domluvené dopředu.“


  Oba se chvíli přeli, i když odměna za tuhle transakci by připadla Cedrikovi. Mě jeho čestný přístup nepřekvapoval. Choval se takhle už při našem prvním setkání a také během dalších návštěv v domě nám dával najevo, že jsme pro něj víc než zboží. Nakonec zvítězil, i když nám všem bylo jasné, že ho za chvíli čeká velmi drsný rozhovor s otcem. Warren zdráhavě odešel. Pro tuto chvíli prohrál.


  Warrenova nabídka byla ten večer tématem všech hovorů. Mnoho dívek bylo toho názoru, že Cedrik udělal chybu a nabídku neměl odmítnout. Spousta z nich si dokonce myslela, že Adelaide měla seběhnout ze schodů a přijmout ji sama.


  Adelaide byla rozpolcená. Na jednu stranu taky uvažovala, jestli neměla skočit po nabídce vzít si tak mocného muže. Zároveň ovšem respektovala skutečnost, že Cedric chtěl, aby se setkala se všemi nápadníky. Chodila po pokoji sem a tam, přemítala a zvažovala všechny možnosti. Já jsem jí neuměla pomoct, a tak jsem alespoň naslouchala.


  „Tamsin by tu nabídku přijala,“ prohlásila nakonec Adelaide.


  Musela jsem se pousmát. „Tamsin by si nechala poslat pro kněze, aby je oddal ještě dnes.“


  Adelaide se ale nezasmála. Tvářila se i nadále smutně. „Tu nabídku měla dostat ona. Měla být diamant.“


  Přiskočila jsem k ní a objala ji. „Takhle nesmíš uvažovat.“


  „Já mám jenom pocit, že si to nezasloužím.“


  „Tamsin tě měla ráda. Tohle místo sis zasloužila.“ Vybavila se mi Grantova slova z lodi a najednou mi dávala větší smysl. „A nezapomeň na to, že ty stále ještě žiješ.“


  Warrenova nabídka ji trápila i dál, ale už kvůli ní alespoň necítila vinu. Pokud šlo o mě, já jsem tu noc měla vlastní dilema. Jak vyřešit problém s Theodorem Craftem? Tížilo mě to u večeře i potom, když jsem se chystala do postele. Adelaide šla spát brzy, což byla úleva. I když měla svoje starosti, určitě by si mého vnitřního boje dříve či později všimla.


  Když jsem se vracela z koupelny, naskytla se mi najednou sama od sebe riskantní příležitost. Prošla kolem mě komorná s náručí krabic a zamířila ke dveřím na půdu, které byly na konci chodby. Zastavila jsem se a dívala se, jak mizí na malém schodišti. Prozkoumala jsem to tam hned během prvních dní pobytu v domě, ale nenašla jsem nic než skladiště. Jakmile se komorná vrátila a zamířila do přízemí, vyrazila jsem a vylezla na půdu. Moje předtucha byla správná. Ve skladišti bylo velké čtvercové okno, z něhož bylo vidět na rozlehlý pozemek za domem. Tuhle stranu strážní moc nehlídali, protože sem v přízemí nevedla žádná okna. Drželi se u hlavního vchodu a vedle domu. Jelikož bylo okno ve třetím patře, nikdo mu nevěnoval pozornost, protože neexistoval způsob…


  Přistoupila jsem blíž a mžourala do tmy venku. K domu byla připevněna laťková mříž, sice ne moc masivní, ale váhu jedné dívky udržet mohla. Hleděla jsem na ni a v hlavě mi vířily myšlenky. Rozumné a hlavně bezpečné by bylo počkat, až se Aiana vrátí. Jenomže taky mohla mít volno i zítra. A pozítří. Jak bych pak Grantovi zprávu doručila? Nikdo mi neřekl, co v takové situaci dělat.


  Rozhodla jsem se a vyplížila se zpátky do svého pokoje. Ve tmě jsem tápala, ale podařilo se mi obléct si vlněné šaty a sepnula si vlasy dozadu. Cestou z pokoje jsem přes sebe ještě hodila župan pro případ, že bych na chodbě potkala někoho, kdo by se mohl ptát, proč jsem tak pozdě vzhůru a ještě oblečená. Nebylo to ale třeba. Všichni na patře spali, nebo se k tomu chystali.


  Neslyšně jsem otevřela dveře na půdu. Shora svítil měsíc a osvětloval schodiště, jako by to byla nějaká magická stezka. Vyšla jsem nahoru a silou okno otevřela, abych si mohla lépe prohlédnout dřevěnou mříž. Laťky byly staré, ale rozhodně mě unesou a budu po nich moct sešplhat dolů. Svlékla jsem si župan a přehodila nohu přes rám okna, připravená na nebezpečnou cestu. Opřel se do mě ledový vítr, až jsem se zachvěla, a připomněl mi, že tady ještě není jaro. V tom spěchu jsem si nevzala žádný svrchník.


  Naštěstí jsem měla přímo za sebou haldy a haldy oblečení. Vzpomněla jsem si, jak paní Culpepperová nechávala na půdu odnést část naší garderoby, která připlula s námi. Neskončily tu třeba naše teplé kabáty? Otevírala jsem jednu bednu po druhé a nacházela hřebeny, boty, náramky, ale kabáty žádné. Už jsem byla skoro na konci, když jsem narazila na krabici s parukami. Chtěla jsem ji rovněž zavřít, a v tu chvíli jsem měla před očima Granta přestrojeného za hrbatého a zjizveného dělníka.


  Co všechno riskuju, když se takhle plížím ven? Samozřejmě hlavně to, že mě chytí. Buď někdo z Třpytného dvora, nebo lupič po cestě do Mysu Vítězství. I kdyby mě nakonec nezavřeli, mohli by mě poznat. Měla bych co vysvětlovat a mohlo by to ohrozit mé postavení.


  Podívala jsem se do bedny a našla fantastické kousky. Fialové paruky. Oranžové paruky. Růžové paruky. V něčem takovém bych moc nenápadná nebyla. Pod všemi vykřičenými jsem však našla jednu blonďatou. Vypadala jako pravé vlasy a zároveň velmi odlišné od těch mých. Vzala jsem ji a přešla k dalším bednám.


  Nakonec jsem našla i tu, ve které byly kabáty a další svrchníky. Pro nás představovaly „běžné“ kusy oděvu, ale většina obyvatel Mysu Vítězství dost možná nic tak drahého neměla. Pěkné šaty dělají z člověka na cestě lákavý cíl, ale mně nezbývalo než doufat, že černý vlněný kabát s kožešinovým límcem bude lepší než hedvábí. Doplnila jsem ho koženými rukavicemi a černým hedvábným šátkem do zimy. Tyhle šátky zakrývaly horní polovinu tváře a byly zcela běžné na obou stranách oceánu. Někteří lidé je považovali za módní doplněk. Paní Culpepperová je neměla ráda, protože hrozilo, že vám rozmažou linky kolem očí, ale zároveň připouštěla, že fungují jako nutné zlo a ochrana proti ledovému větru, který mohl vysušit dívce pleť.


  V okamžiku, kdy jsem sešplhala po laťkách a postavila se na zem za domem, už jsem nebyla Mira Viana. Byla jsem přestrojená za blond ženu oděnou v černých šatech a připravená rozběhnout se do černé noci.
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  Přes pozemek jsem se plížila pomalu, držela jsem se v tmavých stínech a trpělivě čekala, až se muži na hlídce nebudou dívat mým směrem. I když měli za úkol dávat pozor na všechno, jejich největší prioritou bylo zadržet vagabundy, kteří by se chtěli dostat k našim dveřím a zneužít počestné ženy uvnitř.


  Prašná cesta do Mysu Vítězství vedla hned od domu a bylo snadné nechat se jí vést až do města. Ano, bylo to snadné, a to byl problém. I když jsem byla v přestrojení, šla jsem sama uprostřed noci a ozbrojená jen svým nožíkem. A i když po této cestě rádi cestovali všichni, kdo přicházeli z různých částí Denhamu, nevedla vlastně rovnou do Mysu Vítězství. Vedla jen tak přímo, jak ji lidští inženýři dokázali vyměřit. Slyšela jsem, jak na ni naši najatí hlídači nadávají. Všude kolem nás v této části Denhamu připomínala země pokrývku sešitou z různých kusů látky. Některé části byly vymýcené, buď připravené pro setbu, nebo holé po sklizni. Kolem nich se rozkládaly větší zalesněné plochy. Mezi stromy zde rostla všemožná další vegetace. Jedna taková zalesněná oblast ležela přímo mezi domem U Vistárií a okrajem Mysu Vítězství. Chlapi říkali, že kdyby cesta vedla skrz, ušetřila by se cestujícím třetina času. Les tam však byl neobyčejně hustý, a co hůř, část plochy tvořily močály. I kdyby se někomu podařilo cestu vykácet, pro vozy a dostavníky by nebyla bezpečná.


  To ovšem neplatilo pro pěší. Ti by ji jistě využili. A kdyby takový pěší pocestný narazil na jiného, mohlo pro něj být snadnější skrýt se mezi stromy, než tomu bylo tady na otevřeném prostranství.


  Zamířila jsem mezi stromy a kabát i sukně se mi okamžitě zachytily o ostružiní. Šlahouny byly po zimě slabší, ale jejich trny byly stále ostré. Nepoškrábala jsem se o ně, ale zpomalily mě. Stejně jako mě zpomalovala nutnost překračovat spadané větve a všechno ostatní na zemi. Po takovém terénu se nedalo pohybovat neslyšně.


  Když jsem došla až k úseku, kde byl močál, zjistila jsem, že bláto je zmrzlé na kámen. To byla asi jediná výhoda chladu, ale i tak byla půda hrbolatá a plná děr. Malou úlevu přinesla částečně vyšlapaná stezka, která však byla tak úzká, že jsem se na ni nemohla ani postavit s chodidly vedle sebe.


  Asi po půlhodině jsem se vynořila z lesa na další cestě. Popíchaná, poškrábaná a s bolavým kotníkem. Tak kilometr a půl směrem na sever slabě zářila světla města a pohled na ně mi do žil vlil novou energii. Udusaná půda a vyjeté koleje mi potvrdily, že jsem na často používané cestě, a vzápětí se kolem mě skutečně prohnali dva muži na koních. Ani jeden se neotočil. Dychtivě jsem vyrazila za nimi. Těšila jsem se skoro stejně na město i na to, že doručím svou první zprávu. Kolem mě projel i vůz a moje cesta se brzy napojila na ještě širší, na níž byl i větší provoz. To už se nad námi tyčila velká pevnost Mysu Vítězství a já si uvědomila, že jsem došla k hlavní bráně. U kasáren stáli na hlídce jen dva muži. Jeden vypadal, že je zabraný do čištění zbraně, nebo možná něco vyřezával.


  Jakmile jsem prošla bránou, musela jsem se do každého kroku nutit. Chtěla jsem se zastavit a vštípit si do paměti každičký detail všeho kolem sebe. Už jsem v několika velkých městech byla, ve starých městech, jakými byly Santa Luz a Osfro. Z těch měst čišela historie. Každý kámen v nich měl svůj původ a jejich čtvrti velmi přísně dělily chudé od bohatých. Tady se podobné hranice stíraly. Věděla jsem, jak Mys Vítězství vznikal, a když jsem teď kráčela jeho ulicemi, viděla jsem to na vlastní oči. Jen jsem doufala, že při tom nevypadám moc jako cizinka. V nejstarších městských čtvrtích bylo stále možné najít stopy původní kolonizace. Lidé tehdy stavěli všechny domy a budovy tak, aby je dokázali ubránit, bez ohledu na nějaký jednotný plán. O kus dál už byly ulice budované mnohem promyšleněji a oddělovaly obytné čtvrti od obchodních. I zde se však porušovala stará pravidla. Klenotnictví stálo hned vedle koželuha. Obchod s drahým oblečením u hospody.


  Předpokládala jsem, že obytné čtvrti budou mnohem viditelněji rozdělené na chudé a bohaté, ale tady v samotném centru města bylo všechno smícháno do nádherného zmatku. Stejně jako lidé, kteří byli alespoň podle oblečení stejnou směsicí, jakou jsem viděla už v přístavu. Spousta z nich byla takhle pozdě venku kvůli zábavě, a většinou to byli muži. Snažila jsem se kráčet s jasným cílem, protože jsem už dávno zjistila, že takhle člověk upoutá nejmenší pozornost.


  Prošla jsem kolem staršího páru, který zavíral stánek s pečivem, a zeptala se, kde najdu obchod pana Granta. Mluvila jsem s belsijským přízvukem. Zakryla jsem tím svůj sirminicijský a zároveň jsem mluvila pro běžné Osfriďany dostatečně srozumitelně.


  „Takových obchodů je dneska všude plno,“ řekla mi stařenka. „Všichni chtějí do divočiny a zbohatnout.“


  „Jedním z majitelů je Elliott,“ řekla jsem.


  Její manžel se poškrábal na hlavě. „Aha. Winslow a Elliott. Ti jsou na Široké ulici. Oni ještě žijí?“


  „No, obchod mají otevřený,“ odpověděla žena.


  „Ale Winslowa ani Elliotta jsem tam pár roků neviděl,“ namítl muž. „Podle mě nikdy žádný Elliott neexistoval.“


  „Nějaký pan Elliot by tam měl být právě teď,“ odpověděla jsem. „Zrovna se vrátil z Osfra.“ Grant mi prozradil část svého krycího příběhu. Obchod byl skutečný a Winslow, jeho zakladatel, už byl v důchodu a vedl ho na dálku prostřednictvím svých zmocněnců. Winslow byl věrný poddaný koruny a přítel McGrawovy agentury, takže se dohodl se Silasem a naoko ustanovili Granta spolumajitelem.


  „Tak vidíte,“ řekla žena. „Jděte po hlavní dva bloky na Širokou ulici a zahněte doprava. Nemůžete ho minout.“


  „Ale už bude mít asi zavřeno,“ namítl její manžel.


  Skoro jsem zaúpěla. Bylo dost dobře možné, že má pravdu, a pokud tomu tak bylo, jak Granta najdu? Vybavila jsem si Silasův dopis. „A co Percival a syn? Víte, kde najdu jejich oděvy?“


  Muž se rozzářil. „Myslíte Percyho krejčovství? Ale jistě.“


  Popsali mi, jak obchod najdu, ale já jsem se nejprve zastavila u Granta, jen pro případ, že by měl ještě otevřeno. Nápis malovaný podle šablony se jmény WINSLOW & ELLIOTT byl vidět z dálky, stejně jako cedule ZAVŘENO. Poněkud jsem znejistěla, vydala se ulicí ke krejčovství a doufala, že tam budu mít více štěstí.


  Krejčovství však bylo taky zavřené. Povzdechla jsem si. Buď tu Silas vůbec nebydlel, nebo byl někde venku. Zvedla jsem hlavu a všimla si, že nad každým obchodem je ještě jedno patro. V několika oknech byla tma, ale ve většině se svítilo. Jako třeba v oknech nad krejčovstvím. Obyčejný obchod, který by byl otevřený takhle dlouho? Uvědomila jsem si, že je to nepravděpodobné, a po chvíli zkoumání našla úzké schodiště, které vedlo na balkón ve druhém patře. V přízemí byl klasický obchod, zatímco nahoře se bydlelo. Vyšla jsem po schodech a zaklepala na dveře přímo nad krejčovstvím.


  Otevřel mi postarší muž. Vlasy měl prošedivělé a pokožku seschlou od slunce. Když mě uviděl, zvedl husté obočí a já jsem najednou začala uvažovat, co budu dělat, jestli jsem se ve své předtuše zmýlila. Výkřik, který se ozval zpoza muže, mi však prozradil, že jsem našla to správné místo.


  „To si ze mě děláš srandu. Vezmi ji dovnitř, než ji někdo uvidí.“


  Starší muž zabručel a udělal mi místo. Ani na chvíli ze mě nespustil bystré oči. Proti mně kráčel Grant s výrazem, který jsem dobře znala. V pracovních kalhotách a s ledabyle zastrčenou košilí mi připadal jako nějaké hodně nedbalé dvojče spořádaného pasažéra z paluby Dobré naděje. Jen jeho vlasy vypadaly stejně.


  „Pozdě,“ řekla jsem, když se za mnou zavřely dveře. „Viděla mě spousta lidí. Ale nikdo mě nepoznal.“


  „Já jsem vás poznal během dvou vteřin. Sundejte si to. Jako blondýna jste hrozná.“


  Druhý muž mezitím přišel k nám s rukama v kapsách. „Ty jsi vždycky tak taktní, Grante. Jsem rád, že tě Osfro nezměnilo. Nepředstavíš mě své přítelkyni?“


  Grant směrem ke mně ledabyle mávl rukou. „Ano, ano. Mirabel Viana, Silas Garrett. Silasi, to je Mirabel.“


  Malé zrcadlo na stěně mi prozradilo, že jako blondýna vůbec nejsem hrozná. Klidně by si mě mohli splést s Osfriďankou nebo Belsiankou. Snadněji, než bych čekala.


  Sundala jsem si paruku i masku a potřásla Silasovi pravicí. „Ráda vás poznávám. A můžete mi říkat Miro.“


  Silasův výraz se moc nezměnil, ale jak si prohlížel mou tvář, znovu zvedl jedno obočí. Pak mdlým hlasem poznamenal: „Ten kluk má výjimečně pravdu. Ta paruka vám ubírala na kráse.“


  „Jak to myslíš, výjimečně?“


  „Co tady dělá?“ zeptal se Silas místo odpovědi.


  „Dobrá otázka.“ Grant stočil pohled ke mně. „Znáte přece pravidla pro informátory. Sem chodit nemáte.“


  „Pro informátory?“ Silas zvedl i druhé obočí. „Odkdy si najímáš informátory?“


  Než jsem Grantovi odpověděla, nervózně jsem se podívala na Silase. „Nemohla jsem sehnat Aianu.“


  „Vy patříte k dívkám ze Třpytného dvora?“ Silasova nedůvěra rostla a teď se střídavě díval na mě a na Granta. „Ty jsi do toho zatáhl ji, a ještě k tomu Aianu? Zbláznil ses?“


  Bylo to poprvé, kdy jsem viděla Granta poněkud vystrašeného. „Bude mluvit s většinou z podezřelých. Získá informace a Aiana nám je doručí. Je to dokonalé.“


  „Na tom není dokonalého vůbec nic,“ zavrtěl hlavou Silas.


  „A kdyby pro to neměla velmi dobrý důvod, jistě by sem nepřišla,“ dodal Grant významně. Téměř s nadějí v hlase.


  Nasucho jsem polkla, poněkud zaskočená tím, že oba muži nyní obrátili pozornost ke mně. Ze Silase vyzařovala síla jiným způsobem než z Granta. V Grantově případě pocházela z velké části z jeho sebevědomí a pohrdání společenskými zdvořilůstkami. Ze Silase vyzařovala autorita navzdory jeho zdánlivě mdlému vystupování. Jako by svou přítomností vyplňoval celý pokoj. Už jsem chápala, proč to byl on, kdo vedl McGrawovu agenturu v koloniích.


  Sebrala jsem sílu a podívala se mu do očí. „Dnes byl u nás v domě Theodore Craft a zmínil se, že zítra ráno odjíždí do Bakerstonu. Že prý je to důležité a nedá se to odložit.“


  Rozhostilo se ticho. Ani jeden z mužů nic neříkal a já jsem si začala připadat hloupě. Slova, která jsem právě vyřkla, jako by byla naprosto banální. Naprosto nepodstatná. Právě jsem doručila naprosto triviální a zbytečnou informaci.


  Silas konečně rozhodil rukama a začal couvat. „Zatraceně!“


  Nervózně jsem se podívala na Granta, který… zářil. „Nebojte se,“ řekl. „Silas je vzteklý, protože jsem měl pravdu.“


  Silas se prudce otočil. „To jsem neřekl.“


  „Ale myslel sis to.“ Grantovi však pobavený výraz z tváře rychle zmizel a nahradil ho mnohem vážnější. Horlivější. „Ale ty jsi měl taky pravdu. Tys přišel s tím, že Craft pašuje kontraband. A já jsem slyšel, že včera připluly dvě lodě se zbožím.“


  „V tom případě to vypadá, že jsem měla pravdu i já, když jsem vám říkala, že budu užitečná,“ prohlásila jsem.


  Grant se na mě podíval s výrazem, který měl překvapivě blízko k hrdosti. „Ano, to jste měla.“


  Silas začal přecházet sem a tam. „Musíme to dát vědět Crenshawovi. Okamžitě. Zjistí nám, s kým se má Craft setkat.“


  „Můžu vyjet okamžitě,“ nabídl se Grant. Natáhl se pro těžký kožený kabát hozený přes křeslo.


  „Ne, pojedu já,“ odpověděl Silas. „Taky můžu jet ještě dnes v noci. Moje klouby už nejsou, co bývaly, ale jezdím stejně rychle jako ty. Crenshaw mě zná lépe a já nechci, aby někdo začal zpochybňovat tvou zástěrku majitele obchodu. Musíš se tady usadit. Zkus zjistit, jaký oficiální důvod Craft pro svou cestu uvedl. A zjisti, jestli byl Abraham Miller ve službě, když odbavovali lodě. Opravdu už to u něj budeme muset prohledat, jakmile k tomu dostaneme příležitost.“


  „A co mám dělat já?“ zeptala jsem se.


  „Vy si běžte hledat manžela.“ Silas se zarazil a otočil se ke Grantovi. „A ty se hlavně postarej o to, aby se ještě dneska vrátila domů. Nejdřív s tebou ale potřebuju mluvit v soukromí. Slečno Viano, posaďte se u nás a omluvte nás na chvíli, prosím.“


  Silas prudce kývl hlavou směrem, kterým byla zjevně ložnice. Grant se ušklíbl, ale poslušně šel za ním. Silas zavřel dveře.


  Usadila jsem se do křesla, přes které měl Grant přehozený kabát, dala si nohu přes nohu a rozhlížela se kolem sebe. Na jedné straně se nacházela uklizená kuchyně a hlavní prostor se zdál být zároveň obývacím pokojem a kanceláří. Z ložnice ke mně doléhaly tlumené, ale zřetelně rozzlobené hlasy. V očekávání jsem se dívala na dveře a uvažovala, jestli tohle není konec mé špiónské kariéry. Pak jsem odhodila všechny zábrany, vyskočila a přitiskla ucho k dubovým dveřím.


  „… o tom Třpytném dvoře víš?“ říkal právě Silas. „Oni ty holky považují za hodně drahé zboží! Thornovi si dokonce najímají na jejich ochranu ty největší rváče. Jestli tě chytí, jak se s ní v noci poflakuješ kolem jejich baráku, dopadneš špatně!“


  „Její postavení…“


  „K čertu s jejím postavením. Že je pěkná a někde nahoře v jejich žebříčku, ještě neznamená, že umí zázraky. Ze všeho, co jsi zatím… grrr. Já to nechápu.“ Slyšela jsem, jak zaskřípala podlaha, a uvažovala jsem, jestli je to proto, že Silas nervózně přechází sem a tam.


  „Ona není jenom tak obyčejná holka.“ Grant mluvil pozoruhodně klidně. „Už předtím znala spoustu našich metod, a všechno ostatní, co jsem znal, se naučila během pár týdnů.“


  „Divím se, že jí to trvalo tak dlouho,“ zabručel Silas.


  „A k tomu se naučila zpaměti celou šifru.“


  „Ty jsi jí ukázal šifru? No jasně, že se ptám.“


  „Jak jinak by mohla bezpečně posílat písemné zprávy?“


  „No zjevně třeba tak, že se v přestrojení vyplíží v noci z domu! Máš štěstí, že žije. Šla sama a úplně bezbranná.“


  „Není bezbranná. Nosí u sebe nůž. A prát se umí.“


  Nevěřila jsem vlastním uším. Grant mě na lodi chválil minimálně.


  „Neplánoval jsem, že přijde,“ pokračoval Grant. „Ale vzhledem k situaci s Aianou…“


  „Aianu jsi do toho taky neměl tahat. Už tak lidi Balanquanům nevěří. Jestli někdo zjistí, že slídí, bude mít velké potíže.“


  „Aiana se o sebe umí postarat. O ni se neboj.“


  „Máš pravdu, ani ona není naším největším problémem. Tím jsi totiž ty. Nemáš ponětí, jak organizovat špehy, tak s tím teď nezačínej. Kdybys to dělal správně, žádný z tvých informátorů by nikdy nemluvil s jiným. Vůbec by se neznali. A neznali by ani cestu sem! Ta tvoje geniální slečinka měla využít své znalosti šifry a nechat v Thornovic domě zprávu pro Aianu, která by ti ji předala v další zásilce.“


  „Mirabel pochopila, že tahle zpráva je důležitá a že mi ji musí doručit hned,“ namítl Grant. „To od ní bylo velmi pohotové.“


  „Takhle se dělají z lidí špehové a takhle taky někdy umírají. Tohle už nikdy nesmí udělat. Je z kola ven. Musí se vrátit ke svým večírkům a šatičkám.“


  Zavřela jsem oči. Ne, ne. Tuhle práci jsem potřebovala. Potřebovala jsem peníze, abych mohla pomoct Lonzovi. A potřebovala jsem je pro sebe, abych si dokázala, jak jsem schopná a že si umím poradit.


  „Silasi, zahodili bychom velkou příležitost. Nechme ji to zkusit. Je chytrá. A má ty správné konexe. Umí chlapům poplést hlavu.“


  „Jo, to vidím.“


  „Jak to myslíš?“


  „Víš moc dobře, jak to myslím. Spíš s tou holkou?“


  Chvíle ticha. Otevřela jsem oči.


  „Samozřejmě že ne.“


  „A chceš?“ zatlačil Silas na pilu.


  Další zaváhání. „Zbytečně ztrácíš čas. Tohle je irelevantní, a navíc trapné.“


  „Ty jsi trapný a irelevantní to není.“ Když Silas znovu promluvil, byl poněkud klidnější. A zněl unaveněji. „Hele, tohle je největší případ, jaký jsem kdy dostal. Je to větší než my. Koloniím hrozí nebezpečí. A stejně je ohrožená tvoje budoucnost. Ty sis to snad rozmyslel? Už jsi zapomněl, co je v tvém případě v sázce?“


  „Nezapomněl.“


  „Tak to ukonči, Grante.“


  Když už dál ani jeden z nich nic neříkal, došlo mi, že zřejmě vyjdou ven. Rychle jsem se vrátila na křeslo a předstírala, že si mnu bolavý kotník, když se dveře otevřely.


  „Děkuji vám, že jste nám dneska pomohla,“ řekl mi Silas mnohem srdečněji, než jak mluvil před chvílí. Pak si vzal kabát a brašnu. „Grant vás odvede zpátky. Já odjíždím do Bakerstonu.“


  Bez jediného dalšího slova odešel. Podívala jsem se s tázavým výrazem na Granta a čekala jsem, až mi oznámí, že moje práce u McGrawovy agentury skončila. On se místo toho zeptal: „Co máte s nohou?“


  „Hmmm? Aha. Bolí mě kotník, už od té bouřky. A teď navíc i lýtko.“


  „Skutečně?“ Klekl si přede mě a natáhl ruce k mé noze. Pak se zarazil a tázavě se na mě podíval. Uvědomila jsem si, že čeká na svolení.


  „Poslužte si,“ řekla jsem stále trochu zmatená, že se ještě nezmínil o Silasově příkazu.


  Grant mi velmi opatrně vyhrnul sukni až ke koleni. „Podržte si ji.“ Pak mi sundal zablácenou botu a jemně prohmatal kotník i chodidlo, přičemž čekal, jak zareaguji. Následně se přesunul k lýtku. Když zatlačil na vnitřní straně, ostře jsem sykla a trhla sebou.


  „Kotník máte v pořádku,“ řekl. „Ale našlapovala jste na něj křivě a snažila se víc zatížit vnitřní stranu, že? Ulevila jste tak kotníku, ale za cenu toho, že jste přetížila lýtko. Asi jste si cestou sem udělala ve svalu pěknou křeč. Pomůžu vám.“ Když mi znovu zapíchl prst do kotníku, vyjekla jsem a odstrčila mu ruku.


  „To mi má pomoct?“


  „Částečně ano. Uvolní vám to křeč ve svalu, ale než se vám uleví, budete mít pocit, že je to horší. Je to na vás. Já nemusím za pár týdnů tančit v lodičkách na podpatcích.“


  „Dobře. Dělejte, co musítéééé… au!“


  Myslel vážně, že to bude horší. Věděla jsem, že mě v téhle části nohy bolí snad všechny svaly, ale neuvědomovala jsem si, že mám v lýtku opravdový tvrdý uzel, dokud do něj nezačal zarývat prsty.


  „Uvolněte tu nohu,“ přikázal a natáhl mi ji. „Ne, teď jste ji zatnula ještě víc. Uvolnit. Nechte ji spadnout. Nesnažte se s ní nic dělat. Ani ji nedržte nahoře.“


  Uvolnila jsem nohu, jak nejlépe jsem uměla, a snažila se nekřičet, zatímco on pokračovat v brutální masáži. Skřípěla jsem zuby. „Jak to šlo se Silasem?“


  „Jak jsem čekal.“ Grant ani nezvedl hlavu. „Hodně bručel.“


  „Ne… nevypadalo to, že by měl radost, že mě tady vidí. Napadlo mě, že by taky mohl chtít, abyste naši dohodu zrušil. Abyste mi řekl, že si mám jít po svých, a nic mi neplatil.“


  „Nikdo se vás nechce zbavit. A už vůbec ne po tom, co jste přinesla tak užitečnou informaci. Když jsme přijeli do města, měl přede námi Craft náskok. Zatím sem nepřiplouvalo mnoho lodí, ale všechny jeho cesty se shodovaly s jejich příjezdem. Tohle je poprvé, co o tom ví Silas dřív, a mohl tak vyrazit s předstihem. A všechno jen díky tomu, jak jste skvělá.“


  „Nechte toho. Takhle milý jste na mě nikdy nebyl. Znervózňuje mě to.“ Navíc jsem nechápala, jak mi může takhle lhát. Nebo nelhal? Zatím vlastně neřekl nic, co by nebyla pravda. Jenom mi ji neříkal celou.


  Ještě víc jsem se vylekala, když zvedl hlavu a usmál se na mě. Skutečně se usmál. Usmíval se dokonce i očima, a mně se při pohledu do nich sevřelo cosi u srdce. Ještě nikdy jsem neviděla Granta tak… šťastného. Byl jako normální, pohodový člověk, ne ten vždycky napjatý cynik soustředěný jen a jen na práci.


  „Mirabel, právě jste si zasloužila svých padesát zlatých. Ale ať vás ani nenapadne, že byste mohla dostat o jediný měďák víc.“


  „Ani ve snu,“ zašeptala jsem a dívala se, jak se znovu pustil do práce. „A co mám dělat teď? Pokračovat v normálním životě ve Třpytném dvoře? Připravovat se, abych mohla okouzlit všechny muže, a tančit s nimi do roztrhání těla?“


  Zarazil se. Dlaně nechal položené na mém lýtku. Z tohoto úhlu jsem mu do tváře neviděla, ale vypadalo to, jako by se trochu přestal usmívat. „Asi ano. Proto tady přece jste. Co noha?“


  Váhavě jsem přitlačila prsty ze strany na lýtko. Uzel v něm nezmizel úplně, ale byl mnohem menší a ne tak tvrdý. Celý sval byl uvolněnější. Když nejhorší bolest polevila, uvědomila jsem si najednou, v jaké pohoršující situaci jsem se ocitla. Měla jsem u nohou muže, zvednutou sukni a jeho ruce na svém lýtku.


  Až na to, že jsem se necítila ani trochu pohoršeně. Jako bychom spolu na lodi uzavřeli tichou dohodu, a ani jeden z nás se proto nikdy nezmínil, jak jsem od něj lstí získala slib, že mi pomůže. Chovali jsme se tam k sobě, jak se slušelo mezi mužem a ženou, kteří se vzájemně znají, a k poněkud neformálnějším diskusím jsme sklouzávali jen ve chvílích, kdy se má výuka zvrhla v nevinné vtipkování, nebo kdy se jeden z nás na toho druhého rozčílil. I tak jsem však občas zkoumala jeho kamennou tvář a v myšlenkách se vracela k okamžiku, kdy jsem ho hladila ve vlasech a na prsou. Bylo však snadné zapomenout na vlastní touhy, stačilo, když jsem si vzpomněla na svůj velký cíl, který na mě v Adorii čekal. A bylo to snadnější, když jsem ho neviděla každý den.


  Jenomže teď jsem ho měla přímo před sebou a on držel mou nohu v dlaních. Jeho dotyk byl teplý a každičké místo, kam jeho prsty zabloudily, jako by se probudilo k životu. A místa, která jeho dotyk ještě nepoznala, v probuzení doufala.


  Seber se, vynadala jsem si. Vypni to, jako jsi to dělala dřív. Máš na starosti mnohem důležitější věci. Vzpomínáš si, jak jsi mluvila s Tamsin? Jak jsi popisovala, že dokážeš jít do postele s mužem, jako by o nic nešlo? Tak teď o nic nejde.


  Jenomže když jsem tohle Tamsin drze tvrdila, nestála jsem tváří v tvář muži, který byl tak k zbláznění atraktivní, a vlastně celý k zbláznění. Ten muž se na mě díval, jako by si i on právě uvědomil povahu naší současné situace.


  Rychle jsem spustila sukni. On stejně rychle stáhl ruce. „Lepší,“ řekla jsem. „Pořád to bolí, ale už tak nějak normálně, jako když se člověk hodně hýbe.“


  „Dobře.“


  Rozhostilo se trapné ticho a já jsem si přála vědět, na co myslí. Jako by měl na tváři neproniknutelnou masku. „Jak… jak víte, co se s tím dělá?“ zeptala jsem se nakonec.


  „Protože kdysi, v jiném životě, jsem byl učedníkem jednoho léčitele.“


  „Opravdu? Kdy?“


  „U svého strýce. Ale jak jsem řekl, to bylo v jiném životě.“ Grant vstal a podal mi botu. „Když se nebudete snažit kotník šetřit, přestane to bolet úplně. Občas ho rozhýbejte a pak si zase odpočiňte. Tančení vám rozhodně moc nepomůže.“


  „S tím ale moc nenadělám.“ Taky jsem se postavila a váhavě zatížila bolavou nohu. „Je to mnohem lepší.“


  „Silas si vzal jediného koně, kterého tady máme, ale zkusím sehnat jiného.“


  „Není třeba. Já to zpátky dojdu. A nemusíte se mnou chodit, zvládnu to.“


  „Asi ano. Ale tmavé uličky a cesty mimo město jsou nebezpečné pro kohokoli, kdo jde sám.“


  „Já jsem vlastně ani moc po hlavní cestě nešla. Vzala jsem to z domu U Vistárií přes les.“


  „Přes Keelerův les? Vy jste šla ve tmě přes močál?“


  „Byl zamrzlý. A byla tam vyšlapaná pěšina.“


  „Mirabel.“


  Víc už neřekl a zmizel v ložnici. Když se vrátil, byla z něj poněkud méně děsivá verze dělníka z Osfridu, a to včetně rozcuchané paruky a příliš velkého kabátu. „Proč to přestrojení?“ zeptala jsem se, zatímco jsem si sama nasazovala paruku.


  „Granta Elliotta by si lidé neměli spojovat s ničím jiným než s jeho obchodem. Když si občas večer vyjde do města nebo do hospody na drink, nic se neděje, ale noční procházky po okolí by mohly v lidech vyvolávat otázky.“


  Když jsme vyšli z domu, byla v ulicích ještě spousta hýřilů a Grant zvolil cestu mimo nejrušnější místa. Toužebně jsem se po těch hlasitých uličkách otáčela a doufala, že je jednou budu mít šanci prozkoumat. Třeba bych si mohla vzít majitele hostince.


  Cestou ulicemi jsme s Grantem moc nemluvili. Stejně tak jsme se nedotkli, ale já jsem si uvědomovala každičký centimetr, který nás dělil. Nakonec jsem se zastavila a ukázala do lesa, který se táhl podél cesty. Když jsem se z něj prve vynořila, zapamatovala jsem si podivně tvarovaný pahýl stromu. „Tudy se jde zpátky.“


  Grant naklonil hlavu na stranu a zadíval se mezi stromy. „Vy jste opravdu neopatrná.“


  „Chtěl jste asi říct nebojácná. A vážně, já už odtud půjdu sama. Ta pěšina je úzká, a jestli mě na druhé straně někdo načapá, bude lepší, když vás neuvidí.“


  Ještě chvíli se zkoumavě díval do tmy mezi stromy a nakonec se ke mně otočil. „Dávejte na sebe pozor. Když někoho uslyšíte, když uslyšíte cokoli, zastavte se a schovejte.“


  „To udělám.“ Zatím jsem se ale neměla k odchodu. Musela jsem to ještě jednou zkusit. „Grante… jste si jistý, že se mnou Silas nemá problém? Že vy kvůli mně nebudete mít problém?“


  „Já? Problém? To těžko.“


  „Připadalo mi, že zuří.“


  „To dělá to jeho obočí. Vypadá kvůli němu děsivější, než ve skutečnosti je.“


  „Já mluvím vážně.“


  „Já taky.“ Grant kopl do prachu na cestě. „Na lodi jste měla pravdu. Litoval bych, kdybych vás k tomu případu nevzal.“


  A to bylo všechno. Ani náznak toho, že by se mě chtěl zbavit.


  „Dobře.“ Otočila jsem se k lesu. „Tak se uvidíme… někdy.“


  „Dávejte na sebe pozor,“ zopakoval. „Neztraťte se.“


  Ukázala jsem na nebe. „Mám pomocníky. Souhvězdí tady jsou stejná jako v Evarii. Vím, jak se v průběhu roku pohybují. A taky vím, že Arinielova hvězda se nehýbe vůbec.“


  Podíval se mi do očí. „Pro Balanquany je Arinielova hvězda hvězdou poutníků. Vždycky vás dovede domů, i když se třeba úplně ztratíte. Je to jediná věc, na kterou se poutník může spolehnout.“


  „Musíte ji znát hodně dobře,“ utahovala jsem si z něj, protože jsem si vybavila, jak mi vyprávěl o své minulosti.


  „Řídím se podle ní. Ale ještě nikdy mě nedovedla domů. Dobrou noc, Mirabel.“


  


  KAPITOLA 13


  V následujících dnech jsem umírala touhou dovědět se, co dělají Silas s Grantem a jestli jim můj tip pomohl. Jenomže takhle dohody s informátory nefungovaly. Poskytovala jsem Grantovi informace. On mně ne. Pokud jsem pro něj nic neměla, nebyl důvod, abych ho kontaktovala.


  S tím, jak se blížil zahajovací ples, nebyl v domě U Vistárií v klidu snad nikdo. Paní Culpepperová a slečna Bradleyová nás do zbláznění nutily zkoušet si plesové šaty a experimentovat s účesy. Žádná změna nebyla na škodu, pokud vedla k dokonalosti. Návrháři v Osfridu se v případě mých ohnivých šatů skutečně překonali. Hedvábí odráželo světlo ze všech úhlů a doslova žhnulo stovkami odstínů rudé. Šaty byly lemované černou, která se paní Culpepperové nelíbila. Podle ní šaty působily ponuře.


  „Jste rubín,“ řekla mi a zamračila se při pohledu na třpytivé kamínky na lemu výstřihu a rukávů. „Tak podle toho musíte vypadat.“


  „Jsem granát.“


  „Ne, rubín. Poskočila jste na třetí místo. Nemohli jsme vám nechat kámen s tak nízkou hodnotou.“


  Ten týden na mých šatech provedla několik úprav. Vyměnila ozdobné černé záhyby spodničky za jiné barvy, nebo je zakryla stuhami. Nakonec však došla k závěru, že původní verze byla nejlepší.


  Mně se ta černá líbila. Připadala mi vyzývavá. Nebezpečná. Připomínala mi mou noční eskapádu v přestrojení.


  Když ten velký večer konečně nadešel, museli Thornovi najmout hotovou flotilu kočárů, aby nás všechny odvezli. Paní Culpepperová nás nechala jet maximálně po dvou – každou na jednom sedadle – aby naše róby zůstaly co nejdéle v dokonalém stavu. Nehodlala strpět žádné záhyby nebo nedejbože trhlinky. Jela jsem samozřejmě s Adelaide, která seděla naproti v bílém hedvábí zdobeném křišťály. Záviděla jsem jí, že má své vlasy, které jí jen částečně vyčesali do drdolu. Já jsem si mohla nechat vlasy spadat na ramena, což se mi líbilo, ale paní Culpepperová mi je „vylepšila“ temně rudými pramínky. Ostatní dívky ale musely nosit těžké přezdobené paruky, takže jsem mohla dopadnout i hůř.


  Cesta vedla samým středem Mysu Vítězství a já jsem se nadšeně tiskla k okýnku a vstřebávala detaily, které při mé noční návštěvě nebyly tak zřetelné. Všechny běžné obchody byly stále otevřené a lidé na ulici šli spíše za prací než za zábavou a večerními radovánkami. I tak mě však dál okouzlovala rozmanitost obyvatel města. Jedna skupina mužů, kteří přecházeli ulici kousek od našeho kočáru, měla na obličejích masky a na sobě křiklavé oblečení, kterému dominovaly pestrobarevné kabáty a klobouky s peřím. Napadlo mě, že se možná dívám na slavné piráty, ale při bližším pohledu jsem usoudila, že i piráti se zalíbením v téměř divadelních kostýmech si museli někdy ušpinit ruce. Tihle muži byli dokonale upravení, jako by se naopak ke skutečné práci nikdy nedostali. Navíc byli všichni mladí a kráčeli ulicí, jako by téměř zoufale toužili po pozornosti ostatních. Tohle byli muži, kteří se teprve chtěli stát piráty.


  Naše událost se měla odehrávat ve velkém sále na druhém konci města. U hlavního vchodu se sjížděla smetánka Mysu Vítězství – nejen nápadníci, ale také všichni, kteří se zde chtěli ukázat a zároveň všechno vidět. Naše kočáry sál objely, abychom mohly soukromým vchodem vejít do oddělené místnosti, do níž nebylo z hlavního sálu vidět. Paní Culpepperová a slečna Bradleyová tak získaly další čas, aby kolem nás mohly skákat a upravovat, co bylo potřeba, zatímco Jasper nám ještě udílel poslední pokyny.


  Přišel k nám Cedric, který vypadal v šedomodrém fraku naprosto ohromně. Postavil se ke mně a k Adelaide a občas něco okomentoval, zatímco jsme se snažily nahlížet do hlavního sálu, kde už všechno hučelo očekáváním. Vysvětlil nám, že zájemci o seznámení si musejí přijít domluvit tanec s naším garde. Důvodem byla snaha o jakousi organizovanost procesu, ale také skutečnost, že tak bylo možné dát přednost nápadníkům z vyšších kruhů. Nepřekvapilo mě, že seznam Adelaidiných nápadníků má na starosti přímo Cedric. Překvapilo mě však, když ukázal na Aianu a oznámil, že mé nápadníky bude mít na starosti ona.


  Aiana stála na druhé straně místnosti a mluvila s Charlesem. I teď měla na sobě sukni s rozparkem a blůzku, ovšem látka byla mnohem slavnostnější a výšivky bohatší. Uvědomila jsem si, že se s ní oficiálně ještě neznám, a snažila jsem se tvářit stejně překvapeně jako Adelaide.


  „Kdo to je?“ zeptala jsem se.


  „Je to Balanquanka. Dělá pro nás různé věci,“ odpověděl Cedric.


  Dělá toho víc, než tušíš, pomyslela jsem si.


  Než jsem si měla možnost s Aianou promluvit, přišel čas našeho nástupu do sálu. Byla to mnohem formálnější a civilizovanější verze promenády, kterou jsme absolvovaly v přístavu. Vcházely jsme jedna po druhé, zastavovaly se, když přečetli naše jméno, a pak kráčely uličkou ke stupínku na druhé straně sálu. Adelaide udávala rytmus. Byla stejně elegantní a vyrovnaná jako vždy. Chovala se, jako by všichni ti urození lidé, kteří ji pozorují, a bohatě zdobený sál pro ni nebylo nic nového. Hosté na ni hleděli s úžasem a ohromeně si mezi sebou šeptali.


  Mně se dostalo užaslých pohledů ještě víc a šepot nabral na intenzitě, což mě ani trochu nepřekvapilo. Překvapilo mě však, že i já jsem vyčetla z většiny tváří obdiv. Neslyšela jsem jedinou hanebnou poznámku podobnou těm, jaké se ozývaly v přístavu. Byla jsem zvyklá na to, že jsem „ta Sirminičanka“ a že se ke mně lidé chovají jen jako k přídavku k ostatním dívkám. Být považována za jim rovnou pro mě byl velmi zvláštní pocit.


  Tedy někteří mě považovali za sobě rovnou. Jiní už tolik ne.


  „Vy jste skutečně na prodej?“ zeptal se mě jeden muž během prvního waltzu.


  Když to řekl takhle, vjel do mě vztek, ale snažila jsem se dál mile usmívat a dát dohromady jasnou a diplomatickou odpověď: „Jsem volná, a pokud mě nápadník vyplatí ze smlouvy, je možný i sňatek.“


  Nevěřícně se na mě podíval. „Aha. Já jsem si myslel, že Thornovi rozšířili nabídku služeb.“


  „Rozšířili?“


  „No, Sirminičanku ještě nikdy nepřivezli. A proč by to dělali, když musejí mít stovky osfridských dívek, které jistě touží dostat se sem? Tak jsem si říkal, že třeba… že vás třeba schválně dali mezi dívky, které jsou k dispozici. Že Thornovi začali nabízet dívky i mužům, kteří se nechtějí ženit, ale mají zájem o dámskou společnost. Po něčem takovém je tady velká poptávka, víte?“


  Dál rozváděl, jaký by to byl skvělý obchodní záměr, i když jsem ho několikrát ujistila, že Thornovi určitě nic podobného nenabízejí. Musela jsem mu při tanci pevně svírat ruku, abych neměla nutkání vrazit mu políček.


  „Přemýšlejte o tom,“ řekl mi ten muž, když hudba dohrála. „Možná by se vám to vyplatilo víc než sňatek.“


  Nebyla jsem schopná slova a nechala jsem Aianu, aby mě odvedla k dalšímu partnerovi.


  „Jste v pořádku?“ zeptala se. „Tváříte se… pohoršeně.“


  Pohoršeně? To bylo hodně slabé slovo. „Aiano, myslíte si, že bych pokazila večírek, kdybych někoho uškrtila?“


  Koutky rtů jí zacukaly a ona se neubránila úsměvu. „Myslím, že by se to Thornům nemuselo líbit.“


  Někteří muži se ke mně chovali poměrně slušně a zdálo se, že by se nezdráhali vzít si za manželku Sirminičanku. To ovšem neznamenalo, že to byli milí pánové.


  Jeden takový se jmenoval Abel Mathers. Okouzlila ho má neurčitá zmínka o tom, že jsem v minulosti patřila ke šlechtě, kterou stihl tragický osud. Zdálo se, že celkově chápe potíže, které sužují všechny Sirminičany. „Nemohu jim mít za zlé, že se snaží uprchnout ze země. Je to strašné, co se stalo.“


  „To ano. Ale uprchnout není snadné. A mnohem těžší je pak najít místo, kde by vás přijali.“


  Souhlasně přikývl. „Měli by všichni připlout sem.“


  „Cesta je drahá.“


  „Jako sluhové. A služky. V takovém případě by jim cestu zaplatil jejich pán. Dostali by jídlo i střechu nad hlavou. Je to víc, než co má spousta jiných lidí. A všichni vlastně mají možnost se ze smlouvy za rozumnou dobu vyplatit.“


  Už jsem se s ním málem začala přít o to, co považuje za rozumnou dobu, ale pak mě zaujalo něco jiného. „Mají možnost? To znamená, že jiní ji nemají?“


  „Třeba ti, kdo sem připlují na nucené práce, samozřejmě ne.“


  „A co je to za lidi?“


  „Vlastně jsou na tom podobně jako sluhové nebo najatí dělníci. Jsou smluvně vázáni k pánovi, ale do tohoto postavení se dostali tím, že spáchali nějaký zločin, i když většinou drobný. Třeba nějakou krádež, určitě ne vraždu. Takový trest je mnohem užitečnější, než kdyby je zavřeli do vězení. Ale na rozdíl od služebnictva nedostávají plat.“


  Zamračila jsem se. „A jak si tedy mohou koupit svobodu?“


  „Tak, že si odslouží stanovenou dobu, která je uvedená ve smlouvě. Délku té doby stanoví soudce jako součást rozsudku.“


  „A existují nějaké standardy nebo pravidla? Nebo je to plně na rozhodnutí soudce?“


  „Existují jistá vodítka,“ řekl a mrkl na mě. „Ale nakonec o délce nucených prací vždy rozhoduje soudce, stejně jako rozhoduje, pro koho je odsouzený bude vykonávat. Lidé, kteří si chtějí nechat takhle odsouzeného přidělit, mohou podat k soudu oficiální žádost.“


  Byla jsem z toho zmatená čím dál víc. „Oni si prostě zažádají o sluhu nebo dělníka, kterého pak nemusejí platit? To přece musí chtít spousta lidí.“


  „To ano. Vlastně mnohem víc, než je k dispozici odsouzených.“ Na to, že jsme se nebavili o žádném veselém tématu, se na můj vkus až moc usmíval. Měl zlatý zub, kterého jsem si prve nevšimla.


  „A říkal jste, že soudci rozhodují o tom, komu se takový sluha přidělí?“


  „Ano. Podle toho, kdo nám pro danou osobu připadne nejvhodnější. Zájemci se setkávají se soudci a sdělují jim důvod, proč sluhu nebo pracovníka potřebují, jakého člověka by chtěli a na jak dlouho. My se pak rozhodujeme podle výše jejich motivace.“


  „Podle výše jejich motivace…“ Znovu jsem si všimla jeho zlatého zubu a teď už i celkového vzhledu a vystupování. Sametový frak. Safírová brož. Soudce si možná vydělal dost, aby si mohl dovolit pořídit dívku z Třpytného dvora, ale tomuhle soudci se dařilo hodně, hodně dobře. „Lidé vám dávají úplatky, abyste jim přidělili dělníky na nucené práce.“


  „Spíš to považuji za motivační příspěvek než úplatek.“ Ani náznakem to nevypadalo, že by se za sebe styděl. „Nikomu to vlastně neublíží. Naše společnost díky další pracovní síle vzkvétá. A díky delším trestům se ty podvratné živly nedostanou na ulici tak brzy. A pokud si k tomu něco přivydělám? Alespoň mám prostředky na takový životní styl, který by se mé mladé manželce jistě velmi líbil.“


  Moje mlčení považoval za souhlas. Ve skutečnosti jsem se v duchu zamýšlela nad nekonečnými možnostmi, jak tento systém zneužít. Dělalo se mi z toho zle a musela jsem na to myslet i poté, co jsem skončila v náručí dalšího partnera.


  „Je vám dobře, slečno Viano?“ zeptal se slušně.


  Přinutila jsem se usmát. Můj nový partner nebyl o mnoho starší než já, tvářil se přátelsky a připadalo mi to upřímné. „Ano, promiňte. Jen začínám být unavená.“


  „To chápu. Nakládají toho na vás opravdu hodně.“


  „Jste první, koho to napadlo. Narodil jste se v Mysu Vítězství, pane Chambersi?“ Mluvil jako spousta místních mužů se silným adorijským přízvukem, šlo v něm však poznat, že se postupně vyvinul z osfridštiny.


  „Budu rád, když mi budete říkat Cornelie. Když slyším oslovení pane Chambersi, vždycky se mi vybaví otec,“ řekl se smíchem. „A ano, narodil jsem se tady. Otec se sem přistěhoval téměř před čtyřiceti lety, když jsme ještě válčili s Ikorii a brali si, co nám patří. Naše rodina je jednou z nejstarších v Adorii. Máme tabákové a indigové plantáže v Denhamu i v Severním Joyce. Naše zboží se prodává po celém světě a skuteční znalci kvalitu naší značky snadno rozeznají od jiných.“


  „To je působivé.“


  Jako by se zastyděl. „Možná až moc. Odpusťte mi, přeháním, až to musí vypadat, že se chvástám. Jen bych vám rád co nejrychleji řekl, do jak výhodného postavení byste se dostala – nebo kdokoli, kdo by se přivdal do naší rodiny.“


  „Myslím, že je skutečně zřejmé, že by to bylo velmi výhodné,“ souhlasila jsem, okouzlená jeho roztomilou nervozitou. „Jsem poctěná, že mne považujete za jednu z možností. Vlastně se mi to dnes mnohokrát nestalo.“


  To ho zřejmě skutečně překvapilo. „Jak to myslíte?“


  „Že spousta mužů by dala přednost osfridské manželce před sirminicijskou.“


  „Jsou to hlupáci. Zaslepení ignorancí a předsudky,“ vyhrkl. „V této zemi nesmí převládnout zastaralé názory a rigidní politika. Všichni tady tomu říkáme Nový svět, a to má svůj důvod. Je to svět, kde se z každého člověka, bez ohledu na jeho původ, může stát někdo důležitý. Tohle musíme prosazovat. A ty, kteří takhle smýšlet nebudou, nepotřebujeme. Když si uvědomím, že polovina mužů v tomto sále začínala s prázdnýma rukama, musím konstatovat, že jsou to pokrytci a hlupáci, pokud tvrdí něco jiného.“


  „Pane Chambersi – Cornelie – neumíte si představit, jak je pro mne osvěžující…“ Zarazila jsem se, protože mi zrak padl na prsty, kterými držel mou dlaň. „To je… snubní prsten?“


  „Ach ano. Loni na podzim jsem se oženil. Moje žena je nádherná. Ještě stále nechápu…“ Vytřeštil oči. „Jsem to ale užvaněný hlupák! Měl jsem vám to vysvětlit hned. Nehledám tady nevěstu pro sebe.“


  Zvedla jsem oči od prstenu a podívala se mu do očí. „To vidím.“


  „Hledám ženu pro svého otce.“


  „Pro vašeho… otce?“


  „Jmenuje se Rupert Chambers. Hledá si novou ženu. Z naší usedlosti je to do města velmi daleko, a tak jsem přijel místo něj, abych mu ušetřil cestu. Kdysi cestoval velmi rád. Miluje Evarii. Miluje Sirminicii. Takže když jsem vás spatřil, uvědomil jsem si, že máme skvělou příležitost. Viděla jste kus světa a zároveň jste tak noblesní… že byste se k sobě nádherně hodili. Moc rád si s lidmi povídá.“


  Nepřestávala jsem se usmívat, ale zamyslela jsem se nad tím, že říkal, že sem jeho otec připlul před čtyřiceti lety. „To je od vás velmi milé. A je fascinující, že toho otec tolik procestoval. A váš otec byl, ehm, ještě dítě, když připlul do Adorie?“


  „Bylo mu přes dvacet. Ale několikrát se přes Západní moře vrátil. Je to velmi vzdělaný muž.“


  A hlavně starý muž, pomyslela jsem si, když jsem si všechno spočítala. Bylo mu nejméně šedesát.


  „Ano,“ dodal Cornelius, který zjevně uhodl, na co myslím. „Byl by mezi vámi věkový rozdíl, ale jak jsem říkal, kdybyste se přivdala do naší rodiny, získala byste veškerý luxus, po kterém jste kdy toužila. A otec navíc sdílí mé postoje k budoucnosti této země. U nás doma není místo pro přežité předsudky. Nedovolili bychom, aby vámi kdokoli pohrdal. Záleželo by nám jen na tom, že jste moudrá a podnikavá dívka – a navíc velmi pěkná.“


  „Opravdu nevím, co vám na to říct.“


  „Alespoň mi slibte, že se s ním seznámíte,“ zatlačil Cornelius. „Připište si na seznam jeden z našich večírků a promluvte si s ním. Když to nebude fungovat, nic se neděje, a klidně můžete využít jinou štědrou nabídku.“


  Jeho výraz byl tak bezelstný a oči tak velké, že jsem ho nedokázala odmítnout. „Moc ráda se s vaším otcem seznámím,“ souhlasila jsem.


  Zbytek našeho tance básnil o svém otci i o ctnostech své rodiny, až do chvíle, kdy mě Aiana poslala k dalšímu muži. To už jsem byla ze všech konverzací skutečně vyčerpaná.


  „Netančila jste právě s Corneliem Chambersem?“ zeptal se mě další tanečník. Tenhle měl silný koloniální přízvuk a v porovnání s Corneliem celkově působil mnohem méně uhlazeně. „To je můj dobrý kamarád.“


  „Byl velice milý,“ řekla jsem automaticky. „Myslím, že se brzy zúčastním večírku v jejich domě.“


  „Já k nim jedu ještě dnes večer.“ Nasadil lstivý výraz. „Ale mám dojem, že se bude hodně lišit od toho, na který pozvou vás.“


  „Jak to myslíte, pane… omlouvám se, přeslechla jsem vaše jméno.“ Když nás Aiana představovala, byla jsem ještě myšlenkami jinde.


  „Miller. Abraham Miller. Cornelius pořádá nejlepší pokerové turnaje v kolonii. Možná ve všech koloniích. Jakmile to tady skončí, jedeme k němu. Je nás celá skupinka. Bude to zábava. Po dnešním večeru si budeme mít o čem vykládat, a možná u toho i něco vyhraju.“


  Abraham Miller.


  To jméno jsem znala. Slyšela jsem ho před několika večery, když jsem řekla Silasovi a Grantovi o Theodoru Craftovi. Abraham Miller pracoval v přístavu jako celník a byl podezřelý z toho, že pro spiklence falšuje lodní seznamy. A zjisti, jestli byl Abraham Miller ve službě, když odbavovali ty lodě. Opravdu už to u něj budeme muset prohledat, jakmile k tomu dostaneme příležitost.


  „To vám tedy přeji hodně štěstí, pane Millere,“ řekla jsem. „Ale není ta Chambersova plantáž daleko za městem? Vypadá to, že vás čeká dlouhá noc.“


  Sevřel rty do tenké čárky. „Ano, to je nevýhoda turnajů u nich. Dojet tam trvá hodinu i na koni. Jejich rodina si tady ve městě držela ještě jeden dům, ale v zimě ho prodali. Netuším proč.“


  Když tanec skončil, řekla mi Aiana, že si můžu na chvilku odpočinout. Cestou ke stupínku jsem jí zašeptala: „Mám informaci pro Granta. Mohla byste mu ji předat ještě dnes?“


  Nechápavě se ke mně otočila. „Já jsem si myslela, že jste s tím skončila.“


  „Proč?“


  „Protože jsem mluvila se Silasem. Řekl mi, že jste za nimi byla.“ Nijak víc mou nedovolenou noční výpravu nerozváděla, ale z jejího výrazu bylo jasné, co si o ní myslí. „Říkal taky, že byl špatný nápad vás do toho zatahovat a že s vámi končí.“


  „Rozmyslel si to. Myslím, že ho Grant přesvědčil.“ Doufala jsem, že mou lež nepozná. Nesměla prokouknout, že Grant Silasův příkaz neposlechl.


  „To je mi líto.“ Zamračila se ještě víc. „Dnes večer Grantovi nic vyřídit nemůžu. Mám na starosti ples. Ale doručím mu vaši zprávu hned ráno.“


  „Ale…“


  „To počká, Miro. A vy tady počkáte taky. Ať vás ani nenapadne se zase vytratit ven. Mám za úkol vás chránit a budu vás chránit před všemi, včetně vás samotné.“


  Nehádala jsem se. Měla hlas jako břitva. Ale zároveň jsem to nemohla tak snadno nechat plavat. Abraham Miller přece bude pryč právě dnes v noci. Jenomže jak bych mohla tuhle zprávu předat Grantovi dřív?


  Adelaide měla taky přestávku. Sedla jsem si vedle ní a byla ráda, že můžu dát trochu odpočinout bolavému kotníku. Vzájemně jsme si shrnuly, co jsme zatím ten večer zažily, a pak jsme mlčely a byly spokojené, že můžeme jen tak pozorovat dav, ve kterém to stále hučelo jako v úle. Dívky z Třpytného dvora zde sice byly největší atrakcí, ale naše oči přitahovala spousta předních obyvatel Mysu Vítězství oděných většinou do stejně bohatě zdobených a barevných rób. Byl na ně fantastický pohled, jak se pohybovali po sále, tančili a konverzovali, a já jsem si na okamžik uvědomila, v jak neskutečném světě se mi podařilo skončit. A pak jsem uprostřed vší té záře spatřila temnou skvrnu. Dělníka, shrbeného a oblečeného do omšelého a příliš velkého kabátu, který posouval židle k zadnímu vchodu, jímž jsme prve přišli. Nevěřila jsem svým očím.


  „Co se stalo?“ zeptala se Adelaide, když viděla, jak vstávám.


  „Já… nic. Ale potřebuji… musím něco zařídit. Hned se vrátím.“


  Vystřelila jsem po schodech ze stupínku dolů. Cítila jsem se děsně, že jsem ji tam nechala bez vysvětlení. Ale musela jsem zjistit, proč tu Grant je.


  Prodrat se přeplněným sálem mi nějakou dobu trvalo. Pár hostů se po mně se zájmem otočilo, ale mně stačilo vyhnout se Aianě a Thornům. Ti měli na starosti harmonogram a věděli, že vyklouznout bočním vchodem ven na něm rozhodně není.


  Podařilo se mi to, aniž by si mě všimli. Ocitla jsem se v předsálí, které bylo téměř prázdné s výjimkou několika dalších dělníků, kteří přinášeli soudky s vínem a pivem. Ani jeden z nich nebyl Grant a já jsem uvažovala, kam mohl zmizet.


  „Tady máme naši královnu večera.“


  Prudce jsem se otočila a zjistila, že Grant stojí přímo za mnou. Byl v přestrojení, které měl na sobě i při našem prvním setkání, ale mluvil svým hlasem. „Co tady děláte? Špehujete mě?“


  „Špehuju všechny.“ Ten pozitivní a rozmarný Grant byl pryč. Byl znovu na lovu a soustředěný na cíl. „Má to vypadat, že hlavní atrakcí večera jste vy a vaše kamarádky, ale tahle událost svádí na jedno místo bohaté a mocné lidi. Je to skvělá příležitost pozorovat je a zjišťovat, kdo se s kým jak má.“


  „Ke komu,“ řekla jsem. „Kdo se ke komu jak má.“


  „Neopravujte mi chyby v jazyce, který není vaší mateřštinou.“


  „A copak vaší mateřštinou je?“


  „Já tím jazykem mluvím déle.“


  „Ale já jsem déle studovala jeho gramatiku. Hele, to je jedno. Chci vám říct o dvou lidech, kteří se k sobě mají opravdu hodně. Cornelius Chambers a Abraham Miller.“


  „To už vím. Pohybují se ve stejných kruzích.“


  „A věděl jste, že po plese pořádá Cornelius turnaj v pokeru?“


  „Lidé jako já se na seznam pozvaných dostanou jen těžko.“


  „Jenže Abraham Miller na něm je. Bude tam. Později. A jeho dům bude tím pádem prázdný.“


  Z výrazu tváře jsem mu vyčetla, že pochopil. „Mirabel…“


  „Můžete mi poděkovat později. Přestaňte stěhovat ty židle a běžte k němu.“


  Povzdechl si a jako by ztratil naději. „Kéž bych mohl. Na tohle musí být dva a Silas se ještě nevrátil. Ale udělala jste skvělou práci.“


  „Tak mě nechte pokračovat,“ vyhrkla jsem. „Vezměte mě s sebou.“ Před očima se mi zjevil Aianin nesouhlasný výraz a já jsem ho ihned zapudila.


  „Ne.“


  „A kdy zase budete mít tak skvělou příležitost? Moc dobře víte, že se o sebe umím postarat.“


  „Postarat se o sebe? Přijít tajně do města není totéž jako vloupat se k někomu do domu.“


  „Ale na lodi se mi to povedlo, pamatujete? Jak jsem bez problémů odhalila vaše tajemství?“


  „O tom ani nemluvte.“ Podíval se na mě a já jsem skoro viděla, jak se mu v hlavě točí kolečka. Tohle byla skutečně dobrá příležitost. Přesně na takovou čekal. „A jste na to trochu moc oblečená. Nebo spíš málo. Ten živůtek je…“


  „Vzrušující?“ nadhodila jsem.


  „Pěkný.“


  „Bez obav, převléknu se, abych se mohla soustředit na práci.“


  „Jako bych to… hele, tohle je vážná věc. Miller bydlí v luxusní části města. Jeho dům je hlídaný a domobrana okolními ulicemi prochází třikrát častěji než jinde. Dostávají za to slušné úplatky. Musíme být opatrní.“


  „Tak to bychom neměli marnit čas. Vytratím se z domu stejně jako minule.“ Zamyslela jsem se nad tím a vybavila si dlouhou cestu z domu U Vistárií. „Vlastně… spíš asi uteču hned, jakmile to tady skončí, abych ušetřila čas.“


  „Nemáte pocit, že si všimnou, že jim jedna dívka chybí? Sledují vás na každém kroku. Dnes jsem to viděl. Aiana z vás nespustí oči, ani z těch dalších dvou dívek, které má na starosti.“


  „Na chvíli ze mě oči spustit musela, jinak bych se sem nedostala. Říkám, abyste si nedělal starosti. Najdu způsob, jak se převléknout a dostat se nepozorovaně ven, to není váš problém. A nechám jí vzkaz. Jen pro jistotu, aby neměla strach, že jsem se ztratila.“


  Vyčerpaně si povzdechl, ale mně bylo jasné, že uvnitř souhlasí. „Výborně. Takže Aiana půjde zítra po mně a pěkně si to odnesu. V našem jazyce máme spoustu výrazů pro idiot a hajzl a ona je všechny zná. Dokonce mám někdy pocit, že si vymyslela i nové.“


  „Tak tohle už je váš problém,“ řekla jsem.


  


  KAPITOLA 14


  Konec plesu byl jeden velký chaos – což pro mě bylo perfektní. Jakmile skončil oficiální taneční program, nápadníci se nestoudně pokoušeli ukrást si naše dívky, aby si s nimi mohli ještě krátce promluvit, nebo jim alespoň vyslovit kompliment. Podařilo se mi sehnat kousek papíru a naškrábat na něj G. E. Aiana stála uprostřed skupinky mužů, kteří se s ní snažili mluvit všichni najednou. Někteří si stěžovali na pořadí tanců, jiní si už chtěli naplánovat příští schůzku. Všechna naše garde na tom byla stejně. Sehnala jsem někoho, kdo jí doručí můj vzkaz, a pak jsem vystřelila z hlavního sálu. Určitě pochopí, co má zpráva znamená, ale pochybovala jsem, že se jí podaří dostat ven včas, aby mě zastavila. Zároveň jsem si byla jistá, že mě bude krýt, ale že z toho nebude mít ani trochu radost.


  Předsálí bylo prázdné, ale dveře zůstaly otevřené a já za nimi viděla čekající najaté chlapy z ostrahy a taky přijíždějící kočáry. Paní Culpepperová nechala přivézt bedny s náhradním oblečením a doplňky a mně se ulevilo, když jsem zjistila, že ještě nejsou naložené. Tady vzadu bude za chvíli hodně rušno, a já jsem se okamžitě začala prohrabovat obsahem beden. Najít blond paruku podobnou té, kterou jsem měla minule, bylo snadné. Jako obvykle však bylo obtížné objevit nenápadné oblečení. Nakonec jsem ze sebe svlékla nadýchané svrchní šaty a rozhodla se nechat si jen průhlednou černou spodničku a košilku. Podařilo se mi najít rukavice a sametovou masku, ale žádný vhodný plášť. Byla jsem zoufalá a docházel mi čas, takže jsem vzala hrubou lněnou plachtu a přehodila si ji přes hlavu jako plášť a sepnula ji pod krkem broží. Svrchní šaty jsem srolovala do velkého saténového balíčku, který jsem si vzala pod paží. Raději jsem si ani nepředstavovala, jak je zmačkám.


  Ostraha ještě nebyla ve střehu, a jakmile jsem kolem nich proklouzla, bylo snadné projít městem na adresu, kterou mi dal Grant. Byl to byt ve druhém patře v podobném domě, v jakém bydlel Silas, až na to, že v přízemí nebylo krejčovství, ale pekařství. Vchod byl ze strany budovy, z dohledu lidí procházejících po ulici. Jakýkoli nekalý podnik byl tím pádem o to snazší.


  „Tady bydlíte?“ zeptala jsem se Granta, když mě pustil dovnitř. Jeho nový byt voněl po čerstvém chlebu. Skládal se z malinké obytné části, a jak jsem viděla napůl otevřenými dveřmi, z ještě menší ložnice, kterou téměř celou zabírala postel. Ta byla taky jediným kusem nábytku, který Grant měl. Nebyla tu ani kuchyň a mě napadlo, jak asi jí. „Měl byste si sem pořídit nějaký nábytek a dekorace. Takhle to vypadá, jako by tu bydlel nějaký duch.“


  „Já jsem už hodně dlouho jako duch. Nevadí mi to. A hele, s těmi dekoracemi nemáte pravdu. Nad dveřmi mám zrcadlo.“


  „Ano, ale ne kvůli estetice. Potřebujete ho, abyste si kontroloval přestrojení. Kdy vyrážíme?“


  Zadíval se na můj plášť z režné plachty. „Jakmile zjistím, co to vlastně máte na sobě.“


  „Neměla jsem moc možností,“ ohradila jsem se a snažila se plachtu uhladit.


  Hodil po mně balíček, který doteď ležel na podlaze. „Tak to je asi dobře, že někteří z nás mají klíče od obchodu.“


  Rozbalila jsem balík oblečení a našla kalhoty a opravdový kabát ušitý z hrubé, ale odolné látky. Byla tu i prostá košile na knoflíky pánského střihu, tak akorát malá, aby mi padla. Převlékla jsem se v ložnici a žasla, že trefil mou velikost. „Tak malé boty jsem ale nenašel,“ řekl později a kývl k černým tanečním botkám, které jsem měla na nohou. „Dá se v tom chodit?“


  „Co myslíte, že jsem dělala celý večer?“ Rozhodně jsem mu nehodlala vyprávět, jak mě z nich bolí nohy.


  Abraham Miller bydlel kousek od hlučného centra Mysu Vítězství, nedaleko od městského parku, který jsem ještě neměla možnost vidět. Ulice, jež zde byly tiché a prosté spousty lidí, kteří vyráželi do centra za obchodem, lemovaly skutečné vily a honosné domy. Zastavili jsme se ve skrytu čerstvě zasazených stromků a pozorovali muže, který procházel blokem před námi sem a tam. Zastavil se jen jednou, aby si zapálil dýmku.


  „Tady bydlí spousta svobodných bohatých chlapů. Penzion už jim připadá moc obyčejný, ale ještě se tady neusadili tak, aby si koupili vlastní dům,“ vysvětloval Grant. „Miller bydlí na konci ulice, v posledním patře.“


  „A ten chlap?“ zeptala jsem se a ukázala na muže s dýmkou.


  „Hlídač. Platí si je spousta domů. Je moc líný na to, aby je obcházel i zezadu, ale hlavní vchody má pod palcem, což pro nás není dobré, protože právě tam chceme.“


  „A jak se tam kolem něj dostaneme?“


  „To bude vaše úloha. Předpokládám, že jste dnes večer ještě nevyčerpala všechen svůj šarm.“ Výraz šarm vyslovil tak, jako by pochyboval, zda vůbec nějaký mám.


  „Takhle byste to udělali, kdyby vám pomáhal Silas?“


  „Ten by ho zaměstnal jiným způsobem. Asi by mu ukázal nějaké doklady a tvrdil by, že hledá zločince.“


  „To zní mnohem ušlechtileji, než co chcete po mně.“


  „Každý umíme něco jiného,“ řekl Grant. „Já zvládám otevírat zámky. Běžte si s ním popovídat. Hlavně ať je otočený od dveří. Jakmile budu uvnitř, nějak to ukončete a běžte dozadu za dům. Já tam přijdu.“


  Neměla jsem ponětí, jak chce tu poslední část provést, ale zdráhavě jsem se vydala splnit úkol a zamířila k hlídači. Ten se narovnal, protože ho moje přítomnost překvapila, ale když mě uviděl ve světle pouliční lampy lépe, zase se uklidnil. Zřejmě mě považoval za slabou a nijak nebezpečnou ženu.


  „Promiňte, pane,“ řekla jsem. Mluvila jsem s přízvukem ženy z nižší třídy, trochu jako Tamsin, když přišla do Třpytného dvora. „Nevíte, kde tu bydlí Benjamin Pierce?“


  Muž se poškrábal na čele. Byl ve středním věku a měl orlí nos. Za ním jsem viděla Granta, který už byl na konci domu a plížil se ke dveřím, přičemž se snažil držet co nejvíc ve stínu. „O tom jsem nikdy neslyšel.“


  Protože jsem si jméno Benjamin Pierce vymyslela. „Hele, mně říkali, že bydlí tady. Na rohu Borový a Západní. V bílým baráku.“


  „To jste určitě slyšela špatně.“ Podezřívavě se na mě podíval. „A pročpak vlastně holka jako vy hledá takhle pozdě večer nějakýho chlapa?“


  Nasadila jsem uražený výraz. „Jsem tu kvůli počestné záležitosti. Jeho hospodyně odjela a zaplatila mi, abych mu uklidila.“


  Grant ještě stále zápasil se zámkem. Každý umíme něco jiného.


  „Takhle pozdě?“


  „On nechce bejt u toho, když se uklízí, a chtěl, abych přišla, až bude na nějakým nóbl večírku,“ odpověděla jsem suše. „Myslíte si, že mě baví bejt tak pozdě venku kvůli blbýmu měďáku? Ale chudá holka se nějak uživit musí, že.“


  „To máme všichni stejné,“ řekl hlídač chápavě. „Ale neměla byste chodit sama. Nikdy nevíte, kdo může číhat ve tmě.“


  Věděla jsem, že teď tady ve tmě číhá Grant, který stále nebyl schopný otevřít dveře.


  „Táta pomáhá v docích. Kdyby mohl, šel by se mnou.“


  „Tak já vás vodvedu na křižovatku Východní a Borový,“ nabídl se muž. „Asi jste si to spletla.“


  Zmocnila se mě panika. Musela jsem zůstat tady, a ne jít kamsi na druhý konec města. „To po vás nemůžu chtít, pane. Co kdyby sem dorazil váš šéf a vy jste tady nebyl? Přišel byste o práci.“


  Zaváhal, a já poznala, že jsem měla pravdu. V tu chvíli jsem uviděla, jak Grant otevřel dveře a vklouzl dovnitř.


  „Dám si pozor,“ řekla jsem hlídači. „Umím bejt nenápadná, to taky musí chudá holka umět. Asi máte pravdu. Spletla jsem si Západní a Východní. Díky za pomoc.“


  Rychlým krokem jsem se vydala po Borové ulici a zastavila se, až když jsem se hlídači ztratila z dohledu. Udělala jsem kolečko a vracela se zpátky k zadní straně Millerova domu. Přímo naproti stála jiná budova a mezi nimi vedla úzká ulička. Na oknech v přízemí byly mříže, ale o patro výš už ne.


  „Že vám to trvalo,“ řekl hlas shora. Zvedla jsem hlavu a spatřila jsem Granta, jak mě pozoruje z okna v prvním patře. Byl opřený o parapet, jako by se celý večer jen tak díval z okna.


  „Mně to trvalo? Ten zámek jsem měla jít otevřít já, a vy jste se měl ptát toho chlapa na cestu.“


  Grant místo odpovědi spustil z okna lano. U nás doma na farmě jsem několikrát šplhala, takže jsem i nyní snadno vylezla nahoru. Uvnitř svítily dvě malé svíčky a Grant mi jednu z nich podal. „Víc světla si dovolit nemůžeme, aby nás neviděli. Podívejte se všude, i na místa, kde vám to bude připadat zbytečné. Jestli tu něco má, nebude to jen tak někde ležet.“


  I tak jsme prohledávali i místa, kde by člověk čekal, že něco najde: stoly a knihovny. Všude ležely papíry a účetní knihy, ale všechno to byly jasně označené armádní transakce. Pak jsme se pustili do prohledávání méně pravděpodobných míst jako zásuvky a sekretáře. Nakonec jsem našla zajímavý list papíru pod Millerovou matrací.


  „Něco mám,“ zavolala jsem. „Další účty. Ale bez popisu.“


  Grant se postavil za mě a podíval se mi přes rameno. „V tom prvním sloupci jsou jména lodí. Jsou tu data od loňského léta, asi termíny, kdy lodě připluly do přístavu. Vsadil bych se, že podle celních záznamů zjistíme, že u nich Miller prováděl inspekci.“


  „Pět yardů voskovaného plátna, deset liber cínu…“ poklepala jsem prstem na sloupec vedle dat. „Náklad?“


  „Ukradený náklad. Je to hodně malé množství, posbírané shora. Asi ne tak významné, aby si toho majitelé všimli nebo aby protestovali. Zařídit, aby se takové množství ztratilo, by neměl být pro Millera problém. Zboží vždycky nějakou dobu leží v celním skladu.“ Grant přimhouřil oči. „Vsadil bych se ale, že někdo si toho všiml. Asi se domníval, že zboží ukradli námořníci, ne celní inspektor. Budeme muset projít oficiální záznamy a podívat se, jestli někdo nepodal stížnost.“


  „Podívejte se na ta jména vedle. Craft je tu uvedený pětkrát.“


  Grant přikývl. „Protože je to jeden z kurýrů, který převáží kontraband. Tohle byl jeho úkol.“


  „Znáte ty ostatní?“ Opakovala se tu ještě čtyři jména, zřejmě další kurýři, kteří převáželi zboží, jež Miller pomohl ukrást pro zrádce. Madisin, Bush, Skarbrow a Cortmansh.


  „Bushe. Ty ostatní ne, aspoň myslím. Znám Madisona, ale Madisina ne. Možná jenom Miller neumí psát. Ale to je jedno. Lidé si většinou pod matraci neschovávají poctivé účetní listiny. K tomu postele neslouží, že ne.“


  „Jako že slouží ke spánku?“


  „Ach, Mirabel. Vy jste tak nevinná.“ Grant vytáhl z náprsní kapsy pero a papír a začal záznamy přepisovat. „Někdy mám pocit, jako byste mužům vůbec nerozuměla.“


  „Já jim rozumím moc dobře. S jedním jsem se seznámila na lodi. Přiměla jsem ho, aby pro mě udělal něco hodně velkého.“


  „Zase tak velkého ne. A trochu jsem o té situaci přemýšlel.“


  „Ale, opravdu?“ zeptala jsem se významně.


  Zarazil se a zvedl hlavu. I ve světle svíčky bylo vidět, že se tváří skoro kajícně. „Jak vám spadl ten rukáv. To bylo opravdové, nebo nahrané?“


  „Opravdové.“


  „Ne.“


  „Ano.“


  Povzdechl si a pustil se znovu do práce. „O to je to horší.“


  „Co?“


  „To je jedno.“


  Když skončil, vrátil účetní záznam zpátky pod matraci a začali jsme plánovat další komplikovaný krok, kterým byl útěk. Nechtěli jsme, aby bylo poznat, že v domě někdo byl, takže jsme nemohli sešplhat po laně a nechat okno otevřené.


  „Já sešplhám,“ vysvětloval Grant. „Vy odvážete lano, vylezete na římsu, zavřete okno a skočíte.“


  Řekl to, jako by to bylo snadné a proveditelné, až jsem si to musela v duchu několikrát zopakovat a přesvědčit se, že mi neunikla nějaká část, díky které by to dávalo smysl. Vyklonila jsem se z okna. Římsa byl trochu silný výraz. Šlo o ozdobný kus štukové omítky, který se táhl mezi patry kolem celého domu. Nahoře byl skutečně rovný a možná dost široký, abych se na něj mohla postavit. Na rozdíl od něj.


  „Je to hodně vysoko,“ řekla jsem nakonec.


  „Ani ne. Tyhle domy mají nízké stropy, o hodně nižší než tam u vás. A já vás samozřejmě chytím. Pokud vám to tedy nevadí.“


  „Druhá varianta je, že mě nechytíte?“


  „No, celý večer jdete z jedné mužské náruče do druhé, tak jsem si říkal, jestli už toho nemáte dost.“


  „Ještě jednou to asi zvládnu, pokud v ní tedy opravdu skončím. Stejně vás zřejmě srazím k zemi.“


  „Tak vás aspoň přibrzdím. Riskuju já, ne vy. Tak jdeme na to.“


  Nebyla jsem si jistá, kdo z nás riskuje víc, hlavně když jsem viděla, jak šplhá po laně dolů a pak na mě mává, abych vylezla ven. Měl pravdu, že první patro tady bylo níž než u nás. Dům byl honosný, ale neměl v úmyslu dělat na lidi dojem jako U Vistárií, kde byly klenuté stropy a zdobené štíty. A země kolem domu byla jen udusaná hlína. Pád na dlažbu by asi bolel víc.


  Tak pojď, Miro, řekla jsem si. Táta by to dokázal. Lonzo taky.


  Odvázala jsem lano a nechala ho spadnout na zem. Pak jsem se zdráhavě postavila na úzkou římsu, nejdřív jednou nohou, pak druhou. Připadalo mi to skoro k smíchu, protože ještě před pár dny jsem si myslela, že šplhat po laťkové mřížce U Vistárií je nebezpečné. Okenní rám vystupoval ze stěny, takže jsem se ho mohla jednou rukou chytit a druhou okno zavřít. Když se mi to podařilo, velice opatrně jsem se otočila, abych stála čelem ke Grantovi, ne k domu. Země mi připadala mnohem hlouběji, než když jsem se dívala naposledy.


  Grant natáhl paže. „Pomohlo by, kdybych vám řekl, že mě Aiana zabije, jestli se vám něco stane?“


  „Ani ne.“


  Ztuhla jsem, zapomněla na bolest v lýtku a pak se vrhla do prázdna. V okamžiku, kdy se mé nohy odlepily od římsy, se z druhé strany uličky ozval výkřik. „Hej! Co tam děláte?“


  Hlídač. Jeho zavolání nás vyvedlo z míry oba. Skočila jsem nemotorně a úplně jsem zapomněla, že musím dopadnout na Granta. Ten se taky polekal a otočil hlavu za hlasem přesně v okamžiku, kdy jsem na něj dopadla. Výsledkem bylo, že můj pád skutečně pouze zpomalil a oba jsme se svalili na zem.


  Grant vstal první a postavil mě na nohy. „Utíkejte,“ řekl a obrátil mě opačným směrem, než ze kterého se rychle blížil hlídač. „Jsme mladší a v lepší kondici. Nechytí nás.“


  Noc prořízl zvuk hlídačovy píšťalky. „Zloději! Zloději! Pomóc!“


  „To abychom doufali, že nezavolá někoho mladšího a v lepší kondici, než jsme my,“ zabručela jsem, ale už jsme vybíhali z uličky. Zatím jsem s Grantem držela tempo, ale s každým dalším krokem jsem cítila ostřejší bodání v lýtku.


  „Kam běželi?“ vyštěkl další hlas.


  „Tam, do té uličky!“ zařval hlídač. Hned z vedlejší ulice se ozval dusot nohou – víc než jednoho páru.


  „Ve jménu guvernéra, stůjte a vzdejte se!“


  „Zrovna dneska tady musí být domobrana,“ zavrčel Grant. „Tudy. Ztratíme se jim v centru.“


  Zahnuli jsme za roh a ocitli se na okraji části města, kde už zase vládl rušný noční život. Téměř celý blok před námi tvořila obrovská hospoda. Linula se z ní hudba a za okny byly v záři světel vidět davy hostů. Další hloučky postávaly před dveřmi. Muži kouřili a ženy si upravovaly velmi úsporné šaty, které měly na sobě navzdory tomu, že večer byl chladný. Ohlédla jsem se za sebe, odkud jsem slyšela výkřiky. Matně jsem rozeznávala siluety běžících mužů, zhruba tři bloky od nás.


  „Sundejte si paruku,“ přikázal Grant, zatímco sám dělal totéž a strhával si z brady vousy. Poslechla jsem ho a škubla sebou, když mě sponky zatahaly za vlasy. Nacpal obě paruky do další kapsy svého obrovitého pláště, pak mě chytil za ruku a vedl nás ke dveřím rušného podniku.


  Hluk uvnitř byl ještě mnohem intenzivnější. Piano hrálo bodrou melodii na hony vzdálenou od všeho, co jsem se učila U Modrého pramene, a všude kolem nás se smáli a křičeli místní štamgasti. Někteří hráli poker a mlátili do stolu kartami i mincemi. Davem se obratně proplétaly servírky s jídlem a pitím. Vzduch byl těžký kouřem a potem. Ženy uvnitř byly ještě spořeji oděné než ty venku, a některé už přešly od nedbalého procházení mezi stoly dál. Nevěřícně jsem hleděla na jeden pár, který se vášnivě líbal u dveří, jako by tu byli sami. Jiná žena vylezla na stůl obklopený muži, provokovala je, smála se s nimi, a oni se jí snažili zvednout sukni. Najednou mi hodně chyběla paruka a maska, za kterou bych se mohla schovat.


  „Nemůžu si dovolit, aby mě na takovém místě někdo poznal!“ křičela jsem na Granta.


  „Raději když vás poznají tady než ve vězení,“ zakřičel na mě odpověď. „Hele, u baru je volný stůl.“


  Prodrali jsme se davem a chytili dvě židle, než nás někdo stačil předběhnout. Seděli jsme blízko baru, takže Grantovi stačilo vstát a zavolat na barmana, aby přinesl víno. O chvíli později se na stole objevil džbánek a dva pohárky.


  „Tak si tady spokojeně popíjíme a máme se fajn.“ Grantův výraz byl ale všechno, jenom ne spokojený, a ani na chvíli nespustil oči ze dveří. „Jestli domobranu napadne hledat i tady uvnitř, nemají nás podle popisu šanci poznat.“


  Třásly se mi ruce. Nalila jsem nám víno, ale svého poháru jsem se ani nedotkla. „Hlídač je moc líný, aby obcházel dům i z druhé strany, co?“


  Grant se na mě utrápeně podíval. „Co noha?“


  „Poté co jsem vypadla z okna, nebo předtím?“


  Ušklíbl se. „Měla jste mi říct, že vás to ještě bolí. Podívám se vám na ni, až se vrátíme…“ Najednou se zahleděl přímo za mě a já jsem pochopila, co se stalo.


  „Domobrana je uvnitř.“


  „Jenom jeden chlap. Neotáčejte se. Napijte se vína a usmívejte se.“


  Úsměv jsem na tváři nevyloudila, ale zvedla jsem pohár ke rtům, i když napít jsem se taky nemohla. K pultu blízko nás se přiřítil chlap. „Hledám dva zloděje,“ řekl barmanovi významně. „Chlapa a ženskou.“


  Barman ani nemrkl. „Takových je tu spousta, klidně si vyberte.“


  „Mladá blondýna a starší muž.“


  „Klidně si vyberte,“ opakoval barman a ukázal za nás na plnou hospodu. „Nikoho takového jsem si nevšiml, ale váš popis je hodně všeobecný.“


  Chlap zaúpěl a zkoumal pohledem celý prostor, přičemž přehlédl mě i Granta. „Hej,“ zavolal a mávl ke dveřím. „Pojďte sem a řekněte mu, co ještě jste viděl.“


  Grantův úsměv ztuhl o něco víc. „To je ten hlídač. Jde sem.“


  Vyděšeně jsem se Grantovi podívala do očí. S tím hlídačem jsem mluvila tváří v tvář. Mohl by mě poznat, i když už jsem neměla paruku. Odvrátila jsem zrak. Hlídač přistoupil k členovi domobrany a začal ze sebe chrlit, co si pamatoval.


  „Moc dobře jsem ho neviděl. Ale myslím, že měl vousy. Šedivý. A ta holka byla blond. Hodně pěkná. A měla masku.“


  „Klidně si to tady prohledejte,“ odpověděl barman, spíš unaveně, než že by mu dělali starost nějací zloději.


  „Rozdělíme se,“ řekl milicionář.


  Jeho další slova už jsem neslyšela. Bylo mi jasné, že se mi nesmí podívat do tváře. Nesměli mě chytit. Všechno, co jsem udělala, abych se dostala do Adorie, by bylo k ničemu. Srdce mi bušilo, až mi z toho hučelo v uších. Bez varování jsem vylezla Grantovi na klín a začala ho líbat, přičemž jsem se natočila směrem od baru. Jeho šok trval snad jen vteřinu a pak mi položil ruce na boky a přitáhl si mě k sobě. Otevřel ústa a mé smysly zaplavila chuť jeho jazyka a rtů. Moje předchozí panika byla ta tam. Objala jsem ho kolem krku a cítila, jak mi jeho dlaň vklouzla na záda, aby mi vzápětí vjel prsty do vlasů. Druhou rukou mi zvedl masku a já jsem otevřela oči a na zlomek vteřiny pohlédla do těch jeho, než se naše ústa znovu spojila. Ucítila jsem na rtech jeho zuby a každičká část mého těla se najednou napjala a zatoužila… po čem vlastně?


  Nějaký chlap si za námi hlasitě odkašlal a mému omámenému mozku chvíli trvalo, než si to uvědomil. Rychle jsem si stáhla masku a odlepila se od Granta. Oba jsme zvedli hlavu a spatřili nad sebou stát barmana s rukama založenýma na prsou. Hlídače ani chlapa z domobrany nebylo nikde vidět.


  „Mně je jedno, že to není jedna z našich holek, ale jestli tady chcete dělat takový věci, vemte si ji nahoru a hezky zaplaťte za pokoj jako všichni ostatní.“


  Grant zamrkal a pak mě jemně posunul zpátky na mou židli. „Já si ji vezmu k sobě. Pardon. Už odcházíme.“ Vstal a hodil na stůl pár mincí, zároveň však zkoumal pohledem celou hospodu. Rychle na mě kývl na znamení, že vzduch je čistý, a oba jsme zamířili ke dveřím. On šel a já jsem kulhala. Na prahu jsme se ještě jednou zastavili a zkontrolovali, jestli své pronásledovatele nemáme za sebou, ale ti už byli jinde.


  Pomalu jsme kráčeli ulicí a on mi nabídl, abych se o něj opřela. Zavrtěla jsem hlavou. „Tak zlé to není,“ zalhala jsem. Bála jsem se ho znovu dotknout. Bála jsem se cokoli říct. Mlčky jsme došli až k pekařství a já jsem musela ovládnout touhu sáhnout si na rty a připomenout si místo, kterého se ještě před chvílí dotýkaly ty jeho.


  „Grante…“ Sebrala jsem odvahu a musela několikrát nasucho polknout, než jsem pokračovala. „Měli bychom… chci říct… musíme si o tom promluvit…“


  „Ne,“ odpověděl a díval se u toho přímo před sebe.


  „Ne? Vy mi nechcete nic říct?“


  „Ne.“ Už zase měl v hlase svou typickou drzost, ale tentokrát mi připadala velmi křehká. Jako by měl co dělat, aby ji tam udržel. „A vy mi chcete něco říct?“


  Spoustu věcí. Jako třeba zeptat se, proč to jen nepředstíral. Byl výjimečný herec, ale nelíbal mě jen naoko. Líbal mě, jako by po ničem jiném netoužil. A tiskl mě k sobě, jako… jako by mě jednoduše chtěl, hned a celou.


  A co bys chtěla, aby řekl? Proč to komplikovat? ptala jsem se sama sebe. Rozhodla jsem se utéct do arogance. „Ne, já jsem chtěla hlavně slyšet, že jsem byla pro dnešní večer lepší volba než Silas.“


  „No, v jistém ohledu rozhodně…“ Zadíval se před sebe na svůj dům a zaúpěl. „Skvělé.“


  Podívala jsem se stejným směrem. „Co?“


  Před pekařstvím stála pod balkónem Aiana a kousek od ní uvázaný kůň. Opírala se o sloup, a když nás uviděla, zbystřila a z očí jí i na tu dálku sršely blesky. Vzápětí začala na Granta ječet cosi v balanquanštině. Odpověděl jí klidně a stejným jazykem, ovšem tím ji zjevně rozzuřil ještě víc.


  Byla právě uprostřed další tirády, když jsem jí skočila do řeči: „Počkejte, počkejte. To není jeho vina. Vnutila jsem se mu. A jestli vám to pomůže, tak hodně protestoval.“


  Aiana přešla do osfridštiny. „No, zjevně ne dost! Tak pojďte, jedeme domů. Je zázrak, že si nikdo nevšiml, že jste po plese zmizela. I když Adelaide to zaregistrovala určitě.“


  „Byla to jednorázová akce,“ dodal Grant. „Je to moje vina.“


  Aiana se k němu obrátila. „Samozřejmě že to je tvoje vina! Neměl jsi ji do toho vůbec zatahovat.“


  „Umí se rozhodnout sama. Šla do toho dobrovolně.“


  „Ale ty jsi ji pobízel! Netahej ji do toho svého nezodpovědného života! Neuč ji, aby byla jako ty! Má tady hodně dobrou příležitost. Šanci získat pevné zázemí a štěstí, možná dokonce i lásku.“


  Grantův klidný a vyrovnaný postoj se najednou rozplynul a nahradil ho vztek a nechápavý výraz. „A tou šancí je domluvený sňatek s chlapem, který nabídne největší sumu? Jak to vyšlo tobě s Mishi, Aiano? A kde byla ta tvoje láska a štěstí, když ses kradla k porodní bábě do postele? Měla ses od ní něco naučit, ale ty sis určitě našla nějakou další příšernou milenku, co jsem byl pryč, že jo?“


  Aiana vypadala, jako by jí dal facku. „Já aspoň vím, jak se moje milenky jmenují,“ odpověděla tiše. „A aspoň se snažím, aby mezi lidmi vzniklo nějaké pouto. Možná se mi to nepovede, ale zkouším to.“


  Rozhostilo se mrazivé ticho. Vypadalo to, jako by se jeden druhého snažili probodnout pohledem, a mně se nechtěně vybavila hádka Adelaide s Tamsin. Nechtěla jsem nic jiného, než aby se tihle dva usmířili.


  Grant to vzdal jako první a z očí mu zmizel vyzývavý pohled. „Sekem, já jsem nechtěl…“


  Aiana zvedla ruku a přešla ke koni. „Nech toho. Ona už je teď stejná jako ty. Možná vždycky byla. A já budu ode dneška předpokládat, že si bude odcházet a přicházet, jak se jí zlíbí. Když jí budu moct poskytnout alibi, udělám to, ale jestli se jí něco stane, bude to tvoje vina. Doufám, že ti za to všechna ta sláva a splněné sny stojí. Jedeme, Miro.“
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  Usnula jsem, jakmile jsem ulehla do postele, a ráno přišlo až příliš brzy. Otevřela jsem zalepené oči a zjistila, že nade mnou stojí Adelaide, oblečená a plná otázek.


  „Promiň,“ řekla jsem. „Nechtěla jsem tě vystrašit. Díky, že jsi to nikomu neřekla.“


  Viděla jsem, že čeká na další podrobnosti, možná na vysvětlení, nebo alespoň na informaci, kde jsem byla. Mlčela jsem, hlavně proto, abych jí nemusela lhát. Nakonec se mě opatrně zeptala: „Ty ses šla podívat do města?“


  „Ano.“ Alespoň na tohle jsem mohla odpovědět po pravdě. „Bylo to hloupé, já vím.“


  „Mohlo se ti něco stát! Slib mi, že už to neuděláš. Pro samotnou ženu to tady není bezpečné.“


  „To není nikde,“ poznamenala jsem zasmušile. Přesvědčovala jsem se o tom celý život.


  Ostře se na mě podívala. „Neslíbila jsi mi to.“


  „Protože nemůžu.“


  „Miro…“


  „Adelaide. Musíš mi věřit, že bych neudělala nic… nebezpečného ani nic jiného… bez dobrého důvodu. Ale… no…“


  Odvrátila jsem zrak, protože jsem se najednou musela vyrovnat s částí své výmluvy, kterou jsem doteď nemusela řešit. Na lodi byla Adelaide příliš mimo, než aby si uvědomovala, co se kolem mě děje. A až donedávna jsem se ze všeho nejvíc bála, že mě objeví ti, kteří mají v rukou mou budoucnost, jako třeba Thornovi. Adelaide se nic z toho, co jsem dělala s Grantem, nemělo vůbec týkat. Vlastně se jí to netýkalo ani teď, ale tentokrát už si změny v mém chování všimla a já se musela rozhodnout, jak se k tomu postavím.


  „Každá máme své tajemství,“ řekla jsem a znovu se jí podívala do očí. „Vím, že ty taky, a respektuji to.“


  Na to Adelaide neměla co říct. Bezpochyby si vybavila, že jsem po ní nikdy nechtěla podrobnosti týkající se jejích nevyrovnaných výkonů U Modrého pramene. Ani tak jsem jí však nemohla mít za zlé, že si dělá starosti. Když už tady nebyla Tamsin, měla jsem jenom ji a automaticky jsem se ji snažila chránit. Mělo mě napadnout, že stejně se bude ona chovat ke mně.


  Zanechala vyslýchání, a dokonce se na mě usmála, když vycházela z ložnice. Já jsem však věděla, že se mi nepodařilo vymazat všechny její obavy. Zatímco jsem s pomocí sponek dokončovala účes, představovala jsem si, jaké by to bylo, kdybych jí prozradila pravdu. Co by asi řekla, kdyby věděla, že jsem se včera večer vloupala do domu vysoce postaveného občana města? Že jsem se líbala s mužem v hospodě pochybné pověsti? Že ten muž je špeh s nebezpečnou minulostí a povahou, která lidi vytáčí?


  Zastavila jsem se ve dveřích ložnice a musela na chvíli zavřít oči, než jsem mohla pokračovat za Adelaide dolů ze schodů. I když jsem věděla, že to není dobrý nápad, ještě jednou jsem se polaskala vzpomínkou na to, jak jsem Granta líbala. Na to, jak mě k sobě tiskl. Otevřela jsem oči a zhluboka se nadechla.


  Nechej toho. Grant tě jenom vyvádí z míry, připomněl mi můj přísný vnitřní hlas, zatímco jsem scházela po schodech. Pro tebe představuje pouze způsob, jak se dostat k Lonzovi.


  Paní Culpepperová už u snídaně četla dnešní program. Thornovi si dali záležet, abychom všechny měly co dělat. Některé dívky, jako třeba Adelaide, měly spoustu žádostí o schůzku a čekal je den, během kterého budou bavit jednoho nápadníka za druhým. Ty, které tolik osobních schůzek nečekalo, se účastnily skupinových návštěv a dalších aktivit, které je zviditelní. Také já jsem měla naplánovaných několik schůzek. Jeden z mých nápadníků se chtěl setkat se všemi dívkami. Druhý se naopak zjevně zajímal jen o mě, což mi lichotilo, ale jinak na mě neudělal žádný dojem.


  Nejdůležitější událost nás vždy čekala večer. Všechny ty večeře a večírky přitahovaly nejprestižnější nápadníky a dávaly nám šanci poznat domov i prostředky těch, kteří se nám dvořili. Adelaide, Amelia a já jsem se zúčastnily prvního soukromého večírku v domě váženého obchodníka. Navzdory nezpochybnitelnému bohatství našeho hostitele mi večírek u něj připadal v porovnání s pompézností zahajovacího plesu téměř obyčejný. I tak jsme však byly perfektně upravené a oblečené a snažily se mezi nejpřednějšími občany Mysu Vítězství ukázat to nejlepší, co jsme se naučily. Naštěstí jich na večírku nebylo tolik. Zároveň jsme měly naprostou svobodu a mohly se bavit, s kým jsme chtěly. Nebyly jsme vázány žádným tanečním pořádkem. Vlastně se ani příliš netančilo, takže jsem mohla dát odpočinout svému kotníku.


  Spolu s kotníkem jsem si vzpomněla na Granta a pak automaticky na jeho ruce na mém lýtku a pak taky na…


  „Jste v pořádku, slečno?“


  Musela jsem zamrkat, abych se probrala ze snu, do kterého mě má fantazie zavedla, a soustředila se na mladíka stojícího s tázavým výrazem přede mnou. „Promiňte?“


  „Trochu jste zrudla,“ řekl. „Není vám tady horko? Mohu vám přinést trochu vody?“


  „To byste byl velmi laskav, děkuji.“


  Podařilo se mi vykouzlit ve tváři úsměv, zatímco on kývl na sluhu. Bylo to k zbláznění. Byl to přece jen jediný polibek. Tedy, jeden polibek a vyhrnutá sukně. Když se ten snaživý mladík vrátil s vodou, pokusila jsem se nahodit pokud možno okouzlující úsměv a flirtovat víc, než se mi podařilo s kýmkoli na zahajovacím plese. Pokud jsem si někde v duchu pohrávala s myšlenkou na přechodného milence, určitě jsem si mohla najít někoho jiného. Někoho méně… komplikovaného.


  Ale nefungovalo to. Nefungovalo to ani s dalším mužem, se kterým jsem mluvila. Ani s tím dalším. Ze všech sil jsem se snažila na večírku hledat ty nejpohlednější muže, ale zjistila jsem, že Grant i slečna Garrisonová měli pravdu, když mluvili o tom, komu se budu líbit. Někteří muži jako by váhali pustit se do hovoru se Sirminičankou, ale jakmile si uvědomili, že jsem „normální“ dívka, uvolnili se. A když přišlo na mé fyzické přednosti, už se ani uvolňovat nepotřebovali. Třebaže to umně skrývali za maskou noblesnosti, viděla jsem, jak mě svlékají pohledem. Jejich zájem o mě byl zjevný, ale se mnou to nic nedělalo. Neměla jsem chuť posadit se jim na klín. Nechtěla jsem, aby přitiskli své rty na mé. Obdivovala jsem je, protože byli atraktivní, ale to bylo všechno.


  Když se naše skupinka později vrátila do domu U Vistárií, našli jsme většinu ostatních dívek v salónku. Všechny si chtěly hrozně povídat o svých večírcích. Adelaide šla brzy spát a já jsem se nabídla, že půjdu nahoru do ložnice s ní. Dneska toho měla hodně a já jsem si dělala starosti, že už na ni doléhá tíha toho, že je naším diamantem. Měla nejnabitější program ze všech. „Jsem jenom unavená,“ řekla a mávla rukou. „Klidně tu ještě zůstaň, jestli chceš.“


  Poslouchat vyprávění o nápadnících ostatních se mi ale nechtělo, hlavně po všech těch povrchních konverzacích, které jsem dnes musela vydržet. Zároveň mě ale lákaly klepy z Mysu Vítězství. Navzdory tomu, že v centrálních koloniích vládl mír, neustále se šířily zvěsti o rostoucí lorandijské a ikorijské hrozbě. Žhavými drby byly také místní skandály a zločiny. Zamračila jsem se, když jsem vyslechla historku o rodině, kterou okradli na ulici plné lidí, aniž by jim někdo pomohl, a to včetně vojáků nebo domobrany. Následně mě však potěšila změna tématu, který se stočil k záhadným pirátům. Vypadalo to, že někteří se vrátili na moře.


  „Ta loď včera v noci zmizela,“ řekla nám Juliana. „Hlídač v přístavu nic neviděl. Byla hustá mlha.“


  „A to nebyl nikdo na palubě?“ zeptala se Martha.


  „Jenom nezbytná posádka, a nikdo z nich neví, co se stalo,“ vysvětlovala Juliana. „Omráčili je, svázali a nechali ležet o kus dál na pobřeží.“


  Předklonila jsem se. Tohle mě fascinovalo. „A co bylo na té lodi?“


  „Hlavně cukr. Nějaké koření. Taky vzali námořníkům všechny zbraně. Loď připlula teprve odpoledne, takže ji ještě nestačili vyložit.“ Juliana si povzdechla. „Doufám, že to neznamená, že nebudeme mít dost cukru do kávy a do čaje. Ten pán, který mi o té lodi vykládal, říkal, že dokud sem nezačne na jaře jezdit víc lodí z jihu, mohl by být podobného zboží nedostatek. A taky bude dražší.“


  Clara si přejela dlaněmi přes štíhlý pas. „Tím líp. Sladké není zdravé. Taky bys měla trochu omezit ty sladké housky, které každý den snídáš. Ještě nejsi zasnoubená.“


  Juliana viditelně zrudla a podvědomě si založila ruce na prsou. Já jsem měla co dělat, abych nepřevrátila oči v sloup. Clara se zjevně neuměla zapojit do rozhovoru, aniž by zároveň někoho neshodila.


  „Mě vlastně spíš překvapuje, že ještě nejsi vdaná,“ utahovala jsem si z Juliany. „Pořád tu za tebou chodí nápadníci. A připadá mi, že jsi musela mluvit s nějakým gentlemanem s dobrými konexemi, když toho tolik věděl o obchodu.“


  Juliana se rozzářila. „To ano. Barton Scarborough. Obchoduje po celém pobřeží. Tančila jsem s ním dokonce dvakrát.“


  „Óóó, tak to máš štěstí,“ rozplývala se Theresa. „Pan Scarborough se umí nádherně oblékat! Viděla jsem ho na plese, ale neměla jsem možnost s ním tančit.“


  „Dnes měl na vestě hedvábím vyšité růže.“ Juliana pyšně zvedla bradu. „To je díky tomu, že jeho otec – starý pan Scarborough – před lety bydlel v Lorandii. Celá rodina žije hodně podle módy.“


  Usoudila jsem, že je načase, abych se vzdálila. Podařilo se mi zvednout Julianě sebevědomí a nezasloužila jsem si být za to odměněna podrobnou analýzou mužských šatníků. Když jsem však došla ke dveřím, zarazila jsem se. Pokaždé, když někdo řekl „Scarborough“, cosi se mi vybavilo, hlavně když to jméno vyslovila Juliana. Stejně jako já v soukromí zapomínala na formální osfridský přízvuk a vracela se k přístavnímu dialektu, ve kterém druhou slabiku jména Scarborough téměř nevyslovovala. Znělo to pak skoro jako scarbrow.


  Skarbrow.


  Tohle jméno jsme objevili na seznamu Abrahama Millera. Grant ho nepoznal, protože ho stejně jako jiná jména Miller špatně napsal. Téměř s jistotou to měl být Scarborough. Přišel na to Grant taky? Pokud ne, musel se to dozvědět. Odhalit na Millerově seznamu celního úředníka představovalo zásadní pokrok.


  To mi do žil vlilo novou energii. Vyběhla jsem ze salónku a opatrně, abych neprobudila Adelaide, jsem napsala vzkaz šifrou, kterou mě Grant naučil. Když jsem se vrátila dolů, zahlédla jsem u vchodu Aianu. „Aiano!“ zašeptala jsem. „Odcházíte?“


  „Už jsem dnes skončila. Obvykle přes noc nepracuju.“


  Podala jsem jí lístek. „A mohla byste to odnést Grantovi?“


  Podívala se na mě s předstíraným úžasem. „Ale, ale. Spíš bych vás tipovala na to, že vylezete oknem a odnesete mu to sama.“


  „Hele, já se zase neženu do všeho po hlavě.“


  Myslím, že mi nevěřila, ale lístek si ode mě vzala. „Zastavím se u něj cestou domů.“


  „Aiano…“ Už měla ruku na klice, ale zastavila se a otočila. „Omlouvám se za včerejšek. Nechtěla jsem, abyste se kvůli mně s Grantem pohádali.“


  „To nebylo kvůli vám.“


  „Ale já…“


  „Vím, že jste na té noční akci měla podíl, ale za naši hádku nemůžete. My to tak máme. A obvykle si hodně rychle odpustíme. Nemám žádné bratry, takže bůh mi asi chce ukázat, jaké to je.“


  „Hodně podobné. S bratrem jsme se taky hodně hádali, ale nikdy to nepřerostlo v nějakou nevraživost. A udělali bychom…“ Cítila jsem, jak mi selhává hlas. „Udělali bychom jeden pro druhého všechno na světě.“


  V Aianiných očích se objevil soucit, ale nesnažila se ze mě vymámit víc. Jen mi stiskla ruku a řekla: „Tohle Grantovi doručím.“


  Můj kolotoč se druhý den znovu roztočil. Další nápadníci, další odpolední návštěvy. Večírek se konal v guvernérově domě – u otce nejslavnějšího z Adelaidiných nápadníků, Warrena Doyla. Na seznamu pozvaných byla samá výjimečná jména a já jsem sama sebe nabádala, že musím být mezi tak prominentními občany ostražitá. Doufala jsem, že nám budou garde dělat Cedric s Aianou, ale místo nich přišel Jasper. Pozitivní na tom bylo, že mě si prakticky nevšímal.


  Stejně tak si mě nevšímal ani Warren. Chtěla jsem s ním mluvit, ne protože by byl zrádce, ale protože ho spiklenci díky jeho postavení mohli kontaktovat. Několikrát týdně přiváželi zásoby mířící do jeho nové kolonie. Spousta z nich byly základní potřeby nutné k přežití, které by se armádě vzbouřenců jistě hodily. Zajímalo mě, jestli nepozoroval, že by se mu ztrácelo zboží.


  Warren si ovšem na většinu večera přivlastnil Adelaide, a když se od něj konečně vzdálila a já měla šanci, skoro si mě nevšiml. „Máte nádherný dům,“ řekla jsem mu.


  „Hmm? Aha, ano, děkuji.“ Zkoumal očima pokoj a sledoval, co dělají další hosté.


  „Vím, že váš otec už žije v Denhamu poměrně dlouho, ale tenhle dům postavil teprve nedávno, že?“ Když neodpověděl, zkusila jsem mu pomoct. „Pane Doyle? Jak starý je váš dům?“


  „Cože? Aha. Asi deset let.“


  Moje netrpělivost rostla, takže jsem se pustila do trochu nečestné hry. „Víte… Adelaide se mi svěřila, že má strach, že v Hadisenu takový dům mít nebudete.“


  Tím jsem upoutala jeho pozornost a konečně se ke mně otočil. „Skutečně?“


  „Moc se jí líbíte, jenže je to riziko. Samozřejmě tím nemyslím vás, ale cestu do nové kolonie. Tady máte otce a jeho pověst. Ale v Hadisenu? Tam to může být všechno jinak.“


  „Budu tam guvernér,“ rozložil rukama. „Lepší postavení od budoucího manžela čekat nemůže.“


  „Ale ona slyšela, že tam vlastně ještě není ani pořádné město a je špatně zásobované. A tím nemyslím jen luxusní zboží, ale i základní potřeby.“


  „Je to teď trochu těžké,“ připustil. „Ale ke konci měsíce tam se skupinou lidí sám jedu a povezeme náklad všemožného zboží, které nám zase nastartuje ekonomiku. A v mém domě jí samozřejmě nic chybět nebude, bez ohledu na to, že kolem to může vypadat trochu drsně. Tohle jí určitě vyřiďte.“


  „Vyřídím. A jaké zboží…“


  „Á, slečno Viano, tady jste.“


  Otočila jsem se za tím novým hlasem a s překvapením jsem spatřila Cornelia Chamberse. „Pane Chambersi, myslela jsem si, že vás uvidím až na večírku, který jste mi slíbil.“


  Zazubil se. „Ten slib splním, ale teď máte štěstí. Doylovi jsou našimi dobrými přáteli, takže se otec rozhodl dnes večer přijít taky. Jakmile budete mít chvilku, mohu vás představit.“


  „Jistě, to by bylo…“ otočila jsem se a zjistila, že se Warren vzdálil. Mému výslechu byl tedy konec. „No, vypadá to, že mám chvilku hned.“


  Na tuhle bizarní dohodu jsem téměř zapomněla a dovolila jsem Corneliovi, aby mě odvedl do rohu, kde ve vysokém křesle seděl velmi dobře oblečený postarší pán. Z copu, který měl stažený na zátylku, mu vypadlo několik pramenů šedivých vlasů a na hlavě měl ledabyle nasazený trojcípý klobouk. V jedné ruce svíral hůl a mluvil s jakýmsi mladším mužem, který seděl v křesle vedle něj. Když nás mladík spatřil, postavil se, uklonil a omluvil.


  „Otče,“ řekl Cornelius. „Tohle je Mirabel Viana, dívka, o které jsem ti říkal. Ze Sirminicie. Slečno Viano, můj otec Rupert Chambers.“


  Udělala jsem cudné pukrle a přijala místo v prázdném křesle, které mi nabídli. Rupert se ke mně otočil a z jeho vrásčité tváře se na mě dívaly dvě laskavé hnědé oči. „Sličná panna z poklidné země plné básníků a filozofů, že ano? Jak se krásná dívka jako vy ocitla na tak primitivním místě?“


  „Má země už není tak poklidná, pane,“ odpověděla jsem.


  Cornelius nám oběma položil ruku na rameno. „Chvilku vás tady nechám.“


  „To je škoda,“ řekl Rupert, jakmile jeho syn odešel. „Co se s tou zemí stalo? Je to tak zlé, jak se říká?“


  „To záleží na tom, co se říká. Velmi pravděpodobně je to ještě horší.“


  „Škoda,“ opakoval. Pak se zahleděl kamsi do dálky. „Nikdy nezapomenu, když jsem poprvé pohlédl na rozvaliny Senátorského paláce. Viděla jste ho? Místo, kde Ruvané uzavřeli mír se západní ligou? Skvostné. Skvostné, a člověk v něm cítí neuvěřitelnou pokoru.“


  Zavrtěla jsem hlavou. „Tak daleko na jihu jsem nikdy nebyla. Bydlela jsem blíž k horám.“


  „Ach ano. Další nádherné místo. Je tam stále tolik citrónových sadů? Úplně se mi vybavuje, jak sladce tam voněl vzduch.“


  Řekla jsem mu, co jsem si pamatovala, a poprvé za strašně dlouhou dobu jsem potkala někoho, kdo skutečně chápal, co se stalo v zemi, kde jsem se narodila, a jaká je to ztráta. Když jsem mluvila, měl najednou tvář plnou smutku, ale rozzářil se, když jsme se dostali k tomu, jaká byla Sirminicie kdysi velkolepá země a jak zůstala jako poslední bašta ruvanské kultury, když se zbytek říše rozpadl. Povídání o mé rodné zemi mi připomnělo otce z doby, kdy jsem ještě věřila, že všech svých ušlechtilých vítězství dosáhl stejně ušlechtilými prostředky. Najednou jsem si připadala frivolní a zbytečná, že tady jen tak sedím. Jako ostuda své rodiny. Já jsem zatím žádného vítězství nedosáhla.


  „Vy jste hotové sluníčko, slečno,“ řekl mi Rupert, když se předtím rozkašlal. „Pro tenhle zapadákov jste až příliš vzdělaná a příliš dobrá. A pro vykopávku jako já zase příliš mladá. Nevím, proč si Cornelius vzal do hlavy, že bych se měl oženit. Možná je to z pocitu viny, že on je se svou novou paní tak šťastný. To ale není důvod, aby mě vám házel na krk.“


  „Takhle byste mluvit neměl,“ odpověděla jsem a skryla své překvapení. Cornelius říkal, že to jeho otec se chce znovu oženit.


  „Říkám vám pravdu. A ano, tuším, že sňatek s bohatým mužem je lákavý, ovšem zároveň jsem si jistý, že vás čeká bohatství, které nebude podmíněné svatbou se starým nudným pánem.“


  „Vlastně jsem si tady zatím s nikým tak dobře nepopovídala,“ odpověděla jsem upřímně.


  Usmál se a vrásky kolem očí se mu prohloubily. „To jsme na tom stejně. Ale jste ve městě teprve pár týdnů. Choďte víc ven. Tančete. Užívejte si mládí. Těšte se z přízně svých obdivovatelů. Najděte si nějakého horkokrevného mladíka, kterému dáte spoustu dětí.“


  „Nejsem si jistá, jestli chci mít spoustu dětí,“ zasmála jsem se.


  „No, se mnou byste neměla žádné,“ řekl a podtext té informace mi byl jasný. „Já bych vám mohl maximálně nabídnout čas od času příjemnou konverzaci a samozřejmě taky vlastní účet. To je asi tak vše. Počkejte měsíc a pak, jestli se rozhodnete, že se chcete skutečně stát součástí plánu mého syna, přijďte. Ale klidně přijďte i jen tak. Bude mi potěšením.“


  Cornelius se vrátil, a když nás s otcem uviděl spolu, rozzářil se. „Pan Thorn mi právě vynadal, že jsem ji schoval do kouta, takže ti ji musím zase ukrást. Ale doufám, že jste si pěkně popovídali.“


  „Moc pěkně,“ odpověděla jsem vřele. „Doufám, že se ještě uvidíme, pane Chambersi.“


  Když mě Cornelius odváděl, skoro se nedokázal ovládnout. „To jste myslela vážně? Vezmete si ho?“


  Trhla jsem sebou, vyděšená nefalšovaným nadšením v jeho tváři. Než jsem mohla odpovědět, přispěchala k nám mladá žena. „Souhlasila? Vezmou se?“


  Zůstala jsem na ni hledět v naprostém úžasu. „Promiňte, ale vy jste…“


  „Moje žena,“ řekl Cornelius a přitiskl si její ruku ke rtům. „Lavinia Chambersová.“


  Lavinia byla okouzlující. Měla stříbřitě blond vlasy a kočičí zelené oči. S takovou přirozenou krásou byla hanba, že na sebe navěšela tolik šperků a hotovou záplavu hedvábí a sametu, až z toho bolely oči. Její garderoba s ní zjevně sváděla rovnocenný boj.


  „Ráda vás poznávám,“ řekla Lavinia. Mluvila, jako by se narodila v Osfridu. „Můžu čekat, že se brzy stanete mou tchyní?“


  „Co… prosím? Ne. Tedy, já nevím.“


  Cornelius se zamračil. „Ale připadalo mi, že si rozumíte. A moc dobře vím, že se nemůže dočkat, až se znovu ožení.“


  Skutečně? „Byl velice okouzlující,“ odpověděla jsem. „Ale já mám před sebou ještě spoustu večírků a plesů.“


  „Uvažuje, že by se odstěhoval do jedné z rodinných usedlostí v Severním Joyce.“ Lavinia to řekla s nadějí v hlase. Netrpělivě. „Je menší, ale stojí na jedné z nejkrásnějších pláží, jaké jsem kdy viděla. Kousek od Kiersy. To začíná být hodně módní město.“


  „Jsem si jistá, že je nádherné, ale já si opravdu mám hodně co rozmýšlet. A seznámím se ještě se spoustou mužů.“ Začala jsem couvat, protože mě jejich přítomnost doslova dusila. „A navíc to vypadá, že se podává večeře. Budeme to muset nechat na jindy.“


  Osud byl ke mně milosrdný, protože celá Chambersovic rodina jedla na opačné straně stolu a já jsem tak mohla v klidu a o samotě přemýšlet nad tou podivnou událostí. Muži, kteří seděli poblíž mě, se pokoušeli jen o zdvořilostní konverzaci, která ode mě nevyžadovala žádnou velkou spoluúčast, ale jedna z poznámek mě přesto ze zamyšlení vytrhla.


  „Už bylo načase, aby si to s těmi kacíři vyřídili. Moc rád slyším, že někdo začal jednat.“


  Otočila jsem se ke svému sousedovi. „Kacíři?“


  Chápavě přikývl. „Ano. Jsou všude. Mladý pán Doyle a pár dalších zástupců města organizují hlídky. A verbují občany, kteří nejsou ke svému okolí lhostejní. Mají v úmyslu odhalit všechny bezvěrce, kteří se mezi námi skrývají, a postarat se, aby se jim dostalo zaslouženého trestu.“


  Při jeho posledních slovech jsem se snažila netrhnout sebou a nepředstavovat si v duchu tresty, které jsem v minulosti viděla. „Kteří zástupci města?“


  Společně s dalším mužem sedícím vedle na mě vychrlili několik jmen, z nichž některá patřila podezřelým ze spiknutí. Verbují občany, kteří nejsou ke svému okolí lhostejní. Kteří nejsou lhostejní, jako třeba ctihodný majitel obchodu Grant Elliott? Grant říkal, že se na seznam pozvaných na večírky pro městskou smetánku nedostane, ale tímhle způsobem by se mohl dostat mezi ty, kteří se na seznamech vyskytovali pravidelně.


  Když jsme dojedli moučník a začali se zvedat, zaslechla jsem, jak jedna žena říká: „Divím se, že ještě nebolí hlava všechny. Je to hrozné, jak s nimi Jasper Thorn vláčí.“


  „Někomu se udělalo zle?“ zeptala jsem se.


  Žena ukázala na druhou stranu místnosti na Adelaide, která skutečně nevypadala dobře. „Říkali, že potřebuje odejít dřív a že…“


  Nečekala jsem, až to dopoví, a spěchala k Adelaide.


  „Jsi v pořádku?“ Rozhodně byla bledá a já jsem okamžitě zapomněla na hlídky proti kacířům a bizarní nabídky k sňatku. „Chceš, abych jela s tebou domů?“


  Zavrtěla hlavou. „Ne, ale potřebuji tvou pomoc. Odpověz mi na dvě věci. “


  „Ano?“


  „Víš, kde se dnes večer sejdou alanzané? Na oslavu toho jejich Hvězdného adventu?“


  Byla jsem v šoku. Odpověď jsem znala. Cedric mě průběžně informoval o tom, co dělají alanzané ve městě. Překvapilo mě však, že si Adelaide vůbec pamatuje, že takový svátek mají. „A co je ta druhá věc?“ zeptala jsem se nervózně.


  „Potřebuju vědět, jak to děláš, že se dostaneš tak tajně z domu a zase zpátky.“


  „To jsou velké věci.“


  „A neptala bych se na ně, kdybych neměla dobrý důvod.“


  Podobnými slovy jsem jí odpověděla, když se mě ptala na moje noční výlety. Nemám ráda, když někdo proti mně používá moje vlastní slova. A nelíbilo se mi ani zoufalství, které jsem jí četla v očích. „Ale nesmíš to nikomu říct,“ odpověděla jsem nakonec.


  „Moc dobře víš, že neřeknu.“


  „Jistěže ne. Neměla jsem to říkat.“ I tak jsem váhala, spíš proto, že jsem se bála o její bezpečí. Ale než jsem ji mohla poprosit o podrobnější vysvětlení, všimla jsem si, že na ni Jasper z druhé strany místnosti nervózně kyne. Docházel nám čas a já jsem jí prostě musela věřit. Zhluboka jsem se nadechla. „Tak jo. Na konci chodby je schodiště pro služebnictvo. Když po něm vyjdeš na půdu, dojdeš k oknu…“
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  Byla jsem plná zpráv o antikacířských patrolách, ale když jsem později večer dorazila do domu U Vistárií, Aianu jsem tam nenašla. Už jsem se skoro rozhodla vydat za Grantem sama, když jsem si uvědomila, že se ještě nevrátila ani Adelaide. Dlouho jsem stála v naší ložnici a zírala na její prázdnou postel. Pak jsem se svalila do té své, protože mě najednou přepadl strašný, přímo zdrcující pocit. Co když se jí něco stalo? Proč jsem ji nechala odejít samotnou? Už jsem přišla o jednu přítelkyni. Jak jsem se mohla k té druhé chovat tak bezohledně? Měla jsem předstírat, že je mi taky zle. Měla jsem trvat na tom, že se s ní vrátím domů.


  Mám jít na setkání alanzanů? Určitě se mě na ně ptala, protože tam měla v úmyslu jít. Ale v tu chvíli mě znovu zaplavil pocit viny. Byla jsem hrozný pokrytec. Chtěla jsem po ní, aby byla ve svém pokoji, zatímco jsem sama pobíhala v noci po lese. Adelaide ale není jako já. Nenosí u sebe zbraň. Neumí se postavit zločincům v temné uličce. Když přišla do Třpytného dvora, neuměla se skoro ani učesat.


  Zdráhavě jsem dospěla k rozhodnutí, že se za Grantem nevydám. Musela jsem počkat na Adelaide. Zalezla jsem si do peřin, ale jen jsem se obracela a před očima neustále měla děsivé výjevy. Když se Adelaide konečně potichu vplížila do pokoje, prudce jsem se posadila a snažila se nedat na sobě znát, jaký jsem o ni měla strach. „Máš, co jsi chtěla?“


  Zastavila se u prádelníku. „Nevím, jestli to vůbec někdy mít budu.“


  Ve tmě jsem neviděla, jak se tváří, ale ze smutku, který jsem slyšela v jejím hlase, se mi sevřelo srdce. „A můžu ti nějak pomoct?“


  „Pomáháš mi, Miro. Už jenom tím, že jsi tady se mnou. Dobrou noc.“


  U snídaně byla stále zamlklá. Ale to spousta dívek. Každodenní večírky si vybíraly daň. Paní Culpepperová nás však poháněla stejně energicky jako jindy. Rozdala itineráře se schůzkami a připomněla nám další povinnosti. Já jsem bedlivě sledovala Adelaide a znovu jí nabídla pomoc, ale jen opakovala, že je v pořádku.


  Aianu jsem našla těsně předtím, než jsem měla odjet na odpolední čaj, a zeptala jsem se, jestli by dnes mohla doručit mou zprávu o antikacířských patrolách. „To záleží na tom, jak dlouho budu pryč,“ odpověděla úsečně. Byla zrovna na odchodu s jinou skupinkou, kde měla dělat dívkám garde. „Mám práci na celý den a po večeři naplánovanou schůzku. Ale jestli to nestihnu dnes, odnesu mu vzkaz zítra ráno.“


  Zaváhala jsem. Moje zjištění týkající se pana Scarborougha nebylo otázkou života a smrti, ale možnost, že by Aiana nemusela zprávu stihnout doručit, se mi nelíbila. Už tak jsem promarnila jednu noc, a věděla jsem, že nebudu mít klid, dokud Grant informaci nedostane. „Máte toho hodně. Odnesu tu zprávu sama.“


  Aiana se ušklíbla. „Nepředstírejte, že to děláte kvůli mně. Vy tam přece chcete jít.“


  „Říkala jste, že mi nebudete bránit.“ Ale měla pravdu. Chtěla jsem jít, lákalo mě to. Tenhle úkol se alespoň trochu podobal hrdinskému činu a nic jiného jsem neměla. A… chtěla jsem zase vidět Granta.


  „Nebudu vám bránit,“ přikývla. „Ale to neznamená, že se budu tvářit, jako že s tím souhlasím. Je to špatný nápad.“


  Tolik jsem se těšila na svou další tajnou výpravu do Mysu Vítězství, že se mi čas neuvěřitelně vlekl. Když jsme ukončily večírek a vrátily se domů, počkala jsem, dokud nebudou všichni v posteli, a nasadila si paruku, masku a oblečení od Granta. I tak jsem se musela velmi opatrně vyhnout hlídačům, ale jakmile jsem se dostala do lesa, měla jsem pocit, jako by ze mě všechno spadlo. Už žádné nepohodlné šaty. Žádná přísná etiketa. Byla jsem svobodná, i když jen na chvíli.


  Když Grant otevřel dveře, zračilo se mu ve tváři překvapení. Překvapení a… ještě něco. Možná to byla únava. Pak všechny vrásky zmizely a byl to znovu ten starý nafoukaný Grant. „Bezpečnostní opatření domu U Vistárií musí být hrozná.“


  Jakmile za mnou zavřel dveře, sundala jsem si masku a kabát. Stále neměl žádný nábytek, takže jsem založila ruce na prsou a opřela se o stěnu. „Aiana měla práci, tak jsem si říkala, že bych vám mohla zprávu doručit sama.“


  „Práci, jo? To vám řekla? Určitě někde nahání svého nejnovějšího miláčka.“ Odvrátil se a začal chodit sem a tam po prázdném pokoji. „Víte, že sem nemáte chodit. To nemohlo den počkat?“


  „Možná mohlo…, ale ta zpráva už je dva dny stará.“ Trochu mě děsil jeho drsný tón i chování celkově. „Zatím pokaždé, když jsem pro vás měla nějakou novinku, hodně záleželo na čase, tak jsem si říkala, že nadšeně skočíte i po tomhle. Nečekala jsem, že budete takový. Jestli se vám to nehodí, můžu zase jít…“


  „Ne.“ Zastavil se a přejel si dlaní přes oči. „Nechoďte. Jsem jenom unavený. Udělejte si pohodlí a povězte mi, co máte.“


  Krátký okamžik jsem si ho prohlížela. Z jeho slov jsem cítila, že nemluví až tak úplně pravdu, ale nebyla jsem schopná identifikovat, v čem je problém. Sedl si na zem. „Tak dobře.“ Uvelebila jsem se kousek vedle něj do tureckého sedu a narovnala si ztuhlá záda. Vlasy jsem měla pod parukou zpocené a svědily mě.


  Když jsem si ji začala odepínat, řekl: „Vidím, že jste to s tím pohodlím vzala vážně.“


  Zarazila jsem se. „Určitě chcete, abych zůstala?“


  „Zařiďte se podle sebe.“ Když jsem však zatřepala hlavou a rozpustila své pravé vlasy, odvrátil se ode mě a upřel pohled na tmavé okno na druhé straně pokoje. „Tak o co jde?“


  „Před dvěma dny jsem byla na večeři a narazila jsem na něco důležitého.“


  „Na budoucího manžela?“


  „Na něco lepšího. Našla jsem vám způsob, jak si získat pár přátel.“


  Obrátil se zpátky ke mně a se zvednutým obočím poslouchal mé informace o antikacířských patrolách a o tom, jak by se k nim mohl dostat.


  „Chtěl jste se přece seznámit s místní smetánkou,“ řekla jsem mu. „Když to nejde tak, že na sebe oblečete saténový frak, co kdybyste se přidal k bandě fanatiků, kteří chtějí trestat lidi za to, čemu věří?“


  „Raději bych se oblékl do toho fraku, než abych pobíhal po městě s takovou bandou, ale máte pravdu, že je to dobrá příležitost. Když jsem byl ráno v obchodě, slyšel jsem, že zatkli několik lidí, jen mě nenapadlo, že nabírají nové pomocníky.“ Jeho přísný výraz poněkud změkl. „To jste vymyslela hodně chytře.“


  „Takže je možná dobře, že jsem přišla.“


  Koutky úst se mu nepatrně zvedly, až to téměř vykouzlilo úsměv. „Ano, ano. Už jsem se omluvil, tak to nerozvádějte.“


  „Vlastně jste se neomluvil, ale vím, že máte pocit, že ano, takže smekám.“ Neodpověděl, jak jsem čekala, a rozhostilo se nervózní ticho. Nebyla jsem si jistá, co bych teď měla dělat. S Grantem jsem většinou nemusela vést společenskou konverzaci o ničem. „Proč jste se oholil?“


  Automaticky si promnul hladkou bradu, které jsem si všimla hned, jak otevřel dveře. „Silas. Myslí si, že hladce oholený vypadám důvěryhodněji, jako ctihodný obchodník. Já mám raději strniště. Dává mi to víc možností, když měním podobu.“


  „Aha, tak proto. Vždycky jsem si myslela, že jste jen líný.“


  „Takže s ním souhlasíte?“


  Naklonila jsem hlavu na stranu, abych si ho mohla lépe prohlédnout. Ani oholený nevypadal o nic hůř. Vlastně jsem uvítala, že si konečně mohu prohlédnout jeho tvář, svůdný tvar jeho rtů, výraznou bradu. „Spíš asi chápu, jak myslí to, že vás takhle lidé mohou považovat za důvěryhodnějšího. Ale chybí mi vaše drsnost. Byla to jedna z mála roztomilých věcí, které vám slušely.“


  „A já jsem podle vás dnes protivný.“


  „Nejste sám, kdo je unavený. Celý večer jsem tančila a usmívala se a pak jsem se vláčela přes močál až sem za vámi.“ Protáhla jsem si nohu a škubla sebou. „Už se to lepšilo, ale po té dnešní procházce lesem jsem tam, kde jsem byla.“


  Chtěl se natáhnout k mému lýtku, ale pak se zarazil. Složil ruce do klína a znovu se podíval jinam. „Tak se tu nohu snažte nechávat co nejvíc v klidu. To pomůže.“


  Když se mezi nás vrátilo trapné ticho, zeptala jsem se: „Co s váma dneska je?“


  „Nic se mnou není.“


  „Ale jste…“ pokrčila jsem rameny, protože jsem to neuměla popsat. „Chováte se, jako bych vás opravdu obtěžovala. Dokonce se na mě ani nedíváte.“


  Ztěžka a vyčerpaně si povzdechl. „A co byste chtěla, abych dělal? Už jsem vám řekl, že to vodítko na lovce kacířů je dobrý nápad. A stejně tak ten váš Scarborough. Dokonce jsem nezapomněl zdůraznit, že je to vaše zásluha a že jste úžasná, když jsem tuhle informaci předával Silasovi.“


  „Opravdu?“


  Řekla jsem to takovým tónem, že se otočil. „A proč ne?“


  Kousla jsem se do rtu, protože jsem nechtěla přiznat, že jsem tehdy poslouchala za dveřmi.


  „Mirabel?“ pobídl mě Grant. „Povězte mi to, co mi nechcete říct.“


  „Vy první.“


  „Co?“


  „Slíbil jste, že mi vždycky budete říkat pravdu. Ale nesplnil jste to.“


  „To není pravda.“


  „Právě jste znovu zalhal.“


  „Nezalhal… tak dobře.“ Odhrnul si neposlušné vlasy z čela a ani teď se mi nepodíval do očí. „Co chcete vědět? Ptejte se a já vám budu odpovídat. Klidně mi položte dvě otázky, nebo tři. To je jedno.“


  „Silas se mě chtěl hned ten první den zbavit. Proč jste mi to neřekl a proč jste neudělal, co po vás chtěl?“


  To ho zaskočilo. „Jak… o tom víte?“


  „Poslouchala jsem za dveřmi, když jste se hádali.“


  „Samozřejmě. Hele, chcete pravdu? Máte v tomto případu velkou cenu. Nechtěl jsem se vás zbavit a připadalo mi zbytečné vás tím jeho brbláním zatěžovat.“ Grant zavrtěl hlavou a trochu se uklidnil, protože najednou dostal příležitost udělat vtípek. „A já aspoň vím, že mám kontrolovat, jestli někdo neposlouchá za dveřmi.“


  „Nevtipkujte. A podívejte se na mě. Měl jste…“ Zatahala jsem ho za ruku, abych upoutala jeho pozornost. Když jsem se dotkla jeho kůže, jako by mi tělem projel blesk a každičký můj nerv se probudil k životu. Trhl sebou, jako by cítil totéž, a já jsem ho okamžitě pustila.


  A v tom jediném mučivém okamžiku mi došlo, že jsem se mýlila. Zatímco jsem fantazírovala a bojovala s nápory chtíče, jeho reakce byla naprosto odlišná. Vlastně zcela opačná. Proto neustále odvracel zrak. Proto mi nechtěl sáhnout na nohu. Proto mě tady vůbec nechtěl. Cítila jsem, jak se mi krev hrne do hlavy.


  Vyskočila jsem na nohy. „Odcházím.“


  Než jsem se otočila ke dveřím, zachytila jsem pohledem úžas v jeho tváři. Už jsem natahovala ruku ke klice, když mi položil ruku na rameno. Celé mé tělo ztuhlo, protože jsem si uvědomila, že stojí přímo za mnou.


  „Mirabel, a co se děje s vámi?“


  „Předpokládala jsem, že se budete chovat, jako by se to nestalo. Takový podle mě jste.“ Snažila jsem se mluvit klidně a jasně. „Nečekala jsem, že se kvůli tomu budete zlobit.“


  „Zlobit kvůli čemu?“ Cosi v jeho hlase mi však prozradilo, že úplně přesně ví kvůli čemu.


  „Že jsme se líbali.“


  „Hlavně si musíme vyjasnit jednu věc. Vy jste líbala mě.“


  „Na tuhle hru nemám náladu.“ Položila jsem ruku na kliku. Sevřel mi rameno ještě silněji. Zatajila jsem dech.


  „Nezlobím se. Byla to od vás pohotová reakce. Rychlé odlákání pozornosti. Určitě jste všechny kolem rozrušila tak, že přestali uvažovat.“


  Zavřela jsem oči. „Tak proč se na mě nechcete podívat? Proč se mě snažíte zbavit?“


  Ticho. Dlouhé ticho. Přešlápl z nohy na nohu a byl tak blízko, že se naše těla dotýkala. Spustil ruku, ale zastavil ji na mém boku. „Protože to bylo… protože jste… ehm. Protože jsem byl jeden z těch, které jste rozrušila, až přestali uvažovat.“


  Když jsem otevřela oči, uvědomila jsem si, že jsem se zmýlila i v jeho reakci na náš polibek. Pomalu jsem se otočila, přičemž jsem nebyla schopna zabránit tomu, abych se otřela o jeho tělo, a podívala jsem se mu do očí. Naše pohledy se setkaly a v tom malém prostoru, který mezi námi ještě zbyl, vzduch doslova jiskřil napětím. Něco z toho bylo způsobeno naším neustálým kočkováním, ale zbytek… znamenal něco víc. Asi nejlépe by se to dalo popsat slovem elektrizující, ovšem zároveň bylo nutné dodat, že zranitelné.


  „Slyšela jsem, jak vám Silas říkal ještě něco jiného. Byla to otázka. A vy jste neodpověděl.“ Úplně zmlkl, takže jsem pokračovala. „Tak chcete se mnou spát?“ Když ani teď neodpověděl, dodala jsem: „Řekl jste, že klidně odpovíte na tři otázky.“


  „Tahle už je určitě nejméně čtvrtá.“


  Neskočila jsem mu na to. „Grante. Odpovězte.“


  „Silas by mě zabil.“ Znovu uhnul pohledem. „A kdybyste… tedy… nemůžu riskovat, že bych to takhle zkazil. Už jsem vám říkal, že tenhle případ potřebuju. A potřebuju v něm i vás.“


  Z řeči jeho těla bylo jasné všechno, co se snažil neříct slovy. Byl nervózní. Nervózní, protože ještě nepoznal, co si myslím? Protože to nedokázal poznat?


  „Pořád jste mi neodpověděl! Jenom dokola říkáte, proč by to nešlo. Ne, jestli chcete.“


  Když se na mě podíval znovu, měl v očích blesky, vzdor a frustraci. Naklonil se blíž. „Co myslíte, Mirabel? Stačí, když se na vás člověk podívá. Jste… prostě jste to vy. A já jsem já. A navíc jsem jenom člověk.“


  Jako bych uvnitř roztála. Ten tlak mě teď úplně dusil. Slyšela jsem, jak to mezi našimi těly temně hučí. Drtilo nás to, tlačilo k sobě jako tisíce jemných neviditelných vláken. Položila jsem mu ruku na prsa. „A ty si myslíš, že já ne?“ zeptala jsem se.


  Posunula jsem dlaň výš a on ji zastavil svou. „Já si hlavně myslím, že teď máš jiné starosti.“ Odmlčel se. „A taky si velmi dobře pamatuju, že jsi řekla, že mě nemáš ráda.“


  Když jsem se pokusila znovu pohnout rukou, odsunul ji a přimáčkl mi ji ke dveřím. Zatímco ji držel – a mě vlastně taky – smazal i ten poslední kousek prostoru, který mezi námi byl. Už jsem neměla kam uhnout, a vlastně jsem ani nikam uhýbat nechtěla. Cosi se mi začalo dmout v hrudi, napínalo ji to a hrozilo, že to praskne.


  „Nemusím tě mít ráda,“ řekla jsem.


  Jeho prsty mi sevřely zápěstí ještě pevněji a naše rty se setkaly, horečně a hladově. Ucítila jsem, jak se jeho druhá ruka vrátila na můj pas a pak najednou podnikl poslední pokus všechno zastavit.


  „Aiana mě zabije taky,“ řekl. Nebylo úplně jasné, s kým se teď vlastně hádá.


  „Ty si myslíš, že umím chlapy rozrušit tak, až přestanou myslet? Vždyť ty mi děláš totéž. Už od prvního dne, kdy jsem tě viděla na lodi.“ Skoro jsem nepoznávala vlastní hlas. „Nemusím si tě brát, Grante, ale potřebuju tě dostat z hlavy. Potřebuju to udělat právě proto, abych mohla myslet na jiné věci.“


  Držel mě – nás oba, že jsme se nemohli pohnout. Stáli jsme na ostří nože, hrozilo, že spadneme, a on hledal v mé tváři odpověď. Konečně ji asi našel, protože řekl: „Není možné, abych ti pletl hlavu víc než ty mně.“


  A pak mi přitiskl rty na krk, na tvář a zpátky na ústa, stejně hladově a žádostivě jako prve. Odpotáceli jsme se od dveří a skončili zpátky na podlaze, jeho tělo na mém. Zajela jsem mu rukama pod košili a ani jsem si neuvědomila, že jsem mu zaryla nehty do zad, dokud překvapeně nezavrčel a neodtáhl se. Intenzita jeho pohledu mě tiskla k zemi stejně silně jako zbytek jeho těla. Poznala jsem v něm ten známý, téměř posedlý výraz. Až na to, že tentokrát mu nešlo o to, aby odhalil nějakou novou stopu.


  Jeho ruce a rty zkoumaly téměř celé mé tělo, a já jsem jim sama pomáhala na místa, která opomněly. Připadala jsem si jako opilá, omámená tím, co mi dělal, i tím, jak jsem na něj působila. Tohle byl Grant bez cynismu a opatrné vypočítavosti. Tohle byl Grant puštěný ze řetězu, jehož přirozenou opatrnost náhle přehlušily pudy.


  Zápasila jsem s knoflíky jeho košile a on si je rychle rozepnul sám a strhnul ji ze sebe. Když se pro změnu pustil do mých knoflíků, šlo mu to mnohem lépe než mně. Ani se na ně nemusel dívat a zvládl mě u toho ještě zahrnovat lehkými polibky po celém krku. Když skončil, rozhrnul mi s dychtivým, nedočkavým výrazem košili. Když objevil, co je pod ní, zarazil se. „To myslíš vážně?“ zeptal se.


  Tenká látka košile ukazovala v určitém světle víc, než by se mi líbilo, takže jsem si dnes dala záležet a vzala si pod ni stahovací korzet bez kostic, ale se spoustou tkaniček.


  I když jsem sotva dokázala popadnout dech, podařilo se mi ze sebe vypravit: „Pomohlo by ti, kdybych ti dala nůž?“


  Zpražil mě pohledem a pustil se šikovnými prsty do tkaniček. Postupoval stejně rychle, jako když rozepínal knoflíky. Pokaždé, když uvolnil jednu řadu, rozevřel korzet o trochu víc a pokračoval dál. Bylo to pro mě tolik nové, takhle se postupně někomu odhalovat, že jsem se celá chvěla. Strach a nervozita se však brzy rozplynuly a do pozadí je zatlačila spalující touha zmocnit se toho, co se mělo stát.


  Už byl skoro u spodního okraje, kousek od pasu kalhot, a já jsem mu přejela rukama po pažích a sledovala prsty kontury jeho svalů. Bříškem jednoho z nich jsem přejela přes místo, kde měl pod ramenem hrubou a svraštělou kůži. To místo bylo okrouhlé, zhruba ve velikosti mé pěsti, a když jsem zvedla hlavu, abych se podívala, spatřila jsem jizvu, jistě po hlubším a vážnějším zranění než ta, která měl po celém těle.


  „Od čeho to je?“ zašeptala jsem, zatímco on právě vytáhl poslední tkaničku a odhodil korzet na druhou stranu pokoje.


  „To nic není.“ Jeho oči mě doslova hltaly. „Stará popálenina.“


  Přitiskl rty na místo kousek nad mou hrudní kostí. Vzdychla jsem a zavřela oči…, ale nemohla jsem jizvu dostat z hlavy. Zalila mě vlna velmi silného soucitu, který mi v takovém okamžiku připadal podivný. Tohle zranění – popálenina – nebyla jen nějaká prkotina. Muselo to být strašné, co vydržel, pomyslela jsem si. Zasáhlo mě to způsobem, který jsem nečekala, a na několik okamžiků se můj svět soustředil na něj, a ne na to, co jsem s ním dělala.


  Sklouzla jsem mu rukou na tvář, vzala mu bradu do dlaně a podívala se mu do očí. „Muselo to strašně bolet,“ řekla jsem něžně. „Ale ty ses tvářil, že to nic není. Znám tě.“


  Zarazil se a zíral na mě. Vypadal tak ztracený v tomto okamžiku, ve mně, že jsem si nebyla jistá, jestli mě vůbec slyšel. Pak několikrát zamrkal, jako by se snažil probrat z nějakého snu, a já jsem spatřila, jak se z mlhy touhy pomalu dere jeho racionální já. Prohlížel si mou tvář s nesmírně šokovaným výrazem, který mi nejprve přišel nechápavý a pak spíš zmatený. Následovala hotová přehlídka emocí: frustrace, vztek, a co bylo úplně neuvěřitelné – strach. V okamžiku však byly zase pryč a jeho pohled byl najednou studený. Odtáhl se ode mě a posadil se na paty. Na pár omračujících okamžiků bylo slyšet jen naše těžké oddychování.


  „Je něco špatně?“ zeptala jsem se a natáhla se k němu, ovšem on vyskočil na nohy.


  „Tohle je špatně. Konec. Musíš jít.“


  Opřela jsem se o loket. Byla jsem příliš zmatená, než abych si uvědomovala, že ležím natažená polonahá na podlaze. „Já… cože? Proč?“


  „Protože je pozdě.“ Grant se natáhl pro košili a vrávoravě přešel na druhou stranu pokoje.


  Ve mně stále ještě planula vášeň, ale zároveň ji cosi strašlivě ledového začalo hasit. Také jsem se postavila. „Grante, nechtěla jsem…“


  „Je pozdě,“ opakoval drsným hlasem, který jsem tak dobře znala. Už zase byl uzavřený, dokonale se ovládal. Byl nezranitelný – nebo se tak alespoň choval. Ohromeně jsem sledovala, jak si obléká košili a uhlazuje černé vlasy, přičemž byl stále otočený ode mě.


  „Řekni mi, co se stalo,“ naléhala jsem.


  „Tohle byla strašná… hrmm.“ Chtěl se otočit, ale uviděl mě a znovu se odvrátil. „Mohla by sis obléct košili?“


  Zůstala jsem tak, jak jsem byla. „Ty mě vyhazuješ?“


  „Prokazuju ti službu. A doprovodím tě domů. Už ses oblékla?“


  „Ne.“ Rostoucí vztek ve mně úspěšně hasil poslední doutnající uhlíky touhy. „Všechno jsi mi hodil tamhle.“


  Jakoby nepřítomně došel k místu, kde ležela moje košile a šněrovačka. Stále s odvráceným pohledem je po mně hodil. Tkaničky mi ležely na hromádce u nohou. Nebylo v mých silách dostat se do šněrovačky v nějakém rozumném čase, takže jsem ji zastrčila do jedné z velkých kapes kabátu. Pak jsem si oblékla košili a třesoucíma se rukama si zapnula knoflíky.


  „Řekni mi, co se děje! To ti tak vadí, že jsem se tě zeptala na tu jizvu?“


  „Už jsi upravená?“


  Podívala jsem se do zrcadla. Sponky ve vlasech se různě posunuly, takže jsem na hlavě měla vrabčí hnízdo, které jsem se pokusila zakrýt parukou. Vypadala jsem… jako dívka, která právě dovolila muži, aby si s ní na podlaze dělal, co chtěl. Až na to, že on to neudělal.


  „Vzhledem k tomu, co se stalo, to lepší nebude.“


  Odvážil se váhavě podívat přes rameno, a když viděl, že jsem oblečená, otočil se celý. „Doufám, že ti to stačilo, aby ses zbavila toho, co jsi ze sebe potřebovala dostat. Jestli ne, jsem si jistý, že se najde spousta mužů, kteří ti rádi pomůžou.“


  „Tohle si o mně myslíš? Že chodím do postele s každým?“ obořila jsem se na něj.


  „Ne. Ale dala jsi mi velmi jasně najevo, co ode mě chceš. A to zas není tak těžké najít.“


  „Ale já jsem to chtěla s tebou!“ Trhl sebou, i když jinak měl ve tváři dál kamenný výraz. „Na chvilku jsi mi připadal jako… já nevím. Jako normální člověk. Který má city. Který umí navázat s jinými lidmi vztah. Ale to je jedno. Za blázna jsem tady teď já. Nemám právo ti kázat o charakteru, když jsem se ti právě bezostyšně nabídla.“


  Vykročila jsem rázně ke dveřím a on zaúpěl. „Mirabel, ne. Tak to vůbec není.“


  Prudce jsem se otočila a podívala se mu zpříma do očí. „Tak mi pomoz, Grante. Řekni mi, o co jde.“


  Najednou vypadal trochu sklesle. „Je to těžké… hele, já ti to teď prostě nemůžu vysvětlit. Nemám na to slova.“


  „Všechno je asi jednou poprvé.“ Trhnutím jsem otevřela dveře.


  „Mirabel…“


  „Nechoď za mnou. Už od tebe nic nechci.“


  Praštila jsem za sebou dveřmi a ani jednou se neohlédla.
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  Chvíli jsem stála venku a zhluboka dýchala chladný noční vzduch. Vztek a bolest hlavy se ve mně praly s neuspokojeným chtíčem. Dokonce i v té zimě jsem při vzpomínce na to, co jsme dělali, stále cítila, jak mi stoupá krev do tváří. Kdyby teď Grant vyběhl ven a pokusil se mě dostat zpátky do postele, asi bych mu to dovolila. Když jsem si to však uvědomila, byla jsem ještě vzteklejší.


  Co se vlastně stalo?


  Neustále jsem tuhle otázku v duchu omílala, i když už jsem se pomalu vydala po schodech dolů, a snažila se všechno pochopit. Zkazila jsem to tím, že jsem se zmínila o jeho jizvě. Věděla jsem, že o své minulosti nerad mluví, ale mohla ho jedna bezvýznamná otázka naštvat tak, že se najednou vzdal toho, co velmi zřetelně chtěl? Nebo jsem prostě zničila kouzlo okamžiku tím, že jsem se vůbec zeptala? Jak jsem to ale měla vědět? Neměla jsem ponětí, co dělám. A možná to byl ten skutečný problém. Že jsem ho zklamala.


  Nutila jsem se klást jednu nohu před druhou. V očích mě pálily slzy vyhnané tou směsicí emocí, a okolní noční život, který mě obvykle tolik fascinoval, mi byl najednou protivný. Vzala jsem to kolem rušného centra a vybírala si klidnější uličky, ve kterých však bylo dost bezpečno, protože vedly na dohled od míst plných lidí.


  Chtěla jsem do své postele. Chtěla jsem zavřít oči, vidět jen tmu a zapomenout na tuhle noc. Chtěla jsem zapomenout, že jsem se právě snažila odevzdat muži a že jsem nebyla úspěšná. Myslela jsem si, že jsem odvážná a svůdná, ale byla jsem jen dívka, která si na skutečnou ženu hraje.


  Ze sebelítosti mě vytrhl výkřik ze tmy. Zastavila jsem se a prudce otočila. Ten zvuk přišel z uličky mezi dvěma obytnými domy, možná dva bloky ode mě. Právě v tom místě se ulice začínaly větvit a centrum tam přecházelo v obytnou část města, ve které bylo mnohem méně světel a také brouzdajících lidí. Vlastně jsem tam teď neviděla vůbec nikoho. Ve tmě, která v uličce panovala, nebylo možné nic rozeznat, a já jsem zaváhala, jestli mám zahnout a jít to prozkoumat. Znamenalo by to vydat se dál od bezpečí veřejného prostranství. Výkřik se ozval znovu – byl to ženský hlas. Vzpomněla jsem si na vyprávění, že zdejší ulice jsou jen velmi špatně hlídané. Kolik bezbranných lidí se asi právě pohybovalo venku? Kolik jich mělo pocit, že jim nikdo nepomůže?


  Rozhodla jsem se.


  Zahnula jsem směrem, odkud se ozvaly výkřiky, a snažila se zůstat ve tmě. Když jsem došla na začátek uličky, spatřila jsem v mihotavém světle lampy několik mužů, jak se perou. Po chvíli jsem rozeznala, že tři se zjevně vrhli na jednoho. To nebylo fér. Nikde jsem však neviděla žádnou ženu.


  Ještě chvíli jsem odhadovala situaci, a přitom jsem si uvědomila, že tomu jedinému muži se útoky tří útočníků daří velmi dobře odrážet. Možná byla ta rvačka mnohem víc fér, než jsem si zprvu myslela. Zároveň ve mně probouzela spousty vzpomínek, ve kterých bandy chlapů v přesile útočily na jedince, ať už s cílem je okrást, nebo jim udělat něco horšího. K podobným zločinům docházelo v nočním Osfru, a přesně takové jsme s Lonzem vyhledávali. Už jsem se chtěla do rvačky přidat s nožem v ruce, když jsem si uvědomila, jak jsem trapná. Rozhlédla jsem se a objevila hromadu dřeva a suti. Vzala jsem si desku dlouhou zhruba jako moje předloktí, která vypadala, že ještě není shnilá.


  Osamocený muž nyní čelil dvěma mužům, zatímco třetí se k němu pokoušel dostat ze strany. Připlížila jsem se za něj a vší silou ho praštila deskou přes záda, až jsem ho srazila na kolena. Jeho dva společníci při tom nečekaném útoku zaváhali, čímž dali oběti šanci zasáhnout jednoho z nich pěstí do brady. Než se zmohli na odpověď, muž se mrštně převalil a vyskočil na nohy na druhé straně uličky. Zároveň zvedl ze země meč a namířil ho na útočníky.


  Chlap, kterého jsem udeřila, s námahou vstal a otočil se ke mně, ale muž s mečem byl rychlejší. Přiskočil k nám a s lehkostí jistě získanou dlouholetou praxí bodl muže do ramene. Raněný zařval a znovu padl na zem. Šermíř se nezastavoval a plynule přešel k dalšímu protivníkovi, kterého srazil k zemi ranou do hlavy.


  „Chceš to risknout?“ zeptal se třetího.


  Muž odpověděl odvážně, nicméně přitom pomalu couval. „Tvoji lidi podvedli našeho šéfa! Ten tvůj chlap nám zásilku vyfoukl přímo před nosem.“


  „Váš šéf nás podvedl víckrát,“ odpověděl šermíř přívětivým hlasem. „A kdyby měl kousek cti v těle, nikdy by nemohl nařídit takové přepadení. A teď vypadněte, dokud jsme všichni ještě přátelé.“ Podíval se postupně na všechny své protivníky. Těm se podařilo vstát, ale ještě se nevzdálili. „A my pořád ještě jsme přátelé, že ano?“ V tom přívětivém tónu bylo cosi zlověstného, stejně ostrého a smrtonosného jako meč, který muž držel v ruce.


  „Jo, jsme pořád přátelé,“ řekl ten, kterého jsem praštila, ale neznělo to ani trochu přátelsky. „Tak jdeme.“ Pokynul svým kumpánům a všichni pomalu odcházeli, ovšem ještě několikrát se otočili.


  Když zmizeli ve tmě, řekl muž s mečem: „Už můžeš vylézt.“


  Myslela jsem si, že mluví ke mně, ale pak jsem uslyšela, jak se za další hromadou suti cosi hýbe. Objevila se za ní žena s malým dítětem zabaleným v dece v náručí. „Děkuju, Tome. Moc ti děkuju.“


  „Nemáš mi za co děkovat. Myslel jsem si, že Abernathy by se k něčemu takovému nesnížil, ale i já se občas pletu. Postarám se, aby se to neopakovalo. Odvedu tě domů.“


  „Ale ne. Už tě nechci obtěžovat. Mám to kousek. Ještě jednou děkuju. Kéž ti žehná všech Šest.“


  Žena odběhla a muž ji nespustil z očí, dokud nevešla do dveří v domě na druhém konci ulice. Pak se obrátil ke mně.


  Přes tvář měl masku, ale její účel nebyl chránit ho před chladem jako v případě té mé. Byla to ozdobná maska, jaké jsem prve viděla u lidí v tom pochybném podniku. „A teď musím poděkovat já vám, můj strážný anděli.“ Schoval meč do pochvy a poklonil se mi, přičemž okázalým gestem rozvlnil plášť. „Tom Rukáv, k vašim službám.“


  „Ráda… ráda vás poznávám, pane Rukáve,“ odpověděla jsem pro jistotu belsijským přízvukem. I když už nedržel v ruce meč, zachovávala jsem si bezpečný odstup.


  Narovnal se a zkoumavě naklonil hlavu na stranu. „Vy jste o mně neslyšela?“


  „Ne.“ Vnímala jsem, že ho to zklamalo, takže jsem dodala: „Ale přijela jsem teprve nedávno.“


  „Áha. Pak vám odpouštím, slečno…?“ Když jsem neodpověděla, pokrčil rameny. „To nevadí. Andělé nepotřebují jména, aby konali dobré skutky. Jen statečná srdce.“


  Ta maska. Meč. Téměř teatrální chování. „Vy jste…“ Zarazila jsem se a přemýšlela, jak formulovat svou otázku pokud možno slušně. „Vy jste jeden z těch mužů, kteří se snaží stát piráty?“


  Rozesmál se tak, až musel zaklonit hlavu. „Drahoušku, já jsem tím, kterým se všichni snaží stát.“


  „Ehm, už jsem vám říkala, že jsem právě přijela. Ještě toho hodně nevím.“


  A právě teď jsem nevěděla, jestli náhodou nejsem v nebezpečí. Grant mi vysvětloval, jakou zvláštní úlohu hrají piráti v udržování zákona, ale tehdy jsem tomu moc nevěřila. Jenomže tenhle pirát… nebo kdo byl zač – právě před mýma očima zachránil matku s dítětem.


  „S tím prknem to docela umíte,“ řekl Tom a ukázal na desku, kterou jsem hodila na zem.


  Vzala jsem do ruky nůž a zvedla ho před sebe. „Připadalo mi v tu chvíli lepší než tohle.“


  Naklonil se ke mně, ale jen aby se podíval. „I polštář by byl asi lepší než tohle. Tím byste aspoň mohla někoho udusit. Správný strážný anděl potřebuje pořádný meč. Ale všechno popořádku. Nejdřív zajdeme někam do tepla a dáme si něco k pití.“


  Mám jít s ním? Ani náhodou. Zmohla jsem se maximálně na to, že jsem ještě chvíli váhala. „Omlouvám se, ale nemůžu. Už bych měla být někde jinde.“


  „Mně připadalo, jako byste měla být právě tady.“ Tom rozmáchl rukama kolem sebe. „Pomohla jste zachránit nevinné lidi. Mně to připadá jako osud.“


  „Proč ji ti chlapi přepadli?“


  „Její manžel patří k nám a ta banda má pocit, že je někdo podvedl. Byla to sprostá a obyčejná pomsta.“


  „Takže jste byl na té správné straně?“


  „To jsem vždycky,“ řekl a znovu se zasmál. „Vždycky.“


  Nevěděla jsem, jestli mu mám věřit, ale jeho úsměv byl nakažlivý. „Já jsem ráda, že jsou v pořádku. A vy taky. Ale opravdu nemůžu zůstat.“ Snažila jsem se mluvit klidně… a držet nůž co možná nejpevněji.


  Tom na mě netlačil. „Jak je libo, ale celý večer se budu cítit hrozně, je vám to jasné? Nesnáším nesplacené dluhy. Tu máte.“ Velmi dramaticky vytáhl z kapsy minci a podal mi ji. Vypadala jako běžný osfridský měďák, ale stranu, kde měl být králův portrét, někdo roztavil, vyhladil a vytepal do ní pírko. Osfridský erb na druhé straně byl přetepán písmeny TS.


  „Znehodnocení královských mincí se trestá,“ řekla jsem.


  „Královských mincí? Já na téhle žádné královské znaky nevidím.“ Tom mi zavřel minci v dlani a chvíli držel mou ruku ve své. „Tohle je důkaz mé přízně. Má ho jen velmi málo lidí, kterým něco dlužím. Když budete cokoli potřebovat, přijďte tu minci směnit za službu do hostince U Tančícího býka.“


  „Budu si to pamatovat,“ odpověděla jsem a uvažovala, jakou službu bych od něj mohla chtít.


  „Myslím to vážně.“ O krok couvl a uklonil se. Pak si teatrálně přehodil přes hlavu kápi a zmizel ve tmě. „Na shledanou, anděli.“


  Právě když jsem nabyla dojmu, že divnější už tahle noc být nemůže, potkala jsem u městské brány kousek od pevnosti Aianu. Už mě v mém přestrojení za blondýnu viděla, ale i tak se musela podívat dvakrát, než mě poznala. „Miro? Jste to vy?“


  Zastavila jsem se a doufala, že své pocity skryju pod maskou. „Jsem to já.“


  Ukázala mi, abych šla za ní k nejbližšímu domu, mimo davy procházejících. V jejím dechu jsem ucítila slabý závan vína. „Dala jste Grantovi, co chtěl?“


  „Ehm, tím si nejsem jistá, ale doručila jsem mu tu zprávu.“


  „Tak vás doprovodím domů,“ řekla.


  Zavrtěla jsem hlavou. „Jdete jinam. Nechci vás zdržovat.“


  Popostrčila mě. „Vracela jsem se domů. Dnes večer už nic nemám. Jdeme.“


  Neměla jsem pocit, že bych potřebovala doprovod, ale přijmout její společnost bylo zřejmě snazší než se s ní hádat. A nebyla Grant.


  Kráčely jsme v přátelském mlčení, dokud jsme nedošly na hlavní cestu. Tam hlasitě vzdychla. „To je noc.“


  Hodně mírně řečeno. „A vy jste měla pěkný večer?“ zeptala jsem se.


  „Ne, ani trochu.“ Její hlas zněl mnohem radostněji, než bych při takovém konstatování čekala. Ne, neřekla to radostně. Spíše kajícně. „Iyitsi mi určitě moc rád připomene, že mě varoval.“


  Zamračila jsem se a vzdáleně si vybavila, co Grant prve říkal. „Povídal… povídal něco o lásce a štěstí.“


  Aiana se tomu zasmála. „Opravdu? Umím si představit, jak to říkal.“


  „Promiňte, nic mi do toho není.“


  „To je v pořádku. Jenom nesnáším, jak má pořád pravdu. Je pak strašně nafoukaný – víc než obvykle.“ Znovu si povzdechla a pokračovala ještě vážněji. „Možná má pravdu. Možná nejsem stvořená pro lásku.“


  „Ne!“ vyhrkla jsem. „Jste nádherná. Jenom jste ještě nepotkala toho pravého. Neposlouchejte ho.“


  „Jste milá. A on je opravdu ten poslední, od koho bych si měla nechat radit. Už jste ho asi poznala taky. Není zrovna citlivý, a už vůbec ne romantický.“


  Zaváhala jsem, protože jsem si nebyla jistá, jestli chci skutečně znát odpověď na otázku, kterou jsem následně pronesla: „Tu noc, kdy jste se tak pohádali… řekla jste mu něco o tom, že alespoň víte, jak se vaše milenky jmenují…“


  Zaúpěla. „To jsem neměla říkat. Bylo to ošklivé. A abych mu nekřivdila, jsem si jistá, že zrovna on se dozví jména všech dřív, než se něco stane. I když pochybuju, že si je pak pamatuje.“


  „Já si moc neumím představit, že má, ehm, nějakou milenku.“


  „No, milenka je asi nadnesený výraz. Možná spíš partnerku? Podle mě je milenec nebo milenka kdosi, koho vidíte víc než jednou. Ale to je vlastně jedno. U něj to opravdu není příliš běžné. Obvykle nemá trpělivost někoho okouzlovat.“


  „Vlastně si ani neumím představit, jak někoho okouzluje.“


  „Ale ano, když se hodně snaží, tak to umí.“ Kráčeli jsme po cestě a ona se nad mými slovy zjevně znovu zamyslela. Po chvíli se zasmála. „Vzpomínám si, jak jsme jednou jeli na sever a ubytovali se na noc v jednom hostinci. Jedli jsme společně s ostatními hosty a obsluhovala nás nádherná barmanka. Měla nejkrásnější oči na světě. A on úplně ožil.“


  Najednou jsem si byla absolutně jistá, že to nechci slyšet. „Aiano, opravdu nemusíte…“


  „Nepoznala byste ho. Ani já jsem ho nepoznávala. Kdo by si pomyslel, že umí být tak okouzlující? Možná je to prostě další z Iyitsiho masek. Dal všechno, co měl, do toho, aby ji obalamutil, a vypadalo to, že to funguje. Zasmála se. Když skončila, sedla si k našemu stolu. Usmívala se. Bavila se. A on byl na sebe hrozně pyšný. Taky proč by nebyl. Když s námi zůstala tak dlouho, musela mít přece zájem, že?“


  Když se Aiana odmlčela, uvědomila jsem si, že mám něco říct. „To asi ano.“


  „No jasně, měla zájem. Ale ne o něj.“ Aiana se zasmála tak nahlas, až jsem se nervózně rozhlédla. „Měla jste vidět, jak se tvářil, když pak šla do mého pokoje. Někdy mám skoro výčitky. Skoro. Příští večer už měl víc štěstí s jinou dívkou, takže zase tolik netrpěl. Pak jsme znovu vyrazili na cestu a on se ani jednou neohlédl. Nikdy se neohlíží. Nechce se k nikomu vázat. A nechce, aby se někdo vázal k němu.“


  Už jsem se ani nesnažila plnit v téhle konverzaci svou úlohu. Klást jednu nohu před druhou. Víc jsem nemusela dělat. Byly jsme u močálu, takže dům U Vistárií nebyl daleko.


  „Takže to je on. Ale já? To nevím.“ Aianin hlas dál zněl okolní tmou, až na to, že tentokrát tišeji. „Takový pěkný večer je fajn, ale já ve skutečnosti chci něco víc. Chtěla bych se každé ráno budit vedle stejné osoby. Chtěla bych jí všechno říkat. Chtěla bych, aby mezi námi bylo všechno pravda, abychom si rozuměly. Chtěla bych být opilá láskou a cítit, jak je každý den silnější a silnější. Jenomže možná chci prostě moc. Možná je to nakonec lepší tak, jak to máte vy s Iyitsim.“


  „Cože?“ Bylo možné, že to zjistila?


  „Vidím vás na večírcích, Miro. Jste jako on. Ani vy nehledáte závazek.“ Mezi stromy před námi vykoukla světla domu U Vistárií. Najednou ji přepadl dřívější smutek. „Jste vždy vyrovnaná. Neztrácíte hlavu. A víte co? Asi byste to tak měla dělat dál, protože pak neztratíte ani srdce.“


  Zadívala jsem se na nebe a všimla si, kde stojí Arinielova hvězda. „Děkuju,“ řekla jsem sklesle. „Zkusím na to myslet.“
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  Téměř celý další den jsem strávila tím, že jsem se snažila pochopit, co se stalo s Grantem. Jeho odmítnutí mě hluboce ponížilo. V posledních letech jsem odmítla spoustu přímých nabídek, a i když jsem to přiznávala nerada, všechny měly za následek, že jsem egoisticky usoudila, že se mužům samozřejmě líbím. Stačilo, abych se trochu předvedla. Zjištění, že to není pravda, stále bolelo.


  Stejně tak mě vyvedla z míry Aianina včerejší přiopilá historka z Grantovy minulosti, pocity z ní však byly tak složité, že jsem se v nich sama nevyznala. Proč by mi mělo záležet na neosobním dobrodružství na jednu noc? A to, že se nechtěl vázat, přece nebylo tajemstvím. I já jsem dala jasně najevo, o co mi jde. Chtěla jsem ještě zažít výbuch vášně, než se usadím a vdám. Dokonce jsem zašla tak daleko, že jsem řekla, že je mi jedno, jestli ho mám ráda, nebo ne. Tak proč mě poslal pryč? Nabídla jsem mu přesně to, co mu zjevně vyhovuje.


  „Vypadáš přesně tak, jak se cítím.“


  Zamrkala jsem a probrala se z pochmurných myšlenek. Proti mně stál Cedric a opíral se o zábradlí schodiště. Všichni už se vrátili z večerních společenských událostí a já jsem byla poslední z mé skupiny, která ještě nebyla v domě. Potlačila jsem zívnutí a zastavila se pod schody. Byl stejně okouzlující a dokonale oblečený jako vždycky, ale zároveň vypadal nějak sklesle.


  „Taky vypadáš docela na dně,“ odpověděla jsem. „Na co to svedeš? Jsi utancovaný a umluvený k smrti? To jsem totiž já.“


  Ani se nepousmál. „Kéž by. Slyšela jsi o těch alanzanech, které chytili?“


  „Cože? Ne…“ Ale pak jsem si vzpomněla, jak se Grant zmínil o tom, že patrola Warrena Doyla chytila první skupinku kacířů. Nevěděla jsem, z jaké sekty ti chudáci byli. Rozhlédla jsem se a ujistila, že jsme sami. „Byl jsi tam, když přišli?“


  „Utekl jsem. Pár nás mělo štěstí.“


  „Ale jestli tě poznali…“


  „Nepoznali.“


  Potlačila jsem nutkání dát mu kázání o tom, jak je nebezpečné účastnit se obřadů společně s ostatními, kteří sdílejí jeho víru. Už jsem však v životě pár alanzanů potkala, takže mi bylo jasné, že všechny mé argumenty jsou zbytečné. Alanzané se svých zásad drželi. „Co s nimi bude?“


  „V tuhle chvíli jsou zavření v městské věznici. Zítra je rozdělí. Některé převezou do věznice v Archerwoodu, jiní budou odsouzeni k nuceným pracím. Víš, co to znamená?“


  „Bohužel ano.“ Z pomyšlení na to, co se s těmi chudáky stane a jak je systém dokáže zneužít, se mi udělalo zle. V mých očích byli alanzané jen Pablem, Fernandou a bezpočtem dalších přátel.


  „A já s tím nemůžu nic dělat.“ Smutně se na mě usmál. „Chtěl bych být jako tvůj otec. Ten by je tam nenechal. Kéž bych měl jeho odvahu a schopnosti. Přišel bych tam a všechny je osvobodil. Jenomže mě by v nejlepším případě taky zatkli, v horším rovnou zabili.“


  Poplácala jsem ho po paži. „Hlavně nedělej nic ukvapeného a nevyčítej si to. Umíš dát najevo odvahu jinak.“


  Zatvářil se nesouhlasně a popřál mi dobrou noc. Když se však vzdálil, rozbušilo se mi srdce. Cedric měl v jedné věci pravdu. Můj otec by ty alanzany nenechal trpět ve vězení nebo při nucených pracích. Neuměl by jen tak bezstarostně žít, zatímco je by čekal strašný osud. Určitě by jednal. Opravdu by tam přišel a osvobodil je. A mně by vynadal, že jsem sobecká, když jsem nic neudělala. Řekl by, že jsem zbabělec… pokolikáté už.


  Jenomže já jsem nebyla mým otcem, i když jsem si to někdy hodně přála. V hrudi mě pálila touha těm alanzanům pomoci. Musela jsem něco udělat, zaútočit a zachránit nevinné. Ale nemohla jsem se přece probourat do vězení. Neměla jsem armádu bojovníků za svobodu.


  Nebo měla?


  Rozběhla jsem se do svého pokoje a zvedla matraci, pod kterou jsem si schovala minci od Toma. Sevřela jsem ji v dlani. Měla jsem nejméně jednoho bojovníka za svobodu. „Měla“ možná nebylo to správné slovo, ale něco mi dlužil. Jakou asi měla ta službička cenu?


  Bylo načase to zjistit.


  Utekla jsem obvyklým způsobem a na lesní pěšině jsem si uvědomila, že půda pod mýma nohama je díky teplejšímu počasí mnohem měkčí. Na nohou jsem měla pěkné boty z měkké kůže, což byl proti tanečním botám pokrok, ovšem i tak jsem se bořila do bláta. Budu je muset pořádně vydrhnout, takto je paní Culpepperová nesmí vidět.


  Ve městě jsem se musela několikrát zeptat na cestu, než jsem našla hospodu U Tančícího býka. Uvnitř bylo stejně plno jako v hospodě, kam jsme se schovali s Grantem, ale nevypadalo to tu tak pochybně. Taky tu bylo víc světla. I tady by se našly velmi vyzývavé ženy, jejichž záměr byl zcela zřejmý, ale ty se tolik nevystavovaly a nechovaly se tak vulgárně. Jen dvě ženy tu byly oblečené stejně prostě jako já. Obě seděly u stolu, pily a díky přísnému pohledu vyvolávaly dojem, že ten, kdo by je chtěl obtěžovat, by toho brzy litoval.


  Zbytek hostů byli muži. Mnoho z nich mělo na tváři masku. Někteří se krčili v koutě a snažili se být neviditelní. Jiní, mnohem hlučnější, hráli ve větších skupinkách karty a kostky. Oblečení byli snad na všechny způsoby, od běžných pracovních šatů až po okázalé pirátské ohozy. Některé z těch pirátských obleků vypadaly docela obnošeně, ale poměrně dost mužů mělo na sobě extravagantní, přehnaně zdobené a nepraktické věci. To byli ti, kteří si na piráty jenom hráli. Mezi všemi se proplétal muž v bílé zástěře a snažil se, aby měli co pít, zatímco žena za barem se starala, aby měl co roznášet.


  Toma jsem nikde neviděla.


  Najednou jsem znejistěla. Zůstala jsem stát hned za dveřmi a zvažovala, co dál. Tom mi žádné podrobnější instrukce nedal. Několik chlapů si mě zvědavě prohlíželo a já jsem si uvědomila, že musím udělat něco rozhodného, než na sebe upoutám nechtěnou pozornost. Přešla jsem tedy k barmance.


  „Promiňte,“ oslovila jsem ji belsijským přízvukem. „Musím mluvit s Tomem Rukávem.“


  Byla to postarší žena a zvedla hlavu, až když dočepovala pivo do dřevěného korbele. Když promluvila, překvapil mě její drsný hlas. „Jasně, to fakt nejste jediná. Stoupněte si do řady.“


  Vytáhla jsem z kapsy minci a ukázala ji. „A můžu se předběhnout, když mám tohle?“


  Ušklíbla se, prohlédla si minci a rychle přikývla. „Jenksi,“ zavolala přes celou hospodu. „Pojď sem.“


  Od karetního stolu vstal opravdový hromotluk. Na tváři měl masku a teď si ji ledabyle posunul na čelo. „Copak chceš?“


  „Tahle kočanda hledá Toma,“ řekla.


  Prohlédl si mě a ve tváři se mu objevil pokřivený úsměv. „Jo ták, ale ty nepotřebuješ Toma, pusinko. Koupím ti pití, jo?“


  Barmanka ke mně netrpělivě pokynula rukou. „Ukažte Jenksovi, co máte.“


  Když jsem znovu vytáhla minci, úsměv mu ze tváře zmizel, ovšem dobrá nálada ho neopustila. „Jo, tak to máte zrovna štěstí.“


  „Potřebuju malou službičku,“ vysvětlovala jsem.


  Jenksovi se rozzářila očka. „Tyhle jeho službičky miluju. Jenom zaplatím, a hned vám ho seženu.“


  Zmizel v davu a nechal mě čekat u baru. Cítila jsem se tam trapně, protože barmanka se znovu pustila do práce a nevšímala si mě. Regály za ní byly plné soudků piva a lahví vína a až teď jsem postřehla, že na té nejspodnější leží taky pistole. Pak se k baru přihnal muž, který roznášel pití.


  „Ti v rohu chtěj flašku harkforskýho červenýho.“


  To barmanku otrávilo ještě víc. „To máme ve sklepě až úplně vzadu.“


  Muž vysypal na bar hrst stříbrných a zlatých mincí. „Myslí to vážně. Já bych tam zašel, ale ty víš, kde je…“


  „Já vím, já vím.“ Postavila korbel na bar tak prudce, až jeho obsah vyšplíchl na dřevo. „Zajdu tam.“


  Číšník se vrátil do práce a já jsem se dívala, zatímco barmanka se sehnula pod bar. Když se vynořila, držela v ruce kroužek s klíči. Zvedla kus baru, aby mohla projít ven, a bez jediného slova šla k malým, nenápadným dveřím v zadní části hospody. Odemkla je a zmizela za nimi. Fascinovaně jsem za ní hleděla.


  „Ale, ale, co to mé oči nevidí. Můj anděl se rozhodl poctít mě svou přítomností.“


  Otočila jsem se za zvukem téměř teatrálního hlasu a zjistila jsem, že ke mně kráčí Tom s Jenksem po boku. Tady na světle jsem se mu konečně mohla podívat do tváře. Byl starší než já, určitě nejméně o pět let. Vlasy měl barvy medu a stažené dozadu, i když spousta pramenů se mu z copku uvolnila. Černá maska zdůrazňovala jeho zelené oči. A jakmile si sundal kabát, spatřila jsem, že lemy rukávů, které mu sahaly jen po lokty, má zdobené pavím peřím.


  „Vím, že nemáte rád nesplacené dluhy.“ Ukázala jsem mu na paži. „Máte jméno podle rukávů, nebo rukávy podle jména?“


  Zazubil se. „A není to jedno? Jedno bez druhého už nemůže existovat. Je to součást mé image.“


  „Ale venku je pořád ještě chladno. Stojí ta image za to?“


  „Image je to hlavní,“ ujistil mě. „A teď k věci. Jenks říkal, že se tady oháníte mojí mincí. Doufám, že se spletl a že jste mě jen chtěla vidět.“


  Najednou se mi naprosto jasně vybavila Adelaidina rada, kterou mi dala na lodi. Jestli se někdy ocitneš v situaci, která vyžaduje šílené řešení, stačí být sebevědomá. Když se budeš chovat, jako že jsi o něčem naprosto přesvědčená, lidé ti na to skočí. Tato situace byla nade vší pochybnost šílená a já jsem věděla, že musím být nad věcí, abych ji zvládla. Šibalsky jsem se usmála.


  „A nemohlo by to být obojí?“ Znovu jsem vzala minci do prstů a pokračovala tišším hlasem. „Ale obávám se, že je v tom hlavně obchod. Pár mých přátel má potíže. V tuhle chvíli je drží v místním vězení a zítra je chtějí převézt jinam.“


  „Aha,“ řekl Tom. „Vím, o které vězně jde. Nenapadlo by mě, že jste jedna z nich. Spíš bych si myslel, že anděl jako vy má vlastní věřící.“


  „Nejsem alanzanka. Ale nechci, aby byli zavření ani převezení na ještě horší místo. Napadlo mě, že jste člověk, který by jim mohl pomoct.“ Odmlčela jsem se, jako bych zvažovala, jestli jsem se rozhodla správně. „Ale možná nejste.“


  Jenks stál v uctivé vzdálenosti a předstíral, že neposlouchá, ale teď se rozchechtal: „Ona se tě snaží vyprovokovat,“ řekl Tomovi.


  Tom si ode mě vzal minci. „Není třeba. Spíš jsem zklamaný, že si neřekla o něco náročnějšího. Kolik myslíš, že tam mají chlapů na stráži?“


  „Obvykle dva.“ Jenks se poškrabal na hlavě. „Teď možná dvakrát tolik, když hlídají větší bandu.“


  „Takže je to hračka. Pojď sehnat pár chlapů.“ Tom mi pokynul, abych ho následovala, zatímco se s Jenksem obrátil a prodíral se davem ven.


  Podívala jsem se na jednoho a pak na druhého. „Hned?“


  „Jistě,“ odpověděl Tom. „Potřebujete je přece vysvobodit ještě dnes, ne?“


  „No… ano. Ale předpokládala jsem, že nejdřív vymyslíte nějaký plán.“


  „Ale ten už máme. Budeme v přesile, přepadneme je, dostaneme vaše přátele ven a půjdeme si po svém.“


  Byla jsem tak zvyklá na Grantovo pečlivé plánování a kalkulace, že mě Tomovo rozhodnutí okamžitě jednat úplně šokovalo.


  Když jsme procházeli přes hospodu, původně lhostejná atmosféra se najednou dramaticky změnila. Lidé ustávali ve svých činnostech a hlasitě na Toma volali pozdravy. Odpovídal jim laskavým hlasem, mnohé z nich oslovoval jménem a při tom ještě stačil utrousit nějaký vtípek. Několik těch, kteří si zatím jen hráli na piráty, vyskočilo na nohy ve víře, že si jich všimne. Stříleli po mně závistivými pohledy a já jsem se snažila chovat, jako že mě nějaké pirátské doupě nechává úplně chladnou. V duchu jsem byla úplně u vytržení. Už jsem chápala to kouzlo a tajemství, které je obklopovaly – obzvláště když zjevně zcela běžně pomáhali ostatním. Jenomže co jejich další aktivity? Loupení? Přepadávání?


  Tom kráčel dál, až došel ke stolu, kde tři muži v maskách hráli karty. Všichni okamžitě zvedli hlavu. „Pánové,“ prohlásil. „Dovolte mi, abych vám představil anděla, o kterém jsem vám ten večer povídal. Tohle je ta, která se statečně přihnala do boje a rozhodla se mě bránit před Abernathyho hrdlořezy.“


  Jeden z chlapů vybuchl smíchy. „Stejně pořád nechápu, jaks mohl potřebovat pomoct.“


  „Nepotřeboval bych pomoc, kdyby mi někdo řekl, že je Abernathy ještě pořád naštvaný kvůli tomu incidentu z minulého týdne.“ Tom se významně podíval na dalšího muže, vyzáblého chlapíka v pruhovaném tričku, který vypadal velice mladě.


  „Já jsem nic neslyšel, šéfe! Čestně,“ vykřikl muž. „A znáte mě, jakmile se něco děje, jsem jedno ucho.“


  Tom se usmál, ale jeho odpověď zněla přísně. „Tak příště buď dvě uši.“


  Jeden z chlapů, s oholenou hlavou a stříbrným kroužkem v uchu, se postavil a podal mi ruku. „Já jsem Elijah. Ta paní, který jste pomohla, byla moje žena s mým klukem. Kdybyste cokoli potřebovala, stačí říct.“


  Přestože ten chlap vypadal navenek drsně, vřelost v jeho hlase byla nefalšovaná. „Pomohla jsem ráda,“ odpověděla jsem.


  „Vy jste z kontinentu, slečno?“ Tu otázku položil muž v pruhovaném tričku. „Ze Skarsie?“


  „Má paní,“ opravil ho Tom. „Andělé se vždycky oslovují má paní. A každému, kdo nemá v hlavě seno, musí být jasné, že je z Belsie, ne ze Skarsie. Ze Skarsie pochází Anders. Copak mluví jako on?“ Tom se ke mně obrátil. „Ale opravdu vám budeme muset najít jméno.“


  „Můžete mi říkat, jak chcete,“ nadhodila jsem, „pokud těm lidem pomůžete.“


  „Náš andílek myslí jenom na práci.“ Tom kývl na Elijaha a hubeného mladíka. „Vy dva s námi půjdete do vězení. Peterson půjde najít Anderse a postará se o to, že zásilka dorazí podle plánu.“ Směrem ke mně pak dodal: „Na takovou práci opravdu nepotřebujeme žádného génia. Dokonce ani nemusíte s námi, jestli nechcete.“


  Tělem mi projelo známé vzrušení, jaké jsem zažívala, když jsem pomáhala Lonzovi a otci, ale netušila jsem, na co přesně se mě Tom ptá. „A co bych měla dělat, kdybych šla?“


  „Dát pár ran přes palici, občas máchnout mečem. Máte vůbec nějaký? Nebo jenom tu trapnou napodobeninu nože?“


  Odhrnula jsem kabát a vzpomněla si, že musím hrát hrdinku, i když byl můj nožík opravdu k smíchu. „Je to lepší než nic.“


  „O tom pochybuju. Petersone, prosím, pomoz tady naší paní.“


  Peterson sundal z opasku koženou pochvu a bez jediného slova mi ji podal. Přejela jsem prsty po dřevěném jílci. Byl zdobený bronzem a slonovinou. Sevřela jsem ho v dlani a tasila dlouhou dýku. Její rovná ocelová čepel byla jistě přes dvacet centimetrů dlouhá a tak ostrá, že by zřejmě dokázala přeříznout i můj starý nůž. Byla to opravdu spíš dýka než meč. Necvičila jsem s podobnou zbraní několik let a snad nikdy jsem nedržela v ruce něco tak nádherného. Zatajil se mi dech a ještě chvíli jsem ji obdivovala, než jsem ji podala zpátky majiteli.


  „To nemůžu…“


  „Ticho,“ umlčel mě Tom. „Radši mi řekněte, jestli jdete s námi, nebo ne.“


  Kousla jsem se do rtu a měla pocit, že stojím na ostří té dýky a rozhoduji se mezi dvěma drsnými možnostmi. Přijela jsem do Mysu Vítězství s jednoduchým plánem. Vdát se a pohodlně se usadit, a přitom vyplatit Lonza ze smlouvy. A pak jsem se zapletla do špiónské akce. Tajně jsem se vyplížila z bezpečí domu U Vistárií. Vloupala jsem se do cizího domu. Začala jsem si s piráty… a teď budu po jejich boku bojovat.


  „Půjdu,“ odpověděla jsem a připnula si pochvu s dýkou k opasku.


  Tom se rozzářil. „Určitě?“


  „Jistě. Něco takového potřebuju.“


  Potřebovala jsem si vzpomenout na zásady, které jsem vždy ctila. Potřebovala jsem si vzpomenout na to, jaké to je bojovat za nevinné lidi. A potřebovala jsem zapomenout na Granta Elliotta.
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  Hlavní věznice Mysu Vítězství stála mimo rušné centrum města, ale dostatečně blízko, aby byl převoz vězňů do soudní budovy co nejsnadnější. „Jsou tu i menší vězení,“ řekl mi Tom po cestě nočním městem. „Jedno mají vojáci v pevnosti. Domobrana má taky jakousi věž, kam můžou zavřít pár lidí. Tam ale většinou končí jenom ti, kdo provedli nějakou hloupost. Třeba opilci, které tam nechají do rána vystřízlivět. Velké ryby posílají sem.“


  „Zní to hodně… neuspořádaně,“ namítla jsem. „Městská stráž v Osfru nefungovala vždycky dokonale, ale aspoň měli nějaký systém. Tady mi to připadá, jako by neexistovala žádná jednotná síla, která by se starala o dodržování zákona.“


  „Proto jsme tu my,“ prohlásil Tom vesele. „Neseme na svých bedrech tíhu spravedlnosti.“


  „Cosi mi říká, že si vybíráte, ke komu být spravedliví. A že z toho máte zisk.“


  „Chlapi z městské hlídky taky dostávají plat. Tak proč ne my?“


  Zastavili jsme se necelého půl kilometru od věznice a Menší Tom – ten mladý a hubený – šel prozkoumat situaci. Protože se taky jmenoval Tom, říkalo se mu „Menší“, aby bylo možné oba rozlišit. Netušila jsem, jestli s tím přišel sám Tom, nebo ostatní chlapi.


  „Jenks měl pravdu,“ oznámil nám Menší Tom, když se vrátil. „Je jich tam víc než obvykle. Šest.“


  „Šest?“ řekl Tom podrážděně. „Slíbil jsi, že budou maximálně čtyři, Jenksi.“


  „Nic jsem ti neslíbil. Jenom jsem říkal, že jich asi bude dvakrát tolik.“


  Menší Tom dodal: „Ale jsou to chlapi z domobrany, ne vojáci.“


  „No, aspoň něco,“ pravil Tom. „A teď nám řekni, co jsi viděl.“


  O pět minut později jsme měli plán a všichni jsme postupovali k věznici stranou hlavní cesty. Díky lampě u hlavního vchodu jsme viděli, co jsme potřebovali. Budova byla obdélníková, z prostých desek a bez oken. U vchodu stáli na hlídce dva muži a po jednom pak hlídkovali u každého rohu.


  Roztáhli jsme se na místa, která nám Tom určil. Plížila jsem se společně s Elijahem k tmavému shluku stromů a chvěla se očekáváním. Ještě nikdy jsem se neúčastnila takhle plánované šarvátky. Obvykle jsem se k nim jen tak přichomýtla. Svírala jsem jílec dýky natolik pevně, že jsem občas musela posunout prsty, aby mi nezdřevěněly.


  Celá akce začala výstřelem. Menší Tom vypálil poblíž jednoho z hlídačů v zadní části budovy. Tom dal všem velmi jasně najevo, že nechce, aby dnes v noci někdo umřel. „Chlapi z domobrany jsou k nám velmi shovívaví,“ vysvětlil mi. „A já bych byl rád, aby to tak zůstalo.“


  Taky nás varoval, že chlapi z domobrany nemají žádný jednotný výcvik, takže někdy reagují velmi zbrkle. Při prvním výstřelu se všichni hlídači vyřítili k místu, odkud se ozval – až na jednoho. Ten zůstal stát na svém stanovišti u vchodu. Elijah, který byl se mnou, zaklel. Doufali jsme, že se za budovu, kde čekali naši kumpáni, rozběhnou všichni.


  „Nedá se nic dělat,“ řekl Elijah. „Jdeme. Zůstaň za mnou natočená takhle. Jseš malej cíl – bude mířit na mě, ale i tak je lepší, když budeš v zákrytu.“


  Hlídač u dveří nás uviděl a zvedl mušketu. Vypálil po Elijahovi, jak můj nový parťák předpověděl, ale minul. Na takovou zbraň vystřelil příliš brzy. Kdyby počkal, až budeme o pár metrů blíž, měl by větší šanci. Než chlap stačil dobít, byli jsme u něj. Elijah ho srazil k zemi a držel ho tak, aby se nemohl pohnout. Hlídač nám sprostě nadával, zatímco jsem se mu snažila spoutat zápěstí, a já jsem litovala, že jsme si nevzali roubík a provazy. Právě v okamžiku, kdy jsem skončila, spatřila jsem, jak se za Elijahem otevřely dveře.


  „Bacha!“


  Elijah se otočil ve chvíli, kdy ze dveří vykoukla hlaveň. Vyskočila jsem a máchla svou dlouhou dýkou jako palicí. Podařilo se mi vychýlit střelci mušku natolik, že Elijaha minul. To dalo mému kumpánovi šanci prudce otevřít dveře a střelce chytit – byl to další člen domobrany. Elijah s ním tvrdě praštil o zeď, ale muž byl silnější a brutální silou dokázal protivníka odtlačit. Když jsem se podívala za oba bojující, všimla jsem si dalšího hlídače. Menší Tom na obhlídce viděl jen ty, kteří hlídali venku. Nebyli jsme si jistí, co můžeme čekat dál.


  Ten druhý chlap mě ještě neviděl. I když jsem toužila konečně vyzkoušet svou novou dýku, nakonec jsem využila výcvik, který jsem měla od Lonza. Hlídač nebyl tak svalnatý jako ten Elijahův, ale byl vyšší než já. Rozběhla jsem se a překvapila ho. Vrazila jsem mu loket do obličeje a zároveň se ocitla tak blízko, že nemohl vystřelit. Zareagoval tak, že máchl mušketou stejně jako já prve dýkou. Jeho výška se však stala nevýhodou. Nebyla jsem tam, kde mě čekal, ztratil rovnováhu a musel přešlápnout, zatímco já jsem rychle uhnula. Odhodil pušku a chtěl se na mě vrhnout pěstmi. Využila jsem toho zlomku vteřiny a zasadila mu další ránu, tentokrát vedenou nahoru na krk. Sice jsem netrefila přesně, ale účinek se dostavil. Muž krátce hekl a zavrávoral. Sebrala jsem mušketu, namířila ji na něj a zařvala, aby si klekl. Ještě nikdy jsem nestřílela a doufala jsem, že vypadám přesvědčivě.


  Zjevně jsem tak vypadala. Poslechl a já jsem zpoza sebe uslyšela hlasitý smích. „No já čumím,“ řekl Elijah. „Ani jsi mě nepotřebovala. Už se nedivím, že jsi tehdy vyděsila Abernathyho bandu.“ Jeho soupeř ležel na zemi, zřejmě v bezvědomí. Elijah přiskočil k mému zajatci a svázal mu ruce.


  „Nevím, jestli jsem je vyděsila, ale jsem ráda, že jsem pomohla tvojí rodině.“


  Elijah se zamračil a postavil se. „Vůbec se do takové situace neměli dostat. Celá ta záležitost s Abernathym je kvůli Tomově nadu…“


  Zvenku se ozval další výstřel a já jsem se poplašeně ohlédla. „Měli bychom něco udělat?“


  „Ne,“ zavrtěl hlavou Elijah. „To je jejich práce. My máme svou.“


  Sebral omráčenému muži klíče a vydali jsme se prohledat budovu. Tou vedly dvě chodby, které mířily na opačné strany, přičemž na každé bylo deset cel. Skrz mříže na nás hleděly vyděšené tváře mužů i žen. Slyšeli povyk, ale neměli tušení, co se děje.


  „Všechno je v pořádku,“ řekla jsem, zatímco Elijah odemykal cely. „Přišli jsme vám pomoct.“ Když se vězni jeden přes druhého tlačili ven, cosi mě napadlo. „Nevíme, jestli to jsou všechno alanzané. Možná pouštíme na svobodu opravdové zločince.“


  „To jo,“ souhlasil Elijah. „Ale nemáme čas každého z nich vyslechnout.“


  Poslední z vězňů vyběhl dveřmi ven a vzápětí se v nich objevil Tom s ostatními. Měl pusu od ucha k uchu. „Vypadá to, že všechno klaplo.“


  „Měl jsi tu holku vidět,“ řekl Elijah. Pak strčil chlapa, kterého jsem přemohla, do jedné z cel. „Neříkal jsi, že umí takhle bojovat.“


  Nakonec jsme zavřeli všechny hlídače. Tomova skupinka měla trochu víc šrámů a podlitin, než když jsme sem přišli, ale ani na jedné straně nebyl nikdo postřelený. Než jsme vyšli ven, zmizeli už všichni vězni ve tmě.


  „Děkuju,“ řekla jsem Tomovi cestou zpátky do města. „Vím, že odpovíte, že jste mi to dlužil, ale i tak. Vážím si toho.“


  „Rádo se stalo.“ Na chvíli se mezi námi rozhostilo ticho. „Člověka to tak hezky rozjaří, že?“


  „Co?“


  „Ta bitevní vřava.“ Velkolepým gestem rozpřáhl ruce. „To vzrušení. Jak se v člověku vaří krev. Jako by celý najednou ožil. Je pak hodně těžké se zase zklidnit a vrátit na zem.“


  Cítila jsem jakési vzrušení. Všechny moje smysly jako by byly ostřejší a vjemy jasnější. „Ano,“ připustila jsem. „A je opravdu těžké vrátit se zase na zem.“


  „Tohle není poprvé, co jste byla v boji.“


  „Ne, ale něco takového jsem ještě nezažila.“ Otec mě sice naučil základy boje, ale jen výjimečně mě bral s sebou. Většinou jsem hrála pěknou návnadu. Jen Lonzo mě v té krátké době, kterou jsme spolu strávili v Osfru, považoval za rovnocenného partnera a naučil mě toho ještě víc. „Je to dobrý pocit, že jsme osvobodili nevinné lidi. Z toho jsem taky rozjařená.“


  „Kdo může říct, jestli byli skutečně nevinní?“ zeptal se Tom suše. „Ale dali jsme jim svobodu, to ano. A teď, jestli vám zbyla ještě nějaká chuť bojovat, mohli bychom si udělat ještě pár zastávek.“


  Zaváhala jsem. „Už bych opravdu měla jít.“


  „Postarám se o to, aby šlo o ušlechtilou věc, přesně něco pro vás.“


  „Ne. Opravdu už musím.“ Byla to lákavá nabídka a já jsem se musela přemoct, abych ji odmítla. „Vlastně bych vůbec neměla být venku. Ale jsem vám vděčná. Určitě jste mi více než vynahradil to, co jsem pro vás udělala já.“


  „No dobrá. Tak snad příště.“


  „Žádné příště už nebude.“


  Přitiskl si ruku na srdce. „Už mi zase ubližujete. Polovina chlapů u Býka by dala život za to, aby pro mě mohla pracovat.“


  „Pracovat pro vás? Tak já jim své místo klidně přenechám. K čemu bych vám vůbec byla? Nemám žádné zkušenosti jako oni.“ Najednou se mi sevřel žaludek a musela jsem o krok poodstoupit. Uvědomila jsem si, jak jsou ulice ve městě najednou tiché. „Hele, jestli jste si myslel, že bych pro vás mohla pracovat nějak jinak, tak…“


  Odfrkl si. „Je na vás kouzelný pohled, ale ne, nic takového jsem nemyslel. Dneska jste si vedla výborně a cosi mi říká, že se rychle učíte. A určitě by se vám to vyplatilo. Menší Tome!“


  Prve jsme ostatní hodně předehnali, takže nás teď Menší Tom musel doběhnout. „Jo?“


  „Ukaž jí, jak jsem ti zaplatil za návštěvu u soudce Matherse.“


  Menší Tom sáhl do kapsy, a když vytáhl dvě hrsti stříbrných mincí, musela jsem se podívat znovu, jestli mě nešálí zrak. Napočítala jsem jich asi dvacet. „Něco jsem utratil za pití,“ přiznal.


  Tom nad tím mávl rukou. „To nevadí, děkuju.“


  Menší Tom schoval peníze zpátky do kapsy a okamžitě zase zmizel za nás. Tom na mě po očku mrkl. „Vidíte? Vždycky si dávám záležet, aby všichni dostali, co si zaslouží. Někdy to znamená, že platím zlatem.“


  Zlatem? Hlava se mi ještě točila z pohledu na to stříbro. „Já… já jsem to dneska nedělala pro peníze. Nic bych za to nechtěla. Udělala jsem to, protože to bylo správné.“


  „I andělé musí něco jíst. Ale chápu, jak to myslíte. Spousta lidí zase mluví o spravedlnosti a boji za změnu. Není moc těch, kteří se tím skutečně řídí. Moji chlapi jsou dobří lidé, ale většina z nich to dělá pro peníze. I oni musejí jíst. Hodilo by se mi mít vedle sebe někoho, kdo bojuje za ušlechtilou věc.“


  Zkoumala jsem ve světle lampy jeho tvář a snažila se odhadnout, jestli to myslí upřímně. „Opravdu vám jde o ušlechtilou věc? Nepřipadá mi, že byste dával to, co vyděláte, na dobročinné účely. Ta pírka asi nebyla levná.“


  „Nebyla, ale image je to hlavní.“ Láskyplně pohladil zelená a modrá pírka, která mu zdobila rukávy. „Musím si něco nechat na provozní náklady. A bez mučení přiznávám, že nejsem anděl – mám peníze rád. Ale zároveň nejsem takový sobec, jak si myslíte. Každý den vidím, jak je město prohnilé. Všude vládne korupce, a kdo má moc, ten ji zneužívá. Mám spoustu nápadů, jak tohle zlepšit.“


  Upřímnost v jeho hlase mě překvapila. „Okrádání lidí má věci zlepšit?“


  „Ale já přece nekradu sirotkům chleba. Většinou obchoduju se vzácným a cenným zbožím, s výjimečnými kousky, které tady není zrovna snadné sehnat, ale když se vám to podaří, všechna ta snaha se vyplatí. A věřte mi, že lidi, od kterých si ty věci bereme, nemají zrovna hluboko do kapsy.“


  „Ale možná jsou to dobří lidé, i když jsou třeba bohatí. A určitě se vám občas stane, že někdo umře. Copak je to fér?“


  „Ne, stejně jako není fér, že spousta dobrých lidí trpí a má hlad. Jídlo a peníze, které jsem rozdal, jich hodně zachránily.“


  „A vy… vy chcete, abych bojovala s vámi?“ zeptala jsem se zdráhavě.


  „Rozhodně. Někdy s cílem získat nějaké věci. Někdy třeba jen varovat ty, kteří si myslí, že mohou šlapat po ostatních. Snažil bych se vás vynechat z práce, která by byla proti vaším andělským zásadám. A potřeboval bych vás ještě na jednu věc. Mým cílem je luxusní zboží, ale dostává se mi do rukou i spousta obyčejného zboží, pro které nemám využití. Věci běžné potřeby, jídlo, oblečení. Mám čím dál víc práce a nemám čas rozvážet všechno, co nepotřebuju. Cosi mi říká, že by se vám taková práce líbila. A taky si myslím, že nádherný anděl, který pomáhá lidem, by město okouzlil.“


  „Takže mě chcete využít, abyste si ještě zlepšil tu svou image?“


  Zazubil se. „No, jak jsem říkal, image je to hlavní. Ale já nikoho nevyužívám. Lidé, kteří pro mě pracují, nejsou nástroje, které bych použil a zahodil.“


  Bylo to tak lákavé… skoro jsem se nedokázala udržet. Zlato pro Lonza. Smysl života pro mě. Ale za jakou cenu? „Nemůžu. Mám jiné závazky.“


  Zvedl obočí. „Aha. Manžela, nebo snad milence?“


  „Ne!“ Teď jsem prozradila příliš a Tom se zasmál.


  „Aha, chápu. Je to jedna z těch komplikovanějších věcí, že? O důvod víc, abyste se zařídila podle sebe. A viděl jsem váš výraz, když vám Tom ukázal ty peníze, které dostal za soudce. Máte snad nějaké dluhy?“


  Najednou jsem byla doslova opilá možností vyplatit Lonza i sebe, ale pokusila jsem se to skrýt. „Soudce… myslíte soudce Matherse?“


  „Vy ho znáte?“ zeptal se Tom. Očividně jsem vzbudila jeho zájem.


  „Tak trochu. A vím, co dělá. Že bere úplatky. Že za ně přiděluje muže odsouzené k nuceným pracím.“


  „Takže víte, že je to špatný chlap, který porušuje zákon.“


  „Ale my jsme právě taky porušili zákon.“


  „Jenže pro vyšší dobro, pamatujete?“ Tom nyní mluvil odměřenějším tónem. „Nedávno prodal pár našich známých a poslal je na plantáže. Trochu přehnaný trest za drobnou krádež. Nebyl to nikdo z mé posádky, ale byla to urážka našeho bratrstva. Toho chlapa nikdy nikdo nepotrestá.“


  „Co jste mu udělali?“


  „Obvyklé věci. Dali jsme mu vědět, že ho sledujeme. Zastavili jsme se u něj doma, ulevili jsme mu od nějakých věcí a naplnili jej i jeho služebnictvo strachem z hněvu ze zbloudilých andělů. Nikdo neumřel, jestli se ptáte na tohle. Když to jde, snažím se zamezit konfliktům s domobranou.“


  Zastavili jsme se před Tančícím býkem. Dovnitř s ostatními už jsem nešla. „Tome…“


  „Už nechci slyšet žádné protesty. Potřebujete víc než peníze. Cosi ve vás hoří. Vidím to. Opravdu chcete být andělem pomsty, který napravuje všechny špatnosti světa? Nabízím vám možnost, jak se jím stát. Přijďte zítra večer.“ Oči mu zářily nadšením. „Mám tu nějaké zbytky z jedné prácičky z minulého týdně, které jsem chtěl rozdělit. Přijďte se podívat na druhou stránku toho, co děláme.“


  „Popřemýšlím o tom,“ řekla jsem nakonec.


  Tom mě vzal za ruku a políbil mi ji. Přitom už pomalu couval. „Přemýšlet nestačí, Aviel.“


  „Aviel?“


  „Anděl musí mít jméno. Proč by to nemohla být nebeská ochránkyně žen a nevinných? Pokud to nepovažujete za rouhání.“


  Zasmála jsem se a také jsem pomalu couvala zpátky na ulici. „Po tom všem, co jsme dnes v noci dělali, to už je jedno.“


  Rozloučil se se mnou hlubokou úklonou. „Pak se tedy uvidíme zítra, má lady Aviel.“
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  Skutečně jsem se vrátila. A netrvalo dlouho a stala jsem se žhavým tématem večerních debat v domě U Vistárií. Tedy ne přesně já, ale lady Aviel.


  Ani ne za týden, po který jsem byla členkou Tomovy posádky, už městem cloumala má nová identita. Mys Vítězství pár pirátek poznal, ale žádná z nich nepodněcovala představivost jeho obyvatel jako já. Částečně za to mohla už jen skutečnost, že jsem se pohybovala po Tomově boku. Přeci jen byl jedním z nejnápadnějších místních bukanýrů a kdokoli v jeho společnosti okamžitě získal část jeho slávy. A že měl Tom co rozdávat. Byla jsem taky mladší než jiné pirátky, což nějak dalo vzniknout příběhům o mé neuvěřitelné kráse, které jsem považovala za poněkud přehnané. A když se to všechno přidalo k mé nové andělské identitě, vznikla osoba, která překračovala hranice smrtelníků. Někdo z jiného světa. Skutečný anděl spravedlnosti.


  Možná to bylo také proto, že mi skutečně šlo o spravedlnost, a ne jen o zisk. Ne každá práce byla samozřejmě nesobecká. Tom pečlivě vybíral zkorumpované představitele města, ale nebylo pochyb, že ze všeho nejvíc ho zajímaly peníze. Žasla jsem, jak tvrdě si musel vydobýt svůj luxus a kolik věcí nashromáždil. A vzhledem k tomu, za jakou cenu je prodával, jsem taky žasla, že si ještě za městem nepostavil palác a nešel na penzi.


  Tom dodržel slovo a nechával mě rozdělovat obyčejnější zboží, které mu padlo do rukou. Lidé, kterým jsme pomáhali, věděli, že patřím k jeho skupině, a moje práce dělala dobré jméno i jemu. Zároveň si však uvědomovali, že potřebu rozdávat zřejmě pocítil, až když jsem se objevila já. A za to mě milovali.


  A já? Za týden práce jsem si vydělala pět zlatých. Pět zlatých. Než jsem poznala Toma, nikdy jsem v ruce neměla jediný zlaťák.


  Všechny ty rušné večery mi vynahrazovaly vyčerpávající dny u Třpytného dvora. Hrstka dívek se už zasnoubila a Thornovi byli odhodlaní dostat co nejdřív do chomoutu i ostatní. Neměly jsme čas ani vydechnout.


  K úžasu všech nebyla zatím mezi zasnoubenými Adelaide. Warren ji i nadále agresivně pronásledoval a zdálo se, že spousta mužů raději vycouvala a přenechala mu, jak předpokládali, jasné vítězství.


  „Viděla jsi teď někdy Warrena?“ zeptala jsem se jí jednou večer. Stály jsme před zrcadlem v naší ložnici a prováděly poslední úpravy před odjezdem na večírek. „Nebyl na žádné z našich nedávných akcí.“


  Uhladila si sukni své bílé hedvábné róby. Stříbrná výšivka se ve světle svíček krásně zatřpytila. „Myslím, že má spoustu práce s přípravou na odjezd do Hadisenu.“


  „No, nevypadáš, že by ti to vadilo,“ utahovala jsem si z ní. Z Warrenova dvoření jsem měla smíšené pocity. Kdykoli jsme ho viděli, choval se k Adelaide jako ke královně. Vzhledem k tomu, že se měl stát guvernérem kolonie, zřejmě by z ní královnu udělat mohl, tedy alespoň podle adorijských standardů. Na druhou stranu jsem se nedokázala oprostit od toho, že aktivně organizoval výpravy proti kacířům. Věděla jsem, že spousta místních obyvatel jeho pohled na kacíře sdílí, ale stále jsem doufala, že by se mohl objevit nějaký tolerantnější nápadník.


  Neměla jsem ponětí, jestli se Grant k patrolám připojil. Pečlivě jsem si dělala poznámky z každého užitečného rozhovoru, který jsem na našich společenských událostech absolvovala. Prohledala jsem pár zásuvek ve víře, že bych v nich mohla objevit důkazy. Dokonce se mi podařilo posbírat několik tipů týkajících se místního podsvětí, to samozřejmě během práce pro Toma. Všechno, co jsem se dozvěděla, jsem předávala Aianě, ale ta mi nikdy nedala vědět, jak Grant informace přijal. Natož aby mi poslal nějakou zprávu.


  Dnešní večírek byl obzvlášť důležitý, protože se konal na Chambersově plantáži. Cornelius mi otce horlivě nabízel pokaždé, kdy jsme na sebe narazili. Věděla jsem, že si nechává představení svého domu jako poslední mocný argument, a když nás kočár přivezl před to velkolepé sídlo, musela jsem připustit, že má důvod být na ně hrdý.


  „Je fantastický, že?“ řekl téměř okamžitě, jakmile jsem překročila práh. „O postavení naší rodiny nemůžete pochybovat ani na chvíli.“


  „Já jsem o něm nepochybovala nikdy,“ odpověděla jsem.


  On však dál a dál básnil o tom, v jakém blahobytu žijí, až ho nakonec odvedl jeden z hostů. Ani jednou se nezmínil o otcových přednostech. Podle mě se vzhledem k našemu věkovému rozdílu domníval, že pro mě na rozdíl od starého pána budou hmotné statky podstatné.


  Mně se ve skutečnosti Rupert moc líbil a po večeři jsem ho cíleně vyhledala. Seděl v plyšovém a snad až příliš měkce čalouněném křesle a pobaveně sledoval zábavu.


  „Slečno Viano. Moc rád vás vidím.“


  Chtěl vstát, ale mávla jsem na něj, aby zůstal sedět, a přitáhla si k němu židli. „Já vás také, pane Chambersi. Jak se máte?“


  „Ale, stále stejně. Mám velice klidný život, víte? A teď ještě Cornelius trvá na tom, že převezme starost o dělníky, takže největší vzrušení jsem v poslední době zažil, když mi z Osfridu přišla zásilka nových knih. Oči mi naštěstí ještě slouží, to artritida je čím dál horší.“ Na důkaz otevřel jednu dlaň a znovu ji sevřel. „Měl jsem v úmyslu sepsat svůj životní příběh, ale tyhle staré ruce už by to asi nezvládly. Musel bych to diktovat sluhovi.“


  „Doufám, že to tak uděláte. Jste inspirací pro každého, kdo do Adorie přijíždí najít lepší život. Podívejte se, čeho všeho jste dosáhl.“


  Rozhlédl se po velké místnosti, ale nevypadal, že by to na něj udělalo dojem. „Je toho tu rozhodně víc než kdysi, hlavně od doby, kdy se nastěhovala Lavinia. Ráda se obklopuje věcmi – moc ráda – a Cornelius ji v tom podporuje. Ale taková je láska mladých.“


  „Všechno je tu takové honosné,“ řekla jsem diplomaticky, ale pochopila jsem, jak to myslel. Obklopovat se věcmi znamenalo riziko, že výsledek bude nevkusně přeplácaný. Tenhle pokoj navrhl architekt velmi umně, s jednoduchými, ale elegantními liniemi, a já jsem vnímala zbytky toho, co kdysi muselo působit důstojně a esteticky. Teď to vypadalo, jako by se všechno někdo snažil zakrýt ozdobami a nevěděl, kdy přestat. Závěsy byly ze zářivě rudého sametu. Snad na každé rovné ploše stála váza nebo socha. Ta ohromná plátna na stěnách by vypadala skvěle, kdyby ovšem na každé viselo jen jedno a kolem něj nebylo nic. Místo toho byla namačkána jedno na druhé a výsledek byl přinejmenším chaotický. Večeři nám před chvílí servírovali na tom nejluxusnějším porcelánu, jaký jsem kdy viděla. A všechno v domě se zdálo být zbytečně překrášlené.


  „Lavinia si dává hodně záležet i na tom, co pijeme,“ dodal Rupert zamyšleně. „Pije jen ta nejvybranější evarijská vína. Mně chybí rum. Mám rád ten kořeněný, z Royal Pointu. Zkusila jste ho někdy? Skvostný. Ale ona si myslí, že je příliš obyčejný, a je natolik drzá, že ho schovává do spižírny na nejvyšší polici. Věřila byste tomu? Abych na něj nedosáhl. Jako bych byl nějaké zlobivé dítě. A pak pohrozila veškerému služebnictvu hněvem všech Šesti, jestli je načapá, jak mi ho podávají.“


  Zkoumala jsem pohledem pokoj plný nóbl hostů, zcela pohlcených do vlastních záležitostí. Zazubila jsem se a večírek se najednou stal mnohem zajímavějším. „A co kdybych vám ho přinesla já?“


  Rupert nehnul ani brvou, až jsem si myslela, že mou otázku neslyšel. Když jsem ji však chtěla zopakovat, začal se hrdelně smát a smál se čím dál hlasitěji. Nakonec se plácl do kolene. „Kéž byste mohla. Ale netrapte starého muže.“


  Vyskočila jsem. „Netrápím. Věřte mi, v porovnání s tím, co běžně dělám, pro mě není vysoká police výzva.“


  Znovu se zasmál. „Já vám věřím, ale i když jste mě potěšila, nechci, abyste kvůli mně riskovala. Lavinia by vám ukousla hlavu.“


  Vzpomněla jsem si, jak moc toužila, abych si jejího tchána vzala. „Cosi mi říká, že by mi odpustila. Hned jsem zpátky.“


  Odběhla jsem, i když jsem za zády slyšela, jak protestuje. Hbitě jsem proklouzla dveřmi, kterými jsem celý večer viděla chodit služebnictvo. Otevřela se přede mnou dlouhá chodba a já jsem šla prostě za nosem. Cestou jsem minula sluhu a jako obvykle jsem dělala, že přesně vím, kam jdu, takže si mě ani nevšiml.


  V prostorné kuchyni stál jediný člověk – chlapec, který otočený zády ke dveřím myl nádobí. Protože večeře už skončila, většina služebnictva roznášela hostům likéry. Proplížila jsem se na druhý konec kuchyně, daleko od chlapce, který dál myl nádobí. Za rohem na mě čekala bezedná spižírna plná jídla, které by stačilo na ještě jednu oslavu s dvojnásobným počtem hostů. Polovinu věcí jsem ani nepoznala. Nahoře na nejvyšší polici se třpytily zlaté láhve s rumem. Zatímco jsem zvažovala, jak se k nim nejlépe dostat, čísi hlas řekl: „Promiňte, slečno. Můžu…“


  Otočila jsem se a uviděla nervózní dívku, která nejspíš pomáhala v kuchyni a právě vešla. „No sláva,“ zvolala jsem. „Ty bys mi mohla pomoct. Chci udělat radost panu Chambersovi – tomu staršímu. Ale je to tak trochu tajemství. Chtěl, abych mu něco přinesla. Něco z… Royal Pointu.“


  Jednala jsem úplně automaticky. Když jsem si uvědomila, co Rupert říkal o Lavinii a o tom, jak se chová ke služebnictvu, napadlo mě, že možná nebudou mít svou novou paní a její změny moc v lásce. A oproti tomu by jejich věrnost k milému pánovi Rupertovi mohla být stále tak silná, že nebudu muset krást.


  Nespletla jsem se, dívka se na mě mile usmála. „Vím, kde to je. A všech Šest ví, že si to zaslouží. Je to dobrý člověk. Ale jestli mě paní Chambersová chytí, mohla bych přijít o práci.“


  „Tak mi jenom ukaž, kde to najdu. Vezmu všechnu odpovědnost na sebe.“


  „Tak dobře,“ odpověděla po krátkém zaváhání. „Tamhle je žebřík.“


  Přinesla mi ho a já jsem na něj bez obtíží vylezla navzdory vysokým podpatkům. Když jsem s lahví v ruce sestoupila zpátky na zem, podala mi služtička jemný porcelánový šálek. Pochopila jsem a nalila do něj pořádnou porci rumu.


  „Až ho paní uvidí, jak pije, bude si myslet, že je to čaj,“ řekla moje spolupachatelka a mrkla na mě.


  Vrátila jsem láhev na místo a poděkovala jí. Opatrně, abych nerozlila obsah šálku, jsem se vrátila na chodbu a pomalu se vracela na večírek. Usmála jsem se, když mě napadlo, jestli se tohle počítá jako dobrý skutek.


  Uprostřed chodby jsem procházela kolem otevřených dveří, za kterými byla tma. Z té najednou vystřelila ruka a chytila mě za paži. V šoku jsem se otočila a uviděla Granta, který mi naznačoval, abych šla za ním dovnitř. Byla jsem tak ohromená, že jsem nedokázala protestovat, a poslechla jsem.


  Zavřel za mnou dveře a oba jsme se schovali do rohu na druhé straně pokoje, kde jsem matně rozeznávala tvar piana. Postavila jsem šálek na něj. Když mě chytil, vylila jsem naštěstí jen kapičku. „Co tady děláš?“ zeptala jsem se.


  „Mám po večírku schůzku s Bartonem Scarboroughem a pár dalšími. Jsem si skoro jistý, že ty svoje antikacířské patroly používají jako zástěrku, aby mohli doručovat zprávy a kontraband. Někdy je totiž posílá hodně daleko.“


  „Tak co děláš tady? Večírek ještě neskončil a já pochybuju, že ti řekl, aby ses sem schoval.“ Kolem zatažených závěsů pronikal dovnitř skutečně jen náznak světla, kombinace měsíčního svitu a venkovních lamp. K tomu dovnitř něco málo vcházelo škvírou pod dveřmi, ale to bylo všechno. Když mé oči přivykly tmě, spatřila jsem, že se Grant opřel o piano.


  „Hledal jsem tebe. Musím ti něco říct.“


  Málem se mi zastavilo srdce. Navzdory tomu, že jsem sama sebe přesvědčovala, jak je mi lépe bez něj, navzdory všemu vzrušení z práce pro piráty… mě najednou naplnila naděje a očekávání. Konečně dostanu vysvětlení.


  „Silas trochu zatahal za nitky na celnici,“ začal Grant, čímž mé naděje zase zmrazil na nulu. Než na mě však zklamání dolehlo plnou vahou, pokračoval: „A našli jsme toho tvého Lonza Borgese. Tak trochu.“


  Zalapala jsem po dechu. „Cože? Jak?“


  „Když připlul, převzal jeho smluvní závazek jiný obchodník a všichni se pak vydali na jih za prací. Víc jsme zatím nezjistili, ale aspoň máme dokument, kterého se můžeme chytit. Měla jsi štěstí. Obvykle to tak není. Když jsem zjistil, že se jeden z našich agentů má další týden v té oblasti pohybovat, nechal jsem se ho poptat na pár věcí. Dneska se vrátil.“


  „A?“


  „Borgesovu smlouvu nakonec koupila stavební firma a mám potvrzené, že v tuhle chvíli pracuje na vysoušení močálu kousek od Williamstonu. Náš člověk se s ním neměl možnost setkat osobně, ale zítra tam jede zpátky. Jestli mi do poledne předáš dopis, mohl bych ho poprosit, aby ho doručil.“


  Svět se se mnou zatočil. Lonzo. Je to možné? Mohla jsem mít tak rychle štěstí? Williamston bylo pobřežní město v nejjižnější části osfridských držav v Adorii. V tuhle chvíli neexistovaly oficiální hranice kolonií, ale celá oblast byla pevně v držení Osfridu. I když byla bohatá na zdroje, většinu území tvořily močály a nepřístupný terén. O takové místo se vlastně nikdo moc nepral.


  Lonzo žije.


  Založila jsem ruce na prsou. „Já… jsem ani nevěděla, že ho hledáš.“


  „Slíbil jsem ti to.“


  „Děkuju. Děkuju. Nemáš ponětí, co to pro mě znamená.“


  „To jsem rád. Doufal jsem, že pro tebe budu moct něco udělat. Hlavně když jsem minulý týden viděl, jak mě nenávidíš.“ Snažila jsem se představit si jeho výraz, když to říkal. Asi byl spíš cynický než kajícný.


  „Nešlo o to, že bych tě nená…“ zarazila jsem se. „Aspoň ne pořád.“


  „Zasloužil jsem si to.“ A přestože to pronesl jen tak, najednou to skutečně znělo jako omluva. „Snad to budeme moct nechal plavat a začít zase řešit důležité věci.“


  Podtext, který v tom byl, že já pro něj důležitá nejsem, okamžitě zabil všechno, co si u mě získal tím náhlým zábleskem upřímnosti. „Nechat plavat? Jako jsi nechal plavat ty mě?“


  Zaúpěl. „Mirabel…“


  „Uvědomuju si, že jsem udělala něco špatně, a omlouvám se ti za to, ale mohl jsi alespoň…“


  „Neudělala jsi špatně nic. Za všechno můžu já, ne ty.“


  „Nemysli si, že z toho utečeš tak, že prostě všechno vezmeš na sebe. Je přece jasné, že jsem v tom taky hrála roli! Vím, že jsi citlivý na svou minulost, ale kdybych tušila, že zabiju všechen tvůj zájem jen tím, že se tě na něco zeptám…“


  „Zatraceně,“ skočil mi znovu do řeči. „Proč musí být všechno s tebou jenom souboj. Nešlo o to, že ses mě na něco zeptala! Šlo o to, jak ses podívala, když jsi…“ Poznala jsem, že tohle je jeden z těch vzácných okamžiků, kdy se nechal tak unést, že prozradil víc, než měl v úmyslu. Včas se ale zarazil. „Hele, prostě to nech…“


  Dveře se pomalu a se skřípěním otevřely a přední část pokoje zalilo světlo. Nás stále halila tma, ale Grant mě vzal za ruku a stáhl mě pod piano. Zalezli jsme si až úplně do rohu – což v mých šatech nebylo snadné – a ani jsme se nepohnuli. On mě stále držel za ruku.


  Do pokoje vešli dva muži a zavřeli za sebou dveře. Jeden zapálil malou svíčku a my jsme se s Grantem pokusili zalézt ještě dál.


  „Mám zprávu od Whitea,“ řekl muž, který vešel jako první. „Chce vědět, kde je zásilka. A mě by to taky zajímalo. Účty nesedí.“


  „Všechno je v pohodě,“ odpověděl druhý. „Sandlera něco zdrželo, ale před svítáním to doručí ke mně domů. Kápla na ně domobrana, takže si chtěli dát na chvilku pauzu. Pozítří je odvedu do Burleigh.“


  „Tak si je nejdřív pořádně přepočítej. Nerad bych zjistil, že si taky nahrabali něco pro sebe.“


  „Zloději, co kradou od zlodějů?“ zeptal se první muž. Pak se drsně zasmál. „Postarám se o to. Ty měj hlavně nachystané prachy.“


  „Jasně. Hele, necítíš rum?“


  „Kéž by. Já to snobské portské, které nám nosí, nesnáším.“


  Jeden z nich sfoukl svíčku a oba se vrátili na večírek. My jsme s Grantem zůstali ještě pár minut schovaní, dokud jsme si nebyli jistí, že se nevrátí. Pustili jsme se a já jsem si musela promnout prsty, tak pevně jsme jeden druhého svírali.


  „To byl Abraham Miller,“ zašeptala jsem. I když už jsme byli sami, cítila jsem nutkání být co nejopatrnější. „Toho druhého neznám. Nikdy jsem nikoho neslyšela takhle mluvit.“


  „To je přízvuk ze Severního Joyce. Budu muset zjistit, kdo byl na seznamu pozvaných. Ti dva rozhodně řešili něco v rámci spiknutí. Když zjistím, kdo byl ten druhý chlap zač, třeba přijdeme na to, kdo je Sandler. To je nový hráč. Ale teď to musím jít rychle říct Silasovi a vrátit se, abych stihl patrolu.“


  Oba jsme se začali zvedat, když jsme si najednou uvědomili, jak jsme se pod pianem propletli. Napůl jsme seděli jeden na druhém, zamotaní do mých sukní.


  „Ty a ty tvoje šaty,“ zabručel pod nos a posunul se, abych mohla vytáhnout svrchní část sukně, na které mi seděl. „Jak můžou mít tolik kusů látky zrovna šaty, které nic nezakrývají?“


  „Sice mají velký výstřih, ale nechávají spoustu prostoru pro představivost.“ Zalila mě vlna studu, protože jsem si uvědomila, že on si toho moc představovat nemusí. Podařilo se mi vysvobodit a postavit se. Při tom jsem se mu lehce otřela rukou o tvář.


  „Zase ses neholil.“


  Rovněž vstal a snažil se podobně jako já vysoukat zpoza piana. Zastavili jsme se před ním a ve tmě se dívali jeden druhému do tváře. „Oholená tvář mi neslušela,“ odpověděl. „A kromě toho jsem slyšel, že je to jedna z mála věcí na mně, která se dá nazvat roztomilou.“


  „To byla pravda jen do chvíle, kdy jsi mi řekl zprávu o Lonzovi. Ještě jednou děkuju.“


  „Nezapomeň na ten dopis.“ Koutkem oka jsem zaregistrovala, že ke mně zvedá ruku, ale pak ji zase svěsil. „Musím jít. Ale to, co si myslíš, není pravda.“


  „Co prosím?“


  „O tom… však víš, o čem mluvím.“


  „Tak proč…“


  „Protože… no, prostě proto.“ Vykročil ke dveřím a přitom se o mě otřel. „Jo, a ten dopis odnes Silasovi. Já nevím, kdy se vrátím.“


  A pak byl najednou pryč a znovu mě nechal stát v naprostém úžasu – jako obvykle.


  Dopřála jsem si ještě chvilku, abych se dala dohromady, a pak jsem z piana vzala šálek s rumem. Ruce se mi netřásly, což mě samotnou překvapilo. Zatímco jsem se vracela na večírek, snažila jsem se nemyslet na to, co Grant říkal, protože tuhle hádanku jsem sama rozluštit nemohla. Nepomohlo ani, když jsem ho v duchu vyměnila za Abrahama Millera, protože v případě rozhovoru těch dvou mužů jsem neměla kde vzít odpovědi. Chtěla jsem zjistit víc, ale Miller už z večírku odešel.


  Přinesla jsem Rupertovi rum a pusu jsem měla od ucha k uchu. Upil a užasle se na mě podíval. „Slečno Viano, měla byste být opatrnější, nebo vás přestanu nabádat, abyste si vzala někoho jiného.“


  Odpověděla jsem mu, že jsem to udělala ráda, a pak jsem se rozhodla, že se projdu po pokoji a třeba narazím na toho muže ze Severního Joyce. Cestou k hloučku lidí, které jsem ještě neznala, jsem uviděla, že se z něj oddělil Cornelius a zamával na mě. Okamžitě jsem zamířila jinam, jako bych šla cíleně za někým jiným. Neměla jsem sebemenší chuť poslouchat, jak se mi znovu snaží prodat chudáka Ruperta. Spěchala jsem tak, že jsem málem vrazila do Clary.


  „To od tebe bylo hodně chytré,“ řekla. „Něco takového bych do tebe neřekla.“


  Po všech událostech dnešního večera jsem nemohla ani hádat, na co naráží. „Co?“


  „Jak jdeš po starém panu Chambersovi.“ Zabloudila pohledem na druhou stranu místnosti, kde starý pán seděl, a pak se obrátila zpátky ke mně. „Máš cíl v dlouhodobém horizontu. I když možná zase tak dlouhodobém ne. Ze začátku to asi nebude zrovna zábava, ale moc roků už mu asi nezbývá. A pak z tebe bude bohatá vdova a budeš si moct dělat, co budeš chtít.“


  Spadla mi čelist. „Cože? O nic takového mi nejde!“


  „Ale rozhodně vypadáte jako velcí kamarádi. A už se o tom mluví. Dokonce jsi odmítla několik jiných.“


  V tomhle případě nelhala. V průběhu minulého týdne jsem si uvědomila, že jakmile se postarám o Lonza, budu se moci rozhodnout mezi dvěma možnostmi. Tou první bylo vydělat si prací pro Granta a Toma tolik, abych si mohla vykoupit svobodu. Šance na něco takového nebyly velké. Pokud bych se tedy nakonec musela vdát, dala bych ze všech mužů, které jsem tady zatím poznala, skutečně přednost takovému svobodomyslnému, jako byl Rupert, který by mě respektoval a dal mi volnost. Jakmile jsem si tyhle dvě možnosti uvědomila, neviděla jsem důvod dávat naděje jiným nápadníkům. Nebyla jsem k nikomu hrubá, ale zároveň jsem jim jasně naznačovala, že mě nezajímají.


  „Ještě si pořád vybírám,“ odpověděla jsem.


  „No, mně je to jedno, dělej si, co chceš. Podle mě je to perfektní plán, jen on na něj ještě nezabral.“


  Odplula jinam a mně se sevřel žaludek. Ve víru všech událostí, ve kterém jsem se ocitla, mě ani nenapadlo, jak by asi má volba starého muže navenek vypadala. Pokud bych jeho nabídku přijala, bylo by to proto, že mi dávala šanci na počestný sňatek se zajímavým partnerem. Ani trochu se mi nelíbilo, že si ostatní myslí, že bych jen čekala na Rupertovu smrt. A ani trochu se mi nelíbilo, že ho ostatní mají za naivního starce, který by nepoznal, že ho někdo zneužil.


  Z druhé strany místnosti na mě mávala Martha a dávala mi znamení, že je načase jet. Z toho, co jsem si ohledně Ruperta uvědomila, jsem najednou měla výčitky svědomí, ale rozhodnutí, co s tím udělám, bude muset počkat. Na mém seznamu priorit byly nyní mnohem podstatnější položky.


  „To byla skvělá akce,“ řekla Martha, když jsem se k ní připojila. „A skvostný dům! Ale už mě z těch podpatků bolí nohy. Nemůžu se dočkat, až budeme doma a odpočinu si.“


  „To já taky,“ souhlasila jsem, i když jsem věděla, že já odpočívat nebudu. Slíbila jsem Tomovi, že s ním provedu jednu prácičku, a pak jsem musela napsat dopis Lonzovi a doručit ho Silasovi.


  Pro mě večer teprve začal.
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  Práce pro Toma byla hračka. Museli jsme se vypořádat s jedním domácím, který měl v plánu drasticky zvýšit nájmy v jedné z chudých částí města, nedaleko doků. Většina nájemníků by si takové zvýšení nemohla dovolit a skončila by na ulici. Tom několik z nich znal, a v dané čtvrti dokonce bydlel jeden z jeho mužů. Zároveň mi však řekl, že nám jde ještě o něco víc. „Prostě je to správná věc.“


  Když jsem spatřila luxusní dům pana domácího, který byl na hony vzdálený chudobincům, za které si tolik účtoval, musela jsem s Tomem souhlasit. Všechno jsme provedli jako obvykle. Nejprve jsme zpacifikovali služebnictvo a pak posbírali všechno, co mělo nějakou cenu. Tom prudce změnil chování ze žoviálního na výhrůžné a varoval majitele, že pokud si nerozmyslí zvýšení nájmů, brzy se vrátíme.


  „Poslechne tě?“ zeptala jsem se Toma, když jsme byli z domu pryč. Vždycky mě zajímalo, jestli všechny ty výhrůžky k něčemu jsou.


  „Možná. Vypadal, jako by si to vzal k srdci. Vsadil bych se, že nájmy trochu zvedne, ale ne tolik. Zachová si tvář, něco vydělá a bude doufat, že se nás zbaví. A když se nepoučí, tak ho za nějakou dobu zase navštívíme,“ pokrčil Tom rameny.


  „Není to trochu… spoléhání na náhodu?“


  „Ale funguje to, ne?“


  „Někdy,“ odpověděla jsem. Vrátili jsme se do centra města a blížili se k Tančícímu býku. „Jenomže my si vybíráme, koho potrestat. A s každým jednáme trochu jinak.“


  „Vám ale zjevně nevadí s nimi jednat.“


  „Nevadí. Vím, že všichni něco provedli. Jenomže problém se selektivní spravedlností je ten, že je prostě selektivní.“ Vzpomněla jsem si na Osfro a nespravedlnost vůči Lonzovi. „Zákony existují proto, aby měli všichni stejná práva a povinnosti.“


  „Víte stejně dobře jako já, že i kdybyste měla neprůstřelný zákoník a lidi, kteří by ho dokázali uplatnit – což naše město nemá – stejně by se našli takoví, kteří by objevili mezírky. Dáváme světu spravedlnost, moje milá. A někdy je třeba, abychom pro ni šli za hranu zákona.“


  Můj otec vždycky ospravedlňoval své činy stejnými slovy. Já jsem se často utěšovala, že veškeré mé činy s Tomem se neblíží extrému, do kterého zacházel otec, ale nebylo pochyb, že jsem se pohybovala přinejmenším na hranici etiky.


  Když jsem neodpověděla, přešel Tom do ještě více melodramatického tónu než obvykle. „Vy mě tolik mučíte. Ta bolest je nesnesitelná. Naznačujete snad, že bych měl dát přednost papírování a schváleným procesům? Máte štěstí, že má víra ve vás je tak neochvějná.“ Podal mi zlatou minci. „Ale jakkoli může být náš systém nahodilý, vyplácí se mnohem víc.“


  Schovala jsem minci do kapsy, ale odpověděla jsem: „Ty peníze technicky patří některým nájemníkům, které ten chlap vykořisťoval.“


  „Ale my se přece postaráme, aby se jim část zase vrátila. Jenomže nejprve musíme spáchat ještě jeden dobrý skutek.“


  Celý večer jsem cítila tlak, že musím napsat dopis Lonzovi. „Dnes už žádnou práci. Musím se vrátit.“


  „Řekl jsem dobrý skutek, ne práci.“


  Většina posádky zůstala v hospodě, ale Menší Tom se připojil ke mně a k Tomovi a pomáhal nám tahat pytle ze sklepa pod hospodou. Pak jsme se vypravili do chudinských čtvrtí v západní části města, kde jsem už dříve nějaké věci rozdávala. Domy tu byly starší a zchátralejší a lidé vyzáblí a zoufalí. Nikdo nás neobtěžoval. Ti, kolem kterých jsme projeli, na nás mávali a zdravili nás – nás všechny.


  Zaklepali jsme na dveře domu paní Smithové. Obvykle jsme nosili dárky přímo jí a ona je pak rozdávala dál. Věděla, kdo co potřebuje, a byla velmi spravedlivá. Zároveň si ani ti nejzoufalejší nedovolili ji okrást. Otevřela nám v tenké noční košili a čepici natažené na prořídlých kudrnatých vlasech. I když bylo pozdě, rozzářila se jí při pohledu na nás tvář. Bydlela v téhle čtvrti ze všech nejdéle a pro ostatní byla cosi jako máma. V jejím drobném těle se skrývalo obrovské srdce.


  „Tome, Tome a má paní,“ řekla. „Pojďte dál, pojďte dál. Udělám vám čaj.“


  Tom ji pozdravil rozmáchlým gestem, kterým rozevlál svůj plášť. „Je mi líto, ale nezdržíme se. Jen jsme vám tady chtěli nechat pár věcí.“


  Když spatřila obsah pytlů, zavýskla nadšením. Přinesli jsme ovoce, což bylo v tuhle roční dobu vzácné a drahé zboží. Hostitelé večírků, kterých jsem se účastnila, měli prostředky, aby za ně utratili nehorázné sumy, takže jsem například včera večer jedla jablečný dort. Spousta hostů dezert ani nedojedla s tvrzením, že už nemůžou. Když jsem se nyní podívala na paní Smithovou a vybavila si to plýtvání, nepřipadala jsem si najednou tak provinile, že jsme ovoce ukradli. Navíc jsme ho vlastně vzali bandě pašeráků. Zloději, kteří kradou zlodějům.


  „Tak aspoň počkejte, až to všem ukážu,“ vyhrkla paní Smithová. „Ať vám žehná všech Šest.“


  Tom si její díky doslova vychutnával. Už nějakou dobu osobně nic neroznášel. „Potěšení je na naší straně. Lady Aviel by neusnula, kdyby nerozdala aspoň něco z mých pokladů.“


  Paní Smithová se zasmála, zatímco Menší Tom podával jeden pytel s ovocem rozespalému chlapci. „Jste hodní. Určitě se vám to vrátí. Wally, běž pro ten dárek, který jsem vyrobila pro lady Aviel.“


  „Cože?“ podivila jsem se, zatímco chlapec rychle odběhl.


  „Od té doby, co jste s námi, už nehladovíme jako dřív. Všichni dobře víme, jaký vliv máte na Toma. Chtěla jsem vám to nějak oplatit.“


  „Ale to nemusíte. Určitě ne.“ Tihle lidé měli sami tak málo, že vzít si něco od ní bylo pro mě úplně nepředstavitelné.


  „Ticho,“ umlčela mě. Wally se vrátil a podali jí uzlíček látky. Když ho zvedla, látka se rozložila do podoby černého pláště pošitého zlatými hvězdami. Byla jsem tak překvapená, že když mi ho podala, nedokázala jsem odmítnout. Plášť byl z pevné, ale prosté vlny. Paní Culpepperová by nad něčím tak obyčejným ohrnula nos, ale zlatá výšivka byla stejně kvalitní jako cokoli, co jsem vídala v Třpytném dvoře. Všiml si toho i Tom.


  „Jako stvořené pro anděla. Kde jsi sehnala tu zlatou nit?“


  „Prodala jsem jednu sklenici medu z vašich zásob,“ přiznala paní Smithová. „Stačilo to přesně na ten plášť. Říkala jsem si, že vám půjde k vlasům.“


  „Vezmi si ho,“ řekl mi Tom. „Ten tvůj už je takový ošuntělý, a stejně potřebuješ něco víc příhodného svému jménu. Paní Smithová si s ním zjevně dala spoustu práce.“


  „Bude mi ctí ho nosit,“ řekla jsem jí, svlékla starý plášť a vyměnila ho za nový, pošitý hvězdami.


  „Není mnoho takových, kteří by nám pomáhali. A už vůbec ne tak štědře.“ Paní Smithová počítala na prstech. „Ještě tak Ocelová Joanna nebo Howard Karafiát. Ti se občas objeví. Ale lidi jako Josepha Abernathyho nebo Johna Graye už nevídáme vůbec. Ani toho nového, Saddlera.“


  „Sandlera,“ opravil ji Tom. „A to je dobře, že to vím. Dávej mi vědět, kdo za vámi chodí, a kdo ne.“


  Sandler! Jméno, o kterém mluvil Miller se svým spiklencem ze Severního Joyce. Mohlo by jít o stejného muže?


  Když jsme odcházeli, nedokázala jsem se ovládnout. Promluvila jsem a snažila se, aby to znělo, jako že se jen tak mezi řečí ptám. „O tom Sandlerovi jsem nikdy neslyšela.“


  „Přesně jak říkala, je tady nový.“ Tom se zamyslel. „Zatím je díky tomu hájený, ale musí se naučit, jak to tady chodí. Staří mazáci už mají nárok hrabat si pro sebe, ale nováčci musí prokázat dobrou vůli.“


  „Někdo ho brzo přepadne,“ dodal Menší Tom. „Jen aby mu to ukázal. Slyšel jsem, že si schovává lup v tom starým hnusným baráku na Vodní ulici. Nebylo by moc těžký se u něj zastavit.“ Řekl to tak, že to vyznělo jako návrh.


  Tom zavrtěl hlavou. „Máme na práci lepší věci než se navážet do nějakého nováčka, hlavně když možná brzo budeme potřebovat přibrat další lidi. Což mi připomíná… co děláte večer o Květinovém festivalu, má paní?“


  Ještě stále jsem dumala nad těmi pár střípky informací o Sandlerovi, takže mi chvíli trvalo, než jsem otázku zpracovala. „Mám ten večer nějaké povinnosti.“ To bylo poněkud mírně řečeno. Osazenstvo Třpytného dvora se bude účastnit největšího plesu od toho úvodního.


  „Ale tohle bude pozdě, zhruba v dobu, kdy se obvykle objevujete.“


  „A o co jde?“ zeptala jsem se, protože ve mně začal probouzet zvědavost.


  „Samozřejmě o práci. Ale tentokrát velkou. Budu potřebovat víc lidí než náš obvyklý tým. A nebudu vám lhát, nebude to ani trochu ušlechtilé. Chystáme se prostě okrást kupce, který bude v dobrý čas na špatném místě. Je to čistě sobecké. Sice si možná zašpiníte ruce, ale garantuji vám, že je pak budete mít plné zlata.“


  „Jak moc si je zašpiním?“


  „Když to půjde, tak ani trochu. Víte, že na tohle dbám.“ Když však viděl, že váhám, zeptal se: „Předpokládám, že stále máte nějaké dluhy. Tak co kdybyste z nich trochu ukrojila?“


  Teď, když jsem věděla, kde je Lonzo, potřebovala jsem peníze o to víc. Pomalu a velmi váhavě jsem přikývla.


  „Skvěle.“ Tom mi zvedl ruku, políbil ji a já jsem uvažovala, k čemu jsem se to právě upsala. „Stavte se za mnou večer předtím a upřesníme si detaily.“


  Rozloučili jsme se a já se vydala po cestě, která vedla k Silasovi. Než jsem se dostala do rušnější části města, našla jsem si tiché místo a převlékla se. Hvězdný plášť jsem vyměnila za svůj ošoupaný. Blonďatou paruku nahradila rudá, kterou jsem měla připravenou v jeho vnitřní kapse. Už jsem se nemohla po ulicích pohybovat jako Aviel.


  Prošla jsem několika ulicemi až ke krejčovství a zaklepala na Silasovy dveře. Nevypadal zrovna nadšeně, že mě vidí.


  „Copak vy ještě nejste vdaná?“


  „Grant říkal, že mám přijít sem, protože je někde s patrolou.“


  „Já vím.“ Silas za mnou zavřel dveře. „Říkal mi, jak jste spolu slyšeli Millera. Ani jsem nevěděl, že v tom ještě jedete s ním.“


  Ignorovala jsem obvinění, které bylo z jeho hlasu zřejmé, sundala si paruku i masku a přijala prostou dřevěnou židli, která mi po Grantově prázdném bytě připadala jako luxus.


  „Máte pro mě ten dopis?“ zeptal se Silas s pažemi založenými na prsou.


  „Ehm, vlastně bych ho potřebovala napsat tady. Jestli vám to nevadí. Ale než to udělám… zjistila jsem ještě něco, co by vám mohlo pomoct. Už víte, kdo je Sandler? Grant to jméno neznal.“


  Silas zavrtěl hlavou. „Ne. Ale ráno se zeptám pár svých lidí.“


  „No, já myslím, že už to vím. Je to nový pirát. A své zboží schovává v nájemním domě na Vodní ulici. Měl by být výjimečně hnusný a starý. Je pravděpodobné, že právě odtamtud budou ráno převážet zásoby.“


  Silas zvedl obě hustá obočí. „A jak jste se u všech všudy něco takového dozvěděla?“


  „Taky mám svůj zdroj. Velmi spolehlivý,“ dodala jsem, když jsem viděla, jak nedůvěřivě přimhouřil oči. „Zaručuji vám, že tahle informace je přesná. Zvládnete se do toho baráku dostat včas?“


  „Možná. Na té ulici je takových domů několik.“ Silas si sedl ke stolu a probíral se haldou papírů, než vytáhl cosi, co vypadalo jako mapa města. Když si ji v rychlosti prohlédl, sroloval ji a pohodil stranou. „Tuhle nepotřebuju. Tamhle máte papír a inkoust, můžete si napsat ten svůj dopis.“


  Došla jsem si pro ně, a protože v pokoji nebyla jiná rovná plocha, na které by se dalo psát, sedla jsem si na podlahu. Silas se dál přehraboval papíry.


  I když na mě Silas působil velmi nepřátelsky, neubránila jsem se a musela mu položit další otázku: „A co ten chlap ze Severního Joyce? Mohl by to být kurýr z toho seznamu, který jsme ukradli Abrahamu Millerovi?“


  „Ukradli?“ Silas přestal hledat. „Vy jste tam byla taky?“


  Pohlédl na mě tak, že jsem se nervózně ošila. „Myslela jsem si, že vám to Grant řekl.“


  „On mi toho zjevně hodně neříká. Aha, tady je.“ Roztáhl na stole jinou mapu.


  Napsala jsem pár řádků dopisu a pro jistotu použila starou sirminicijskou šifru, kterou mě naučil otec. Silas zabručel tak, že to znělo spokojeně. Zvedla jsem hlavu. „Našel jste ten dům?“


  „Asi ano. Na té ulici jsou tři. Jeden je nový. Mám tušení, který z nich bude ten hnusný. Grant byl kousek odtamtud, bude vědět. Měl by tu být každou chvilku.“


  Při těch slovech se mě zmocnilo jakési nervózní vzrušení. Když byl Silas hotový, opřel se na židli s mapou v ruce a občas po mně hodil okem. Otočila jsem se tak, abych lépe viděla, a sebrala odvahu znovu se ozvat: „Pane Garrette, můžu se vás na něco zeptat?“


  „Jistě.“ Postavil se a přešel ke mně. „Ale možná vám neodpovím.“


  Nečekala jsem, že se nade mnou bude sklánět, zatímco budu mluvit. „Proč není v Mysu Vítězství žádná policie?“


  Odpověděl, což bylo slibné. „No, jsme tady my. A domobrana. A armáda.“


  „Domobrana a armáda tvoří dvě samostatné skupiny, a fungují odlišně,“ namítla jsem. „A ani jedna nefunguje systematicky. Prosazovat právo není jejich hlavním účelem a spousta členů domobrany bere úplatky. A pokud jde o vás – lidi od McGrawa – vy nedohlížíte na dodržování zákona ve městě. Vím, že máte nějakou moc svěřenou vám králem, ale tu využíváte jen pro své případy. Není tu žádný jednotný systém jako v Evarii. Žádná jednotná městská stráž nebo policie.“


  „Vytvořit takový orgán by musel guvernér,“ odpověděl Garrett pomalu. „Nezapomeňte, že Mys Vítězství začal jako pár dřevěných srubů. Nikdo tehdy neplánoval organizované městské hlídky a armáda měla dostatečnou sílu. Pak se zformovala domobrana. A i když je trochu nedbalá, docela funguje.“


  „Podle toho, co jsem viděla, tak ne. Dodržování zákona tady hlídají snad jenom piráti.“


  Odfrkl si. „Tak pošlete návrh guvernéru Doylovi. Prořízlý jazyk na to máte dost. Třeba ho přesvědčíte, aby něco zorganizoval.“


  „Jsem Sirminičanka. A k tomu žena. Mám problém, aby mě vůbec někdo bral vážně, natož abych od někoho získala povolení vytvořit městskou hlídku.“ Tak trochu jsem čekala, že se mnou bude Silas souhlasit. Místo toho si mě jen prohlížel, jako bychom se viděli poprvé. Působil na mě jako strašný mrzout, který se nehodlá bavit o nesmyslech a který zjevně nesnáší hlupáky. Upřímně jsem žasla, jak Grant, který byl taky slušný paličák, může pro někoho takového pracovat. Vlastně jsem žasla, jak může vůbec snést jakoukoli autoritu. Zkusila jsem štěstí a zeptala se: „Mohla bych se zeptat ještě na něco? Ohledně Granta?“


  „Čím míň toho budete vědět, tím to pro vás bude snazší.“


  „Prosím, pane Garrette. Já bych ho chtěla pochopit.“


  Znovu se odmlčel. Uvažovala jsem, jestli se mě Silas snažil jen znervóznět, nebo potřeboval čas, aby si rozmyslel odpověď. „Vy jste opravdu velmi neodbytná. Na co se chcete zeptat?“


  „Grant říkal, že když jako dítě přijel do Mysu Vítězství, když ho Balanquané vyhnali, ujal se ho nějaký pár. Byl jste to vy?“


  „To vám taky řekl?“ Silas teď zjevně užasl ještě víc, než když se dozvěděl, že jsem Grantovi pomohla ukrást seznam. „Ano. Byl jsem to já. A moje žena. Zemřela asi rok po tom, co odešel.“ Znovu se odmlčel, jakoby ztracený ve vzpomínce. „Snažil jsem se Granta přesvědčit, aby s ním nechodil – se svým otcem –, ale on se o tom se mnou nehodlal bavit. Odešel sám a musel se sám i učit.“


  „Ale pak se k vám vrátil. Musíte na něj mít větší vliv, než jste si myslel.“


  Silas pokrčil rameny. „Nevrátil se přímo za mnou. Nejdřív se vrátil k Balanquanům. Nevím, co se tam stalo, ale nezdržel se dlouho. A netuším, jestli by za mnou přišel, kdyby nepoznal Aianu.“


  Tohle přátelství pro mě bylo pořád záhadou. „Oni se seznámili, když byl u nich?“


  „Ne. Našel ji v severních koloniích, když utíkala před svou… ženou.“ Silas to řekl, jako by to neschvaloval, jako by si stále ještě zvykal na něco, co nebylo v Osfridu ani v Evarii veřejně přijímáno. „Šli po ní Balanquané. Nevěděla, co dělat, ani kam jít. Grantův otec byl sice bezcitný parchant, ale naučil Granta, jak se o sebe postarat. A díky tomu se uměl postarat i o Aianu. Potřeboval ji někam schovat a Mys Vítězství bylo jediné místo, které znal.“


  „Vsadila bych se, že nešlo jen o město, ale hlavně o vás.“


  „To nevím. Ale tu druhou šanci jsem nepromarnil. Pochopil jsem, že kdybych ho k sobě nepřipoutal, zase by zmizel. Nikdo si ho nepamatoval, takže jsem mu pomohl začít nový život. Založil jsem mu obchod a nechal ho, aby Aianu učil, jak se má bránit. Do všeho vplul snadno, a tak mi velice rychle došlo, že by mohl dělat to co já – až na to, že tajně. Všichni vědí, že tady vedu agenturu, ale netuší, kdo pro mě pracuje. A on pro mě vlastně oficiálně nedělá. Můžu si ho jen takříkajíc najímat. Oficiálně zaměstnat by ho mohl jen sir Ronald, a jakmile dopadneme ty zrádce, udělá to. Ale ať už je Grant agent, nebo ne, dokáže být neviditelný, a to se nám velmi hodí.“


  „A jemu taky,“ zamyslela jsem se nahlas. „Může být kýmkoli, a nikým. Může se pohybovat úplně nezávisle, aniž by ho cokoli někam poutalo. Přesně tak se mu to líbí.“ Silas tentokrát zvedl jen jedno obočí. Uvědomila jsem si, že tak dává najevo, že jsem ho skutečně udivila. „Až na to, že teď ho k sobě poutáte vy. Něco jste mu dala a on zůstává tady.“


  „Ale nezůstane.“ Silasův obličej náhle ztratil tvrdý výraz a poprvé za tu krátkou dobu, co jsem ho znala, vypadal zranitelně.


  Hlasité zaklepání nám oběma oznámilo, že se vrátil Grant, a to byl konec našeho rozhovoru. Silas se znovu zachmuřil a otevřel dveře. Grant vešel, špinavější a zpocenější, než když jsem ho viděla prve. Pozdravil mě rychlým přikývnutím a obrátil se k Silasovi.


  „Jeli jsme až do Hamley. Scarborough nám nařídil, abychom prohledávali hospody, jestli se někde neobjeví potulný kněz, a mezitím hodně dlouze řešil problematiku kacířů s místním překupníkem cínu.“


  Silas zamručel. „Cosi mi říká, že řešili i jiné věci. Asi jsi zjistil, jak se jmenuje, že? Pošleme na to Crenshawa. A hned, máme tady akutnější problémy.“


  Řekli jsme Grantovi, co jsem se dozvěděla. Vypadal, že je ještě zvědavější než Garrett, kde jsem přišla ke svému „důvěryhodnému zdroji“. Když se však se Silasem podíval na mapu, potvrdil, kde na Vodní ulici stojí nejstarší nájemní dům, a dodal: „No jo, ten je hnusný. Strašně zanedbaný. Střídá se tam spousta pochybných existencí. Ten druhý není tak starý a majitel je docela přísný a dává si pozor, koho si pustí dovnitř.“


  Poslouchala jsem je. Ani jeden z nich si mě nevšímal a dávali dohromady plán dalšího postupu. Silas chtěl najmout několik vojáků, kteří by Sandlera sledovali, až vyrazí i se zbožím, a zatkli ho v okamžiku, kdy zjistí, kam ho veze a kdo je oním mužem ze Severního Joyce.


  Silas si nasadil klobouk. „Jedu do pevnosti hned. Počkejte na mě. A nechej ji dopsat ten dopis – zasloužila si to.“


  Byla jsem tak zabraná do jejich debaty, že jsem zase přestala psát. Když Silas odešel, naškrábala jsem poslední řádky a papír složila. Grant se opíral o zeď, pohroužený do vlastních myšlenek. Oči se mu téměř horečně leskly vzrušením z dosavadních událostí dnešního večera, ale zbytek těla vypadal, jako by se už dostal za hranici vyčerpání.


  „Měl by sis odpočinout, než se začnou dít… věci.“


  Mrkl na mě tmavýma očima. „To bude už za chvilku. Hned za svítání. Pak se pár hodin prospím a otevřu obchod. Zrovna teď se mi nechce spát ani trochu. Jsem tak nabuzený, že bych mohl dělat cokoli.“


  Naklonila jsem hlavu na stranu. „Opravdu? Takže bys mi mohl vysvětlit, co znamenalo to protože?“


  „Protože?“


  „V hudebním salonku. Říkal jsi, že jsem neudělala nic špatně. Ale když jsi začal vysvětlovat, skončil jsi slovem protože.“


  Narovnal se a přešel na druhou stranu pokoje, kde zůstal stát odvrácený ode mě. „Musíme to pořád rozebírat?“


  „Stejně nemáš co na práci, než se Silas vrátí.“


  „A stačilo by ti, kdybych řekl, že jsem to udělal, abych se vyhnul podobným rozhovorům? Věděl jsem, že se to pokazí.“


  „Ale nemuselo se to pokazit.“ Trochu mi přeskočil hlas a já jsem si musela odkašlat, abych znovu zněla odhodlaně. „Mělo to být velmi jednoduché. Myslela jsem si, že si rozumíme.“


  Viděla jsem na něm všechny ty drobné projevy neklidu, které jsem se naučila rozeznávat. Chodil sem a tam. Projížděl si rukou ve vlasech. Zároveň jsem věděla, že není naštvaný na mě, ale na sebe a na to, že se musí bavit o osobních věcech. Nakonec se prudce otočil.


  „Jednoduché, jo? Dobře. Tak mi teda řekni, proč jsi to chtěla udělat.“


  Zamrkala jsem, protože mě zaskočil. „Co je to za otázku?“


  „Jednoduchá. Já ti odpovím taky jednoduše. Chtěl jsem to, protože máš tvář, která by zničila i Ruvu, a tělo, na které prostě nemůžu přestat zírat. Vzpomínáš si, jak jsme se potkali v tom dešti? Pod tou mokrou noční košilí jsem toho viděl hodně a dlouho jsem toužil spatřit víc. Ostatní dívky, se kterými bydlíš, jsou jako panenky. Vypadají, že se každou chvilku rozbijí. Na rozdíl od tebe.“


  Vyschlo mi v ústech a neměla jsem ponětí, jak odpovědět. Nevěděla jsem dokonce ani, jak se mám cítit. Do jisté míry to byl kompliment, tedy alespoň na můj vzhled. A copak se celý zmatek netočil jen kolem fyzické přitažlivosti? Copak nešlo o nic víc než chtíč?


  Odpověděl mi jednoduše, ale řekl to téměř bez výrazu, bez citů, dokonce i když mě poeticky přirovnával ke starobylé královně, jejíž krása údajně zničila velký mír v Ruvě. Znělo to, jako by to měl nacvičené, jako by to četl ze scénáře.


  „Tvrdíš, že je to jednoduché, ale neumíš mi stejně jednoduše odpovědět?“ zatlačil na mě.


  Výzva v jeho hlase mě probrala zpátky k životu a já jsem začala dávat dohromady stejně neosobní seznam, jako byl ten jeho. „Netuším, o co ti jde, ale ano, zjevně jsem to měla úplně stejně. Taky se mi líbí – taky jsem chtěla tvoje tělo! S Rosamunde jsme hned první den hodnotily všechny muže na palubě a já jsem se na nikoho jiného málem ani nepodívala. Byl jsi silnější. Tvrdší. Stál jsi jako nějaký válečník, a já jsem hned poznala, že nejsi jenom majitel obchodu. Chtěla jsem se dotknout tvojí tváře, tvých paží, tvé hrudi… a zkusit zjistit, jestli jsi pod tím svým převlekem skutečný válečník. Vždycky mám pocit, že mě svlékáš očima. Díváš se tak hladově. Jako bys chtěl rozervat celý svět a odhalit všechna jeho tajemství. A někdy se díváš, jako bys chtěl odhalit i mě, a to… se mnou dělá hrozné věci. Dokonce i tvoje vlasy… se mi líbí, protože jsou přesně jako ty. Snaží se chovat slušně, ale nakonec si vždycky udělají, co chtějí… nebo je to vzdor? A když ses neholil…“


  Grant zvedl ruku. „Dobře, to už stačí.“


  Když jsem začala mluvit o jeho vlasech, začala jsem se bezděčně usmívat, ale jeho bolestný výraz můj dobrý rozmar zase zmrazil. „Copak? Chtěl jsi jednoduchou odpověď.“


  „A nedostal jsem ji.“ Zastrčil ruce do kapes a opřel se o zeď. „Upřímně, Mirabel. Prostě to…, co se stalo…, pusť z hlavy. Mysli na náš případ a na peníze, které si vyděláš. Soustřeď se na to, proč jsi se sem tak moc chtěla dostat – na manžela.“ To slovo z jeho úst znělo drsně, jako by po něm měl na jazyku divnou pachuť.


  „Ale já jsem přijela kvůli něčemu jinému,“ řekla jsem po chvíli váhání.


  Čelo se mu nepatrně svraštilo. „Skutečně? Protože nevěřím, že ses plavila přes oceán, abys pomáhala odhalovat zrádce.“


  „Ne. Přijela jsem najít bratra.“ Ukázala jsem na dopis a sama jsem nechápala, že mu říkám, co jsem nikdy nikomu neřekla. „Lonzo Borges je Lonzo Viana. Dostal se do, ehm, potíží a změnil si jméno. Připlul sem téměř před dvěma lety jako sluha. Hned potom jsem s ním ztratila kontakt. Až do chvíle, kdy jsi ho našel ty.“


  Viděla jsem, jak si to Grant srovnává v hlavě. Jen zřídkakdy se dozvěděl něco, co vůbec nečekal. „Proto chceš ty peníze. Napadlo mě, že… se snažíš vykoupit ze smlouvy. Ty jsi to všechno absolvovala… kvůli němu?“


  „Udělala bych i víc. A i když bych se sama ráda vyplatila, jeho smlouva má přednost. A jestli to znamená, že si budu muset najít bohatého manžela, tak mi to za to stojí. Proč se na mě díváš, jako bych se zbláznila?“


  „Nedívám. Já žasnu. Kdykoli si myslím, že už vím, jak moc jsi statečná, vždycky mě znovu ohromíš.“


  „Nepřipadám si statečná. Jenom ho mám ráda, to je všechno. On se pro mě taky obětoval.“ Sevřela jsem ruce v pěst a sklopila hlavu. „Přestal se kvůli mně stýkat s otcem.“


  „Přestal se stýkat?“


  „Otec z nás obou udělal vojáky pro svou svatou válku, ale každý jsme měli jinou roli. Já jsem byla pěkná tvářička, která odváděla pozornost. Ještě víc, než to dělám tady. Chtěla jsem se účastnit jejich odvážných výprav stejně jako muži, ale věřila jsem otci. Myslela jsem si, že ví všechno nejlíp. Šlo o správnou věc a já jsem se pro něco takového narodila.“ Zhluboka jsem se nadechla a musela se přinutit pokračovat. „Chtěl, abych byla milá k mužům, které potřeboval. Velmi milá. Bavila jsem je, zatímco otec prováděl své tajné záležitosti. Někdy jsem z nich tahala informace. Obvykle stačil polibek nebo pár dotyků. Sednout si jim na klín. Nejdřív se mi to nelíbilo, ale po nějaké době… prostě jsem na to nemyslela. Jenom jsem to dělala, nic jsem necítila.“


  Zvedla jsem hlavu. Z Grantova pohledu jsem nedokázala nic vyčíst, ale viděla jsem na něm, že hltá každé moje slovo. Musela jsem znovu odvrátit pohled, abych vůbec mohla pokračovat.


  „Jednou našel informátora, který mu mohl prozradit plány na ohromný zátah proti alanzanům. Ten muž byl ochotný mluvit, ale chtěl k úplatku ještě mě. Tvrdil, že otcově skupině prozradí všechno, co ví, výměnou za noc se mnou. A otec jeho nabídku ochotně přijal.“


  Grant se prudce narovnal a ve tváři měl nevěřícný výraz. „Jak může někdo něco takového chtít od vlastní dcery?“


  Pokrčila jsem rameny. „Jeho životním posláním byl boj proti bezpráví. A vlastně mě nenutil, jen naléhal. Tvrdil, že je to malá oběť v porovnání s tím, jak moc by ti alanzané trpěli. Že to budu mít za chvilku za sebou a že je to skoro stejné jako to, co už stejně dělám. Až na to, že tentokrát… jsem nedokázala nic necítit. Bála jsem se, ale taky jsem si připadala provinile. Nechtěla jsem ho zklamat ani pokazit dobrou věc. A skoro jsem souhlasila…“


  „Skoro.“ Grant se toho slova dychtivě chytil.


  „Pak to zjistil Lonzo. Taky otce vždycky beze slova poslechl. Ale tohle ho zlomilo. Zlomilo nás to všechny. Otec mi vynadal do zbabělců. Lonzo osočil otce, že mě prodává jako nějakou věc. Celou noc jsme se hádali. Já jsem křičela. Plakala. A ráno jsme s Lonzem odešli. Už jsme nedokázali dělat, co otec chtěl. Odešel do Belsie a krátce nato umřel.“


  „Mirabel… proč jsi mi to neřekla dřív.“


  Konečně jsem se mu podívala do očí a ucítila, že se mi na rtech objevil hořký úsměv. „Proč? Protože si vždycky říkáme všechny své pocity a tajemství, Grante? Vlastně ani nevím, proč jsem ti to řekla teď. Asi jsem chtěla vysvětlit, proč tu jsem a proč chci vyplatit Lonza z jeho závazku. I když se ze mě mezitím vlastně taky stala smlouvou vázaná služka Třpytného dvora.“


  „Ne. Zůstala jsi věrná své rodině. A máš rodinu. Navíc sis prohloubila vzdělání. Dostaneš se do lepší společnosti.“ Zahleděl se kamsi do dálky, ale tvářil se stejně bolestně, jako když jsem před chvílí mluvila o svém otci. „Balanquané by tě za takový posun vynášeli do nebe.“


  „Posun ve významu… společenské prestiže?“


  „Spíš ještě komplexnější. Ve smyslu postavení ve společnosti celkově. V tom, jakou máš pro společnost hodnotu.“ Přešel pokoj a zastavil se kousek přede mnou. „Víš, jaké je moje balanquanské jméno? Ne to, kterým mi říká Aiana, ale to, se kterým jsem se narodil. Agamichi. Znamená to Bez stínu.“


  „Bez stínu,“ opakovala jsem. Bylo to ironické, protože agentům od McGrawa se říkalo stíny, ale nahlas jsem to neřekla.


  „To slovo se liší jenom o jednu hlásku od výrazu akamichi. To znamená bez postavení. Ta slova jsou si podobná záměrně. Mě pojmenoval strýc a myslel si, že to vymyslel moc chytře. Všechen společenský řád a všechny vztahy se u Balanquanů točí kolem postavení. Nemít žádné společenské postavení je ta nejhorší věc, která se může člověku stát. A míšenec z neúplné rodiny ho má opravdu velmi malé.“


  „Jenomže my tady nejsme mezi Balanquany.“ V hrudi se mi vzedmula vlna emocí velmi podobných těm, které jsem ucítila, když jsem objevila jeho jizvu. Bojovala jsem s nutkáním pohladit ho.


  „To je jedno. Ve všech ohledech jsem stále duch. Nemám kolem sebe lidi, nemám domov, nic velkého jsem nevykonal. Ale přijal jsem to,“ dodal. „Když nic nemám, nemůžu nic ztratit.“


  „Ale ty toho máš spoustu,“ vyhrkla jsem. Ještě stále ve mně hořel soucit, ale zároveň jsem byla v šoku. „Máš přece domov. A máš kolem sebe lidi. Silas s Aianou tě mají rádi a ty máš rád je, viděla jsem to. A vytvořit takovou rodinu přece znamená vykonat něco velkého. Stejně jako práce, kterou děláš. Stačí, když se podíváš, s jakým odhodláním se snažíš překazit to spiknutí! Mně to připadá, jako bys byl z hlediska postavení hotový boháč.“


  „Protože pořád nechápeš, co postavení je,“ řekl unaveně.


  Přistoupila jsem k němu a vzala jeho ruce do svých. „Chápu, že nevidíš věci, které máš přímo před očima. A skutečnost, že jsi duch, jsi nepřijal. Ty sis ji vybral! Když ale budeš chodit po světě bez závazků, nebudeš svobodný. Budeš v pasti. Musíš si najít svou hvězdu poutníků a připoutat život k něčemu skutečnému. K něčemu, co má význam.“


  Pokoušel se ovládnout. „Já se snažím, Mirabel. Jsou věci, kvůli kterým bojuju, i když tomu možná nevěříš.“


  „Věřím tomu. Ale stejně tak věřím, že zahazuješ to, co už máš. A možná to děláš schválně. Neupnul ses právě k tomuhle? K tomu, že jsi nešťastný? Proto jsi mě odstrčil? Protože sis v duchu myslel, že si nezasloužíš noc, kdy bys dostal, co chceš?“


  Znovu mě ovládl vztek. A on byl na tom stejně. Už jsme se zase hádali.


  „Chtěl jsem něco jednoduchého.“ Pustil mi ruce a couvl. „A dostal jsem tebe.“


  Hleděla jsem na něj. Cosi se ve mně právě rozbilo na kusy. Z očí mi vytryskly slzy plné vzteku. Rozběhla jsem se ke dveřím a málem jsem jimi dostala ránu, protože v tu chvíli se vrátil Silas. „Calhoun s ostatními už jsou na cestě…“ Když mě uviděl, zarazil se. „Nečekal jsem, že tady ještě budete.“


  „Už jsem na odchodu.“ Sebrala jsem si věci a ukázala na dopis. „Prosím, doručte ho svému agentovi. Moc to pro mě znamená.“
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  Květinový festival byl prostým názvem naprosto výjimečné události. V Osfridu měl svátek podobu ohromné dekadentní oslavy příchodu jara. Když ho přivezli do Adorie, nebyla samozřejmě výzdoba zpočátku tak extravagantní, ale postupem času začal nový svět ten starý dohánět. Letos čekala Mys Vítězství tradice, která byla v Osfru velmi populární: maškarní bál. Paní Culpepperové se nečekaný vývoj událostí nelíbil, ale většina dívek v domě byla nadšená. Já ne.


  Já jsem měla masek až po krk.


  Ta moje byla samozřejmě nádherná. Všechno, co jsem ve Třpytném dvoře nosila, bylo nádherné. Maska mi zakrývala horní polovinu obličeje, stejně jako ta, kterou jsem nosila na svých nočních výletech. Jenže plesová byla pošitá temně rudým hedvábím třpytícím se rudými kamínky. Jen stěží se o ní dalo říct, že je nenápadná, i když Tomovi by se asi líbila, protože kamínky a hedvábí odpovídaly jeho tvrzení, že image je přece to hlavní.


  Taky jsem byla unavená. Byla jsem jako svíčka zapálená na obou koncích a občas jsem si říkala, kolik vosku ještě zbývá. Do domu U Vistárií jsem se obvykle vracela čtyři hodiny před budíčkem. V noci mi energii dodával adrenalin, ale přes den jsem se ploužila jako náměsíčná. Když jsme někam jeli, většinou jsem v kočáře usnula. Paní Culpepperová trvala na tom, abych na noc používala pleťový krém, protože mám kruhy pod očima. A když mi zbyla trocha energie na společenské večírky, věnovala jsem ji na získávání informací. Pokud to bylo jen trochu možné, vyhýbala jsem se tanci. I kdybych si na večírku vybrala nějakou oběť a chtěla uhnat konkrétního muže, mé charisma a výřečnost byly otupělé. Moji nápadníci jeden po druhém odpadávali. Až na jednoho.


  „Jste připravená to zveřejnit?“


  Čekala jsem, že mě Cornelius na Květinovém plese odchytí, jen ne, že to bude tak rychle. Přijala jsem jeho nabídku k waltzu a nasadila profesionální úsměv. „Budu… až na konci sezóny.“


  Cornelius za modrou sametovou maskou viditelně zamrkal překvapením. „Jestli to chcete udělat, tak proč ne hned?“


  „Nechci, aby to na vašeho otce nebo na mě vrhlo špatné světlo. Víte, mám ho moc ráda a…“


  „To je skvělé! On vás taky,“ skočil mi do řeči Cornelius. „I Lavinia. Všichni vás máme rádi. Vidíte ji tam?“


  Lavinia na nás nadšeně mávala zpoza stolu s občerstvením. Pro dnešní večer si vybrala poměrně umírněné šaty, kreaci z fialového sametu, která vypadala téměř vkusně. Vlasy ovšem schovala pod vysokou bílou paruku zdobenou zlatou korunkou posázenou drahokamy. Takový šperk ve vlasech tady dnes nebyl úplně výjimkou, ale podle toho, jak odrážel světlo, bych skoro řekla, že ho myslela vážně, a ne jako součást kostýmu.


  „Je nádherná, jako vždycky,“ řekla jsem automaticky. „Ale jak už jsem řekla, slyšela jsem pomluvy ve smyslu, že mi jde jen o otcovy peníze, a byla bych velmi nerada, aby si ostatní mysleli, že mám o vašem otci tak špatné mínění. On přeci není naivní a nenechal by se tak obalamutit.“


  Cornelius sebou trhl. „Samozřejmě že ne.“


  „Když počkáme až do konce sezóny a já nebudu mít žádné další nabídky, může to vypadat, jako že se mu zželelo ubohé Sirminičanky, která zůstala na ocet. Já mezitím ostatní odmítám, všiml jste si?“


  To Cornelia poněkud uklidnilo, takže souhlasil, že počká, spíš však proto, že neměl jinou možnost. Mé vysvětlení nebylo až tak úplná lež, ale stále mi dávalo prostor doufat, že si budu moct koupit svobodu. Jakékoli zdržení mi pomůže.


  Adelaide okouzlovala všechny v sále a na Warrenovi bylo jasně vidět, že je jí posedlý. Podařilo se mi s ním prohodit pár slov a doufala jsem, že se konečně dozvím, jestli se mu neztratilo něco ze zásob, které sbíral pro svou novou kolonii.


  „Vyrážíte i dnes na nějakou antikacířskou patrolu, pane Doyle?“


  „Ne. Nepochybuji, že se dnes v okolí pořádá spousta temných rituálů, ale všichni si potřebujeme oddychnout. Chlapci si taky musí dnešní svátek užít.“


  Pokusila jsem si představit Granta, jak křepčí ve třpytivé masce, a skoro jsem se usmála, pak jsem si ale vzpomněla na náš poslední rozhovor. „Určitě máte taky spoustu práce s přípravami na odjezd do Hadisenu. Odjíždíte za týden, že? Máte všechno, co potřebujete?“


  Očima sledoval Adelaide, která nyní kroužila kolem jiného partnera. „Skoro. Omluvte mě, slečno Viano.“


  Předem jsem upozornila Aianu, že se z plesu vytratím trochu dřív. Díky zmatku, který na takhle velkých akcích vládl, bylo snadné zmizet. Aiana to měla těžší, protože byla naše garde a byla odpovědná za to, že se všechny vrátíme domů. Dostávala jsem od ní vyhubováno, že trávím tolik času s Grantem, a já jsem doufala, že mu nic neřekne, protože ani jeden z nich samozřejmě netušil, že ve skutečnosti jsem s Tomem.


  Když jsem vyměnila zářivou rudou róbu za hvězdami pošitý plášť lady Aviel a prostou černou masku, vyrazila jsem na místo, kde mě měl čekat Tom. Obvykle jsme se setkávali u Tančícího býka nebo v některé z dalších hospod, do kterých často chodil. Dnes jsem se s ním měla setkat na tiché křižovatce jižně od města.


  Našla jsem ho tam spolu s dalšími deseti muži. Byla tu kompletní Tomova posádka s výjimkou Jenkse. Ostatní byli zřejmě najatí jen na tenhle večer. Byla s nimi i jedna žena. Okamžitě jsem v ní poznala Ocelovou Joannu, jednu z mála známých pirátek. Nepracovala pro Toma, ale byla dalším spojencem, kterého pro dnešní večer získal. Přes ocelově šedivé vlasy měla uvázaný ostře červený šátek, a když mě uviděla, mrkla na mě. Povídalo se, že byla vdaná za pět nechvalně proslulých pirátských kapitánů – a že je všechny zabila.


  „Přepadneme loď jménem Královnina milost, oznámil nám Tom. „Dnes večer ji hlídá jen pár chlapů, protože je festival, ale má na palubě velký náklad. Proto potřebujeme tolik rukou. Musíme ji co nejrychleji vyložit a zmizet. Posádka by neměla dělat potíže. Těch pár chlapů, na které asi narazíme, bude naštvaných, že nemohli na festival, a nepřekvapilo by mě, kdyby popíjeli rum. Svážeme je, naložíme čluny a možná se ještě stihneme pobavit ve městě. Nějaké dotazy?“


  „Nepočkáme, až bude větší mlha?“ zeptal se Anders, Tomův skarsijský kolega, po kterém jsem zdědila dýku.


  Tom se zadíval nad vodu. Obloha byla z velké části jasná, ale přes záliv už se skutečně začínala plazit mlha. „Ne, než se dostaneme k lodi, bude mlha přesně tam, kde ji chceme mít.“


  Z křižovatky jsme se vydali po pobřeží, kde nebyla žádná stezka, až jsme narazili na pět skifů, které na nás čekaly ve skryté zátoce. Rozdělili jsme se do nich a veslovali zpátky do hlavního přístavu Mysu Vítězství, kde kotvily všechny obchodní lodě. Tom vedl čluny tak, abychom připluli obloukem, mimo dohled kohokoli na břehu, a pak zpoza velkých galeon.


  „S tou mlhou máme teda štěstí,“ řekl mi Tom po cestě. „Už tak to byla hračka, ale s ní to bude ještě snadnější. Člověk by skoro řekl, že sami andělé chtěli, aby se to stalo, takže nemusíš řešit žádné z těch svých morálních dilemat.“


  „Víš moc dobře, že nerada ubližuju lidem, když to není nutné, hlavně nešťastným námořníkům, kteří jen dělají svou práci.“


  „Tak doufej, že budou opilí a nebudou se bránit, ale zase ne tolik opilí, aby udělali nějakou hloupost. Jestli ti to pomůže, nechci, aby se dneska vůbec střílelo. Bylo by to totiž slyšet přes vodu a já si nepřeju zbytečně poutat pozornost.“ Pak se poněkud zamračeně rozhlédl po našich člunech. „Je nás o něco méně, než bych chtěl. Jeden z mých chlapů už se nějakou dobu neozval. Měli nám pomoct i Andersovi bratranci, ale prý se dostali do nějakých potíží se zákonem. Nedá se nic dělat. Když budeme mít štěstí, bude nám tahle banda stačit.“


  Tom měl pravdu, když tvrdil, že mlha včas zhoustne. Než jsme dopluli do přístavu, byl problém dokonce rozeznat jednotlivé lodě. Tom se musel poradit s Elijahem a ještě jedním mužem, než vůbec poznal, která je Královnina milost. Když se dohodli, připluli jsme s čluny až k ní a nikdo už neřekl ani slovo. Komunikovali jsme spolu jen gesty. Menší Tom s obdivuhodnou hbitostí vyšplhal po boku lodi a zmizel za zábradlím. O chvíli později se k nám rozbalil provazový žebřík a s výjimkou dvou lidí, kteří zůstali ve člunech, jsme všichni vylezli nahoru.


  Já jsem vyšplhala jako poslední a moji kolegové už mezitím stačili narazit na několik členů posádky. Když jsem se přehoupla přes zábradlí, uviděla jsem, jak Elijah právě odzbrojuje jednoho námořníka, zatímco Joanna drží další dva v šachu pistolí.


  „Prošmejděte to tady,“ přikázal Tom. „A ať se nikdo nedostane k pistoli.“


  Pár námořníků v podpalubí si ještě neuvědomilo, co se děje. Šla jsem s Elijahem a Andersem a společně jsme je úplně zaskočili. Jeden námořník vytáhl nůž a vypadal, jako by se na nás chtěl vrhnout. Když si však všiml našich mečů a pistolí, rychle zbraň zahodil.


  Jakmile jsme zajistili všechny námořníky na lodi, nechal je Tom zamknout do kapitánovy kajuty. Pak jsme se pustili do nesnadného úkolu – vytahat bedny z nákladového prostoru.


  „Doufám, že jsou aspoň plné zlata,“ zabručel jeden chlap. „Těžké jsou na to dost.“


  Do každého skifu jsme mohli naložit několik beden, a jakmile byl některý plný, Tom ho poslal pryč. Já jsem skončila ve člunu s Joannou a Menším Tomem. Ten vesloval a ona se na mě usmívala.


  „Brnkačka, co?“


  „Překvapivě ano,“ připustila jsem. „Tom to říkal, ale já jsem mu moc nevěřila.“


  „To bys neměla,“ řekla. „Nevěř žádnému chlapovi, kterej se moc usmívá nebo kterej ti dělá moc komplimentů. Od všech slyším, že jsi dobrá… ale taky trochu cimprlich.“


  „Nejsem cimprlich. Jenom se mi nelíbí, když někdo zneužívá nevinné lidi.“


  „Tak to jsi ve špatným byznysu, andílku. Ale kdyby ti někdy začal Tom lézt na nervy, můžeš pracovat pro mě.“ Kopla do jedné z beden. „Nemrkneme se, co je uvnitř?“


  „Myslím, že bychom neměli,“ řekl Menší Tom nervózně.


  Joanna si ho nevšímala a vytáhla z opasku těžký lovecký nůž. Zlomila pečeť na bedně a špičkou odklopila víko. Dokonce ani Menší Tom teď nedokázal přemoct zvědavost a naklonil se k nám.


  „Příbory?“ řekla Joanna znechuceně. „Tak to je fajn, že jsme nemuseli riskovat krk. Fakt bych se nerada nechala postřelit kvůli hromadě vidliček.“


  Nejen vidliček. V bedně byly i lžíce, talíře a šálky. „Mají nějakou cenu?“ zeptala jsem se.


  „Jsou z cínu a rohoviny. Nože jsou ocelové, ale všechno je takové obyčejné. Tom většinou bere jenom pravé stříbro.“ Zamyšleně se zadívala na ostatní čluny. „Na druhou stranu toho rozhodně máme hodně. Pokud se mu to povede všechno prodat, nějaké prachy z toho být můžou. Ale já bych po něčem takovým nešla. Lepší je míň věcí za větší prachy.“


  Když jsme přistáli zpátky v zátoce, naše družina se rozdělila. Tom tady už předtím schoval vozy a koně a teď přikázal části mužů, aby odvezli polovinu beden do skladiště. My ostatní jsme jeli zpátky do Mysu Vítězství vybrat si odměnu.


  „Dneska žádnej Tančící býk,“ řekl Elijah vesele. „Tam Tom nemá dost peněz, aby nám za ten dnešek zaplatil. Jdeme k Molly. Ta má na starosti velký částky.“


  „Určitě jí to nebude vadit,“ řekla Joanna. „Pak je aspoň všichni budou moct utratit přímo u ní.“


  Dům U Molly vypadal zvenčí jako naprosto nezajímavý a obyčejný, ovšem uvnitř se skrývalo hotové hráčské doupě. Bylo to ještě temnější a drsnější místo než hospoda, ve které jsem se schovala s Grantem. Jakmile jsme prošli dveřmi, okamžitě nás zkontrolovali čtyři chlapi a vzali nám všechny zbraně.


  „Molly nikomu nevěří, dokonce ani svým přátelům,“ řekl Tom. „Prochází jí rukama příliš peněz, než aby si mohla dovolit riskovat. Tady se k nám nikdo nebude chovat jako k významným hostům, takže se držte zpátky.“


  Vzduch byl plný pachu, potu a kouře, který jsem se naučila spojovat si s podobnými místy, stejně jako horko způsobené velkým počtem lidí na malém prostoru. Na rozdíl od hospod však tohle místo mělo zcela zjevný účel. Někteří hosté hráli kostky nebo jiné hry, ovšem hlavní místní zábavou byl poker a po celé místnosti byly rozmístěné stoly obsazené lidmi všech možných vrstev a povolání. Seděli tu další jako Tom, ale taky ti, co si na piráty jenom hráli, obchodníci, dělníci a všichni, kdo jen doufali, že jim dneska půjde karta. Spousta z nich měla nasazené festivalové masky a během hry si připíjeli na zdraví. Jiní zůstávali smrtelně vážní. Po nás se několik lidí se zájmem podívalo, ale rozhodně ne tolik, jako když jsme vcházeli do jiných podniků.


  Kráčela k nám žena, starší než já, ale mladší než Joanna. Na sobě měla modré saténové šaty a vypadala, že ji vůbec nezajímáme, stejně jako vlastně nikdo. Byla jsem si jistá, že část té síly a sebevědomí pochází z dvou hromotluků, kteří jí byli v patách. Zároveň jsem ale tušila, že stejně jako paní Smithová má vlastní vnitřní sílu, kterou si umí zjednat respekt.


  „Tenhle tvůj pohled znám, Tome,“ řekla. „Určitě jsi měl úspěšný večer a potřebuješ rozdělit odměny. Tak se pojď podívat na účty.“


  „Já stejně pořád nechápu, jak to, že nám chce dát tolik,“ řekla Joanna, když oba odešli. „Ale ty z toho musíš mít radost, teda podle toho, jak se culíš.“


  „To tedy mám,“ odpověděla jsem. „A taky mám radost, že vidím ve městě další silnou ženu. Zjišťuju, že jich tu je docela hodně.“


  Joanna se zasmála. „Zase tolik ne, ale pár nás tu je. Musíme se snažit. Určitě nechceš jít dělat pro mě?“


  Když se Tom vrátil, nesl těžký pytel, ze kterého následně začal dolovat zlato. Každému z nás zaplatil deset zlatých a zbytek si schoval pro ty, kteří odváželi náklad do skladiště. Když jsem si uvědomila, kolik držím v ruce peněz, byla jsem na chvíli úplně mimo. Pak se ve mně probudily staré instinkty z Osfra. Ukazovat peníze na veřejnosti, zejména v některých čtvrtích, bylo jako požádat, aby vás okradli. Rychle jsem mince schovala do náprsní kapsy kabátu.


  Někteří muži chtěli zůstat a zkusit štěstí, ale zbytek nás zamířil ke dveřím. Anders se najednou zastavil a zadíval se na druhou stranu místnosti. Ve tváři se mu nejprve objevil nevěřícný výraz a pak vztek.


  „Hele, kdo tam sedí! To jsou ti parchanti, co si myslí, že můžou lidem nadávat do kacířů a pak je mlátit!“


  Prudce jsem se otočila směrem, kterým ukazoval, a okamžitě jsem objevila stůl, jehož osazenstvo ho tolik zaujalo. Stál úplně vzadu a muži u něj byli zabraní do karet. Několik z nich jsem znala. Na posledním večírku jsem zahlédla, jak se členové antikacířské patroly tajně scházejí do kuchyně, aby podali Warrenovi hlášení. Tihle patřili mezi „průměrné občany“. Elitní členové patroly zřejmě hráli karty jen na Chambersově plantáži.


  A jednoho z těch, kteří tady hráli, jsem samozřejmě znala velmi dobře. Granta.


  Tom položil Andersovi ruku na rameno. „Nech je být. Mají pověření přímo od guvernéra.“


  „A ty si myslíš, že mě to zajímá?“ Anders Tomovu poznámku pominul. „To jsou ti, kteří mi tenhle týden zatkli bratrance! Jednomu zlomili žebro a druhému vyrazili pár zubů. A to není všechno.“


  „Andersi…“


  Ale Anders už se nezadržitelně dral na druhou stranu a odstrkoval všechny, kdo mu stáli v cestě.


  „Zatraceně,“ řekl Tom a spěchal za ním. Elijah, Menší Tom a já jsme ho následovali. Joanna mě chytila za paži.


  „Nedělej to. Tohle bude ošklivý. Pojď se mnou pryč, dokud to jde.“


  „Nemůžu.“ Nechala jsem ji tam stát a dohonila ostatní.


  Nikdo u stolu si Anderse zatím nevšiml. Hlavně Grant se zdál být zcela zabraný do svých karet, až mě napadlo, že sem skutečně přišel hrát, a ne sbírat informace.


  Anders přešel k jednomu z členů patroly, chytil ho za košili, prudce obrátil k sobě a vrazil mu takovou ránu, až odletěl k jinému stolu, ze kterého shodil mince a karty. Celý prostor najednou ztichl a ostatní členové patroly – včetně Granta – vyskočili na nohy. Okamžitě mě poznal. Naše oči se setkaly, a tentokrát ani on nedokázal skrýt své překvapení.


  „Co to do prdele děláš?“ obořil se na Anderse další chlap z patroly.


  „Totéž, co jste udělali mým bratrancům ve východní čtvrti!“ zařval Anders.


  Muž naklonil hlavu na stranu. „Aha, ty myslíš ty skarsijské vagab…“


  Anders praštil i jeho. Okamžitě se na něj vrhl třetí. Toho zastavil Elijah a chytil ho pod krkem.


  Dál už se nedělo nic, protože nás najednou obklíčili Mollyini vyhazovači. „Ven!“ zaječela. „Všichni! Tady se nikdo rvát nebude!“


  Její chlapi natlačili nás i antikacířskou patrolu ke dveřím, přičemž některé – jako třeba Anderse – museli nutit trochu víc. Pak nám vrátili zbraně a vyhodili nás na ulici.


  Anders nemarnil čas, vytáhl pistoli a přešel k chlapovi, který na něj prve promluvil. „Tak se podíváme, jak vám to půjde proti chlapům, kteří se umí bránit!“


  Čekala jsem, že to Tom zastaví. Na rozdíl ode mě se mu zbytečné násilí nijak nepříčilo, ale ve městě se pouštěl maximálně do menších šarvátek. Tohle byla zjevně výjimka. Všechno se najednou odehrálo strašně rychle, takže jsem to skoro nevnímala. Joanna a další najatí jen na tento večer byli už dávno pryč. Zbývalo nás šest proti pěti z antikacířské patroly. Ti byli ozbrojeni maximálně noži. Přišli si jen zahrát karty. Piráti, kteří se vraceli z akce, měli pistole i meče.


  Následoval chaos. Piráti se vrhli na lovce kacířů a Anders hned jednoho střelil do nohy. Zatímco se snažil dobít, zaútočil na něj jiný, na kterého se pro změnu vrhli dva piráti. A já, já jsem tam hloupě stála a neměla jsem ponětí, co mám dělat, dokud mě kdosi nesrazil na zem.


  Grant.


  „Co děláš?“ obořila jsem se na něj tlumeným hlasem. Držel mě přimáčknutou k hliněné cestě, jako by na mě útočil, zatímco nad námi pokračovala bitva.


  „Já? Co ty tu děláš?“ zavrčel. „Jsi v pořádku? Ublížili ti?“


  „Mně? Ne! To vy máte problém, my jsme v přesile.“ Upřeně se na mě podíval, jako by s mou odpovědí nebyl spokojený. „O mě se nestarej. Věř mi.“


  Pak na okamžik zaváhal. „Neprozraď mě. Nikdo nesmí nic tušit. Rozumíš tomu? Bez ohledu na to, co uvidíš. Nesnaž se mi pomáhat…“


  „Pusť ji!“


  To byl Elijah s Menším Tomem, kteří mi přišli na pomoc. Granta ze mě servali a já jsem ho ztratila ve tmě. S námahou jsem se postavila a vytáhla dýku, když se mě pokusil chytit další člen patroly. Moc daleko se nedostal. Po dvou ranách do zubů zavrávoral a pak se ozval další výstřel. Můj protivník zařval a přitiskl si dlaň na levý spánek. Vypadalo to, že mu kulka jen ukousla kus ucha, ale mezi prsty se mu řinula krev. Přiskočil ke mně Tom, zastrčil pistoli za opasek a nakopl toho chlapa do žeber.


  Zuřivě jsem hledala Granta, ale nemohla jsem ho najít. Bylo tu málo světla, a hlavně zmatek. Ke všemu tomu hekání a výkřikům bojujících se přidalo ještě povzbuzování přihlížejících, protože na ulici se vyhrnula snad polovina hostů od Molly, kteří si to představení nechtěli nechat ujít. Pár lovců kacířů se ještě snažilo bránit. Několik už jich bezvládně leželo na zemi, kde do nich piráti dál kopali a bušili. Nepoznala jsem, kdo je kdo.


  Najednou kdosi z přihlížejících zařval: „Domobrana! Jde sem domobrana!“


  Tom zvedl hlavu a zaúpěl. „Vypadněte odsud!“ zavolal. „Víte kam!“


  Myslela jsem si, že v tom hluku uprostřed boje jeho příkaz nikdo ani nezaregistruje. Všichni se ale najednou zarazili a během okamžiku byli u něj a odvazovali koně. Já jsem ještě pořád stála a hledala Granta, ale na ulici začínal být větší zmatek než před chvílí.


  „Pohni se,“ řekl Tom, který ke mně přiskočil. „Musíme…“


  Jeden z členů patroly, který zjevně nebyl úplně mimo, kdesi sebral pistoli a rozběhl se na Toma. Automaticky jsem se před něj vrhla a nastavila před sebe dýku. Muž se mi pokusil vyhnout, ale zakopl a naběhl přímo na nastavenou čepel. Ta se mu zabodla do břicha a muž se zhroutil na zem. Vytáhla jsem mu dýku z těla a ohromeně hleděla, jak po ní stéká krev.


  „Pojď, Aviel!“


  Tom mě doslova odtáhl za ostatními a pak mě s Elijahem drsně vysadili na koně. Zoufale jsem se rozhlížela kolem sebe ve snaze zjistit, co se stalo s Grantem. Dokonce jsem se chtěla otočit a vrátit, ale Tom pleskl mou klisnu po zadku a ona vyrazila za zbytkem bandy.


  Jeli jsme k domu v nudné čtvrti určené pro střední třídu, kde dnešní oslavy už zjevně skončily. Dům patřil nějakému obchodníkovi, který nebyl doma, ale Tom měl klíč. Nahrnuli jsme se do salónku, špinaví a od krve, a Tom začal okamžitě rozdávat rozkazy.


  „Všichni se až do rána někam schovají. Elijahu, ty zítra vezmeš od Býka peníze a půjdeš něco přidat všem v domobraně, které teď platíme. Menší Tome, ty dáš vědět všem, kdo jeli se zbožím do skladiště. Řekni jim, že za dnešek dostanou zaplaceno, jenom o něco později. A Andersi…“ Tom zpražil Skarsiána pohledem. „Ty se zítra vrátíš k Molly a dáš jí svůj podíl jako omluvu za dnešní nepříjemnost.“


  Anders sebou trhl, ale nebyla jsem si jistá, jestli to bylo kvůli trestu, nebo proto, že na jedno oko skoro neviděl. „Šéfe, já se omlouvám. Když jsem je viděl, tak…“


  „Ano, ano. Já vím.“ Tom se svalil na měkkou pohovku. Ještě nikdy jsem ho neviděla tak zničeného. „Ale dneska jsi způsobil hodně velký problém. Nemůžeme si dovolit, aby se na nás Molly zlobila. A ať už ti chlapi dělají cokoli, mají k tomu oficiální pověření guvernéra. To domobrana musí brát v potaz. Budou nás hledat a bude to hodně nepříjemné, než se všechno uklidní.“ Pak se podíval na Elijaha. „Asi zdvojnásobíme náš běžný úplatek.“


  „Jenže já tu nemůžu zůstat trčet,“ skočila jsem mu do řeči. „Musím jít. A hned.“


  Tom si povzdechl. „Má paní, já vím, že tě rozrušilo to zbytečné násilí. Vím, že nemáš ráda, když se nevinní lidé ocitnou v nebezpečí, ale tihle chlapi fakt nebyli nevinní. Jsou to větší zrůdy než my. My to aspoň děláme kvůli zisku.“


  „Ale já nejsem rozrušená,“ vyjela jsem na něj. „Prostě jenom musím jít.“


  Vrávoravě jsem vykročila ze salónku a Tom šel za mnou až ke dveřím. „Počkej.“


  „Chceš mě zadržet?“ vytáhla jsem dýku. Každá další vteřina, kterou jsem tady čekala, znamenala větší nebezpečí, že Grant vykrvácí někde na ulici. „Nenechám se…“


  Když jsem spatřila, že je čepel rudá od krve, zarazila jsem se. Navzdory všem mým snům o slávě s mečem v ruce a navzdory lekcím, které mi Tom dával před i po akci, jsem ještě nikdy nikoho nebodla.


  „Už jsi někdy někoho zabila?“ zeptal se Tom jemně, protože uhodl mé myšlenky.


  Nedokázala jsem z toho nože spustit oči. „Ne. Ale… chtěla jsem.“


  „Tak dnes v noci se na tom nic nezmění. Ta rána bude ošklivá a bude bolet, ale nešla na takové místo, aby ho zabila. Pokud do ní nedostane infekci.“


  „Ale co ostatní? Naši chlapi do nich kopali, i když už leželi na zemi!“


  Říkal jsem ti, že si to zasloužili… i když byla od Anderse hloupost, že to vůbec začal.“


  „A umřel někdo?“


  „To nevím. Měl jsem na starosti pár jiných věcí.“


  Zkopali a zmlátili i Granta, zatímco ležel v bezvědomí na zemi? Zvedl se mi žaludek a znovu jsem se otočila ke klice. „Odcházím, Tome.“


  Položil ruku na mou. „Ty jsi přece s alanzany kamarádka. Myslel jsem si, že budeš mít z toho, co se stalo, stejnou radost jako Anders.“ Naklonil hlavu na stranu a zkoumavě si mě prohlížel. „Ty jsi je znala?“


  „Ne. Ale jak jsi říkal. Nemám ráda zbytečné násilí. Prosím tě, pusť mě.“ Vždycky jsem se snažila v Tomově přítomnosti chovat navenek klidně, ale teď jsem cítila, jak se mě zmocňuje panika. Dokázala bych ho porazit, kdyby skutečně došlo na souboj? Asi ne. Hlavně když ostatní chlapi byli hned vedle v pokoji.


  Tom sáhl do kapsy a podal mi minci, kterou bylo možné vyměnit za jeho službu. „Za to, že jsi mě zachránila. Není mnoho lidí, kteří dostali dvě.“


  Zaváhala jsem a znovu pohlédla na zkrvavenou dýku. Pak jsem ji zasunula do pochvy a vzala si minci. „Můžu jít?“


  „Obrať si plášť. Stáhni si vlasy. Nevím, jestli po tobě půjdou, ale bude lepší, když tě nikdo nepozná. Způsobila jsi jediné zranění, a to až na konci. Navíc máš na své straně hodně lidí.“ Zjevně se postupně dostával ze svého prvotního zděšení, protože mě teď obdařil typickým okouzlujícím úsměvem. „Být anděl se někdy vyplácí.“


  Neměla jsem čas, abych mu odpověděla. Běžela jsem po schodech, srdce mi bušilo a strach svíral vnitřnosti. Jakmile jsem mu zmizela z dohledu, obrátila jsem si plášť rubem nahoru a pak si sundala paruku a schovala ji pod košili. Dnes v noci chodilo po ulici tolik maskovaných lidí, že zapadnu dokonce i se svými vlasy.


  Běžela jsem zpátky do centra. Když jsem doběhla na práh k Molly, dav už tam samozřejmě nebyl a všichni lovci kacířů byli pryč. Na cestě však zůstala krev. Zeptala jsem se několika kolemjdoucích, co se stalo. Někteří o ničem nevěděli. Jiní mi řekli, že došlo ke rvačce. V zoufalství jsem nakonec zaklepala u Molly na dveře a pohlédla do tváře hromotlukovi, který mi otevřel. Třásly se mi ruce.


  „Co se stalo s tou antikacířskou patrolou?“


  Muž pokrčil rameny. „Někteří odešli, jiný odtáhli.“


  „Umřel někdo?“


  „Nevím.“


  „A nemělo by vás to aspoň trochu zajímat?“ obořila jsem se na něj.


  „Ani ne. Jestli jsou mrtví, Molly si nechá všechno, co měli na účtu.“


  Pak mi práskl dveřmi před nosem. Já jsem se ani nepohnula. Nemohla jsem dýchat. Dusil mě strach. Strach, že je Grant mrtvý. Strach, že za to můžu já.


  Obrátila jsem se k Molly zády a rozběhla se k pekařství.
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  Když jsem dorazila ke Grantovi, vzala jsem schody po dvou, až jsem málem zakopla. Zabušila jsem na dveře, vytáhla zpod košile paruku, která mě kousala, a čekala jsem. Když se hned nikdo neozval, zabušila jsem znovu a pro jistotu přidala pořádný kopanec.


  Není tady. Leží mrtvý někde na ulici, kam ho zatáhl nějaký lupič. Nebo možná není mrtvý, ale je tak zraněný, že se nedostane domů, a všechno je to kvůli…


  Dveře se prudce otevřely. Stál v nich Grant s košilí v ruce. Na hrudníku měl pár tmavých podlitin a tvář z jedné strany trochu napuchlou. Na druhé měl malou řeznou ránu. Jinak vypadal v pořádku. Neřekl ani slovo a jednoduše mi pokynul, abych šla dál. V očích jsem mu však spatřila záblesk úlevy. Když za mnou zavřel, nedokázala jsem nic než stát a lapat po dechu.


  „Žiješ,“ vyhrkla jsem nakonec.


  „Mě jen tak někdo nezabije.“


  Hodila jsem paruku na zem a pak i dýku. Vrhla jsem se mu kolem krku a neuvědomila si, jak pevně ho mačkám, dokud neřekl: „Au.“


  Chtěla jsem se odtáhnout. „Promiň, nenapadlo mě…“


  „Nech toho,“ zarazil mě. Jednu ruku měl položenou na mém boku. „Mně jen tak někdo ani neublíží. A ty jsi v pořádku?“


  „Ano.“ Znovu jsem ho chytila kolem krku a stulila se k němu. Všechna ta panika, nejistota… všechno, co se ve mně nasbíralo, najednou muselo ven. „Myslela jsem si, že jsem tě ztratila. Myslela jsem si, že jsi mrtvý. A nemohla jsem to snést… já, chci říct, že nevím, jak bych… a prostě jsem… měla pocit, že umřu taky…, a…“


  „Klídek,“ řekl lehce, ale jeho tělo prozrazovalo, jak nervózní je uvnitř. Najednou v mém náručí ztuhl a poněkud se odtáhl. Na chvíli se zamyslel, pak mi sundal masku a prohlížel si mou tvář. Přitom se tvářil čím dál víc utrápeně a jeho ruka na mém boku jako by znejistěla.


  Já jsem ho naopak objala ještě pevněji. Potřebovala jsem se k němu přitisknout, napůl ze strachu, že by mi mohl zmizet, když to neudělám. Strach, že o něj přijdu, měl na mě stejný účinek, jako když jsem si uvědomila, jak ho muselo bolet zranění, které mu způsobilo tu jizvu na paži. Stejný účinek, jako když mi vyprávěl, že je jen duch. V těch okamžicích, kdy byl zranitelný, se ve mně něco změnilo, protože se změnil i on. Přestal být mým protivníkem, špiónským partnerem, dokonce i předmětem mé povrchní touhy. Najednou byl… jen Grantem.


  „Jsem ráda, že jsi v pořádku,“ řekla jsem něžně. „Protože tě mám ráda. A myslím si… že ty mě možná taky.“


  Měl. Viděla jsem to. A taky jsem viděla, že ho to děsí. Udržet ruku na mém boku a zároveň se mě téměř nedotýkat ho stálo víc úsilí než všechna ta vášeň, kterou jsme prve zažili na zemi. Protože když jste byli mužem, který se rozhodl na nikoho nevázat, bylo snadnější strhat šaty z náhodné milenky než se podívat do očí někomu, na kom by vám mohlo záležet. Pro takového muže bylo nepochopitelné, že by ta osoba mohla jeho city opětovat.


  „A nevadí, jestli mě máš rád jenom trochu,“ dodala jsem.


  Navzdory nervozitě se mu do tváře vloudil úsměv. Najednou mě sevřel pevněji, jistěji. „Jenom trochu, jo?“


  Začala jsem mu posouvat prsty po krku a vjela jimi do vlasů. „Ano. Jestli ti to pomůže, tak třeba jenom maličko. Nechci, abys mě zase vyhodil.“


  „Já jsem tě nevyhodil. Ty jsi utekla.“


  „Tentokrát neuteču.“


  Zvedla jsem bradu a pootevřela ústa. Bylo to jako pozvání a on ho přijal. Jeho nerozhodnost se v tom polibku ztratila a nahradila ji vášeň, která byla téměř zoufalá. Jako by měl možná taky strach, že o mě přijde. Zvedl mě do vzduchu, já jsem ho objala nohama kolem pasu a pak už mě odnášel do ložnice. Naše rty se ani na okamžik neoddělily, dokud se z nás nestalo klubko propletených těl na posteli. Otočil mě na záda a znovu mě políbil, ale já jsem ho na chvíli zarazila a položila mu dlaň na tvář, abych se na něj mohla podívat. Usmála jsem se a on mi odpověděl stejným úsměvem. A i když bylo mé tělo roztoužené a plné očekávání, uvědomila jsem si, že mám stejnou radost z toho, že jsem jednoduše s ním, jako z toho, že naše touha dojde naplnění. Spustila jsem ruku, a když jsme se znovu políbili, cítila jsem, že si uvědomil totéž.


  Pak už jsem se přestala strachovat, jestli dělám všechno správně. Přestala jsem myslet na to, že zápasím s jeho oblečením, zatímco on to mé sundával naprosto lehce. Přestože byl stejně dychtivý jako já, dával si načas a každičký dotyk si vychutnával tak, že to bylo velkolepé a zároveň mučivé. Rozuměl všem reakcím mého těla a já jsem se učila znát ty jeho. Taky jsem se dozvěděla, že toho ještě spoustu nevím o tom, jaké to může být s mužem v posteli.


  A když byl konec, když jsme blaženě vyčerpaní leželi vedle sebe, objevila jsem ve svých sexuálních znalostech další mezeru. Co se vlastně děje pak?


  Grant měl ruce za hlavou a zamyšleně hleděl do stropu. Já jsem ležela na boku, napůl pod přikrývkou, a vychutnávala jsem si všechny ty různé pocity, které se stále ozývaly v celém mém těle. Připadala jsem si líná a taková nějaká vláčná. Jako by mě někdo právě znovu stvořil.


  Podívala jsem se na něj a nedokázala poznat, na co myslí. Byl to přece Grant. Ale v tuto chvíli byl klidný, nesmírně uvolněný, nikde ani stopy po jeho nekonečném boji s celým světem. Překulila jsem se a položila mu hlavu na hruď, opatrně, abych se vyhnula tmavým podlitinám. Pár dní bude mít modřiny. Trochu jsem ho svým pohybem polekala, ale po chvíli mi dal paži kolem ramen.


  Pár drahocenných minut jsme tak zůstali, spokojení, že jsme jeden druhému nablízku. Pak pro něj typickým způsobem zničehonic řekl: „Mám na tebe tři otázky.“


  To mě mělo okamžitě varovat, ale já jsem byla stále ještě tak malátná a omámená, že jsem nad tím nepřemýšlela. „Tak jo.“


  „To bylo poprvé?“


  „Ano.“ Zaváhala jsem. „Bylo to poznat?“


  „Zpočátku ne.“


  Tvář měl stále zadumanou, ale z jeho hlasu jsem cítila uznání. „Nedá se říct, že by ses styděla dát najevo, co chceš. To mě trochu zmátlo.“


  Najednou se trochu ozvaly mé dřívější pochyby. „A to je špatně?“


  „Ne, ne, bylo to fajn.“


  Zvedla jsem hlavu. „Fajn?“


  Povzdechl si. „Byla jsi fantastická. Vášnivá, smělá, vyzývavá… a o to víc, že si to neuvědomuješ. Člověk s tebou skoro nedokáže být trpělivý. Je to tak lepší?“


  Hruď se mi nadmula rozkoší – smíchanou s trochou sebeuspokojení. Napadlo mě, jestli se tahle slova počítají mezi něžnosti, které se potom říkají, jak mi to popisovala Florence. Pro Granta to bylo zřejmě na úrovni recitování básní. „Ano. To byla druhá otázka?“


  „Moc dobře víš, že ne.“ Konečně otočil hlavu a podíval se na mě. Ve tváři měl naprosto upřímný výraz. „Ublížil jsem ti?“


  „Ne,“ zavrtěla jsem překvapeně hlavou. „Bylo to… já nevím. Ještě pořád to cítím. Nemám slov. Asi to nejde popsat.“


  Vypadal, že se mu ulevilo. „Dobře. I když mně by třeba fajn klidně stačilo.“ A pak, protože byl v nečekaných dotazech prostě výjimečný, se zeptal: „No. A co vlastně děláš s Tomem Rukávem?“


  Zaúpěla jsem a překulila se zpátky na záda. „Ale no tak, Grante. Musíme se o tom bavit teď? Nemohli bychom si aspoň jednou užít hezkou chvilku?“


  „Vždyť jsme si právě jednu užili. A nebyla první. A samozřejmě že se o tom musíme bavit teď. Mirabel, byla jsi s nejnebezpečnějšími chlapy ve městě! Mohli tě zabít.“


  Mé tělo se stále chvělo následkem toho, co jsme dělali, a ještě před chvílí jsem dokonce přemýšlela, jestli by to nešlo zopakovat. Soudě podle toho, kam se ubíral tenhle rozhovor, však byla šance na něco takového velmi malá.


  „Ale přežila jsem. Ty mi ani trochu nevěříš?“


  „Věřím ti hodně. Právě proto si říkám, že mi už mělo hodně dávno dojít, kdopak je ten blonďatý anděl, který tak uchvátil celé město.“ Zavrtěl hlavou a znovu se tvářil ztrápeně. „Kdy jsi mi to chtěla říct? A proč už jsi mi to neřekla?“


  „Já nevím. Nikdy jsem neměla pocit, že je na to ta správná chvíle. Asi proto, že jsem tušila, že bys reagoval takhle.“


  Posadil se. „Jak? Jako že mám o tebe strach?“


  Řekl to takovým tónem, že jsem najednou ucítila cosi málo ze staré známé frustrace. „Jako bys mě za to odsuzoval.“


  „Soudit bys měla sama sebe. Co se stalo s tvým smyslem pro spravedlnost a touhou bojovat proti bezpráví?“


  „Ale přesně to já dělám. Dáváme těm, kdo jsou utlačovaní. Trestáme zkorumpované. Tohle jsem vždycky chtěla dělat, a ty to víš.“


  „Ale nevěděl jsem, že bys to chtěla dělat tak, že se z tebe stane člen dobrovolné hlídky. A taky obyčejná zlodějka.“


  „To nejsem!“ Prudce jsem se posadila a zahalila se do přikrývky. „Neberu práci, kterou vzít nechci. Peníze, které vydělám, jsou na vyplacení Lonza ze smlouvy. A taky jsem díky tomu ve spojení s piráty, od kterých sis myslel, že spiklenci nakupují zboží. Myslela jsem si, že budeš rád.“


  „Tom Rukáv krade umění a šperky, ne vojenské vybavení. To vědí všichni.“


  „Ale Tom zná piráty, kteří pro zrádce kradou. Jako třeba Sandlera. Vzpomínáš si, jak jsem ti dala ten tip?“


  Nepřiznal to. „Existují lepší způsoby, jak si vydělat peníze.“


  „A já je všechny jen využívám. Svatba, práce pro tebe, Tom.“ Netrpělivě jsem rozhodila rukama. „Já prostě Lonza vyplatím.“


  „Svatba je na prvním místě?“


  „Už jsem ti řekla, že udělám cokoli, abych ho vykoupila. Vdát se není něco, co by se mi zrovna líbilo, ale je to největší jistota.“


  „Projít si… počkej. Ty už máš nějakou konkrétní nabídku?“ Vytřeštil oči. „Jsi zasnoubená?“


  Nervózně jsem se ošila. „Úplně ne. Tak napůl dohodnutá. Když nebudu schopná vyplatit se ze smlouvy a sehnat peníze pro Lonza jiným způsobem, je tady jistý postarší – teda hodně postarší – gentleman, který si mě na poslední chvíli vezme. Je moc milý,“ dodala jsem rychle. „Velmi ctihodný, velmi štědrý. A nečeká, že budu plnit manželské povinnosti.“


  Nikdy v životě jsem neviděla Granta tak šokovaného. „Tak to jsi asi myslela vážně, když jsi říkala, že bys udělala cokoli. Minulou noc ses chovala, jako by svatba pro tebe byla jakási vzdálená možnost, a najednou už máš domluveného manžela! A co má teda znamenat… tohle? Co děláme spolu v posteli?“


  „Já…“ odvrátila jsem zrak, protože jsem nedokázala snést ten hněv v jeho očích. „Užíváme si pěknou chvilku?“


  „Měl jsem v tvém životě hrát nějakou roli, až budeš vdaná?“


  Nevěřícně jsem se na něj znovu podívala. „A ty jsi nějakou chtěl? Copak jsi změnil názor ohledně vázání se? To jsem nevěděla. Nedá se totiž říct, že bys dával nějak zásadně najevo, co cítíš.“


  „Zatímco ty jsi upřímnost sama. Takže sis mě chtěla vydržovat jako tajného milence, zatímco bys vládla jako nějaká rozmazlená královna v panství svého hodně postaršího gentlemana?“


  Projela jsem si rukou zcuchané vlasy. Byla jsem unavená a bylo mi trapně. „Já nevím, Grante. Já jsem tak daleko o nás vůbec nepřemýšlela.“


  Trhl sebou a ztichl, což nikdy nevěstilo nic dobrého.


  „Sňatek beru jako poslední možnost,“ zopakovala jsem naléhavě. „Proto jsem o něm nikdy nemluvila. Dokonce ani teď na to nemyslím. Opravdu doufám, že si pro sebe i pro Lonza vykoupím svobodu. Buď ty peníze seženu od Toma, nebo ty vyřešíš případ a všichni budeme šťastní. Já dostanu odměnu, ty se staneš oficiálním agentem.“


  Jeho rozčílený výraz se náhle proměnil v nechápavý. „Cože?“


  „Máš to přece slíbené.“ Z jeho reakce jsem teď byla stejně zmatená jako on. „Předtím jsi říkal, že ti v tomhle případu jde o hodně. A Silas mi vysvětlil, že jsi jenom takový externí agent, což se změní, když případ vyřešíš.“


  „On říkal, že ze mě bude agent?“


  „Doslova ne…“ Snažila jsem se mu číst v očích a přijít na to, co mi uniká. „Spíš jsem si to domyslela. Copak jde ještě o něco jiného?“


  Grant znovu zmlkl. Naše role se obrátily a teď se bránil on. „Povýší mě… ale neudělají ze mě nezávislého agenta.“ Dlouze a zhluboka se nadechl a vydechl, než pokračoval. „Osfrid a Balanquané uzavřeli takovou dohodu, aby si zajistili dobré vztahy. Kolonie vyšlou k Balanquanům delegaci – velvyslance a jejich rodiny. Ti tam budou žít a pomáhat udržovat vzájemný mír. Je velmi neobvyklé, že to Balanquané dovolili, protože jsou na své hranice velmi hákliví. Ale pokud s nimi chce osfridský král mít dobré vztahy, potřebuje nějakou záruku. Protože mám výcvik, bude mým úkolem Balanquany špehovat. Vlastně to bude dělat celá delegace, ale já budu mít na starosti zpracování informací. Pokud mě neprohlédnou, nikdo nebude nic tušit. Budou si myslet, že jsem přijel, protože umím jazyk.“


  Celý svět jako by se najednou zastavil. „Takže odejdeš daleko. Hodně daleko. K lidem, kteří se k tobě chovají, jako bys byl duch.“


  Přes tvář mu přelétl pobavený výraz – pobavený, ale temný. „O to jde. V balanquanské hierarchii jsou vyslanci považováni za významné osoby a všichni se k nich chovají s velkou úctou a jsou k nim velmi štědří. Velvyslanec má druhé nejvyšší postavení po náčelníkovi. Byl bych v šesté větvi – tak se nazývají společenské vrstvy. Šestka je hodně vysoko nad postavením mé rodiny a hodně vysoko nad postavením mého strýce.“ Grant ukázal na záhadnou jizvu na své paži. „Tohle bylo předtím znamení mého postavení – znak mé příslušnosti k Balanquanům, narozený v rodině ze třetí větve. Když jsem se vrátil, prohlásil otec, že nemám právo být občanem, protože jsem míšenec a taky protože jsem žil dlouho mimo komunitu. Tvrdil, že jsem víc Osfriďan a že jsem ztratil všechna práva k Říši. Soudci souhlasili. Vypálili mi tohle a vyhnali mě.“


  Zachvěla jsem se. „Grante, to je mi strašně líto.“


  „Až později jsem zjistil, že mého otce povýšili na čtvrtou větev, aby mohl pracovat v domácnosti velitele. Kdyby zůstal spřízněný se mnou, nebylo by to možné. Jenomže jako člen delegace budu najednou o hodně výš než on. Poprvé v životě se ke mně bude muset chovat s úctou.“ Grantovy oči temně zářily a z jeho slov doslova čišela zahořklost.


  Tohle byla spousta informací, které jsem musela zpracovat. Navíc jsem se pořád ještě nevzpamatovala z toho, že odjede. Tížilo mě to jako olověné závaží. „Takže ten zápal, se kterým řešíš případ, cíl, kvůli kterému to děláš… nemá nic společného s tím, abys dostal místo u agentury. Nejde o to, abys podpořil Silase. Jde ti o pomstu.“


  Grant se zamračil. „Jde o mnohem víc.“


  „Mně to připadá docela jasné.“


  „Mirabel, dostanu zpátky své postavení.“ Za tu dobu, co jsme se znali, to byl jeden z velmi mála okamžiků, kdy se mě snažil o něčem přesvědčit, místo aby mi to prostě oznámil. Vlastně mě skoro prosil. „Asi dostanu i nové jméno – skutečné jméno, ne ten špatný vtip, který pro mě vymyslel strýc – bez postavení! Dostanu všechno, co mi vzali, a pak ještě víc.“


  „A ty to opravdu chceš?“ vykřikla jsem. Někdy mi připadal, jako by ho okolní svět vůbec nezajímal. Bylo to skoro mimo mé chápání. „Opravdu chceš žít mezi lidmi, kteří ti tohle všechno udělali? Opustit Silase a Aianu? Jsou pro tebe mnohem víc rodina než všichni, se kterými máš nějaké pokrevní svazky.“


  „Nejde jen o ně. Jde i o tu zem. Mám pocit, že zrovna ty bys mohla chápat, jaké to je, když ti vezmou rodnou zem.“


  „Já jsem se jí vzdala sama. Nikdo mi nic nevzal.“


  „A tím to pro tebe skončilo? Už nebudeš Sirminičanka? Uvelebila ses ve vyšší osfridské společnosti?“


  Ta otázka mě zaskočila. „N… ne. Jistěže ne.“


  „A chtěla bys znovu vidět Sirminicii?“ tlačil na mě.


  „Ano. Pořád ji mám v krvi. Ale v nejbližší době to nebude možné.“


  „Tak já mám zase stále v krvi Říši. Je mojí součástí.“ Zabušil si na hruď. „Musím ji znovu vidět, a teď se můžu vrátit.“


  „Ano, ale vypadá to, že jsi posedlý vrátit se jen proto, aby ses pomstil. Ze všeho nejdřív jsi mluvil o tom, že přeskočíš strýce, ne že znovu uvidíš svou rodnou zem.“


  „Ty mi tady nemáš co kázat, vzhledem ke svým posledním rozhodnutím,“ upozornil mě.


  „A ty mi nemáš co kázat, pokud jde o to, že jsem měla nějaké tajemství! Kdy jsi mi to chtěl říct? Taky bych ráda věděla, že zmizíš na druhou stranu kontinentu, než jsem s tebou šla do postele!“


  „A změnilo by se něco?“ zeptal se. „Právě jsi řekla, že tak daleko jsi o nás nepřemýšlela.“


  „Asi nejsem sama,“ odsekla jsem. „Ale není to jedno? Stejně mě máš rád jenom trošku.“ Už když jsem to říkala, uvědomovala jsem si, že jsem pokrytec. On v mých plánech taky nefiguroval, a já jsem měla tu drzost vyčítat mu, že nemyslel na mě? Ani jeden z nás toho druhého nezradil. Nic jsme si neslíbili. Všechno jsem to věděla…, ale nezměnilo to, jak moc mě všechno najednou bolelo a jak velký vztek jsem cítila. Jak jsem si připadala zničená a odkopnutá.


  Grant byl zjevně taky naštvaný, ale na okamžik zaváhal. Pak se rozhlédl po pokoji. „Třeba… třeba bys ráda viděla, jak to vypadá na severu.“


  Stáhla jsem ze sebe přikrývku a vylezla z postele s cílem najít šaty. „Nebudu ti dělat žádný přívažek, stejně jako ty nechceš být můj tajný milenec. Na to si sama sebe moc vážím.“


  Postavil se a taky si začal natahovat kalhoty. „A jak se to slučuje s tím, že si pro peníze bereš starého dědka? Že ses spřáhla s piráty?“ Grant vztekle rozpřáhl ruce. „I když si možná opravdu vybíráš takové akce, abys mohla klidně spát, zbytek tvých přátel tak vybíravý není. A tím, že je svými rozhodnutími podporuješ, jim bezděčně pomáháš i ve věcech, které bys sama nedělala. Nenapadlo by mě, že jsi taková, Mirabel.“


  „Já to nedělám pro sebe!“ zařvala jsem. „Musím udělat všechno, co půjde, abych zachránila Lonza. A ty pořád nechápeš, že tohle je jediná možnost!“


  „A ty nechápeš, že tohle je jediná možnost, jak zase já můžu udělat to, co musím!“


  Ticho. Hleděli jsme jeden druhému přímo do očí, oba plní vzteku. Hlavou se mi honilo jediné. S Grantem není dne bez hádky.


  „Já takhle dál nemůžu,“ řekla jsem chraplavým hlasem. Kývla jsem směrem k posteli. „Děkuju ti… za to. Ale končím. Končím se vším. Měl jsi poslechnout Silase. Končím s tvým případem. Určitě to zvládneš sám, stejně jako všechno.“


  Založil paže na prsou. „To bude asi nejlepší. A neboj, odměnu dostaneš. Vím, jak moc to pro tebe znamená. Mám tu nějaké zlato…“


  „Ne.“ Zvedla jsem dlaň a zarazila ho. „Nech si ho. Nechci. Už od tebe nechci vůbec nic.“


  Opovržlivě si odfrkl. „Jasně. Protože ti už nezapadám do plánů, že?“


  „Ano.“ Dokonce i mě překvapilo, jak chladně jsem to řekla. „A protože je jasné, že já jsem nikdy nezapadala do tvých.“ Připravila jsem se na nějakou jízlivou odpověď, ale ta nepřišla.


  „Mirabel…“


  Natáhl ruku a dotkl se mě na tváři. Cukla jsem sebou a on ji rychle stáhl. Hleděl na vlhká bříška svých prstů, jako by to viděl poprvé v životě. Utřela jsem si tvář a styděla se za ty proradné slzy. Nechápala jsem, kde se vzaly.


  Už nic neříkal a jen se užasle díval na svou ruku. Nesnesla jsem, že mě takhle vidí. Bez jakéhokoli dalšího slova jsem se otočila na patě a vyběhla z ložnice a pak i ze dveří. Bála jsem se, že se mě pokusí zastavit. A taky jsem se bála, že to neudělá.


  Ale on mě nechal odejít, jako vždycky. A když jsem za sebou zabouchla dveře, zasáhla mě naše dřívější slova jako nějaká skutečná rána.


  „Já jsem tě nevyhodil. Ty jsi utekla.“


  „Tentokrát neuteču.“


  Seběhla jsem po schodech. Po ulici se stále potáceli veselí opilci, ale já jsem se na nic a na nikoho nedívala, dokud jsem nebyla za městem a téměř na stezce k močálu. Zastavila jsem se, abych se dala dohromady, a s překvapením jsem zjistila, že se třesu. Cítila jsem strašnou bolest na hrudi. Bolelo to tak, že jsem nevěděla, jestli zvládnu udělat byť jediný další krok. Už jsem se nezlobila. Byla jsem smutná. A vyčerpaná. Dlouze jsem mrkla, abych setřela z očí další slzy, a pak jsem se vrhla do hustého podrostu.


  Co se to vlastně právě stalo?


  Byla jsem jako opilá, když jsem zjistila, že je naživu, byla jsem v extázi, když jsme se konečně jeden druhému odevzdali. A teď… teď jsem si chtěla někam zalézt a schovat se před celým světem. V hlavě mi neustále zněla jeho slova, hlavně proto, že v nich bylo hodně pravdy. Nevzdám se snahy pomoct Lonzovi, ale nad tím, co provádím s Tomem i s Rupertem, se rozhodně vznášel stín hanby, bez ohledu na to, jak moc jsem sama sebe snažila přesvědčit, že dělám správnou věc. Byla jsem stejně špatná jako můj otec a využívala všechny dostupné prostředky, abych dosáhla svého.


  Ale Grant mi taky měl říct, že má v plánu odjet z Mysu Vítězství a že to nebude jen tak v rámci kolonií, že bude žít s úplně jiným národem. Národem, který mi byl nekonečně vzdálený.


  Tak daleko jsem o nás opravdu nepřemýšlela.


  Najednou jsem se zastavila, protože jsem si vybavila jeho obličej, když jsem ta slova řekla. V tu chvíli mi to nedošlo, ale teď jsem si uvědomila, co se mu to krátce mihlo ve tváři. Bolest. Když jsem za ním přišla a zářila radostí a úlevou, že je naživu, řekl mi, že mu jen tak někdo neublíží. Jenomže se ukázalo, že to není pravda. Já jsem to dokázala.


  Zrychlila jsem a byla čím dál zmatenější a vzteklejší – na sebe i na Granta. A na bláto. S postupujícím jarem bylo čím dál měkčí. Najednou jsem zoufale zatoužila vidět Adelaide. Byla jediný člověk, kterého jsem tady měla ráda bez jakýchkoli komplikací. Věděla jsem, že je toho na ni v poslední době hodně, ale moc jsem se nevyptávala, protože jsem sama měla na starosti spoustu jiných věcí. Jako kamarádka jsem za nic nestála a musela jsem to napravit. Zjistím, z čeho je tak smutná, a přestanu před ní skrývat věci. Všechno jí řeknu. Bude v šoku, ale má mě taky ráda. A nakonec to bude úleva…


  „Miro?“


  Došla jsem skoro na kraj lesa, když se přede mě kdosi postavil. Sáhla jsem po dýce, ale pak jsem poznala Aianin hlas.


  „Co tady děláš?“ zeptala jsem se. Ve tmě jsem jen stěží rozeznávala, že se dívá někam za mě.


  „Je s tebou Adelaide?“


  Z tónu jejího hlasu mi přejel mráz po zádech. „Ne, proč by měla?“


  „Právě jsem byla u ní v pokoji, abych se podívala, jestli se vrátila. Opravdu jsi z plesu neměla odcházet až tak brzo! Ale to je jedno. Nebyla tam, ani v žádné z umýváren.“


  Prodrala jsem se na cestu. „Tak musí být někde jinde v domě. Neodešla by…“


  Skutečně? Adelaide ani nenaznačila, že by chtěla zase zmizet, ale neměla jsem ponětí, jestli to neudělala. Byla to jen další známka toho, že jsem jako přítelkyně selhala.


  Aiana mě propašovala do spícího domu bočním vchodem, který měla hlídat, a já jsem jí poděkovala, že mě ušetřila šplhání po mřížce. Velmi tiše, ale rychle jsem vyběhla po schodech a otevřela dveře do ložnice. Po Adelaide ani stopy. Všechna panika a strach, který jsem měla prve o Granta, se vrátily, jen tentokrát šlo o ni. Z hrůzy, že bych o ni mohla přijít, jsem se celá roztřásla. Rychle jsem se převlékla ze špinavých šatů a oblékla si noční košili. Musela jsem prohledat dům. Po plese se nemohla tajně vyplížit ven. Nemohla. Určitě bude v kuchyni. Tohle je jen nějaké velké…


  Z chodby se ozval křik. Slyšela jsem, jak tam běhají lidé a otevírají se dveře. Následovaly další výkřiky a vzrušené hlasy. Vyběhla jsem ze dveří a zjistila jsem, že téměř všechny ostatní dívky zvědavě vykukují na chodbu. Po schodech se nahoru hnali naši hlídači. Jasper, Charles a paní Culpepperová jim byli v patách a Clara hned za nimi. Všichni běželi na konec chodby ke dveřím na půdu. K Adelaide.


  Ta na sobě měla stále ještě bílou saténovou róbu z plesu a v ruce svírala stříbrnou masku. Ve vytřeštěných modrých očích se jí zračil strach, jako by zabloudila a teď zjistila, že je někde uprostřed divočiny. Vedle ní stál Cedric, ale toho Jasper vzápětí odstrčil a začal řvát: „Co jste tu dělali? Co jste tu dělali?“


  Prodrala jsem se mezi svými spolubydlícími v negližé a vzala Adelaide pod paží. „To bude dobré,“ řekla jsem jí, aniž bych věděla, jestli mluvím pravdu. „Všechno se spraví.“


  Jasper se ke mně otočil a z očí mu sršely blesky. Ještě stále držel Cedrika za paži. „Nebude to dobré! Pět let vedu nejprestižnější obchod v Mysu Vítězství, a teď to všechno půjde k čertu, protože můj vlastní syn se neumí ovládnout a musí se muchlovat s jednou z našich dívek.“ Upřel vražedný pohled nejprve na Cedrika a pak na Adelaide. „Tihle dva nás zničili!“
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  Chodbou se nesly vzdechy překvapení. Byla jsem stejně omráčená jako ostatní, ale překonala jsem zmatek a přitiskla Adelaide k sobě. Musela jsem ji chránit. „Všechno bude zase dobré,“ opakovala jsem. „Odvedu tě odsud.“


  „Nic takového.“ Rázným krokem k nám přišla paní Culpepperová a z její už tak přísné tváře se dalo vyčíst, že doslova běsní. Měla na sobě stejné škrobené šaty jako ráno a mě napadlo, jestli v nich i spala. „Vy teď půjdete akorát do svého pokoje. A hned.“


  Adelaide byla stále ještě v šoku a já jsem ji musela odvést ke dveřím. Všechny dívky si na nás ukazovaly a šuškaly a já jsem jim odmítala dělat divadlo. Cedrika prakticky odtáhl otec a jeden z najatých chlapů. Když procházeli kolem nás, byla to jediná věc, která Adelaide probrala z mrákot. „Cedriku…“


  Otočil se k ní přes rameno a pak byl najednou pryč. Postrčila jsem ji do naší ložnice, a právě v okamžiku, kdy jsem zavřela dveře, jsem ještě zaslechla paní Culpepperovou, jak říká: „Vy dva budete celou noc stát před její ložnicí. Nikdo nesmí dovnitř ani ven.“


  Adelaide se vrhla na postel a zabořila tvář do dlaní. Rychle jsem si sedla k ní a objala ji. „Co se stalo?“


  Spustila ruce z tváře a zavrtěla hlavou. „Miro, já nevím, co mám dělat. Nevím, co se teď bude dít.“


  „Tak mi řekni, co se už stalo.“


  Po tvářích se jí začaly valit slzy. Byla jednou z dívek, které vypadaly krásně i uplakané. „My jsme… s Cedrikem… Clara nás načapala… a teď… já prostě nevím.“


  Bylo zvláštní vidět jindy tolik výřečnou Adelaide, jak nemůže najít slova. I když však mluvila nesouvisle, začal ve mně sílit strašný pocit. Že bych nebyla jediná, kdo dnes v noci provedl něco skandálního?


  „Adelaide, při čem vás Clara načapala?“


  „Při ničem!“ vyhrkla. „Teda, jenom jsme se líbali. Určitě ne to, co tvrdí. Jenom líbali. Jako minule.“


  „Minule? A kolikrát… kolikrát už se to stalo?“


  Utřela si tvář. „Jen dvakrát. Ale miluju ho dýl, už od… já vlastně nevím, jak dlouho. Ale vzít se nemůžeme. Jenomže já si nikoho jiného nevezmu. Už to nejde. Co s ním udělají? A co udělají se mnou? Pošlou mě do jednoho z těch dělnických domů!“


  „To ani náhodou. Kdyby se to mělo stát, propašuju tě na loď a pošlu pryč. A teď se pojď trochu umýt, udělá ti to dobře.“


  Pomohla jsem jí vysoukat se ze složité róby a obléct si noční košili. Umyla jsem jí vlhkým hadříkem make-up, ale v hlavě se mi mezitím vše převracelo. Byla jsem ještě horší kamarádka, než jsem si myslela. Protože když jsem se teď ohlédla, došlo mi, že jsem to všechno měla poznat dávno. Dávno mi mělo dojít, že se Cedric s Adelaide milují. Bylo to přece zřejmé už jen z toho, jak jeden druhého vyhledávali, jak se rozzářila, kdykoli přijel na návštěvu k Modrému prameni. Každá její kamarádka by si toho všimla. Každá kamarádka, která by neměla plnou hlavu špiónů a pirátů.


  Když se trochu uklidnila, dostala jsem z ní poněkud jasnější verzi celého příběhu. Oba si s Cedrikem svou lásku zjevně uvědomili teprve nedávno a snažili se ji ignorovat, což mělo za následek, že se poslední měsíc oba cítili hrozně a Adelaide šla z náruče do náruče. Všechno prasklo, když na ně dnes Clara narazila, jak se líbají na půdě.


  „Co udělají s Cedrikem?“ zeptala se Adelaide znovu. „Něco takového asi jen tak nepřejdou. Všechny máme zůstat počestné, proto nás hlídají.“


  Já už jsem se mezi ty počestné rozhodně řadit nemohla. Připadala jsem si trapně, že Adelaide s Cedrikem – kteří se tak hluboce milovali – se tomu nakonec ubránili. Já jsem se na rozdíl od nich bezostyšně odevzdala… čemu vlastně? Čím pro mě byl Grant?


  Teď jsem se Adelaide svěřit nemohla. Už to nešlo. I bez mých problémů toho měla nad hlavu. Většinu zbytku noci strávila tím, že mi vyprávěla stále totéž z různých úhlů pohledu, plakala a trápila se tím, co se stane. Když krátce před rozbřeskem usnula, zůstala jsem vzhůru a dávala na ni pozor.


  Brzy ráno na nás zaklepala paní Culpepperová a oznámila Adelaide, že za třicet minut má schůzku s Thorny v jejich soukromé kanceláři. Pustili nás z domácího vězení, abychom se mohly umýt, ale po chodbě stále procházeli hlídači. Adelaide už přestala být hysterická a zdála se být odhodlaná čelit tomu, co přijde. Po nočních slzách nebylo ani stopy. Dolů po schodech kráčela se vztyčenou hlavou.


  Ostatní dívky již byly taky vzhůru. Postávaly ve foyer, v salónku nebo kdekoli, odkud bylo vidět na kancelář. Jakmile Adelaide zmizela uvnitř a zavřela dveře, postavila jsem se na chodbu proti nim a založila paže na prsou.


  I kvůli mému ochranitelskému postoji se mi ostatní vyhýbaly, třebaže se na mě upřelo pár zvědavých pohledů dívek, které bezpochyby přemýšlely, jestli nevím něco víc. Dívala jsem se přímo před sebe a mlčela, dokonce i když jsem slyšela, jak Clara zveličeně popisuje velmi nelichotivou verzi toho, co se včera v noci stalo.


  Své mlčení jsem přerušila, jen abych se hodně nahlas zeptala: „A copak jsi vlastně v noci dělala na půdě, Claro?“ Když okamžitě zmlkla, napadlo mě, že nejsem sama, kdo objevil mřížku pod oknem.


  Všechno bylo ještě zajímavější, když se ve dveřích ukázal Warren Doyle se svou matkou a dožadovali se setkání s Charlesem a Jasperem.


  „O… omlouvám se,“ vykoktala paní Culpepperová, která zrudla tak, jak jsem ji ještě neviděla. „Pan Charles a pan Jasper teď mají nějaké jednání s panem Cedrikem a slečnou Baileyovou.“


  Když se však šla Thornů zeptat, uvedla vzápětí Doylovy do kanceláře. Uvažovala jsem, jak se mohli všechno dozvědět tak rychle. Určitě ne od dívek, které tady byly celou dobu zavřené. Asi od hlídačů. Tohle byl hodně horký drb z festivalové noci.


  „Kdo je to u všech všudy teď?“ rozložila rukama paní Culpepperová, když se ozvalo další zaklepání. „To už to ví celé město? Otevřete, Judith.“


  Když slečna Bradleová otevřela dveře, bylo zjevné, že lidé za nimi nepocházejí z Mysu Vítězství. Na zápraží stáli tři muži a žena, všichni v prostém oblečení z modrošedé vlny a s vážnou tváří. Jeden z mužů vypadal o něco starší než já. Jeho společníci byli ve středním věku. Užasle jsem se podívala za ně. Na dvoře postávala spousta stejně oblečených lidí – velká spousta lidí. Připadalo mi, že jsou to většinou ženy.


  Mladší muž si sundal klobouk a odhalil pečlivě střižené blond vlasy. „Dobré ráno, paní. Jmenuji se Gideon Stewart. Mohla byste mi, prosím, říct, jestli je tohle dům pana Charlese Tho…“


  „Winnifred! Joan!“


  Chodbou se hnala Martha a kolem mužů ve dveřích se najednou protlačily dvě velmi pěkné dívky a rozběhly se jí naproti. A pak se objevily další. A další. Všechny byly oblečené v podobně nevýrazných modrošedých šatech, ale když jsem si uvědomila, jak jsou mladé a jak jsou krásné, okamžitě jsem pochopila, o koho jde. Foyer se naplnilo lidmi a já jsem se musela postavit na špičky, abych mohla v davu hledat konkrétní osobu. Ale nakonec jsem ji našla, úplně vzadu, dokonce ještě ani nebyla v domě.


  Na okamžik se mi podlomila kolena, jako by mě opustily síly, a pak mi naopak tělem projela vlna energie. Nedokázala jsem se prodrat přes foyer, takže jsem se místo toho rozběhla ke dveřím do kanceláře a prudce je otevřela. Adelaide seděla s Thorny a Doylovými a všichni se najednou překvapeně otočili ke dveřím.


  Jasper se na mě obořil: „Říkal jsem vám, abyste ne…“


  „Jsou tady!“ vyhrkla jsem. „Jsou tady! Nechápu to, ale jsou tady.“


  „Kdo?“ zeptal se Jasper.


  „Ostatní dívky! Z té druhé lodě.“ Otočila jsem se k Adelaide, protože jsem potřebovala vidět, že chápe, jak je to zásadní informace. „Adelaide! Tamsin žije!“


  Všichni v kanceláři vyskočili na nohy a vyřítili se do přeplněného foyer. Adelaide byla hned vedle mě a společně jsme se hnaly na druhou stranu ke dveřím. Zoufale jsme se prodíraly mezi ostatními dívkami, protože jsme se musely na vlastní oči přesvědčit, že se nemožné stalo skutečností. A nebyly jsme samy. Všude zavládl chaos.


  Pokaždé, když jsem o někoho přišla, mučila mě stejná otázka. V duchu jsem se užírala myšlenkou na to, jestli jsem mohla něco udělat jinak. Ptala jsem se, jestli je spravedlivé, že jsem přežila, zatímco oni umřeli. A uvažovala jsem, jak to bez nich zvládnu dál.


  Nikdy jsem se však neptala, co by se stalo, kdyby se někdo z nich vrátil. Protože jakkoli mě jejich ztráta bolela, jakkoli jsem dumala nad tím, co se stalo, vždycky jsem přijala, že se to prostě stalo. A že je konec. Nikdo nemohl vstát z mrtvých.


  A teď… stála Tamsin přímo přede mnou.


  Nemohly jsme se nabažit vzájemného objetí. Všechny tři jsme se smály, plakaly jsme a mumlaly omluvy, které stejně ani jedna nevnímala. Tak jsme byly zabrané do sebe, tak pohlcené tím zázrakem, který nás navzdory lidskému chápání znovu svedl dohromady.


  „Přátelé, přátelé!“ Jasper si vylezl na židli a teď se pokoušel překřičet všudypřítomný ruch. „Jste svědky zázraku. Máte před očima něco, o čem si nikdo z nás nemyslel, že by bylo možné. Právě jsem se dozvěděl, že Šedý racek se nepotopil, jak jste si jistě všimli. Utrpěl velké škody v bouři, která ho navíc odvála mimo kurz, daleko na sever do kolonie jménem Grashond.“


  V Adelaidině tváři se zrcadlilo mé vlastní překvapení. Tamsin zachmuřeně přikývla a potvrdila, že mluví pravdu.


  „Komu mám za to poděkovat?“ zvolal Jasper. „Komu mám poděkovat, že mi zachránil dívky?“


  Z davu se vynořil mladík, který prve promluvil u dveří – Gideon Stewart – a okamžitě se stal Jasperovým největším oblíbencem. Společně s ostatními vůdci z Grashondu si je odvedl stranou a zahrnul je vděčností a sliby, že se jim odmění.


  „Nic si nevezmou,“ řekla Tamsin. Stáhla si z hlavy bílý šátek a zatřepala hlavou, aby uvolnila ohnivě rudé vlasy. „Přivést nás sem považovali za službu Urovi.“


  Vypadala pochopitelně šťastná, že je tady, ale zároveň si nebylo možné nevšimnout, že je unavená – fyzicky i duševně. „Neměly bychom tady jen tak postávat,“ řekla jsem. „Všechny byste si měly odpočinout. A najíst se. Kdy jsi naposledy jedla?“


  „Nevím,“ připustila Tamsin. „Asi včera večer. Ale co jsme vyrazili, neměla jsem v puse nic jiného než solenou rybu. Těch mají opravdu velké zásoby. Po nějaké době chutnají všechny stejně.“


  Když se paní Culpepperová probrala z prvotního šoku, vrátila se okamžitě do role organizátorky, ve které byla dokonalá. Bylo nutné ubytovat nejen vrátivší se dívky, ale taky osadníky z Grashondu. Bylo tu i několik námořníků z Šedého racka, a i když by paní Culpepperovou určitě ani nenapadlo nabídnout jim, aby zůstali v domě, postarala se jim o dostatečné pohodlí alespoň do chvíle, než budou moct s Jasperem probrat, co dál.


  Tamsin samozřejmě přidělili k nám do pokoje a obě s Adelaide jsme se na ni hned vrhly a chtěly vědět, co se vlastně stalo. Zjevně neměla chuť nechat se moc zpovídat, takže nám prostě odpověděla, že „to nebylo zase tak hrozné“, a proto jsme ji nechaly být a jednoduše se radovaly z pocitu, že ji máme zpátky.


  Když se později šla Tamsin umýt, řekla mi Adelaide: „Jestli je opravdu v pořádku, jak říká, proč o tom nechce mluvit?“


  Vybavila jsem si sérii tragédií, které jsem za svůj život viděla. „Někdy, když něčím takovým projdeš, trvá dlouho, než jsi o tom schopna mluvit.“


  Neměla jsem ponětí, jaké to muselo být žít s lidmi, kteří si říkali Dědici Urovi. Tahle sekta se před lety usadila v Grashondu s cílem vybudovat komunitu žijící asketicky, striktně podle přísných zásad své víry. Jejich náboženství nebylo považované za kacířské, protože neměnili žádnou ortodoxní doktrínu, svátky ani texty, jen z něj odstranili všechno, co považovali za nepotřebné a nadbytečné. Žít s nimi asi nebyla velká zábava.


  Heloise, která se stala smaragdem a už byla zasnoubená, vrátila Tamsin její šaty. Když se Tamsin umyla, najedla a oblékla do zelené, byla najednou ochotná mluvit. Ale ne o sobě.


  „Doufám, že jste nám nějaké muže nechaly.“ Posadila se na postel a spráskla ruce. Zároveň se na mě i na Adelaide nedočkavě podívala. „Určitě všechny přehazujete nabídky vidlemi.“


  Kde jsem vlastně měla začít, jak vysvětlit, co se za tu dobu stalo mně? Zkusila jsem odpovědět krátce a velmi vágně. „Těch, ehm, oficiálních zase tolik není. Ale pokud jde o mou budoucnost, jsem optimistka.“


  Tamsin se s vážnou tváří obrátila k Adelaide a já jsem si uvědomila, že netuší, co se dělo v okamžiku, kdy dnes dorazili. Adelaide vykoktala jakési shrnutí toho, co se stalo mezi ní a Cedrikem, a taky trest, který dostala.


  „Můžeme se s Cedrikem vzít, za určitých podmínek. Jeho otec ani strýc mu nepůjčí peníze, aby mě mohl vykoupit ze smlouvy. Ale půjčí mu je Warren. Tvrdí, že nechce někoho, kdo ho nemiluje, a svou ztrátu zmírní tím, že v nás získá pro svou kolonii výborné občany. Takže příští týden odjíždíme do Hadisenu. Já si tam najdu rodinu, která mě ubytuje výměnou za to, že jim budu pomáhat v domácnosti a učit děti. Cedric bude rýžovat zlato na pronajatém pozemku. Část zisku si bude moct nechat, zbytek dostane Warren. Až bude moje smlouva splacená, můžeme se vzít a odjet někam jinam.“


  Z tónu jejího hlasu jsem získala dojem, že ví o Cedrikově kontroverzní víře i jeho úmyslu odejít do kolonie ve Westhavenu.


  Netušila jsem, co mi připadá šílenější – jestli to, že by měla přijmout pomoc od muže, kterého odkopla, nebo pomyšlení na to, jak se Cedric dře ve snaze vyrýžovat trochu zlata.


  Tamsin jako obvykle nešla pro slova daleko. „Co tě to napadlo? Ty jsi odmítla guvernéra kvůli… kvůli chudému studentovi? “


  Adelaide sklopila zrak. Obě jsme byly nepopsatelně nadšené, že se nám Tamsin vrátila, ale chtělo to trochu času zvyknout si znovu na sílu její osobnosti. „No, on už vlastně z univerzity odešel. A není chudý. Je jen… dočasně bez prostředků. Ale to se určitě změní.“


  „Tohle by se nikdy nestalo, kdybych tu byla a dávala na tebe pozor.“ Tamsin se na mě vyčítavě podívala. „Miro, jak jsi to mohla dopustit?“


  „Netušila jsem to,“ přiznala jsem.


  „Vždyť s ní bydlíš! To jsi přece nemohla netušit.“


  Opravdu nemohla. Na tohle jsem nedokázala nic říct, jen jsem si znovu v duchu vynadala, že jsem na svou přítelkyni neměla čas. Adelaide se taky tvářila provinile a zřejmě si myslela, že je to její vina a měla mi to říct. Vzhledem k tomu, že nám Tamsin odmítala prozradit víc o nedávných událostech, tvořily jsme hotový spolek tajnůstkářek.


  Následující týden jsem Adelaide skoro neviděla. Byli s Cedrikem zabráni do příprav na cestu, kterou ostatní osadníci plánovali několik měsíců. Na druhou stranu mi Tamsin byla společnicí téměř neustále. Příjezd skoro dvaceti dívek úplně změnil chod Třpytného dvora. Za normálních okolností by plesová sezóna pomalu končila. Teď to však bylo, jako by se znovu začínalo.


  „Budeme muset uspořádat další ples,“ zaslechla jsem jednou odpoledne říkat Jaspera Charlesovi. „Bude to neplánovaný výdaj, ale na druhou stranu budeme mít zisk, se kterým jsme už nepočítali. Ta senzace, že se vrátily, se šíří městem. Říkají jim Ztracené dívky. Vzalo je moře, přežily v divočině a stále jsou tady, krásné a kultivované. Tohle obnoví zájem i těch, kteří si nevybrali z první várky, a možná přitáhne muže, kteří vůbec neuvažovali o tom, že by se mohli ženit. Měli bychom si u každé z nich znovu projít ceny a zvážit, jestli je nezvedneme.“


  „Jaspere, chápu, že je důležité, abychom pokryli ztráty, ale u všech Šesti, nechtěj ty dívky hned tlačit do nějakých plesů. Uvědomuješ si, co musely prožít?“


  „Ale jasně, že je nebudu hned do něčeho tlačit. Musíme nejdřív všechno naplánovat a obléct je. Přišli jsme o všechny jejich šaty, když je ale vyměníme za šaty dívek, které už se zasnoubily, něco ušetříme.“ Jasper se odmlčel a pak dodal: „Kdyby se některé chtěly zapojit hned, nebudu jim bránit.“


  Jednou z takových dívek byla Tamsin. Dva večery po festivalu pořádal guvernér Doyle večírek na oslavu založení Mysu Vítězství. Já jsem stále měla pochybnosti o dohodě, k níž se upsali Adelaide s Cedrikem. Všechno bylo o to horší, že Cedric – tajný kacíř – měl skončit smluvně zavázaný samozvanému lovci kacířů. Jenomže Adelaide s Cedrikem byli zoufalí. Warren jim bez ohledu na svou víru nebo náboženství dal slušnou nabídku. Oba dva byli obezřetní, ale pokud svou část smlouvy splní, mělo by všechno fungovat.


  „Jsem hrozně vzrušená,“ řekla mi Tamsin, když se připravovala na Doylovu oslavu. Šaty, které měla po Heloise, se nemusely téměř vůbec upravovat a ona vypadala v šedavě zelené hedvábné róbě s odhalenými rameny naprosto úchvatně. „Pro tebe už to musí být okoukané, ale já mám pocit, že to je jako sen, když si můžu místo toho pytle, který nám dali, obléct něco krásného.“


  Pro mě bylo jako sen hlavně to, že se vrátila. Často jsem se na ni dívala a uvažovala, jestli nezmizí, když mrknu. Od ostatních dívek jsme se postupně dozvídaly kousky toho, co se skutečně stalo. Trosečníci nepotkali jen osadníky z Grashondu, ale zjevně taky Ikorie, obchodníky z Lorandie a Balanquany. To všechno, zatímco čekali na teplejší počasí, aby se mohli vydat na cestu sem. Tamsin nám občas taky prozradila nějaký detail, ale jinak o svých dobrodružstvích nemluvila.


  Její návrat byl to jediné, co mi bránilo neustále přemítat o našem rozchodu s Grantem. I tak jsem na to myslela často. Hrál v mém současném životě tak zásadní roli, a najednou byl pryč. A i když jsem se to snažila nevnímat, všude kolem se objevovala spousta nečekaných věcí, které mi ho připomínaly. Některé ani nebyly úplně bezvýznamné. Bylo nemožné nemyslet na něj, když jsem se dvakrát denně dusila hořkým bylinkovým čajem, který jsem si „půjčila“ z pytlíku paní Culpepperové určeného pro čerstvě vdané dívky. Čaj představoval jeden z mnoha lektvarů, který naše učebnice ženských studií doporučovala proti otěhotnění. Podle toho, co jsem slyšela, byl tenhle nejnechutnější, ale to byla jen malá cena za to, aby se můj život neproměnil v ještě větší peklo.


  „Vypadáš nádherně, ale nemusíš nikam chodit takhle brzo,“ řekla jsem Tamsin. „Nikdo ti nebude nic vyčítat, když se po těch útrapách budeš chtít dát trochu dohromady.“


  „Jediná útrapa pro mě byla, že jsem promarnila pět týdnů, které bych jinak mohla strávit hledáním manžela.“ Odmlčela se, aby si spravila miniaturní pramínek vlasů, kterému se podařilo uvolnit z drdolu. „Už jsem mohla být vdaná. Už jsem měla být vdaná. Kvůli tomu jsem přijela, a ne abych se plahočila přes zmrzlou pustinu.“


  Z chodby se ozvalo volání, že je čas nasedat do kočárů. Než jsme vyšly ven, dotkla jsem se ještě Tamsin na paži. „Kdybys někdy něco potřebovala, máš mě.“ Stálo mě hodně úsilí to říct. I já jsem chápala, jaké to je, když člověk chce zamknout všechnu bolest v sobě, i to, jak vás ta bolest zevnitř sžírá.


  Její divoký výraz se pomalu proměnil v úsměv. „Já vím. A kdyby sis chtěla promluvit ty, máš zase mě. Pochopila jsem, že Adelaide není jediná, kdo má problémy.“ Úsměv zase zmizel a vystřídal ho smutek. „Měla jsem být tady a pomáhat vám. Neměla… neměla jsem plout na té druhé lodi.“


  „To už je za námi. Jsi v pořádku a jsi zpátky. Jdeme na tvůj první večírek.“


  Měla pravdu, že všechny ty večírky už pro mě byly okoukané. Když jsme vešly k Doylům a já jsem viděla její výraz, uvědomila jsem si, jak jsem vůči všemu společenskému dění lhostejná. Poprosila mě, abych ji představila Warrenovi, a já jsem jí ráda vyhověla. Potřebovala jsem záminku, abych s ním mohla mluvit. I když jsem už na případu spiklenců nepracovala, bylo těžké nesnažit se dál rozmotávat nitky vedoucí ke zrádcům. Doufala jsem, že když je teď Adelaide mimo hru, začne Warren mluvit i s jinými dívkami.


  A měla jsem pravdu. Mluvil s Tamsin.


  Abych byla upřímná, Tamsin představovala takový nespoutaný živel, že pro ostatní bylo těžké se nějak víc zviditelnit. Na palubě Šedého racka se spřátelila se dvěma dívkami, které byly rovněž natěšené, aby mohly naskočit do společenského života Třpytného dvora. Obě se začaly okamžitě motat kolem Warrena, ale toho zaujala Tamsin natolik, že neměly šanci. To znamenalo, že jsem šanci neměla ani já, ale zůstala jsem i poté, co se ty dvě vypařily, protože jsem stále doufala, že ulovím nějaké informace. Warren Tamsin nadšeně vyprávěl o Hadisenu, ale jejich rozhovor se z velké části točil kolem zlata, které by se v kolonii mělo nacházet. Ani teď to nevypadalo, že mu někdo ukradl zásoby, které by případně posloužily spiklencům.


  Nejnáročnější na celém večeru bylo nakonec vyhnout se Corneliovi a Lavinii Chambersovým. Ti přijali mé rozhodnutí počkat se svatbou s Rupertem, ale využívali každou příležitost, aby mi přišli povyprávět o své rodině a úžasném životním stylu.


  „Přestavujeme hudební salonek,“ chvástala se Lavinia. „Bude v ní rozkošné čalounění dovezené přímo z Lorandie. A chci to tam vyzdobit sochami z celého světa. Bude to takové naše malé muzeum, kterému se nic v Denhamu nevyrovná.“


  Cornelius horlivě přikyvoval a já se uctivě usmívala, ovšem nesmírně se mi ulevilo, když je po chvíli někdo odvolal jinam. V kotníku jsem stále cítila tupou bolest, ale v porovnání s tím, jak to bolelo na začátku, to nic nebylo a já jsem mohla přijmout několik nabídek k tanci. I když se však mé tělo pohybovalo dokonale podle rytmu, duchem jsem byla nepřítomna. Do hlavy se mi často vkrádal Grant. Přehrávala jsem si všechno, k čemu došlo v jeho posteli, tedy alespoň než jsme začali mluvit, a i když jsem při vzpomínce na každičký okamžik cítila vzrušení, mnohem víc mě bolelo, že jsem přišla o Granta jako takového.


  Příští ráno po snídani si mě k sobě zavolala Aiana. Postavila jsem se stranou a počkala, až kolem mě projdou hosté z Grashondu. Na pár dní s námi zůstali, ale jedli vždy odděleně.


  „Musím jet s Adelaide do města a pomoct jí nakoupit oblečení do Hadisenu,“ řekla mi Aiana. „Nechtěla bys jet s námi? Tamsin jede. Máš celé odpoledne volno.“


  „Jistě,“ řekla jsem nevrle.


  Naklonila hlavu na stranu a upřeně se na mě podívala. „Co se stalo? Myslela jsem si, že skáčeš radostí, že máš Tamsin zpátky.“


  „To ano, to ano. Ale…“ Dívala jsem se jí do očí a snažila se z nich vyčíst, jestli ví, co se stalo tu noc o Květinovém svátku. Byli si s Grantem velmi blízcí… ale jak moc? Grant mi nepřipadal jako někdo, kdo by se svěřoval. „Mluvila jsi teď někdy s Grantem?“


  „Ne, proč?“


  „My jsme… no prostě už pro něj nepracuju. Už mě nechtěli. Silas si stejně od začátku myslel, že to není dobrý nápad.“


  Aiana odpověděla soucitným hlasem: „To jsem si myslela taky. Vím, že se ti líbilo to dobrodružství, ale takhle je to nejlepší. Hele, až budeme mít chvilku, naučím tě střílet z balanquanské kuše. Třeba to pro tebe bude aspoň trochu výzva.“


  „To je od tebe milé,“ odpověděla jsem automaticky. „Ale netuším, jestli budu mít někdy důvod na někoho útočit z dálky.“


  „Útočíme tak, jak je třeba,“ opáčila. „A teď pojďme pro ostatní a vyrážíme do města. Jdeme ke Grantovi do obchodu.“


  Musela jsem se ovládnout, abych nezalapala po dechu. Ve městě byla spousta obchodů, kde se daly nakoupit zásoby na cestu do divočiny, ale Aiana si samozřejmě musela vybrat tenhle. A i když mi Grant vnesl do života takový zmatek, mé proradné já se na něj chtělo alespoň podívat. Ve spojení s pěkným odpolednem stráveným s nejlepšími přítelkyněmi to mohl být velmi zajímavý den.


  Uvnitř obchodu Winslow & Elliott jsem vlastně nikdy nebyla. Na policích a věšácích viselo všemožné vybavení, všechno od těžkého nářadí pro farmáře a zlatokopy, až po postroje na koně a součástky k vozům. Grant stál za pultem a obsluhoval dav lidí, který právě v obchodě byl, ovšem na mě se ani nepodíval. Moc dobře však věděl, že jsme vešly, a Aianu dokonce pozdravil v balanquanštině. Na Tamsin s Adelaide kývl. Na mě ale ne. Rázem jsem přišla o dobrou náladu.


  „Hele, vzpomínáš si na Granta Elliotta z naší lodě?“ zašeptala mi Adelaide. „Pracuje tady.“


  „Na koho?“


  Přešla jsem od něj co nejdál a předstírala, že se probírám pevným pracovním oblečením. Tamsin se dívala se mnou až do chvíle, kdy měl Grant čas obsloužit Adelaide. Zůstala jsem, kde jsem byla, a marně se snažila ignorovat, jak se spolu baví na druhé straně obchodu. V roli ochotného prodavače zněl neuvěřitelně mile a mě trápilo, že jsem nepoznala, jestli ho naše hádka skutečně ani trochu nebolí, nebo jestli skryl své pocity za další maskou.


  Když jsme vyšly z obchodu, podala mi Aiana tajně malý papírek, zatímco se Adelaide s Tamsin bavily o kousek dál. „Co to je?“


  „To mi dal Grant v obchodě.“ Zavrtěla hlavou a zatvářila se, že se jí to nelíbí. „Možná není úplně pravda, že tě nechtějí.“


  Sevřela jsem papír v dlani a nepustila ho, dokud jsme nebyly doma. Srdce mi celou dobu divoce bušilo. Vzkaz pro mě. Vzkaz od Granta. Až do té chvíle jsem si neuvědomila, jak zoufale potřebuju něčím vyplnit propast, která se mezi námi otevřela. Možná dokonce překlenout. Co mi asi chtěl říct? Opravdu šlo jen o nějakou informaci týkající se případu? Nebo se pokoušel usmířit? Začala ve mně růst naděje.


  Ve svém pokoji jsem papírek konečně rozbalila, posadila se na postel a schovala ho za knihu, aby si ho Adelaide ani Tamsin nevšimly. Když jsem poznala, že rukopis nepatří Grantovi, rozbila se má křehká naděje na kusy. Jenomže pak jsem si uvědomila, že…


  … tohle je Lonzův rukopis.


  


  KAPITOLA 25


  Vzrušeně jsem papír rozložila přes obě stránky knihy. Lonzo použil starou otcovu šifru, stejně jako prve já.


  
    Miro,
  


  
    nemáš ponětí, jak jsem rád, že jsi v pořádku a na této straně oceánu. Ve dne v noci jsem si dělal starosti, že trčíš někde v chudinské čtvrti v Osfru, a najednou se dozvím, že z tebe bude dáma a budeš bydlet ve velkém domě! Přiznávám, že si neumím představit, jak je z tebe poslušná ženuška. Cosi mi říká, že poslušná nebudeš ani trochu, třebaže ve skrytu duše doufám, že sis vybrala muže, který tvou divokou povahu ocení. A prosím, neutrácej za mě. Zbývá mi splatit šedesát zlatých, a ty si vydělám za rok. Přihlásil jsem se ke skupině dělníků, kteří pracují na vysoušení močálů a stavění hrází. Je to nebezpečná práce, ale dobře placená. Vydělám si mnohem víc než za běžnou práci na plantáži. Jsem tady jeden z nejsilnějších chlapů a přesně to oni potřebují. Piš mi dál o svém novém životě, a já tě určitě navštívím, hned jakmile budu volný.
  


  
    S láskou, Lonzo
  


  Byla jsem ráda, že jsou mé spolubydlící zabrané do sebe, protože jsem v tu chvíli musela vypadat jako přízrak. Věděla jsem, že se lidé pokoušejí zkrotit bahnité oblasti v okrajových osfridských teritoriích, které zatím nebyly součástí žádné kolonie. Vlastně jsem toho věděla hodně. Jednou jsem tančila s mužem, jehož bratranec tam dělal předáka, a většina tance byla jako lekce inženýrství. Vysoušení byla opravdu velmi nebezpečná práce. Extrémně. Muži tam umírali při nehodách i následkem nemocí.


  Šedesát zlatých. Musela jsem sehnat šedesát zlatých, a musela jsem to udělat rychle. Nemohla jsem riskovat, že tam Lonzo zůstane byť o chvíli déle, než musí. Odměna od Granta – pokud kdy nějakou dostanu – by mi rozhodně výrazně pomohla, ale o té teď nemůže být řeč. Za práci pro Toma jsem si zatím vydělala patnáct zlatých. Získat i zbytek bylo možné, ale jak dlouho by mi to trvalo? Mohla jsem si vzít Ruperta a měla bych peníze k dispozici hned, jenomže jakkoli to byl milý pán, tuhle možnost jsem chtěla využít až jako poslední. Jenže mohla jsem? I kdybych na zbytek Lonzova kontraktu vydělala prací s Tomem, nebyla šance, abych zároveň včas vyplatila i sebe. Stejně si budu muset Ruperta vzít.


  Protřela jsem si oči, frustrovaná nedostatkem možností. Takže Tom, rozhodla jsem se. Bude to muset být Tom. Vždycky naznačoval, že větší akce jsou z morálního hlediska komplikovanější a že bych je hrdě odmítla. Ale teď? Když šlo Lonzovi o život? Jak daleko jsem byla ochotná zajít?


  Sklopila jsem oči k dopisu a přejela prsty po známém rukopisu. Celou mě prostoupila bolest z toho, jak mi chybí. Navíc mě překvapilo, jak silně na mě zapůsobila sirminicijština. Už jsem mluvila osfridsky tak dokonale, že můj rodný jazyk pro mě skoro přestal existovat. Slova přede mnou, třebaže byla následkem šifry zpřeházená, mě zaplavila vzpomínkami a já jsem najednou zatoužila spatřit zelené kopce za naší rodinnou farmou i hrdé věže Santa Luz.


  Já mám zase stále v krvi Říši. Je mojí součástí.


  Najednou jsem Grantova slova pochopila úplně jinak a zahryzal mě pocit viny. Bez ohledu na to, co říkal, ho poháněla touha po pomstě. Ovšem já jsem si teď uvědomila, z čeho asi pramenila jeho touha vrátit se, a že jsem ten pocit podcenila. Stačilo to však na to, abych přehodnotila všechno ostatní, co tu noc řekl? Jiskřička vzteku, která ve mně stále neuhasla, říkala, že ne.


  Znovu jsem se soustředila na dopis a vrátila se k otázce, jak daleko jsem kvůli Lonzovi ochotná zajít. Odpověď přišla okamžitě: tak daleko, jak budu muset.


  V obvyklou dobu, jakmile dům usnul, jsem se vyplížila ven a zamířila k Tančícímu býku. Teď už jsem musela utéct dvěma spolubydlícím, a nevěděla jsem, jestli bude Tamsin stejně chápavá jako Adelaide. Naštěstí měla Tamsin tvrdý spánek a já jsem mohla doufat, že vůbec nezjistí, že jsem byla pryč.


  Když jsem vešla do hospody, dostalo se mi vřelého přivítání a spousta hostů mi okamžitě nabídla drink. Všechny jsem je s úsměvem odmítla a postavila jsem se k baru, kde už stál Tom. Těsně předtím, než jsem otevřela pusu, jsem si všimla, že Tomův rozhovor s mužem naproti není jen běžná konverzace o ničem. Po chvíli mi to došlo. Tohle byl jeden z chlapů z domobrany, kteří mě prve s Grantem hledali v hospodě, kam jsme se schovali. Lekla jsem se a málem se rozběhla ke dveřím, když jsem si vzpomněla, že mi vlastně nikdy neviděl do tváře a že se to odehrálo už před několika týdny.


  „Higginsi, vy mě zruinujete,“ říkal právě Tom. Tenhle jeho tón jsem znala – zdánlivě přívětivý, ale pod povrchem to vřelo. „Už jsme vám opravdu zaplatili víc, než je nutné.“


  Muž založil paže na prsou. „Tu patrolu vedou největší pohlaváři města. Přesvědčili jsme je, že rvačku začal někdo jiný, ale pořád na nás tlačí, abychom teda zjistili kdo. Máme s tím hodně nepříjemností.“


  „Ale já už tu žádné peníze nemám. Buď budete muset počkat, nebo vzít něco jiného.“


  „A co máte?“ zeptal se muž, kterého to zaujalo.


  Tom se na chvíli zamyslel. „Pořád ještě trochu belsijského sýra. Mosazné svícny. Štočky hedvábí. Troje hodiny a…“


  „Hedvábí?“ přerušil ho muž. „Moje žena vždycky chtěla hedvábné šaty. Jakou barvu?“


  „Přijďte zítra kolem poledne, až tu bude míň lidí, a já vám ho ukážu.“


  „To ještě pořád uklidňuješ domobranu od toho Květinového festivalu?“ zeptala jsem se, když muž odešel.


  „Ano. Museli jsme podmáznout pár – vlastně ne, hodně – natažených dlaní, ale zlato a zjevně taky hedvábí bude mít nakonec u domobrany větší váhu než guvernérovy příkazy. Tím se ale netrap. Kde jsi byla? Chyběla jsi nám.“


  „Měla jsem práci. Ale jsem připravená naskočit zpátky.“ Řekla jsem to možná až příliš dychtivě. Potřebovala jsem si vybít vztek z rozchodu s Grantem v nějaké šarvátce.


  Viděla jsem náznak toho, že Tom pod maskou zvedl obočí. „Vypadá to tak. Copak v tobě zapálilo ten plamen?“


  „Potřebuju víc peněz.“


  „To nejsi sama. Ale zjevně tě trápí ještě něco.“ Nasadil výraz, jako by předstíral úžas. „Copak, copak, lady Aviel, že byste dovolila nějakému muži, aby si zahrával s vaším srdcem? Z toho jsou vždycky jenom potíže. Drž se svého. Třeba by ses mohla stát skutečným andělem a žít cudným životem.“


  Zaúpěla jsem. „Máš pro mě na dnešek práci, nebo ne?“


  „Něco máme,“ odpověděl stále se stejným uštěpačným úsměvem. „A pomoc by se mi hodila. Jenks se z poslední prácičky nevrátil, takže nás je o jednoho méně. A navíc jde o dobrou věc. Musíme se zbavit pár špatných chlapů. Jestli máš chuť na pořádnou rvačku, dostaneš ji.“


  S tou rvačkou měl pravdu. Naším cílem byl vůz přijíždějící ze severu. Takových bylo mimochodem v poslední době hodně, protože cesty byly konečně volné a obchodníci se dali do díla. Tenhle vůz stejně jako náklad v něm už byl jednou ukradený a jeho noví majitelé nenechali nikoho z původní posádky naživu. Zjevně za sebou měli dlouhou a krvavou minulost. Tom dostal tip na to, kudy dnes pojedou. Čekali jsme na ně po obou stranách silnice, a když se vůz objevil, vrhli jsme se na ně.


  Okamžitě seskočilo šest chlapů s mušketami a meči v rukou a rozestavělo se kolem vozu. Vedle mě se ozval výstřel a jeden z banditů u vozu padl k zemi a chytil se za nohu.


  „Počkej na správný okamžik,“ řekl mi Tom, který stál po mé levici. Od vozu přišly dva výstřely, ale mé druhy mezi stromy nezasáhly. „Tamhletoho na konci, než stačí dobít! Chce vzít otěže!“


  Rozběhla jsem se k přední části vozu s dýkou v ruce. Jeden muž se škrábal na kozlík se zjevným cílem ujet, protože pochopil, že stojí proti přesile. Vyskočila jsem nahoru a bodla ho ze strany do hrudníku. Vytryskla krev, i když většina rány se svezla po žebrech. Sekl po mně vlastním nožem, ale minul, vzápětí mě však srazil na lavici ranou předloktím. Sklonil se nade mnou a já jsem ho vší silou kopla přímo do břicha. Zavrávoral k okraji vozu a já se na něj okamžitě vrhla s dýkou připravenou k ráně. Nakonec jsem ho však ještě jednou prudce kopla do břicha a shodila ho z vozu.


  Přímo za mnou bojovali na voze Elijah a Menší Tom s dalšími bandity. Už zbývali jenom tři. Ty, kteří seskočili na zem, měli v práci Tom s Andersem. Rozhodla jsem se pomoct Elijahovi a Menšímu Tomovi, ale pak jsem si všimla, že jeden z chlapů ležících na cestě vstává a míří na Elijaha pistolí. Skočila jsem na něj přesně v okamžiku, kdy vystřelil, a srazila ho k zemi.


  „Jeďte!“ zařval Tom ze tmy.


  Menší Tom shodil z vozu posledního muže a přesunul se na kozlík. Vzal do rukou otěže a pobídl nervózní koně. Vůz divoce nadskakoval a rachotil. Klekla jsem si nad Elijaha a snažila se mu pomoct posadit se. Kulka ho škrábla do paže.


  „Už jsem chytnul i horší,“ řekl mi, když viděl, jak se tvářím ustaraně. Ovázal si zkrvavený rukáv pláštěm. „Ale měla jsi mě nechat bejt a starat se o sebe. Mohl tě zabít.“


  „Byl ve špatném úhlu. Asi by mě netrefil.“ Poplácala jsem Elijaha po zdravé ruce. „A kromě toho jsme kamarádi, ne?“


  Zatvářil se velmi překvapeně a pomalu se usmál. „No, to asi jo.“


  Taky jsem se usmála a chytila se okraje vozu, protože jsme se hnali vpřed velmi rychle. Asi po kilometru a půl Menší Tom zastavil a čekali jsme, schovaní ve tmě. Po pár minutách jsem uslyšela na cestě klapot kopyt a vzápětí jsme uviděli Toma s Andersem a našimi koňmi. Tom okamžitě sesedl a vylezl na vůz. Oči dychtivě upřel na zapečetěné bedny, na kterých jsme seděli. Anders mu byl v patách s páčidlem v ruce. Otevíral jednu bednu po druhé, zatímco Menší Tom svítil lucernou. Všichni jsme se naklonili.


  Elijah uznale zamručel. „Balanquanské zboží. Sever teprve nedávno roztál. Někdo se sem ty věci snažil dostat co nejdřív, aby získal náskok.“ Zvedl krásnou sochu ženy jedoucí na jelenu. Nejprve jsem měla pocit, že je z nějakého obyčejného černého kamene, ale když ji natočil na světlo, všimla jsem si, jak se hladký povrch stříbrně leskne.


  „My takové věci dělat neumíme. Když se najde správný kupec, můžeme cenu vyšroubovat vysoko,“ řekl Tom. Pak kývl k další bedně. „A to hedvábí se taky hodí. Doplním zásoby místo toho, které ze mě vytáhl Higgins. Ty bys nechtěla hedvábné šaty, má paní? Ne? Tak v tom případě ti udělá radost tahle bedna. Ovoce, čerstvé, přímo z balanquanského pobřeží. Paní Smithová tě bude mít ještě raději než obvykle.“


  Zamířili jsme vítězoslavně zpátky do města. Tom s Andersem jeli vpředu a řešili, jak sošky a hedvábí co nejlépe prodat. Já jsem jela s Elijahem vzadu, protože mi vždycky všechno ochotně vysvětlil. Už tak si mě velice vážil, že jsem mu zachránila rodinu, a k tomu jsem dnes zachránila i jeho. Myslím, že mě bral jako svou mladší sestru. „Co to je za kámen, ze kterého jsou ty balanquanské sochy? Nikdy jsem nic takového neviděla,“ pronesla jsem.


  „Tam nahoře ho mají spoustu. U nás není vůbec, takže to je pro ně dobrej obchod. Bohatí sběratelé jsou z těch sošek nadšení a mají pocit, že koupili nějakou starou vzácnost. To v té bedně je spíš takové obyčejné umění, které si prostě někdo vystaví doma, ale řekl bych, že i tak dostaneme hodně.“


  „Jak to všechno víš? Ty jsi někdy v té jejich říši byl?“ Řekl mi toho vlastně víc, než jsem kdy dostala z Aiany nebo Granta. Ti o Balanquanech mluvili jen velice málo. Byla jsem zvědavá, pro jakou zemi je Grant ochoten tolik riskovat.


  „Když jsem byl malej, hodně jsme tam jezdili s dědou. On byl obchodník. Dokonce jsme tam nějakou dobu žili. Balanquané se teď hodně před ostatníma uzavřeli, ale obchoduje se s nimi dál.“


  „A jaké to tam je?“


  Elijah se zasnil. „Pěkné. Ale jiné. Je to tam tak jiné než tady, až ti to ani nepřipadá jako skutečné místo, chápeš? I když je to tak daleko na severu, na východním pobřeží je hodně teplo, má to co dělat s mořskými proudy, nebo co. Tamní lidi žijí v Adorii dýl než my, jejich domy a obchody jsou starší… Proti nim jsme my v koloniích noví, a k tomu poskládaní ze všech koutů. Všechno, co je tam ze dřeva a z kamene, je nějak zdobené. Jako děcku se mi to hrozně líbilo. Prostě se zadíváš na nějakej barák a vždycky najdeš nějakou novou rytinu. Zvířata, lístky a tak.“


  „A jací jsou tam lidé?“


  „Jiní než my.“ Pokrčil rameny. „Ale zároveň stejní.“


  Odvezli jsme zboží k Tančícímu býku a Tom přikázal chlapům, aby ho odnesli dolů do skladiště. Nakonec si spokojeně sedl ke korbelu piva a významně se na mě podíval. „Tak. K čemu potřebuješ ty peníze?“


  Ušklíbla jsem se. „Došlo k jistému nečekanému vývoji událostí… objevily se další dluhy, které musím splatit.“


  „Doufám, že je neplatíš za toho svého šamstra.“


  „Žádného šamstra nemám!“ ohradila jsem se. „Je to pro moji rodinu.“


  „Aha. Tak to je rozhodně vážné. Naštěstí pro tebe bych možná měl řešení, které by se ti mohlo líbit. Pokud by se ti teda hodilo padesát zlatých.“


  „Padesát?“ To byl víc než dvojnásobek toho, co jsem si zatím vydělala. Kdybych dala všechny peníze dohromady, stačilo by to na vyplacení Lonza ze smlouvy. „Za jednu práci? O co jde?“


  „Za pár týdnů sem připluje další loď. Bylo by to podobné jako s Královninou milostí. Dostat se nenápadně na palubu, námořníky snad jen spoutat, ne zabít, a pak zmizet i s nákladem.“


  Mé prvotní nadšení bylo trochu zkaleno jistým podezřením. „Když je to tak snadné, proč je za to o tolik víc než minule?“


  „Protože i zboží je cennější.“


  „Od koho bychom kradli?“ zeptala jsem se. „Není to jenom další práce pro zisk, přičemž obereme nějakého chudáka obchodníka, který se snaží normálně živit?“


  „Je to pro zisk, ale můžu ti s naprosto čistým svědomím říct, že chlap, kterému ten náklad patří, není chudák a živí se na úkor spousty mrtvých lidí. A doufám, že už víš, jak si vážím života. Stejně jako ty. Jako vždycky se to pokusíme zvládnout tak, abychom posádce ublížili co nejmíň. Šest ví, že si další úplatky nemůžu dovolit.“


  Začínala jsem být unavená, protože ze mě vzrušení z boje opadlo. Zároveň mi bylo jasné, že nejlepší by bylo nepřibližovat se k žádné práci, u které dokonce i Tom připustil, že není úplně ušlechtilá. Původní poslání lady Aviel se začalo pomalu vytrácet a už neexistovala černá a bílá. Čím víc jsem s Tomem pracovala, tím víc jsem se ztrácela v šedé.


  Ale padesát zlatých. Za jeden večer. A Lonzova svoboda.


  Nenapadlo by mě, že jsi taková, Mirabel.


  Ignorovala jsem Grantův hlas, který mi zněl v hlavě. Po tom všem, co jsem kvůli němu vytrpěla, jsem měla pocit, že trocha vzdoru, který mému bratrovi pomůže, vůbec není na škodu.


  „Beru.“


  Tom mi sdělil detaily týkající se toho, kdy a kde akci provedeme, a já jsem se odebrala na cestu domů. Když jsem se vrátila do pokoje, Tamsin s Adelaide tvrdě spaly. Vklouzla jsem do postele a usnula prakticky hned, jak jsem zavřela oči.


  Byl za mnou další vyčerpávající den, ale měla jsem radost, že můžu tak rychle vydělat peníze na Lonzovu smlouvu. Jenomže jako pokaždé, když mi něco v poslední době zvedlo náladu, následoval strašlivý pád do propasti.


  Adelaide zítra odjížděla.


  Věděla jsem, že to přijde. Dokonce jsem jí pomáhala nakupovat. Ale když jsem najednou stála tváří v tvář realitě, že další den už tady nebude a pojede kamsi do divočiny…, zasáhlo mě to zcela nečekaným způsobem. Právě se mi vrátila Tamsin. Chtěla jsem je tady mít obě, pěkně v bezpečí naší ložnice. Svět však měl jiné plány. Adelaide brzy odjela dokončit poslední přípravy, takže jsem s ní nemohla strávit ani ten poslední den. Tamsin si odešla kamsi na čajový dýchánek, a já? Já jsem měla vlastně až do pozdního večera volno.


  To tady byla naprostá rarita, ale Thornovi teď pořádali většinu společenských událostí pro dívky ze Šedého racka. Jasper věděl o Rupertově zájmu i o tom, že to bude zřejmě moje jediná možnost, když jsem všechny ostatní nápadníky odradila, takže na mě neplýtval prostředky.


  „Dobrá zpráva,“ řekla Aiana, která mě po snídani pro ni typickým způsobem znovu odchytila. Občas jsem si říkala, jestli nečíhá před jídelnou schválně. „Mám taky den volna. Co kdybych ti dala pár lekcí střelby z kuše a vrátila úsměv na tvář?“


  „Tak nějak si nemyslím, že by s tím Jasper nebo Charles souhlasili.“


  „Ti se to samozřejmě nedozví.“ V očích jí hráli rarášci. „Jako tvoje oficiální gardedáma tě můžu brát na procházky. Půjdeme na západ do lesa a trochu pocvičíme.“


  Možnost naučit se střílet mě stále nechávala chladnou, ale dostat se ven – bez jakýchkoli omezení – byla velmi vzácná. „Tak dobře. Jdeme.“


  Aiana vypadala, že jsem jí udělala radost, a sáhla do kabátu. „Ale nejdřív ti musím dát tohle. Na někoho, koho nechtějí, dostáváš docela hodně zpráv.“


  Vzala jsem si od ní dopis a znovu se rozzlobila sama na sebe, protože jsem okamžitě zadoufala, že by mohl být od Granta. Přestaň, Miro, vynadala jsem si. Necháváš si od něj zkazit život. Tom měl pravdu. Jdi si za svým.


  Jenomže co jiného by to mohlo být? Kdo jiný by mi posílal dopis po Aianě? Zase Lonzo?


  Najednou se mě zmocnil strach, že by mohl být raněný nebo mrtvý, a málem jsem dopis roztrhla, jak rychle jsem ho otevírala. Když jsem spatřila, od koho je, spadla mi čelist málem až na podlahu. Musela jsem si ho přečíst dvakrát.


  „Všechno v pořádku?“ zeptala se Aiana, která si všimla mé reakce.


  Pomalu jsem zvedla hlavu. „Nejsem si jistá. To je od Silase. A… chce, abych pro něj něco udělala.“


  


  KAPITOLA 26


  Vypadalo to, že Silas žasne stejně jako já, že po mně něco chce.


  
    Nikdy jsem neschvaloval, abyste do toho byla zatažená, ale nastala taková situace, se kterou nám pomůžete jen vy. Ve městě je guvernér Ryan z Paxtonu a moji lidé se dozvěděli, že právě on je jedním z hlavních hráčů v celém spiknutí. Přijel do Denhamu doručit dopis jinému kurýrovi a my ho musíme dostat, než zmizí. Bydlí u guvernéra Doyla. Doslechl jsem se, že tam budete večer taky. Velmi nerad vás žádám, abyste riskovala, ale pokud by se vám nějak podařilo ten dopis najít, mohli bychom to všechno rozlousknout. Rozhodnutí nechávám na vás.
  


  Svěsila jsem ruce s dopisem a viděla, že se na mě Aiana podezřívavě dívá. „Cosi mi říká, že se mi nebude líbit, co je tam napsané.“


  „Mohlo to být horší,“ odpověděla jsem a schovala dopis do kapsy. „A teď mě pojď naučit střílet.“


  Když mě vyprovázela ven pod záminkou, že se jdeme jen tak projít, nikdo se jí na nic neptal. Dnes pro změnu svítilo slunce, ale já jsem měla hlavu tak plnou dopisu, že jsem si to nedokázala užít. Co budu dělat? Význam toho úkolu podtrhovala skutečnost, že mě o něj požádal sám Silas. Akorát mi toho moc neřekl. Mám najít jeden dopis někde v obrovském sídle. Co když mě někdo chytí, jak čmuchám v guvernérově domě? Mohli bychom to všechno rozlousknout. Nechtěla jsem mít nic společného s ničím, co se byť vzdáleně týkalo Granta, ale… nemohla jsem nevidět, co je v sázce.


  „Vrať se zpátky na zem, Banle,“ řekla mi Aiana. Mezitím jsme došly na okraj pozemků patřících domu U Vistárií a ona vytáhla ze skrýše pod křovím malou štíhlou kuši. „Teď se musíš soustředit.“


  „Jak jsi mi to řekla?“


  „Banle.“ Usmála se na mě. „To znamená malý ptáček. Takový, který je ještě v hnízdě a neumí lítat.“


  „Ty jsi mi dala osobní jméno.“ Tvář se mi sama roztáhla úsměvem, i když jsem si nebyla jistá, jestli se mám cítit polichocená. „Banle.“


  „Ne, vyslovuje se to Bánlaj.“


  „Vždyť jsem to tak řekla.“


  „Ne, ty jsi řekla slovo, které máme pro vařené brambory.“


  „Mně to zní stejně.“


  „Ne… poslouchej.“


  Zopakovala obě slova, a já jsem zachytila nepatrný rozdíl v melodii na první slabice. „Balanquanština je založená na intonaci!“ vyhrkla jsem nadšeně. „Četla jsem o tom, když jsem studovala lingvistiku. Žádný evarijský jazyk nic takového nemá.“


  „Nevím, jak se tomu říká. Prostě to tak je. Možná proto vám dělá takové potíže se náš jazyk naučit.“


  Raději bych se učila balanquansky než střílet z kuše, ale Aiana byla neústupná. Začala se základy, jak založit šíp a zamířit na správnou vzdálenost. Kuše byla nádherná, zdobená stejným černo-stříbrným kamenem, který jsem viděla na noční akci s Tomem. Spoušť, lučiště i další části svědčily o mistrovství, jakého asi v Evarii nebyl žádný výrobce schopen dosáhnout. Nádhera ve spojení s malou velikostí zbraně byly velmi přitažlivé. Zbraň však vyžadovala spoustu síly a na konci mě bolela paže. Aiana ale měla pravdu, že mě to bude bavit.


  „Přišlo mi to spíš jako hračka, než že bych držela v ruce skutečnou zbraň,“ řekla jsem jí cestou zpátky. Ani jsem si nepamatovala, kdy jsem si naposledy s něčím hrála.“


  Nesouhlasně sykla. „Tam, odkud pocházím, to určitě není hračka. V horších dobách se stávalo, že žena zůstala sama s dětmi. Díky takové kuši mohla bránit svůj domov. Ty se do takové situace asi nedostaneš, ale čím víc způsobů, jak se bránit, žena zná, tím lépe.“


  „Ty jsi byla v lese?“ zeptala se mě Tamsin, když jsem se vrátila do pokoje.


  Podívala jsem se dolů a všimla si, že mám na lemu šatů hlínu a přilepené listí. „Chtěla jsem se projít a Aiana mi dělala dozor.“


  „Budeš moc opálená,“ pokárala mě. „Ale teď máme jiné starosti. Co si mám obléknout na tu rozlučku s Warrenem?“ Bloumala před skříní, občas z ní vytáhla šaty a pak zavrtěla hlavou. „Musím na něj udělat dobrý dojem. A taky na jeho rodiče.“


  Zamračila jsem se. Všechny jsme žasly, jak se Tamsin v tak krátké době podařilo Warrena okouzlit. Ale tohle byla prostě Tamsin. Nikdo jí neodolal. Mně to však dělalo stejné starosti, jako když Warren doslova pásl po Adelaide.


  „Víš o tom, že loví kacíře?“ zeptala jsem se.


  Přestala se probírat šaty a otočila se ke mně. „Co tím chceš říct?“


  Pokrčila jsem rameny. „Nevím. Jenom mi vadí, když vidím, že je někdo pronásledovaný pro svou víru, i když nikomu neubližuje. Tobě to nevadí?“ O náboženství jsme se spolu nikdy nebavily. Vlastně mohla kacíře taky nenávidět.


  Po tváři jí však přeběhl stín. Snad pochybností? Vzápětí zase zmizel a nahradil ho její standardní odhodlaný výraz. Sevřela ruce v pěst. „Je to chytrý chlap. Jestli dělá něco špatně… jsem si jistá, že si to uvědomí. A nedívej se na mě tak, Miro! Je to guvernér. Takový život jako on mi nikdo nedá. Nemůže se dočkat, až si s sebou do nové kolonie přivede manželku. A já se nemůžu dočkat, že to budu já.“


  „Já bych jenom chtěla, abys byla šťastná.“


  „Jestli tohle vyjde, tak budu.“ Na chvíli se zadívala do dálky, ztracená v myšlenkách. „Ale nechme toho. Potřebuju přijít na to, co si obleču. A taky, co si oblečeš ty. Ještě musíme sehnat manžela tobě.“


  Až na to, že já jsem dnes večer potřebovala najít něco jiného než manžela. Dům byl plný všech možných bohatých a významných lidí. Bylo jich tady víc než minulý týden na oslavě výročí. Přijeli dokonce i hosté z jiných kolonií. Když se měl z guvernérova syna stát guvernér nové kolonie, byla to velká událost. Takový dav měl svá pro i proti. Víc lidí znamenalo víc očí. Ale víc lidí taky znamenalo větší možnost se mezi nimi ztratit.


  Guvernéra Ryana jsem našla snadno. Byl to velký družný muž se zálibou ve víně, a podle toho, co jsem zaslechla, taky v hazardu. Spočinul na mě pohledem vlastně jen jednou. Nejprve se zatvářil nechápavě a pak nesouhlasně. Vrátil se ke svým společníkům a už se na mě ani nepodíval. Už to bylo poměrně dávno, kdy se mi dostalo takového nezakrytého opovržení. Nedalo se říct, že by mě elita Mysu Vítězství přijímala bez výhrad, ale většina lidí z vyšší společnosti si na mou přítomnost na společenských akcích alespoň zvykla.


  Nepotřebovala jsem však guvernéra, nýbrž jeho dopis. Jestli ho měl u sebe, prohrála jsem. Už jsem kdysi dokonce kradla lidem z kapes, ale jen v soukromí. Guvernér Ryan měl kolem sebe neustále spoustu lidí a neexistoval způsob, jak do jejich kroužku proniknout. Jestli však dopis ležel někde v domě, byl můj úkol o něco méně nemožný.


  „Ale otče, spočítej si, kolik ušetříme peněz!“


  „Ne. Nevybudovali jsme bohatství za cenu lidských životů, a to se nezmění.“


  Přes všudypřítomný šum jsem zaslechla známé hlasy. Rychle jsem se rozhlédla a objevila v malém výklenku sedět Ruperta Chamberse s viditelně rozčíleným Corneliem, který stál nad ním. Chtěla jsem se stáhnout, ale Cornelius si mě v poslední chvíli všiml. Přiskočil ke mně a prakticky mě dotáhl k otci.


  „Slečno Viano! To je ale příjemné překvapení. Otče, nejsi rád, že ji vidíš?“


  Rupert se na syna přísně podíval. „Nesnaž se zneužívat tu dívku, abys změnil téma. Ne že bych vás neviděl rád, moje drahá.“


  Cornelius mě vtlačil do křesla. „Posaďte se, posaďte se. Určitě vás už bolí nohy.“


  Za normálních okolností bych si s Rupertem sedla ráda, ale teď jsem měla na starosti jiné věci. „Moc ráda, ale…“


  „Jen na chvilku,“ naléhal Cornelius.


  „Pusť ji,“ obořil se na něj Rupert silným hlasem, který bych od něj nečekala. „U všech Šesti, nech ji být, ať si jde zatančit s muži svého věku.“


  Cornelius se otcova tónu zjevně polekal a pustil mi ruku. Odvděčila jsem se Rupertovi drobným pukrletem. „Nechci vás rušit ve vašem rozhovoru, pane Chambersi. Zastavím se později.“


  Odběhla jsem, než mě mohl Cornelius zastavit. O co tam u všech všudy šlo? Pokud šlo o Chambersovic rodinu, myslela jsem si, že mě už nic nepřekvapí, ale jim se to vždy znovu podařilo.


  Proplétala jsem se mezi švitořícími hosty a postupně získávala přehled o tom, jak je dům rozvržený. Už jsem tady párkrát byla, ale ještě nikdy jsem se tu nepotřebovala vyznat. Dívala jsem se, kudy chodí služebnictvo a rodina. Po dlouhém a pečlivém zvažování jsem si nakonec tipnula, kterou chodbou se dostanu do obytného křídla, a chvíli postávala u dveří, které mě tam měly dovést. Počkala jsem, dokud jsem si nebyla jistá, že se na mě nikdo nedívá, a pak jsem začala jednat.


  Nejprve jsem si myslela, že jsem se spletla. Byla tady studovna, pracovna, salónek a pokoje, které zdánlivě nikdo nepoužíval. Takové plýtvání. Nakonec se však chodba zatočila a dveře za rohem byly všechny zavřené. Otevřela jsem ty první a objevila uklizenou ložnici, kterou na první pohled nikdo nevyužíval. Byl to však dobrý začátek.


  Za dalšími dveřmi jsem našla další pokoje pro hosty stejně jako ohromnou ložnici, jež bezpochyby patřila guvernéru Doylovi a jeho ženě. Nedaleko od ní byl jiný pokoj přeplněný kufry a bednami. Ten musel patřit Warrenovi, který už byl sbalený na cestu. O dvoje dveře dál byla ložnice s rozestlanou postelí a malým kufrem. Vklouzla jsem dovnitř a rozsvítila malou lampičku.


  Kufr byl zamčený. Nechala jsem ho být a pustila se do hledání na obvyklých místech: stůl, postel, prádelník. Nic. Jestli byl dopis tady, ležel schovaný v kufru. Klekla jsem si vedle něj a vytáhla svou sadu šperháků. Zámek cvakl, aniž bych vynaložila větší úsilí. Uvnitř jsem našla obvyklé věci, které si člověk bral někam na cestu. Žádný dopis. Naklonila jsem hlavu a zkusila odhadnout váhu kufru. Přejela jsem prsty po jeho vnitřní straně a našla malý háček. Musela jsem se zasmát. Bylo to znovu jako u Granta v kajutě. A to říkal, že podobné schopnosti v tomhle případu nevyužiju.


  Otevřela jsem i druhý zámek a zvedla falešné dno kufru. A tady byla – zapečetěná obálka. Zlomila jsem voskovou pečeť a vytáhla jediný list papíru popsaný nějakou hatmatilkou. No, nebyla to hatmatilka, ale řetězec loranďanských slov, který nedával smysl. Musela to být šifra.


  Dala jsem kufr do původního stavu, uhasila lampu a zamířila chodbou zpátky. Bylo mi jasné, že si dopis nemůžu jednoduše vzít. Zastavila jsem se u studovny, kolem které jsem prve prošla, a zapálila další lampu. Na stole ležel papír i pero, přesně jak jsem doufala, a já jsem rychle začala ten divný vzkaz přepisovat. Nemohla jsem si dovolit, aby se guvernér Ryan dozvěděl, co se stalo. Pak už zbývalo jen vrátit se do jeho ložnice a dát dopis zpátky. Trochu jsem originál zahřála nad lampou a podařilo se mi voskovou pečeť alespoň částečně spojit. Při troše štěstí si bude myslet, že se rozlomila cestou.


  Na večírku mě mezitím nikdo nehledal. Vypadalo to, že otec a syn Chambersovi ještě stále o čemsi vzrušeně diskutují, a Tamsin stála s Warrenem na druhé straně místnosti a smála se něčemu, co jí právě řekl. Chvíli jsem se na ně dívala a znovu zapochybovala, jestli se mi líbí představa, že jsou spolu. V hlavě se mi ozvala její slova, i když mi to připadalo, jako by je řekla strašně dávno: Máš pravdu, že je pro mě na prvním místě úspěch, ale taky doufám, že k němu dostanu aspoň trošku lásky a vášně.


  Když jsme se s Tamsin vrátily domů, Adelaide už spala, což mě mrzelo. Chtěla jsem s ní ještě pobýt, než ráno s Cedrikem odjedou. Postavila jsem se k její posteli a prohlížela si její krásnou tvář a vlasy volně ležící na polštáři. V krku jsem najednou měla knedlík a Tamsin mi musela dát ruku kolem pasu a odvést mě pryč.


  „Ona to zvládne,“ zašeptala mi. „Je tvrdší, než si myslíš.“


  Tamsin rychle usnula. Bezpochyby byla vyčerpaná z toho, jak se celý večer snažila okouzlit Warrena. Já jsem naopak krátce poté vyrazila za Silasem. Když otevřel dveře, sjel mě pohledem a pak spokojeně přikývl. „Vy jste ho našla.“


  Sklonili jsme se nad stolem, na kterém jsem roztáhla kopii dopisu. „Hmmm,“ řekl. „Asi neumíte loranďansky, že?“


  „Trochu ano. Už jsem se na to dívala, ale nedává to smysl.“


  „To posoudím sám. Co je tam napsané?“


  Dotkla jsem se prsty textu na prvním řádku. „Nevím, co znamená to druhé, ale zbytek je: moje mapa králík moc malý na tancování stop. Znáte takovou šifru?“


  „Ne,“ přiznal. „Možná je klíčem to slovo, které neznáte.“


  „Jenomže smysl nedává ani zbytek, kterému rozumím. Jsou to jenom slova bez logického pořádku. Časování sloves neodpovídá. Mám doma lorandijský slovník. Třeba by to dávalo větší smysl, kdybych přeložila všechna slova. Možná je stačí přehodit.“


  Neodpověděl a místo toho vytáhl z jedné zásuvky dřevěnou krabičku. Když ji otevřel, uviděla jsem spoustu malých lahviček. Chvíli přemýšlel, pak jednu vybral a namočil v ní štěteček. Když nanesl malou vrstvu tekutiny mezi první dva řádky, ucítila jsem kovovou vůni. Nic se nestalo. Zkusil druhou lahvičku a pak ještě třetí.


  „Vy si myslíte, že je tam napsané ještě něco neviditelným inkoustem?“ zeptala jsem se. „To ale nezjistíte, není to přece originál. Já jsem dopis opsala.“


  Silas se zatvářil téměř zahanbeně. „Aha, proto žádné z běžných činidel nefunguje. Lidé si vůbec neustále vymýšlejí nová, to znamená orientovat se hodně dobře i v chemii.“ Poklepal prstem na text. „Taky si mohli vymyslet novou šifru.“


  „A rozluštíte ji?“


  „Můžu se zeptat pár lidí.“ Zaváhal. „Jak rychle jste schopná to celé přeložit?“


  „Do zítřka,“ odpověděla jsem okamžitě.


  Silas se na mě podíval a zatvářil se zadumaně. „Proč to vlastně děláte? Grant říkal, že už s případem nechcete mít nic společného a že jste vycouvala.“


  „Skutečně?“ zeptala jsem se jakoby nic.


  „Nechtěl o tom moc mluvit. Vypadal, že ho to docela vzalo. Pak už jenom říkal, že bude dobře, až budete pryč a už se nikdy nepotkáte.“


  Trhla jsem sebou a on si toho všiml. „No. Mám toho teď v Třpytném dvoře hodně. A stejně jste se mě chtěl zbavit, ne?“


  K mému úžasu se Silas zatvářil rozpačitě. „To ano… hned zpočátku. Myslel jsem si, že naděláte víc škody než užitku a že budete Granta jen odvádět od práce.“


  Zvedla jsem bradu. „A teď?“


  „Teď jsem si jistý, že děláte víc užitku než škody.“ Usmál se mému rozhořčení. „Tedy, myslím v rámci případu.“


  „Pojďme udělat ještě jednu kopii, abych se doma mohla pustit do práce.“


  Začala jsem text opisovat a on se skláněl nade mnou. Obočí měl spojené do jediné čárky, jak znovu zkoumal jednotlivá slova, jako by čekal, že ho najednou něco napadne. Když jsem skončila, naštvaně si povzdechl a poodstoupil. „Jsme hrozně blízko,“ zabručel. „Teď už to zvládneme. Děkuji.“


  „Ráda jsem pomohla.“


  Vyprovodil mě ke dveřím, ale neotevřel je. Odkašlal si a stále chraplavě řekl: „Grant jel na pár dní s patrolou na jih. On ty zatracené fanatiky nesnáší, ale zatím se mu daří předstírat, že je s nimi. Ale to jsem nechtěl říct… nechtěla… nechtěla byste mu po mně poslat nějaký vzkaz?“


  Najednou se mi vybavily všechny vzpomínky na noc o Květinovém festivalu a ucítila jsem takové příjemné teplo na hrudi. Pak jsem si ale vzpomněla na naše poslední setkání v obchodě, kde ignoroval, že existuju.


  Pak už jenom říkal, že bude dobře, až budete pryč a už se nikdy nepotkáte.


  „Ne,“ odpověděla jsem Silasovi. „Nechci mu vzkázat nic.“
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  Adelaidin odjezd mě druhý den ráno zasáhl hodně těžce. Bez ohledu na to, kolik jsem měla v Adorii povinností, vždycky mě uklidňovalo vědomí, že ji po návratu do domu U Vistárií najdu. To už neplatilo. Její budoucnost teď byla kdesi v kopcích západního Hadisenu, daleko ode mě i od Tamsin. Odjížděla do nebezpečné země s nebezpečnými lidmi, a to mě děsilo. Už nebudu mít přehled o tom, kde je a co dělá. Adelaide bude odkázaná sama na sebe.


  No, vlastně ne až tak docela. Jel s ní Cedric. A navzdory problémům, které je postihly, zářili oba dva na rozlučkovém setkání štěstím. Celá výprava byla ohromná a tvořily ji vozy, zvířata a téměř dvě stovky lidí. Někteří odjížděli za zlatem, jiní s cílem farmařit. A jiní si měli vystačit s jakoukoli prací.


  Adelaide je šťastná, protože je volná, pomyslela jsem si, když na nás mávala z vozu. Sice ještě není úplně vyvázaná ze smlouvy, ale tenhle poslední krok teď měli oba s Cedrikem na dosah ruky. A když nic jiného, už nemusela nic skrývat. Záviděla jsem jí to.


  Warren Doyle téměř dvorně předjel před celou karavanu, připravený odvést všechny ty lidi vstříc lepšímu životu. V sedle svého hřebce vypadal velice elegantně, ale já jsem se stále nemohla smířit s tím, že to byl on, kdo organizoval antikacířské patroly. Bylo to špatné, už když dohlížel na Denham a částečně na okolní kolonie. Teď upře pozornost jen na pár lidí z této skupiny, na své nové občany. A Cedric – muž, který vzal Warrenovi ženu a který je zároveň členem ilegální sekty – bude mezi nimi celých deset dní, které pojedou do Hadisenu. Znovu jsem spočinula pohledem na Cedrikovi i na Adelaide a modlila se, aby ani na chvíli nepřestali být ostražití.


  „Já bych takový život nechtěla,“ řekla mi Tamsin, když výprava odjela. „Ale ona ho miluje, což jí asi to stěhování do divočiny ulehčí.“


  „Já jsem si myslela, že se tam chceš odstěhovat taky,“ rýpla jsem si do ní. „Nebo se snažíš ulovit Warrena z jiného důvodu?“


  „Ale já se chci odstěhovat do nově postaveného guvernérova domu, který bude mimochodem stát v divočině. To je rozdíl.“


  Než Adelaide odjela, dozvěděly jsme se obě, že Tamsinin frontální útok na Warrena, který podnikla tento týden, byl z velké části úspěšný. Měla pravdu v tom, že se Warren chce stát guvernérem se ženou po boku. Navíc rychle odhalil její přednosti. Požádal ji, aby nepřijímala žádné nabídky, dokud se nevrátí.


  „Máš na dnešek nějaké schůzky?“ zeptala jsem se, když jsme o něco později seděly zpátky v naší ložnici. I když Warrenovi slíbila, že během jeho nepřítomnosti žádnou nabídku nepřijme, vyjádřila se zcela jasně ve smyslu, že se i tak hodlá scházet s dalšími nápadníky. Buď ho tím chtěla přitlačit ke zdi, nebo to dělala s cílem nechat si otevřené další možnosti. Možná z obou důvodů.


  „Jistěže ano.“ Každý den psala jeden dopis. Ten dnešní už měla hotový a teď si sedla na postel s knihou. „Jenom jsem si chtěla dát krátkou přestávku. Asi za hodinu jdu na čaj s Melvinem Yatesem a pak mám večírek u Witmara.“


  Uvelebila jsem se na postel s lorandijským slovníkem a zašifrovaným dopisem. Když jsem si všimla, co Tamsin čte, musela jsem se podívat ještě jednou. „Ty čteš Testament andělů?“


  „Cože?“ Podívala se na knihu, která patřila mezi klasické církevní texty. „No, ano. Rozečetla jsem to už v Grashondu. Moc jiného tam toho ke čtení nebylo a já jsem si říkala, že by se mi to mohlo hodit. Navíc teď potřebuju nějak zabít čas. Warren se bude vracet po moři, ale i tak ho neuvidím dřív než za dva týdny.“ Dramaticky si povzdychla a opřela se o čelo postele. „To čekání bude nekonečné.“


  Já jsem měla naopak pocit, že mi pár hodin chybí, protože jsem se zoufale snažila dokončit překlad. Dopis nebyl dlouhý, ale nemohla jsem jen překládat jednotlivá slova. Bylo nutné zachovat časování sloves a taky se zaměřit na slova s více významy. Alespoň že mě díky mému téměř prázdnému kalendáři nic nerozptylovalo.


  Když jsem o pár hodin později skončila a lorandijský slovník odložila, nedávala slova přede mnou o nic větší smysl. Neexistovala tu žádná větná struktura ani pokus dodržet gramatická pravidla. Jestli v tom textu byla skryta nějaká zpráva, neviděla jsem ji. Udělala jsem si ještě jednu kopii překladu pro sebe a tu první jsem dala Aianě, aby ji cestou do města odnesla Silasovi.


  Nedostala jsem žádnou zprávu až do chvíle, kdy mi následující týden Aiana předala na další lekci střelby z kuše lístek. Byl od Silase. Děkuji za překlad. Zatím jsme to nerozluštili.


  Naděje, že by má snaha mohla přinést nějaký objev, zhasla. Silas a jeho síť informátorů museli vynaložit ohromné úsilí, aby se vůbec o existenci toho dopisu dozvěděli. Získat ho pak dalo spoustu práce mně. A všechno k ničemu.


  Založila jsem další šíp a pokusila se zeptat tak, aby to vyznělo, že mě to vlastně nezajímá. „Ten dopis ti dal Silas, nebo Grant?“


  Aiana založila paže na prsou a zkontrolovala moje postavení. „Silas. Iyitsiho jsem v poslední době skoro neviděla. Má moc práce s tím případem.“


  Vystřelila jsem a Aiana uznale zamručela. „Říkal, že je to pro něj hodně důležité. Že se díky němu může vrátit ke svým lidem. Není… není nějaká jiná možnost, jak by to mohl udělat?“ Tahle otázka mě zaměstnávala víc než myšlenky na Sirminicii. Už jsem jeho důvody chápala víc, ale stále mě trápilo, že se na mě zlobí tak dlouho.


  „V nejbližší době ne. A rozhodně není nic, co by mu dalo takové postavení a legitimní záminku se vrátit. Tohle je skutečně velmi vzácná příležitost dostat se domů. V koloniích už jsme balanquanské vyslance měli, ale až do téhle chvíle nebyly jejich výměny vzájemné. Hádám, že celé tohle sbližování není ani tak o přátelství jako o tom, že Balanquané získají přímý přístup k informacím, co se tady dole děje.“


  „A to postavení, které Grant dostane, je pro něj opravdu stejně důležité jako to, že se bude moct vrátit?“


  „Stejně důležité? To nevím. Ale důležité rozhodně je. Jeho strýc ho zavrhl, jako by neexistoval. S ním bych se taky ráda setkala. A naprosto chápu jeho touhu vzít si zpět, co mu patří. Větve svých rodin v sobě máme hluboce zakořeněné. Jsou součástí našeho já. Když nám rodinu někdo vezme – nebo když od ní sami odejdeme – je to hodně těžké.“ Aiana se zadívala kamsi mezi stromy a pohled měla najednou temný a plný ošklivých vzpomínek.


  „Pojedeš tam za ním?“ zeptala jsem se a založila další šíp.


  Koutky úst se jí zvedly do hořkého úsměvu. „Ne, to nemůže nikdo. Navíc on se tam snaží dostat, zatímco já se tam snažím nevracet. Dohoda je v tomhle ohledu velmi přísná. Přijet mohou jen vyslanci a jejich rodiny – manželky a děti. Žádní přátelé ani stoupenci. Dokonce ani služebnictvo nebo osobní strážci. V očích mých lidí jsou vyslanci ze své podstaty chráněnými osobami, takže to není nutné. Je to součást toho, proč mají tak vysoké postavení.“


  Spustila jsem kuši. „A nebude ti chybět?“


  „Jistěže bude. Byla bych nejradši, kdyby tu zůstal. Ale třeba tam najde něco, co pro něj bude důležité, a nebude se muset proplétat životem a měnit masky. A pro mě bude možná lepší, když odjede. Moji lidé mě chtějí najít, a kdyby se jim to někdy povedlo a rozhodli se přitáhnout mě zpátky, Iyitsi by se asi nechal zabít, protože by se jim v tom snažil zabránit.“


  „To jsem nevěděla… myslím to o tobě.“ Zamyslela jsem se nad jejími posledními slovy. „Nedivím se, že by to pro tebe udělal. Jsi jeho přítelkyně. Neustále vykládá, jak jsou vztahy nebezpečná věc, ale viděla jsem, že mu na tobě záleží.“


  „To ano.“ Oči se jí zaleskly citem i radostí. „Nenechej se tou jeho mrzutostí oklamat. Když stojí před nějakým těžkým rozhodnutím, vždycky se rozhodne správně.“


  Pár dní poté jsme se dozvěděli, že se Warren po dlouhé a úspěšné cestě vrátil po moři do Mysu Vítězství. Vydechla jsem si úlevou, když jsem se dozvěděla, že Adelaide s Cedrikem dojeli v pořádku. Tamsin byla taky ráda, ale brzy obrátila pozornost sama na sebe a na svou nejistou budoucnost s Warrenem. Nervózně chodila po domě sem a tam a neustále sledovala hlavní vchod, jestli nedorazil kurýr se zprávou. Když konečně někdo přišel, byl to Warren osobně. Tamsin, která se právě dívala z terasy nad vchodem, přiběhla do našeho pokoje.


  „To je on, Miro.“ Chytila mě za rukáv a vypadala, že omdlí. „Osobně. Chtěl mluvit s Jasperem. Víš, co to znamená? Znamená to, že mu udělá nabídku! Možná je to tady! Na tohle jsem čekala!“


  Nevěděla jsem, co na to říct. Chtěla jsem, aby byla šťastná a aby se jí splnily sny, ale byl Warren skutečně ten pravý?


  Netrvalo dlouho a Tamsin si zavolali do kanceláře. O hodinu později vyšla ven celá rozradostněná. „Nejsme zasnoubení,“ prohlásila.


  „Nejste? Tak z čeho máš takovou radost?“


  „Protože jedu do Hadisenu! Warren říká, že nechce, abych se vázala, dokud na vlastní oči neuvidím, co mě čeká. Takže se s ním vracím za dva dny lodí. Bude se mnou bydlet žena jeho kolegy, aby bylo všechno ve vší počestnosti.“


  „Za dva dny.“


  Byla tak nadšená, že nechápala, jak moc mě její slova zasáhla. Nejprve Adelaide, pak Tamsin. Budu zase sama, stejně jako v Osfru, když odjel Lonzo. Grant… nepřipadal v úvahu. Neměla jsem už nikoho, možná až na Aianu. A nevábnou možnost stát se Rupertovou ženou.


  Kdybych to přestala odkládat, mohla bych si vzít Ruperta hned a otevřel by se mi celý svět. Už žádná pravidla paní Culpepperové. Měla bych zpátky Lonza. Mohla bych navštěvovat Tamsin a Adelaide v Hadisenu. Na co jsem teda čekala?


  Na koho jsem čekala?


  Tamsin odjela v nejteplejší den, jaký jsme v Adorii od našeho příjezdu zažily. Vzduch byl těžký a vlhký a paní Culpepperové došly nápady, jak nás udržet napudrované a nezpocené. Tamsin měla odplout odpoledne, ale Warren se někde zdržel a odjezd byl odložen na večer.


  „Omlouvám se,“ řekl, když konečně dorazil. Měl s sebou dva další muže a ti mu pomohli naložit Tamsinina zavazadla do kočáru. „Část cesty poplujeme lodí, ale i tak dorazíme ještě dnes. Doufám, že to pro vás nebude příliš vyčerpávající.“


  „Nedělejte si starosti. Naše Tamsin zvládne všechno,“ řekl Jasper, nadšený z možného obchodu.


  Tamsin mě objala a pak jsem najednou byla sama. Obě mé spolubydlící odjely vstříc zářivé budoucnosti s muži, které si vysnily. Šla jsem nahoru do naší ložnice a dívala se na jejich prázdné postele. Bylo to sobecké, ale bylo mi líto mě samotné. Ony byly koneckonců živé a šťastné. Nemohla jsem s tím nic dělat. Pokoj mi najednou připadal desetkrát větší než dřív, zatímco já jsem si připadala velice malá.


  Možná bylo štěstí, že mě ten večer čekala prácička pro Toma za padesát zlatých. Neměla jsem vůbec žádné společenské povinnosti (i když Jasper říkal, že mi může kdykoli domluvit návštěvu u Chambersových), takže jsem mohla vyrazit dříve než obvykle, vlastně hned, jak padla tma.


  S Tomem a ostatními jsem se potkala na stejném místě jako posledně. Tentokrát tam bylo mnohem více lidí – Tom ale ne.


  Elijah se na mě mile usmál a já jsem se opřela o strom. „Neboj, on přijde.“


  „Všechno v pořádku?“ zeptala jsem se.


  „Ale jo. Musel jít něco osobně zkontrolovat. Máme pravidelného zákazníka, kterej od nás kupuje fajnový věcičky, ale na poslední chvíli chtěl změnit cenu. Takže za ním Tom šel osobně a taky za naším, ehm, prodejcem.“


  „Myslíš jako překupníkem?“ poškádlila jsem ho.


  „Hele, já se s tebou snažím mluvit pěkně.“ Úsměv z tváře mu však vzápětí zmizel, když se podíval na druhou stranu zátoky. Horko bylo úmorné, dokonce i teď večer. Vzduch se ani nehnul, ani náznak nějakého vánku a všichni jsme měli oblečení úplně propocené. Přála jsem si, aby šaty lady Aviel nevyžadovaly tolik kousavých a těžkých doplňků.


  Tom se brzy přišoural s Menším Tomem po boku. „Jsem moc rád, že jste neodjeli beze mě,“ zavolal na nás, čímž si vysloužil smích chlapů postávajících kolem. „Ale měli bychom vyrazit.“


  Elijah, který až doteď posedával, se postavil. „Já myslím, že bychom to neměli dělat.“


  „Proč ne?“ zeptal se Tom. Řekl to mile, ale já jsem věděla, že nemá rád, když mu někdo veřejně oponuje. Vlastně i neveřejně.


  „Tak zaprvé to počasí nás zabije.“


  Tom pokrčil rameny. „Jsem si toho vědom. Vlastně jsme přesně tohle chtěli. Mraky na východě se nám budou hodit.“


  Elijah se zatvářil skepticky. „Ale to není všechno. Když jsem byl ve městě, viděl jsem dvě válečné lodě.“


  To upoutalo pozornost všech, ale Tomův výraz se nezměnil. „Ano, to už vím taky, ale není důvod, abychom se s nimi setkali. Právě připluly, a než se pustí do hlídkování kolem pobřeží, musí doplnit zásoby. To už bude tma. Dostaneme se ke Slunečnímu příslibu úplně nepozorovaně a dáme si pozor, aby nikdo nespustil poplach. A teď už neztrácejme čas.“


  Pár dalších chlapů se zatvářilo nervózně a já jsem jim to neměla za zlé. Už tak čelili nebezpečí v podobě ozbrojených námořníků, kteří budou svou loď jistě bránit. A jestli se k tomu přidalo královské námořnictvo? Jeho jediným smyslem bylo přece lovit piráty a nepřátelské lodě z jiných zemí. Byli jsme přesně jejich cílová skupina.


  „Má paní.“ Tom si mě všiml a pozdravil mě s prsty na klobouku. „Mohu vás pozvat do svého člunu? Potřebuju někoho veselého, kdo mi vykompenzuje to Elijahovo brblání.“


  Elijah to nekomentoval, ale jakmile jsme všichni odrazili od břehu, neubránil se a otočil se k našemu skifu. I teď měl tvář zachmuřenou a ustaranou.


  Tom si všiml, že se na něj dívám. „Opravdu to bude v pohodě,“ řekl mi. „Elijah dělá z komára velblouda. Už jsem se s královským loďstvem do křížku dostal a určitě bych nevedl lidi do zbytečného nebezpečí, nejsem hlupák. Bez ohledu na zisk mám vždycky na prvním místě své lidi. Těch, kteří stojí za mnou, si vážím víc než čehokoli na světě.“


  Když se naše skupina přiblížila k přístavu, obdivovala jsem, jak světla Mysu Vítězství nádherně lemují celé pobřeží. S tím, jak byla nyní konečně cesta z Evarie a Osfridu bezpečnější, byl přístav najednou plný lodí všech velikostí.


  „Vidím Sluneční příslib,“ řekl muž v našem člunu. Toho jsem ještě nikdy neviděla. Tom na dnešní akci najal spoustu nových lidí.


  Tom souhlasně pokýval hlavou. „Tak k ní.“


  Naše skify se v podobě temných skvrn blížily k cíli. Na krku mě polechtalo pár vlasů a já jsem je odhrnula. „Konečně trochu fouká.“


  Od chvíle, kdy jsme vypluli, se prudce ochladilo. Najednou jsem si vzpomněla na den, kdy nás na palubě Dobré naděje přepadla bouře. Tehdy jsem si prohlížela Grantovy vlasy a žasla, jak se ani nepohnuly, když jsme poprvé vyšli na palubu, a jak se okamžitě rozcuchaly, když se prudce zvedl vítr.


  Obrátila jsem se k Elijahovi. Ten se zakloněnou hlavou zkoumal oblohu. Taky jsem se podívala nahoru a spatřila temné mraky, o kterých Tom prve mluvil. Ty, které nám měly poskytnout ochranu. Teď jich bylo na obloze víc, a vlastně už ji skoro celou zahalily. Arinielova hvězda byla pryč stejně jako vlastně všechny hvězdy.


  Sluneční příslib byl větší než Královnina milost, ale nebyla to největší loď, jakou jsem kdy viděla. Tenhle přívlastek jsem si musela schovat pro dvě lodě královského námořnictva kotvící o kus dál v přístavu, které se nad menšími loděmi tyčily jako nějací strážci. Odtud jsem téměř rozeznávala řady střílen, za kterými byla jistě schovaná mocná děla. Obě lodě právě napínaly plachty a stejně na tom byl i Sluneční příslib nad námi.


  „Skvělé,“ řekl Tom. „Všichni budou mít plné ruce práce s kotvou a plachtami.“


  Elijahův člun se dostal těsně vedle nás. „Jasně že napínají plachty!“ vykřikl. „Všechny lodě totiž…“


  „Dost.“ Ještě nikdy jsem neslyšela, že by Tom Elijaha takhle drsně umlčel. „Jestli se ti do toho nechce, plav na břeh. Vy ostatní, bando, honem nahoru.“


  Pět chlapů ten kousek k trupu doplavalo. Naše skupinka skifů se tentokrát nepřiblížila úplně těsně k lodi, ale drželi jsme se kousek za zádí na místě, kde nás nebylo vidět. Tomovi muži byli dobří plavci, a navzdory neklidné hladině se pohybovali velmi rychle. Vyšplhali nahoru a proklouzli na loď malým kulatým okýnkem zhruba uprostřed trupu. Pak jsme čekali, zatímco naše čluny se začínaly houpat čím dál zběsileji.


  Tom bez mrknutí oka hleděl na palubu a bylo na něm znát, jak je napnutý. Zahřmělo a já jsem uvažovala, co ti chlapi uvnitř asi dělají. Když se dolů spustil provazový žebřík, Tom si oddechl. „Skvělé. Tak jdeme.“


  Připluli jsme s našimi skify blíž a vylezli nahoru. Pět zvědů, kteří šli napřed, už mezitím stačilo zneškodnit posádku na palubě a my ostatní jsme se teď rozprchli po lodi, abychom našli další. Tom nás znovu upozornil, abychom nestříleli. Na lodi bylo víc námořníků než na Královnině milosti, ale my jsme měli výhodu, protože oni se připravovali na bouřku. Došlo jen k několika potyčkám a za chvíli byli všichni spoutaní a zavření v base.


  „Pohněte sebou,“ přikázal nám Tom, jakmile zamkl vězně. „Bouřka nám teď zrovna pomáhá, ale dlouho nebude.“


  Tentokrát jsme museli vynést mnohem víc beden, které byly navíc těžší. Když jsem slezla do podpalubí a uslyšela, jak venku kvílí vítr, znovu jsem na okamžik měla pocit, že jsem na palubě Dobré naděje, se kterou si pohrávají běsnící živly, a že nevím, jestli náhodou neumřu.


  Elijah do mě šťouchl loktem. „V pohodě?“


  „Jo.“ Šla jsem dál. „Jenom jsem si vzpomněla, jak jsem přežila jinou bouřku. Ta ale byla horší.“


  „Tahle bude taky horší, a Tom to ví. Není to tak dávno, co byl na moři, ale po tomhle zboží strašně touží.“


  Spustit těžké a velké bedny do připravených člunů trvalo dlouho a muselo se to dělat opatrně. U zábradlí se vytvořila fronta. To byla nevýhoda přepadení ukotvené lodi ve srovnání s lodí v docích. Zřejmě bylo snazší dostat se nepozorovaně na palubu, ale rozhodně nebylo snazší vyložit náklad.


  Nebe rozčísl blesk a krátce nato se rozpršelo. Nesla jsem bednu s jedním z najatých mužů. Položili jsme ji na rostoucí hromadu u kraje paluby. Chtěla jsem se vrátit zpátky do podpalubí, když jsem uslyšela křik: Tom se hádal s Elijahem.


  „I když to všechno dostaneme dolů, skify se v těch vlnách nedostanou na břeh!“ řval Elijah přes dunění hromu.


  Ještě chvíli se dohadovali, ale pak na nás Tom neochotně zařval: „Ať se všichni vrátí sem. Naložíme, co máme, a…“


  Nedopověděl, protože kousek za zádí se jasně zablesklo. Vítr shodil lucernu, která se rozbila o palubu. Z plavby přes Západní moře jsem věděla, že většina luceren se před bouří zhasíná, ale námořníci neměli čas podobné přípravy dokončit. Plameny se rychle rozlézaly po palubě a několik se jich vyšplhalo i do lanoví. To se vzňalo tak rychle, že ho déšť nestačil uhasit, a oheň přeskočil na plachtu, kterou taky nikdo nestihl skasat. Hořící plachta se prudce vzedmula a zapálila další a já jsem s hrůzou sledovala, jak se požár neuvěřitelně rychle šíří. Podívala jsem se na Toma a spatřila jsem, že je rozpolcený a nemůže se rozhodnout. Podíval se na zbývající náklad a nakonec zavrtěl hlavou.


  „Všichni dolů! Tohle sem přitáhne námořnictvo.“


  Nemusel to opakovat. Všichni se rozběhli k zábradlí a jeden po druhém začali slézat po žebříku. Anders spustil dolů ještě jeden. Už jsem se chtěla postavit do fronty, ale pak jsem se otočila a uviděla dveře vedoucí do podpalubí.


  „Tome,“ zavolala jsem. „A co posádka?“


  „Není čas, Aviel. Vítr ten oheň žene strašně rychle, a jestli chytne náklad, tak loď vyletí do vzduchu. Utíkej!“


  Nemohla jsem. Nedokázala jsem si představit, že námořníci zamčení v base uhoří. „Jdu jim otevřít, jsem hned zpátky.“


  „Není čas! Nebuď hloupá!“


  „Jdu!“


  „Aviel…“


  Ale já už jsem se otočila. Když jsem se rozběhla, zaslechla jsem ještě za sebou, jak Elijah říká Tomovi. „Dostaň ostatní co nejdál, já na ni s jedním člunem počkám. Možná to stihne, než ta loď vybuchne.“


  „Čím dýl budeme čekat, tím víc nákladu můžeme ztratit.“


  „Neměl jsi ty skify vůbec vytahovat v…“


  Zbytek už jsem neslyšela a rychle slézala dolů k vězení. Loď se teď už divoce kymácela a měla jsem co dělat, abych udržela rovnováhu. Když jsem se konečně dostala ke dveřím vězení, sundala jsem z háčku na stěně klíč a třesoucíma se rukama je odemkla.


  „Loď hoří!“ zavolala jsem na muže uvnitř. „Musíte pryč!“


  Rozběhla jsem se chodbou, ale námořníci mě brzy dohonili a odstrčili, aby se dostali přede mě. V podpalubí zatím nehořelo, ale cítila jsem kouř. Vyběhli jsme do bouře a já jsem se okamžitě začala drát proti větru k provazovým žebříkům, abych mohla slézt dolů.


  Jenomže na hladině už nebyl ani jeden člun. Zablesklo se a v tom krátkém oslepujícím světle jsem zahlédla na vlnách čluny – poměrně daleko od Slunečního příslibu. Otočila jsem se a hleděla. Téměř polovina paluby už byla v plamenech a vítr mi hnal do očí společně s deštěm i vlhký popel.


  Kdosi mě chytil za paži. „Lady, pojďte! Za mnou!“


  Byl to jeden z námořníků, starší muž s tmavými vlasy, které měl mokré a ulíznuté dozadu. Odtáhl mě k místu, kde se zbytek námořníků zuřivě snažil odvázat a spustit záchranné čluny.


  „Podejte mi nůž,“ zařval jeden z nich. „To lano se zaseklo.“


  Než stačil kdokoli z nich zareagovat, podala jsem mu svou dýku. Námořník s ní přesekl lano a chtěl mi ji vrátit, když se do mě z boku opřel náraz větru. Chytila jsem se zábradlí, přitom mi ale dýka vyklouzla z ruky a spadla do temné vody.


  Všech šestnáct se nás nasoukalo do tří člunů, se kterými si vlny pohrávaly, jako by to byly hračky. Jakmile jsme si všichni sedli, začali námořníci veslovat směrem od lodi. Ve světle blesků jsem spatřila, jak se jedna z královských lodí oddělila od své kolegyně. Dva ze záchranných člunů zamířily k ní, ale ten náš se otočil jinam.


  „Kam jedeme?“ zavolala jsem na námořníka, který mě sem přivedl.


  „Bitevník bude hledat, jestli někdo přežil. Nebojte se, nenecháme je, aby vás chytili.“


  „Měli byste plout k nim – je to blíž!“


  „A oni vás zavřou. Víme, kdo jste, lady Aviel.“


  „Vezmeme to k jižnímu molu,“ řekl jiný námořník. „Nikdo si ničeho nevšimne a je to skoro stejně daleko.“


  Jenomže to bylo mnohem dál než k válečné lodi, a já jsem si několikrát myslela, že se převrátíme. Byl zázrak, že se tyhle malé čluny udržely na hladině. „Proč to pro mě děláte?“


  „Protože jste nás zachránila,“ řekl první námořník. „A víme, komu všemu pomáháte. Ellen Smithová je moje sestra.“


  Paní Smithová. Ta máma, které nosíme zásoby. Než jsem mohla odpovědět, ozvala se za námi ohlušující rána – mnohem strašlivější než běžný hrom. V uších mi zvonilo, a když jsem se otočila, spatřila jsem, že Sluneční příslib se proměnil v ohnivou kouli.


  „A je po ní,“ pronesl jiný námořník. „Nedivím se.“


  Není čas, Aviel. Vítr ten oheň žene strašně rychle, a jestli chytne náklad, loď vyletí do vzduchu.


  Tom věděl, že loď vybuchne. „Co jste vezli za náklad?“ zavolala jsem na námořníky.


  „Munici,“ odpověděl bratr paní Smithové. „Střelný prach. Kulky.“ Ozval se další výbuch, to se vzňala zbývající část nákladu.


  Když jsme dopluli k molu, u kterého byla přivázaná spousta jiných malých člunů, všude vládl chaos. Kvůli větru a dešti byl pohyb po souši skoro stejně obtížný jako po moři. Navíc všude kolem létaly trosky. Vítr utrhl střechu jednoho skladiště. Starý námořník na mě kývl na rozloučenou.


  „Ať vás chrání všech Šest, lady.“


  „Vás taky. Děkuju.“


  Cestou městem jsem viděla, že se většina Mysu Vítězství proti bouři zabarikádovala. Skleněná okna kryly okenice nebo desky a venku se pohybovala jen hrstka lidí, kteří se navíc co chvíli zastavovali, aby se chytili lampy nebo nějakého domu. Cesta k domu U Vistárií mi najednou připadala stejně dlouhá jako plavba z Osfridu do Adorie. Všimla jsem si velmi bytelně vyhlížející kovárny, rychle jsem k ní zamířila a skrčila se pod stříškou u dveří. Pevně jsem se chytila tyče s cedulí. Opíral se do mě vítr a déšť a já jsem jen zavřela oči a čekala a čekala.


  Připadalo mi to jako celé dny, ale vítr i déšť nakonec začaly slábnout. Nenechala jsem se ale přechodným klidem zmást. Dobře jsem si pamatovala, co se dělo na moři. I tak jsem však té chvíle oddechu využila a rozběhla se. Vzala jsem to delší cestou po silnici, místo abych riskovala les a močál. Na cestě ležely spadané větve a já jsem několikrát zakopla. Znovu se ozvala bolest v kotníku.


  Bouře se vrátila v původní síle právě v okamžiku, kdy jsem před sebou spatřila dům U Vistárií. Zrychlila jsem a s úlevou viděla, že mřížka pod oknem vydržela. Vítr s ní divoce třásl, ale já jsem statečně šplhala a bojovala s prudkými poryvy. Konečně se mi podařilo otevřít okno a svalit se dovnitř.


  V ložnici jsem ze sebe svlékla promočené šaty a žasla jsem, že mi celou tu dobu vydržela na hlavě paruka. Byl to důkaz mé skvělé práce se sponkami. Zabalila jsem se do flanelové noční košile, vzala si přikrývku z Adelaidiny postele, zalezla si do své a uvažovala, jestli mi ještě někdy v životě bude teplo.


  Byla jsem tak vyčerpaná, že mi ani běsnící bouře nezabránila usnout. I v polospánku mě však pronásledovala jedna myšlenka.


  Tom mě tam nechal.


  Nechal mě tam s vědomím, že asi umřu. A nechal by tam umřít i ty námořníky. Elijah správně odhadl, že loď ještě nějakou dobu nevybuchne, ale Tom nechtěl riskovat náklad.


  Bez ohledu na zisk mám vždycky na prvním místě své lidi.


  Ze spánku mě probudil hlasitý a opakující se zvuk. Prudce jsem se posadila a uvažovala, jestli se mi to jen zdálo. Pak se však bušení ozvalo znovu. Někdo byl u hlavního vchodu. Podívala jsem se z okna a uviděla levandulové nebe. Bylo tedy krátce před svítáním.


  Další zaklepání.


  Natáhla jsem na sebe župan a vydala se po schodech. Za mnou vyšlo několik ospalých dívek. Do foyer vyběhla paní Culpepperová, která byla na rozdíl od nás ustrojená, a otevřela. Za ní stál otrávený Jasper.


  Ty dva muže venku jsem neznala. Na sobě měli obleky a dlouhé kabáty, ale z laciné látky. Nápadníci to být nemohli.


  „Omlouvám se, že rušíme,“ řekl jeden s vytřeštěnýma očima. „Ale pan Doyle chtěl, abychom šli přímo sem.“


  Z pokojů vykoukly další zvědavé dívky a do foyer dorazil Charles s lidmi z Grashondu.


  „Pan Doyle?“ zeptal se Jasper. „Copak on není v Hadisenu?“


  Muž, který prve promluvil, zaváhal. „Je. Ale… ta vaše dívka… slečna Wrightová. Není tady, že?“


  „Slečna Wrightová má být v Hadisenu.“ Jasper se na oba muže podíval, ale ti uhnuli pohledem. „Proč ji hledáte tady?“


  Druhý muž sundal klobouk a přitiskl si ho na hruď. „Je… je mi to líto, pane. Včera v noci jsme ji ztratili v bouři.“
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  „Jak to myslíte… ztratili?“


  Jasper teď mluvil velmi tiše a chladně. Oba muži nervózně přešlápli a zřejmě doufali, že odpoví ten druhý. První to nakonec vzdal a vysvětloval: „Stalo se to, když jsme chtěli včera večer vyplout. Všichni už jsme byli připravení na palubě. A pak se přihnala ta bouřka. A ta vaše dívka prostě… prostě…“


  „Zpanikařila, pane,“ pomohl mu druhý muž. „Říkala, že to nedokáže. Byla hysterická. Skočila přes palubu, přeplavala na břeh a zmizela v lese.“


  „A nikdo nešel za ní?“ obořil se na ně Jasper.


  „Šli jsme za ní, pane! Ale byla tma. Netušíme, jak mohla tak rychle zmizet. Prohledali jsme, co se dalo. Pak kapitán prohlásil, že musí odplout hned, jinak už to kvůli počasí nepůjde. Pan Doyle nás nechal na břehu, abychom hledali dál.“


  „Pan Doyle odplul bez ní?“ zeptal se Charles. Dokonce i on se tvářil nevěřícně.


  „Nechtěl, pane, ale potřeboval se dostat včas do Hadisenu. Dnes tam má důležité jednání. Myslel si, že ji najdeme. Byl si jistý, že se vrátila sem.“


  „Ale když se bouřka zhoršila, už jsme ji nemohli hledat. Vrátili jsme se do města sami,“ dodal druhý muž. „Zastavovali jsme se ve všech domech, jestli tam náhodou neprosila o úkryt. Nikdo ji neviděl. Mysleli jsme si… doufali jsme, že bude tady.“


  Ani jsem si neuvědomila, že se mi podlomila kolena, dokud mě Rosamunde nepodepřela. „Neboj, Miro,“ zašeptala.


  Zatočila se mi hlava. Před očima jsem viděla černé mžitky.


  „Tak tady teda rozhodně není!“ zařval Jasper. „A vy byste tady taky neměli být! Vůbec jste ji neměli přestat hledat. A Doyle neměl odplout!“


  Oba muži se přikrčili. „M… my bychom hledali dál, pane,“ řekl první. „Čestně. Ale viděl jste přece tu bouřku. Málem nás to odfouklo a v lese to nebylo bezpečné. Stromy se tam úplně lámaly.“


  Chytila jsem se zábradlí a zvedla se. „A myslíte si, že pro ni to bezpečné bylo?“ zaječela jsem dolů. „Vy si myslíte, že ji to neodfouklo, když vás skoro jo?“


  Všichni se na mě překvapeně podívali, ale nikdo mě neokřikl. Jasper upřel pohled na oba muže. „No tak teď už vám nic nehrozí, takže půjdete hledat. Stejně jako všichni. Charlesi, musíme do města a poslat domobranu, aby prohledala les.“


  Celý dům byl najednou v pohybu, jenom já jsem se ani nehnula. Nedokázala jsem udělat krok. Čekala jsem, že se probudím, ale to se nestalo. Tohle nebyl sen z vyčerpání po útrapách včerejší noci. Tohle byla stejná katastrofa, jaké se mi děly celý život. Osud mi znovu vzal milovaného člověka. Až na to, že Tamsin mi osud už jednou vrátil. Neměl právo brát mi ji znovu.


  Sedla jsem si na schod a jen tak do prostoru řekla: „Proč by to Tamsin dělala? Ze všeho nejvíc chtěla odplout s Warrenem.“


  Odpověď přišla zcela nečekaně hned vzápětí od Winnifred. Moc dobře jsem ji neznala, ale byla s Tamsin na palubě Šedého racka. „Nemůžu mluvit za ni, vždycky jsem měla spíš pocit, že se z nás bojí nejmíň, ale já mám od té doby problém vstoupit na loď. Část cesty z Grashondu jsme pluli po řece, a mě to málem zabilo. Kdyby se mě někdo pokusil dostat na palubu v takové bouřce, asi bych taky utekla.“


  Zkoumavě jsem si ji prohlížela. Než se Adelaide stala diamantem, patřil tenhle kámen právě Winnifred. Byla vyrovnaná a krásná a ráda dávala svou nadřazenost ostatním najevo. Teď se však tvářila smrtelně vážně. Jestli ty události tak zapůsobily na ni, proč ne na Tamsin?


  Protože Tamsin se nikdy ani slovem nezmínila, že by měla strach z lodí. Když už promluvila o době, kterou strávili v severních koloniích, mluvila o špatném počasí, o nedostatku komfortu a podivných zvycích Dědiců Urových. Žádný člun ani loď se na její seznam stížností nedostal, dokonce ani když nám o cestě po řece vyprávěla.


  Rosamunde se mě pokusila znovu zvednout. „Miro, pojď do pokoje. Měla by sis odpočinout.“


  „Odpočinout? Copak teď můžu odpočívat?“ Vyskočila jsem na nohy. „Moje nejlepší kamarádka je někde v lese, je jí zima a má strach! Možná je zraněná!“


  „Za předpokladu, že je ještě naživu.“ Pod schody stála jedna z žen z Grashondu a upírala na nás bledé kruté oči. „Byla to hrdá nekajícná dívka, která zašla příliš daleko. Nevzala si k srdci první varování, které jí Uros seslal, takže ji teď stihl trest.“


  Rosamunde s Winnifred mě musely zastavit, abych neseběhla po schodech. Gideon stojící dole vzal svou společnici za ruku a odvedl ji. „Pojď, Dinah.“


  Vztek, který ve mně zažehla, najednou přehlušil šok i smutek. Byla jsem dokonale vzhůru. Mysl jsem měla jasnou a čistou. Nehodlala jsem sedět a zoufat si. Musela jsem jednat. Já Tamsin najdu. Přežila jednu bouřku, přežije i druhou.


  Přimět ostatní, aby mi pomohli, už však bylo těžší. Jasper s Charlesem se zmobilizovali rychle, ale nečekali, že se hledání nějak aktivně zúčastní dívky. Třpytný dvůr měl jet v zajetých kolejích, třebaže následkem bouře byla zrušena většina dnešních společenských akcí. V noci se ztratili i další lidé, které bouře zaskočila nepřipravené, a spousta míst utrpěla škody – zejména chudší oblasti, kde lidé neměli prostředky, aby se proti těmhle sezónním bouřím obrnili. Nízko položená místa to zaplavilo. Vypuklo taky několik požárů, a dokonce jsem slyšela, jak se někdo krátce zmínil o Slunečním příslibu. Domobrana a armáda byly na roztrhání, ale Jasper si vyhradil pár mužů pro sebe, aby mu pomohli hledat společně s několika dobrovolníky z řad obyčejných občanů.


  „Pojďme,“ řekla mi Aiana kolem poledne. Celý den jsem ji neviděla, ale musela buď uhodnout, nebo se doslechnout, že potřebuju pomoc a že tu mou všichni odmítli.


  Poté co jsem na všechny své nabídky slyšela jen samá Ne, jsem na sebe hodila kabát snad ještě dřív, než to dořekla. Když jsme však zamířily ke dveřím, zeptala jsem se: „A nebudu z toho mít potíže? Nebo ty?“


  Šla vedle mě rozhodným krokem a s odhodlaným výrazem. „Ne takové, aby na tom záleželo. Děje se tu spousta jiných věcí.“


  Pobřežní plavba, která spojovala Mys Vítězství se vzdálenými částmi Denhamu, vyplouvala od malého mola na kraji města. To se nacházelo jižně od hlavního obchodního přístavu, v němž jsem byla včera večer a do kterého mířila většina zaoceánských lodí. Tohle menší molo bylo snadno přístupné rušnou prašnou cestou, ale země kolem silnice stejně jako doky tu byly zpustlé a směrem na západ je brzy vystřídal hustý les. Už jsem chápala, jak se tu může ztratit člověk, který sejde z cesty, obzvláště v takových podmínkách, jaké byly včera v noci.


  A Warrenovi muži nelhali o tom, že jim hrozilo nebezpečí. Sama jsem to včera poznala, ale až teď ve dne jsem viděla, kolik na cestu popadalo stromů a větví. V lese to pak bylo ještě horší a přes některá místa nešlo projít vůbec.


  Domobrana hledání zorganizovala poměrně dobře. Měli mapu oblasti, kterou si rozdělili, a do každé části poslali jednu pátrací skupinu, takže systematicky pokryli celý prostor. My dvě s Aianou jsme si vysloužily několik udivených pohledů, ale velitel domobrany nás přidělil k jedné ze skupin. Nemohla jsem ani doufat, že bych si mohla obléct své obnošené kalhoty, ale vyhrnula jsem si sukně do půli lýtek a hněv paní Culpepperové budu muset snášet až posléze.


  Měla jsem dobrý pocit, že dělám alespoň něco. Mnohem lepší, než kdybych jen nečinně seděla stejně jako po zmizení Šedého racka. Když se však den chýlil ke konci, naděje i nadšení mě začínaly opouštět. Musela jsem sama sebe přesvědčovat, že je Tamsin stále naživu. Když jsme ale bojovali s podrostem a popadanými větvemi, viděla jsem zcela jasně před očima, jak jedna z nich mohla někoho zasáhnout nebo přimáčknout k zemi. Dokonce jsem slyšela, že vítr v podobných bouřích může mít takovou sílu, že člověka zvedne ze země.


  Nikdo ale zatím nehlásil, že by našel Tamsinino tělo. Nikdo nehlásil žádnou stopu po ní. Když se přiblížila večeře, spousta dobrovolníků se nesměle omluvila a odešla, a někteří členové domobrany se museli přesunout na své posty jinde ve městě. Nebyli jsme jediní, kdo potřeboval pomoc.


  „Už tě musím odvést domů,“ řekla mi Aiana. „Nemůžeme to přehánět a večer ještě doprovázím dívky na jednu oficiální večeři.“


  „Ale ještě jsme ji nenašli,“ oponovala jsem. „Nemůžeme jít domů.“


  „Prohledali jsme obrovskou plochu, slečno.“ To se ozval jeden z organizátorů, který nám vzápětí ukázal mapu. Části, které jsme prošli, byly vyškrtané a představovaly okruh několika kilometrů kolem mola.


  Cítila jsem, jak se mi do očí derou slzy zoufalství. „Třeba zašla dál.“


  „Je to možné.“ Příslušník domobrany to neřekl zrovna přesvědčivě. „Prohledáme to ještě o kus dál. A navíc nám dorazili ti dva zatracení stopaři. Dostanou se ještě dál a kromě toho znovu projdou pár jiných míst.“ Kývl ke dvěma chlapům, kteří právě mizeli mezi stromy. Měli na sobě oblečení podobné tomu, jaké nosili zálesáci, ale na hrudi měli vyšité vojenské insignie.


  „Co tady dělají stopaři?“ zeptala se Aiana udiveně.


  „Nemám páru,“ odpověděl velitel. „Prostě přišli a oznámili, že se přidávají k pátrací skupině. Nemám právo jim v tom bránit.“


  „Kdo jsou zač?“ zeptala jsem se.


  „Patří ke královskému námořnictvu, ale specializují se na pohyb v lese a v těžko přístupném terénu,“ vysvětlovala Aiana. „Já to chápu tak, že ve válce provádějí průzkum před bojem, případně přepadávají ze zálohy.“


  Velitel přikývl. „V boji proti Ikoriům udělali spoustu práce. Znají v Adorii každý kámen a umí vystopovat úplně všechno. V noci jsou schopni hledat stopy rychleji, než my normálně chodíme. Jestli tam ta vaše holka je, najdou ji.“


  To mi trochu zvedlo náladu. Byla jsem přesvědčená, že s nástupem tmy pátrání skončí, ale takhle ještě nebyly všechny naděje ztraceny. Třeba stopaři dokáží to, co my ne.


  Jestli tam ta vaše holka je, najdou ji.


  Jestli. Ale copak by mohla být někde jinde?


  Ostatní odcházeli s námi a já jsem mezi nimi zahlédla ty dva Warrenovy muže. Mávla jsem na ně. „Budete se teď někdy vracet do Hadisenu?“ zeptala jsem se.


  „Ráno,“ odpověděl jeden. „Pan Doyle bude nervózní a bude chtít vědět, co se stalo.“


  Jestli je tak nervózní, proč nezůstal a nehledá taky?


  Nahlas jsem však řekla něco jiného: „A mohla bych po vás poslat dopis?“


  „Samozřejmě, slečno. Když ho do deseti hodin doručíte ke guvernérovi, vezmeme vám ho.“


  Zbytek večera jsem strávila psaním dopisu. Psala jsem ho natřikrát. Jak jsem jen mohla Adelaide vysvětlit, co se stalo? Jak jsem mohla všechnu tu hrůzu dostat na papír? Ale musela jsem. Musela se to dozvědět ode mě, ne od někoho jiného. Poté co jsem několikrát odložila pero, abych si osušila slzy, dopsala jsem a přidala pečeť. Když jsem sešla dolů, překvapilo mě, kolik je hodin. Skoro všichni už spali. Na večeři jsem úplně zapomněla.


  Paní Culpepperová nechávala u dveří tác na poštu, který dvakrát denně vyzvedával kurýr. Přidala jsem tam svůj dopis, aby odešel s ranní várkou, a při myšlence na to, jak ho Adelaide čte, se mi udělal knedlík v krku. Když jsem se vracela nahoru, uslyšela jsem, jak někdo z druhé strany foyer šeptá: „Slečno Viano?“


  Byl to jeden z našich hlídačů, Alan. Neměli se s námi dávat do řeči, a i teď se nervózně rozhlížel. „Ano?“


  „Neměl… neměl bych to říkat, ale… u dveří do kuchyně je nějaký muž a ptal se po vás. Je to… jeden z těch královských stopařů. Nevím, co mám dělat…“


  Stopaři museli mít strašnou pověst, jestli Alan jen kvůli nim porušil nařízení nepouštět k nám cizí muže. „To je v pořádku,“ řekla jsem, i když jsem netušila, o co může jít. „Odveďte mě k němu a pak zmizte. Mně se nic nestane, a jestli mě chytí, o vás neřeknu ani slovo.“


  Neměla jsem tušení, proč chtěl stopař konkrétně mě, ale když jsem spěchala do kuchyně, chvěla jsem se vzrušením. Stopař, a tady u nás! Celý večer jsem doufala, že za Jasperem přijde nějaký posel se zprávou, že se Tamsin zázračně našla. Možná tu zprávu dostanu přímo já.


  Muž u dveří byl neoholený a na hlavě měl kožešinovou čepici. Jeho kožený kabát toho měl hodně za sebou, ale stále na něm bylo možné rozeznat zeleně a zlatě vyšitého osfridského lva. Stopař se na pozdrav dotkl obočí, ale čepici si nesundal.


  „Omlouvám se, že ruším tak pozdě, ale řekli mi, že si mám s váma promluvit tajně. Jsem poručík Kenmore, pátý stopařský oddíl.“


  Přikývla jsem, protože jsem si netroufala promluvit.


  „Celý večer jsme prohledávali les a nakonec jsme to vzdali. Nerad to říkám, ale slečnu Wrightovou jsme nenašli. Ani stopu po ní.“


  Další kousek mého srdce umřel.


  Miro, o mě nikdy nepřijdeš. Je jedno, co se stane nebo kde se v tomhle světě ocitneme, vždycky budu tvoje kamarádka.


  „Dě… děkuju, že jste mi to přišel říct,“ vypravila jsem ze sebe. „Určitě to muselo být náročné.“


  „To bylo. Bouřka toho hodně zahladila, ale překvapuje mě, že jsme nenašli vůbec nic. Ani útržek šatů nebo rozmazaný otisk v zemi. Ale hledali jsme, opravdu.“


  „A budete hledat i zítra?“


  Zavrtěl hlavou. „Není co. Došli jsme až k poli a nevěřím, že by v té bouřce došla někam dál.“


  „Co se s ní teda stalo?“


  „To nevím. Třeba se ukáže někde, kde ji nikdo nebude čekat. Třeba se vrátila do města a schovává se tam. Už se staly i divnější věci. Rád bych toho pro vás udělal víc, ale za svítání se musíme hlásit v Armsfieldu. Vlastně ani nechápu, jak jsme se sem dostali.“


  Pokusila jsem se na chvíli zapomenout na své zoufalství. „Copak vás sem neposlali s nějakým rozkazem?“


  Zamračil se. „Ehm… ano. A ne. Náš velitel dostal ráno žádost, abychom se podíleli na hledání a pak vám neoficiálně sdělili výsledek.“ Poručík Kenmore vytáhl z kapsy kabátu zmuchlaný papír. „Podepsáno Silasem Garrettem z McGrawovy agentury.“


  Silas mi říkal, že agentura má obrovskou moc a může ji využít, když je třeba. Jeho rozkaz musela uposlechnout většina královských sil.


  „Překvapuje mě, že to pro mě udělal,“ připustila jsem.


  Kenmore se poškrábal na bradě a snažil si to srovnat v hlavě. „No, já si nejsem jistý, jestli to byl on.“


  „Právě jste mi řekl, že ano.“


  „Řekl jsem, že ta žádost byla jím podepsaná. Jenže já Silase Garretta znám. Je to dobrý chlap. A taky vím, že právě teď v Mysu Vítězství není, i když ta žádost z Mysu Vítězství přišla. Porovnával jsem ji s některými předchozími dokumenty, které podepsal, a podpisy jsou dokonale stejné.“


  „Takže… naznačujete, že…“


  „Že tu žádost poslal někdo jiný, kdo se za něj vydával. A že ten někdo umí zatraceně dobře padělat jeho podpis – pardon, že tak mluvím.“


  Snažila jsem se, aby na mně nebylo nic poznat, netroufala jsem si ani mrknout ze strachu, že bych se mohla prozradit. „Jestli jste poznal, že je to padělek, proč jste nic neřekl?“


  „Byli jsme kousek odtud. Možná to je zneužití moci, ale mně ani trochu nevadilo tu dívku hledat. A určitě z toho nebudu mít potíže.“ Zvedl papír se žádostí. „Ale kdo to napsal, to je už jiná otázka.“


  „J… jak to myslíte?“ V hlavě jsem měla jako v úle.


  „No, já to nikomu neřeknu, ale padělat podpis Silase Garretta a vyžádat si muže z královské armády? To je velezrada. A za to je v Osfridu trest smrti.“ Podíval se na mě tak pronikavě, až jsem okamžitě uvěřila, že je to mistr stopař. „Musíte být pro někoho velmi důležitá, že je ochotný pro vás takhle riskovat. Přeji vám hodně štěstí, slečno Viano. Doufám, že se ta dívka objeví.“


  Když odešel, zavřela jsem dveře, opřela se o ně zády a zavřela oči. Nebylo pochyb o tom, kdo znal Silase natolik dobře, aby padělal jeho podpis. Jen jsem si nebyla jistá, jestli tomu člověku ještě záleží na tom, že vůbec žiju.


  Otevřela jsem oči, zhluboka se nadechla a vrátila se s novým cílem nahoru do ložnice. Měla jsem pocit, že mi srdce vyskočí z krku, když jsem rychle sebrala paruku a slezla po mřížce. V močálech byla po bouři jezírka a kaluže, ale já jsem si bláta ani větví, které mě šlehaly, vůbec nevšímala. Měla jsem lehký krok a hvězdy nade mnou zářily jako nikdy. Nejzářivější z nich byla Arinielova hvězda.


  Mys Vítězství stále ještě nesl stopy po bouřce, ale jinak žilo město normálně. Prošla jsem známými ulicemi a pak zaváhala před schody ke Grantovi – ale jen na chvíli. Zhluboka jsem se nadechla, vyšla nahoru a zaklepala.


  Dveře se pomalu otevřely a Grant vykoukl ven. Nevypadal překvapeně, že mě vidí. Opřel se o rám dveří a čekal.


  Celá jsem se chvěla nervozitou. „Proč jsi to udělal? Mohl jsi o všechno přijít! Nejenže ses mohl prozradit, ale hlavně bys ztratil možnost odjet k Balanquanům. Riskoval jsi život! Proč, Grante? Proč jsi tohle všechno riskoval?“


  „Protože to bylo pro tebe,“ odpověděl prostě. „A protože tě mám rád.“


  „Ale jenom trošku.“


  Zavrtěl hlavou. „Hodně.“


  Záměrně jsem se na něj jen dívala a opájela se jeho rysy, které jsem neviděla snad celou věčnost. Siluetou jeho těla, tvarem tváře, neposlušnými vlasy. Nakonec jsem se však zahleděla do jeho očí. „Jestli mě máš tak moc rád, proč jsi mě ještě nepozval dál?“


  Zvedl obočí. „A ty chceš jít dál?“


  „Chci tě políbit. A když budu muset, udělám to tady.“


  „No, tak v tom případě…“


  Protáhl mi ruku kolem pasu, přitiskl mě k sobě a líbal mě celou dobu, co mě táhl dovnitř. Podařilo se mu za sebou nohou zabouchnout dveře a vzápětí mě k nim přimáčkl. Neochotně a bez dechu mě přestal líbat a sklonil se ke mně tak blízko, že jsme se dotýkali čelem. Pak mi vzal tvář do dlaní.


  „Slib, že mi zase neutečeš.“


  „Když budu mít důvod zůstat, tak ne.“


  Znovu mě políbil a pak mě vzal do náručí. „Dám ti jich spoustu.“
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  „Něco bylo stejné,“ poznamenala jsem. „Ale něco zase jiné.“


  Grant se ke mně v posteli přisunul a obtočil mi paži kolem pasu, což od něj byla až ohromující důvěrnost. „Děkuji ti za velmi konkrétní zpětnou vazbu. Určitě si to poznamenám.“


  „Neboj.“ Otočila jsem se na bok a on se mi přitiskl k zádům. „I tak to bylo fajn.“


  V odpověď na to spokojeně zamručel a pak mě políbil na rameno, aby se o ně vzápětí opřel tváří. Moc dobře věděl, že to bylo víc než „fajn“. Ještě stále mi připadalo jako zázrak, že dokážu cítit tolik věcí najednou. A snad ještě výjimečnější bylo mít chvilku, kdy se svět zjednodušil na obyčejné já a on. Žádné machinace. Žádné polopravdy. Žádné hádky. Oba jsme samozřejmě věděli, co se s námi stane v budoucnosti. Uzavřeli jsme však jakousi tichou dohodu, že se o tomhle drobném detailu nebudeme bavit.


  Chvíli jsme si jen tak spokojeně hověli, až se Grant nakonec zeptal: „Jsi v pořádku?“


  „Tebe to pořád ještě trápí? Opravdu ti musím detailněji rozvést slovo fajn?“


  „Ale ne to. Tamsin.“


  Její jméno prošlo magickou bublinou, do níž jsem se ukryla, a najednou mě bodlo u srdce. Copak jsem měla právo opájet se pocitem tepla a bezpečí, když Tamsin byla… co vlastně? Jak na tom byla? Kde byla? Byla jí zima? Byla sama? Byla vůbec ještě na tomto světě?


  „Je mi to líto,“ řekl, když jsem neodpověděla. Uvědomila jsem si, že tím myslel mou ztrátu, ne to, že se o ní zmínil.


  „Není mrtvá,“ prohlásila jsem pevně. Otočila jsem se a viděla mu na očích, že tomu nevěří. „Není! Ona přežije všechno. Někde je… nevím kde…, ale není mrtvá!“


  „Dobře, dobře. Tak co se s ní stalo?“


  „To nevím,“ připustila jsem. „Ale celé je to nějaké divné. Ona by nikdy takhle nezpanikařila a neutekla. A ti stopaři po ní nenašli vůbec nic. I po té bouřce by v lese přece muselo být aspoň něco.“


  Koho jsem se snažila přesvědčit? Sebe, nebo jeho? Už se dál neptal, ale věděla jsem, že stále pochybuje. A jakkoli jsem se sama pokoušela přesvědčit o opaku, i mě hryzaly pochybnosti. Bouře opravdu přinesla zkázu úplně všude. Musela jsem si přiznat, že existuje reálná možnost, že osud Tamsin podruhé neušetřil.


  Rozhostilo se ticho, ale nečekala jsem, že vydrží dlouho. Grant se neudržel. Dokonce i v tak klidném a pokojném okamžiku usilovně přemýšlel.


  „Už jsi zasnoubená?“ Řekl to neutrálním tónem s neutrálním výrazem.


  „Ne. Ale nevím, jak dlouho mi to vydrží. Nemám dost, abych se vyplatila. Zatím ještě nedokážu vyplatit ani Lonza.“


  „A kolik si už vydělalo tvé druhé já?“


  „Patnáct. A víc už to nebude. Skončila jsem.“ Poznala jsem, že by chtěl, abych to trochu rozvedla, ale neudělala jsem to. „A opravdu jsem ti to měla říct. Všechno. O Rupertu Chambersovi i o lady Aviel.“


  „Ne,“ zavrtěl Grant hlavou po chvíli. „Jestli jsi na to nebyla připravená, tak ne. A já jsem kvůli tomu na tebe neměl vyjet.“ Nechal ta slova chvíli viset ve vzduchu. „Takže. Peníze. Padesát budeš mít z našeho případu.“


  Měla jsem co dělat, abych zvládala jeho rychlé změny tématu. „Na případu už nepracuju.“


  „Ale pracuješ,“ odpověděl nekompromisně.


  „Stejně to nevypadá, že by se v nejbližší době něco vyřešilo.“


  To nepopřel. „Můžu ti dát dvacet pět hned teď.“


  „Dvacet pět?“ Dívala jsem se mu do očí, abych zjistila, jestli si nedělá legraci. „Neříkal jsi náhodou, že tobě nezůstane skoro nic?“


  „Nebyl jsem u Molly Siegelové, protože bych rád trávil čas s patrolou.“


  Šokovaně jsem se posadila. „Ty jsi i to málo peněz vsadil do partie pokeru?“


  Zatvářil se až směšně nafoukaně. „Vlastně do spousty partií. Jenomže pak jsem po Květinovém festivalu dostal zákaz. Těch dvacet pět by ti mělo hodně pomoct.“


  „To už bych skoro měla na Lonzovu smlouvu. Na tu svou ale ne.“ Stejně se mě zmocnilo vzrušení. Čtyřicet zlatých. Lonzova svoboda byla tak blízko. Jenomže… „Ne, to nemůžu. Nemůžu si to vzít. Jsou to tvoje peníze. O mě si nedělej starosti. Hlavně nějak odhal to spiknutí. Já si peníze seženu a ty se budeš moct vrátit k Balanquanům.“


  Grant se otočil na záda, odsunul se a zahleděl do stropu. „Taky jsem ti to měl říct… všechno.“


  „Jestli jsi na to nebyl připravený, tak ne.“ Usmál se svým vlastním slovům. „A já jsem byla strašně zabraná do sebe. Vůbec jsem nevnímala, co říkáš. Slyšela jsem to, ale nerozuměla jsem tomu. Ale teď už rozumím a… myslím, že bys to měl udělat. Musíš si vzít zpátky ten kousek svého já, který ti vzali. Šlo jenom o to, že… mi budeš chybět.“


  Dokonce i takhle z profilu jsem viděla, jak užasl. Stále však hleděl do stropu. „Východní část Říše je nádherná. Jsou tam města, všechna kultura a spousta umění. Vyslanci se tam pojedou podívat, ale slyšel jsem, že by měli většinu času trávit na západě. Ten je méně osídlený. Je tam chladněji a je to divočejší. Ale i tak nádherné. Líbilo by se ti tam.“


  Další chvíle ticha. Oba dva jsme byli ztraceni v myšlenkách, až se mi nakonec podařilo ze sebe vypravit: „Myslím… myslím, že bych to někdy ráda viděla. Země na severu.“ Dalo mi spoustu práce, abych nenápadně navázala na nabídku, kterou mi udělal, když jsme spolu byli v posteli minule. Na nabídku, kterou jsem v hněvu odmítla. Přiznat některé věci bylo pro mě stejně těžké jako pro něj.


  Grant pomalu otočil hlavu a podíval se na mě téměř s pochopením. „Opravdu?“


  „Ano, ale…“ Teď jsem odvrátila oči já a zahleděla se do plamene svíčky. „Musím…“


  „Tvůj bratr.“


  Přikývla jsem a nedokázala se na něj podívat. Posadil se vedle mě a otočil si mě k sobě. Políbil mě. Dlouze. Hluboce. Objala jsem ho kolem krku a přála si, aby byl svět takhle jednoduchý.


  „Můžu zítra zase přijít?“ zeptala jsem se, když jsme se konečně odtrhli.


  Projel mi rukou vlasy. „Bas agiba kor; kalichi hanek.“


  „Co to znamená?“


  „Hráz se prolomila. Utíkejte k řece.“


  Pusa se mi sama roztáhla od ucha k uchu. „Ale, ale, ty v posteli recituješ básně.“


  Usmál se, ale tak nějak nervózně. „To je spíš varování, než že by to mělo znít sentimentálně. Je to přísloví, že už není cesty zpět.“


  Když jsem odešla, skoro jsem se vznášela. Bylo těžké cítit se jinak, když mi celé tělo ještě vrnělo spokojeností. Všechno ale bylo zároveň kompenzováno temnotou a nejistotou, která nade mnou visela jako těžký mrak. Nejistotou, co mezi námi vlastně je. Nejistotou, zda se mi podaří zachránit Lonza. Nejistotou ohledně mé vlastní budoucnosti.


  A Tamsin.


  Ona žije, žije, opakovala jsem si v duchu. Jenom je v tom ještě něco, co zatím nevíme.


  Došla jsem na křižovatku, kde bych normálně zahnula k městské bráně, ale teď jsem se zastavila. Dokonce tak prudce, že do mě vrazila skupinka mužů, kteří šli za mnou. Dívala jsem se do ulice, kde stála hospoda U Tančícího býka, a pak jsem se rozhodla.


  Paruku, kterou nosila Aviel, nenapravitelně zničila bouře. Ta, kterou jsem měla teď, byla rovněž zlatá, ale tmavší. Vzala jsem si ji spíš proto, aby mě nikdo nepoznal. Teď jsem na to nehleděla. Barva byla skoro stejná. Masku jsem měla už jen ze zvyku, i když jí díky teplejšímu počasí nebylo třeba. A i když jsem neměla hvězdami pošitý plášť, byla jsem oblečená tak, že mě všichni snadno poznají.


  A skutečně, když jsem vešla do hospody, všichni rázem ztichli. Tom seděl se svými společníky u stejného stolu jako vždy a pár chlapů se dokonce postavilo. Jedním z nich byl Elijah. „Ty žiješ!“ řekl a bylo na něm vidět, jak se mu ulevilo.


  Tom zůstal sedět a z tváře se mu nedalo vyčíst nic. Zvedl korbel a zhluboka se napil. „Říkal jsem ti to.“


  „Překvapuje mě, že sis na mě vůbec vzpomněl,“ prohodila jsem chladně. „Včera večer sis na mě totiž nevzpomněl určitě.“


  Tom se ušklíbl a s hlasitým bouchnutím postavil korbel na stůl. „Omluvte mě, pánové. Tenhle rozhovor bych asi rád absolvoval v soukromí.“


  Odvedl mě ke dveřím vzadu, kterými se nosilo všechno zboží. Když jsem prošla, ocitla jsem se na plošině vedle schodiště do suterénu, do tmy. Tom za mnou zavřel dveře a otočil se ke mně.


  „Hrozně rád tě vidím, moje drahá,“ řekl. „I když je pravda, že jsem se o tebe vůbec nebál. Hlavně když jsem slyšel, že se posádka Slunečního příslibu zázračně zachránila. Věděl jsem přesně, která nadpřirozená bytost jim pomohla.“


  Založila jsem paže na prsou. „A byl sis tím zázrakem stejně jistý, když jsi mě tam s těmi námořníky nechal umřít?“


  „Ale já jsem vás tam nenechal umřít! To ti musí být jasné.“


  „A proč jste odpluli? Stačilo počkat pár minut.“ Zvedla jsem ruku. „Ne, neodpovídej, protože já vím proč. Potřeboval jsi dostat střelný prach na břeh, než se bouřka ještě zhorší. Potřeboval jsi zisk, protože toho, jak se ukázalo, si vážíš víc než svých lidí.“


  „Aviel, byla to vypjatá situace. Musel jsem udělat drsné rozhodnutí, a musel jsem ho udělat rychle. Všichni dneska zoufale touží po střelném prachu. Nevím, co se děje, ale platí se za něj strašné peníze.“


  „Tak to doufám, že jsi je dostal. Protože jsem si přišla pro svůj podíl – pokud mě teda nehodláš zradit i v tomhle případě.“


  „Samozřejmě že ne.“ Sáhl do kapsy a vytáhl dvě mince s korunkou. Každá měla hodnotu dvaceti pěti zlatých. „A přísahám, že příště neuděláme nic, co…“


  „Příště? To myslíš vážně?“ Dívala jsem se mu do očí. Myslel to vážně. „Tome, žádné příště nebude. Já s tím končím.“


  Teď zase nevěřil on, že to myslím vážně. „A pročpak? Vždyť ti to tak šlo.“


  „Myslíš to, jak jsem ti vylepšovala image? Proto si mě chceš nechat?“


  „To není pravda. Spáchali jsme spolu spoustu věcí. Jestli chceš víc peněz…“


  „Chci s tím skončit,“ skočila jsem mu do řeči a snažila se mluvit bez emocí. „A doufám, že se mě nebudeš snažit zastavit.“


  Bylo vidět, jak pod maskou převrátil oči v sloup. „Samozřejmě že ne. Ale chováš se úplně nesmyslně! Podívej se, kolik peněz jsi vydělala. Podívej se, kolik jsi udělala dobrých skutků! Kolika chudým lidem jsi pomohla. Kolik zkorumpovaných lidí jsi postavila do latě.“


  „Ale sobeckými, amorálními a nelegálními prostředky.“


  „Spravedlnost občas něco stojí. Někdy vyžaduje oběti a nepříjemná rozhodnutí. Ale všechna ta rozhodnutí jsou ospravedlnitelná ve jménu vyššího dobra.“


  Nepříjemná rozhodnutí. Hleděla jsem na něj neschopná slova, a najednou jsem měla téměř neskutečný pocit, že stojím před svým otcem. A pak jsem si uvědomila, že se tak i chovám. Nenáviděla jsem otce za to, co po mně chtěl. Ale vždycky jsem měla výčitky svědomí, že skládám ruce do klína, i když bych mohla lidem pomoci. Tom mi nabídl vykoupení, šanci zaútočit na ty, kdo zneužívají ostatní. Věřila jsem, že bojuju za spravedlnost novým způsobem. Lepším způsobem. Ale ve své podstatě to bylo úplně stejné: křížová výprava, která si stvořila vlastní pravidla i extrémní způsob, jak je obhájit, třebas i na úkor ostatních. Tom byl stejně slepý jako můj otec.


  „Děkuju,“ odpověděla jsem tiše. „Děkuju, že jsi mi pomohl uvědomit si, že takový život nechci, že si musím najít jiný a přestat opakovat chyby z minulosti.“


  Zamračil se, protože jsem ho zjevně zmátla. „To nedává smysl.“


  „Chci, aby byl svět v pořádku. Chci chránit ostatní. Ale ne takhle. Ne tak, že si budu vytvářet vlastní pravidla. Ne tak, že z toho budu mít zisk. Vážím si toho, co jsi pro mě udělal, ale s tímhle opravdu končím. A nemám v úmyslu tě ještě někdy vidět.“


  Poznala jsem, že Tom neví, jak zareagovat. Byl zvyklý na to, že ho lidi obdivují a podlézají mu. On se neodmítal. „Děláš chybu! To, co tady děláme, je větší, než si uvědomuješ. Máš šanci být součástí něčeho velkého. Ostatní by za šanci, jakou ti dávám, dali cokoli.“


  „Tak jim ji dej. Určitě se rádi dozví, že máš volné místo.“


  Tom mi vložil mince do dlaně a prudce otevřel dveře. „Tak si jdi,“ řekl a ukázal dovnitř. „Užij si svoje peníze. Zasloužila sis je. Jsem rád, že ti morální zásady nebrání vzít si odměnu a vytvořit si vlastní pravidla.“


  Jeho slova i arogantní výraz byly jako políček do tváře. Zírala jsem na ty dvě mince. Padesát zlatých. Zbytek Lonzova kontraktu. Ale bylo to padesát zlatých ukradených z kapsy někoho jiného. Padesát zlatých, které málem stály život plnou loď námořníků. A jakým lidem vlastně Tom ten nebezpečný náklad prodal?


  Lonzo, odpusť mi, ale takhle bys to nechtěl.


  Otočila jsem dlaň a nechala mince spadnout na zem.


  „Sbohem, Tome.“


  Odešla jsem od Tančícího býka se vztyčenou hlavou a s majestátně lhostejným výrazem. V duchu jsem stále nechápala, že jsem se dokázala těch peněz vzdát, když Lonza čekala tak nebezpečná práce. Záleželo na tom, odkud peníze jsou? Ano. Ano, záleželo. Měla jsem spoustu jiných možností, jak je získat. Ruperta. Granta. Koneckonců, byla jsem dívka, která si nacházela vlastní možnosti tam, kde se žádné nenabízely.


  Příští večer jsem šla ke Grantovi znovu. A následující večer taky. A i ten po něm.


  Jediný večer, který jsem u něj netrávila, přišel v den, kdy musel ven s patrolou, a mě překvapilo, jak moc mi chybí… co vlastně? Co mi chybělo? To, co jsme dělali v posteli? Nebo mi chyběl prostě on?


  Cornelius Chambers mě to odpoledne pozval na čaj a já jsem snášela jeho a Laviniiny ne úplně nenápadné narážky na to, že můj kontrakt brzy vyprší, a jak nádherný je ten jejich dům na pláži. Rupert je pobaveně poslouchal, a když jsem odjížděla, řekl mi: „Nenechejte se od nich šikanovat, moje drahá. Bojujte až do konce.“


  Vzala jsem si ta slova k srdci a nechala je znít v hlavě celou cestu domů. Dodávala mi sílu, alespoň do večeře U Vistárií, kdy Jasper vlastně jen tak mimochodem řekl Charlesovi: „Konečně dobrá zpráva. Dnes jsem dostal vzkaz od Warrena Doyla. Má z té nehody velmi špatný pocit a nabídl nám kompenzaci ztráty. Zaplatí nám stejnou cenu, jako by se sňatek s Tamsin uskutečnil.“


  Vypadla mi z ruky vidlička a hlasitě zazvonila o talíř. Všichni se ke mně otočili a zírali. „P… promiňte.“ Odsunula jsem židli a vyskočila. „Necítím se dobře.“


  Vyběhla jsem nahoru po schodech a zakrývala si přitom ústa, abych nekřičela. Chtěla jsem se vrátit a roztrhat Jaspera Thorna na kusy, stejně jako on roztrhal moje srdce. Má z té nehody špatný pocit a nabídl nám kompenzaci ztráty. Zaplatí nám stejnou cenu, jako by se sňatek s Tamsin uskutečnil. Žádná cena nebyla dost vysoká, aby vykompenzovala její ztrátu! Ale proč mě překvapuje, že to Jasper vidí jinak? Dokonce nebyl ochotný půjčit Cedrikovi peníze, aby si mohl vzít Adelaide. Proč by ho nějaká holka měla zajímat víc než vlastní syn?


  Příští večer jsem ke Grantovi málem běžela. Vletěla jsem k němu a skoro ho ani nepozdravila. Zatlačila jsem ho do postele a sama sebe překvapila tím, jak horečně jsem se na něj vrhla. Nemohla jsem se ho nabažit. Nemohla jsem se ho přestat dotýkat. Pořád jsem měla pocit, že nejsem dost blízko.


  Když jsme později nehybně leželi vedle sebe, řekl tím svým suchým tónem: „Tak takhle to teda vypadá, když si dáme jeden večer pauzu.“


  Nevěděla jsem, jak mu mám popsat své pocity, že jsem z těch Jasperových slov a prázdných postelí vedle sebe šílela, protože to všechno mi připomínalo, jak moc jsem sama. Že Lonzo je daleko. Zbyl mi jen Grant, a myšlenka na to, že bych měla přijít i o něj, mě děsila. Ale nakonec o něj přijdu. Tak či tak se to stane. Jen jsem zatím nevěděla, jestli odejde on, nebo já. Protože i když jsme se v posteli bavili o všemožných věcech, na naši budoucnost – pokud vůbec něco takového existovalo – nikdy nedošlo. Dokonce i variantu, která byla hodně přitažená za vlasy, že bychom odjeli na sever spolu, jsme nadnesli jen velmi opatrně a jednou. A od té doby jsme se o ní nebavili.


  Muselo být na mně poznat, jak silně mnou zmítají emoce. Viděla jsem, že jsem ho polekala. Vyděsila jsem ho. Nevadila mu nespoutaná vášeň v posteli, ale stále byl velmi nesvůj při pomyšlení na to, že by ho někdo mohl mít hodně rád.


  V duchu jsem se obrnila a připravila na to, že by se mohl uzavřít do sebe, nebo dokonce vstát. Místo toho vzal mezi prsty dlouhé prameny mých vlasů a zeptal se: „Proč já?“ Znělo to skoro jako to ohrané zoufalé prohlášení lidí sužovaných bídou nebo nějakým neštěstím: Proč já? „Poprvé možná proto, že jsi nevěděla o nikom lepším. Možná i podruhé. Ale teď už je to něco jiného. Mohla sis vybrat ze spousty chlapů. Z pohlednějších chlapů. A méně složitých.“


  Mluvil stejně jako obvykle – odlehčeně, přidrzle. Ruka, kterou mě hladil, se však chvěla. Natáhla jsem se, položila mu na ni svou a prohlížela si ho. Rozcuchané černé vlasy. Jizvy. Ostře řezaná čelist. Strniště. Pomyslela jsem na to, jak se umí chovat hrubě, a na jeho kousavý humor. Na jeho odvahu, když hrozilo nebezpečí. Na věrnost, o které přísahal, že ji nezná.


  „Protože jsem chtěla někoho jednoduchého. A místo toho jsem dostala tebe.“ Sevřela jsem mu ruku. „A vypadá to, že přesně to jsem potřebovala.“


  Zavrtěl hlavou. Cítila jsem, jak kolem sebe zvedá zeď, ale svých slov jsem nelitovala. „Mirabel…“


  Ozvalo se zaklepání na dveře a on se ode mě prudce odtrhl. Seskočil z postele a cestou do vedlejšího pokoje na sebe nějak natáhl kalhoty. „Zůstaň tady,“ přikázal mi. Zabouchl dveře do ložnice, ale ty se nedovřely. Vyškrábala jsem se z postele a oblékla si košilku. Pak jsem vykoukla škvírou ve dveřích. Grant si vzal pistoli a šel otevřít. Nejdřív se ale zeptal, kdo tam je. Od doby, co se z nás stali milenci, byl ještě opatrnější. Zřejmě čekal, že se každým dnem objeví Jasper nebo Cornelius.


  Neslyšela jsem, co člověk za dveřmi odpověděl, ale Grant otevřel a dovnitř se nahrnula Aiana. Okamžitě začala mluvit balanquansky a vypadala velmi rozrušeně. Nerozuměla jsem jim, ale dvě slova byla naprosto jasná: Adelaide a Cedric.


  Otevřela jsem dveře a rozběhla se k nim. „Co se stalo? Co se stalo?“


  Aiana se zarazila uprostřed slova. Podívala se na Granta, pak na mě a pak znovu na něj. Zamračila se a vyštěkla na něj cosi, co mi nevyznělo jako pochvala. On jí odpověděl a já jsem jim skočila do hovoru dřív, než mohli pokračovat.


  „Tak dost! Hádat se můžete pak. Co se stalo s Adelaide a Cedrikem? A mluvte osfridsky.“


  Aiana se na Granta ještě pár vteřin dívala, ale pak se pomalu otočila ke mně. Nejdřív mluvila jakoby strnule, ale pak její slova zněla naléhavěji. „V Hadisenu se něco stalo. Silas se vrátil a přivezl s sebou Warrena Doyla a několik jeho chlapů. Zavřeli je všechny do basy, a jakmile bude Cedric schopen cesty, přidá se k nim. Silas je zastihl, jak se rvou, a všechny zatkl. Cedric s Warrenem oba tvrdí, že zaútočil ten druhý.“


  „A proč by Cedric nebyl schopen cesty?“ zeptala jsem se nervózně.


  „Neví se, který z nich si začal, ale vědí, kdo to skončil. Cedric se nakonec ocitl proti přesile a dostal pořádně naloženo. Ale bude v pořádku. A Adelaide nic není… jen…“


  „Jen co? Ještě něco?“ vyhrkla jsem. Měla jsem chuť jít si okamžitě najmout loď a vyrazit tam.


  „Ty jsi věděla…“ Aiana opatrně volila slova. „Ty jsi věděla, odkud Adelaide pochází?“


  „Dělala komornou u nějaké urozené lady.“


  „No, oni tvrdí, že tou urozenou lady je nebo byla ona. Že je šlechtična. Říkají ti něco jména Witmore nebo Rothford?“


  „Rod Rothfordů je jeden z nejstarších a v současné době jsou jejich potomky Witmorové,“ odpověděla jsem, protože se mi automaticky vybavila slova naší učitelky. „Ale prostě není možné…“ Zaúpěla jsem, couvla a položila si ruku na čelo. Byla jsem idiot. „Jasně. Jasně že je.“ Když jsme Adelaide poznali, uměla používat sedm různých druhů vidliček, ale neuměla se sama učesat. A to ohromující zlepšení výsledků při její druhé zkoušce nebylo zlepšení. Ona to celou dobu jenom hrála.


  Grant se opřel o stěnu a založil paže na prsou. „Tak to jsem netušil, ale mění se tím něco?“


  „Přilákalo to pozornost lidí. Asi uvidíme, co všechno to znamená, až se vrátí i s Cedrikem. Silas čeká, že připlují za pár dní. Divím se, že se tady ještě nezastavil.“ Aiana se rozhlédla, jako by čekala, že se Silas zničehonic objeví. „Měli byste si dávat pozor – tohle by asi nepřijal tak dobře jako já.“


  „Opravdu? Takže ty jsi to přijala dobře?“ zeptal se Grant. „V tom případě bych nechtěl zažít něco, co bys dobře nepřijala. Když jsi sem vtrhla, neřekla jsi ani manasta.“


  Rovněž jsem se opřela o stěnu, hned vedle Granta, ale nedotýkala jsem se ho. „Warren něco chystá. Nejdřív Tamsin a teď…“ Zapomněla jsem, co jsem vlastně chtěla říct. Myšlenky mi najednou skočily jinam, jako by se chytily tenoučké nitky. „Manasta.“


  „Manasta,“ zopakovali Grant s Aianou zároveň, aby opravili mou výslovnost.


  Odešla jsem do ložnice a vrátila se s loranďanským textem dopisu, který jsem překládala. Sice jsme si s Grantem nečetli v posteli básničky, ale občas jsme se pokoušeli rozluštit šifru. „Manasta znamená zdravím, že?“ Ukázala jsem na první řádek dopisu. „Ma nahz taback. Slyšíte to? Je tam manasta. Takhle by přece měl začít dopis. Nesedí to úplně dokonale, vadí tam to back, ale…“


  „Jaké je další slovo?“ skočil mi do řeči Grant.


  „Dapine. To znamená králík.“


  „Vykašli se na to, co to znamená,“ řekl. „Přečti ta slova znovu. A snaž se o co nejlepší loranďanský přízvuk.“


  „Ma nahz taback dapine.“


  „Bakda,“ řekla Aiana. Podívala se na Granta. „Nebo bakda?“ Druhé slovo řekla s trochu jinou melodií.


  „Bakda,“ odpověděl Grant ještě trochu jinak. „Manasta, bakda.“


  „Co to znamená?“ zeptala jsem se.


  „Zdravím, příteli.“ V očích mu jiskřilo způsobem, který říkal, že už je znovu na lovu. „Mirabel, ty jsi to rozluštila.“


  


  KAPITOLA 30


  Přeložit celý dopis bylo nesmírně náročné. Grant s Aianou seděli o kus dál a poslouchali, jak čtu, přičemž se zaměřili jen na zvuk hlásek a snažili se je spojovat dohromady do balanquanských slov. Stejně složité pak bylo to, že nešlo jednoduše vyměnit slovo za slovo. V jednom lorandijském slově se mohla skrývat dvě balanquanská. Jindy jedno lorandijské slovo obsahovalo jen polovinu balanquanského a druhá polovina se skrývala v tom následujícím. K tomu všemu jsme museli brát v úvahu rozdíly v balanquanské melodii a přízvuku. I když tedy Grant s Aianou objevili nějaké slovo, museli ještě rozklíčovat jeho význam.


  Jakmile jsme skončili, všem se nám klížila víčka, a i tak byla v dopise místa, která jsme nedokázali rozšifrovat. Jména lidí byla nahrazena čísly a Granta napadlo, že zrádci mají zřejmě seznam, pomocí kterého je převádějí. Pisatel nedbal moc na gramatiku ani styl, takže jsem musela text trochu vyčistit a doplnit interpunkci.


  
    Zdravím, příteli. Několikrát nás objevili. 17 nahrazuje ztracené zboží a posílá zlato. Bude dohlížet nad obvyklým transportem, abyste mohli zásilku doručit k zelené hoře.
  


  
    Za jak dlouho uvidí váš ____ další zlato? Potřebujeme další zásoby a ____ začít vyplácet vojáky. Je důležité dodržet plán. První útok musí přijít na podzim. 34 vytváří konečný časový plán a pošle s pátrači ____ na Večer uzdravení. Pošlete zlato do zálivové země. Jestli ____ tak přijdeme za vámi do zlaté země.
  


  
    Pošli odpověď do 17.
  


  Opřela jsem se o stěnu a zívla. Všichni tři jsme seděli na zemi unavení, protože bylo opravdu pozdě. Tedy až na Granta, ten nevypadal unaveně ani trochu. Doslova hořel nedočkavostí a teď se předklonil, aby si znovu přečetl překlad, který ležel mezi námi.


  „Útok na podzim,“ uvažoval nahlas. „Jestli jsou schopni jednat tak rychle, musí toho mít zajištěného víc, než jsme si uvědomovali. Nebo jsou aspoň přesvědčení, že to do té doby mít budou. Připadá mi, jako by měli naspěch. Podzim je chytře zvolený čas. Ještě se dá chodit po souši, ale na moře už nikdo nevypluje a Osfrid nebude schopen přijet na pomoc. Povedla se nám ohromná věc. Teď známe jejich plán a Osfrid může poslat posily hned. Strašně rád bych dostal do ruky ten časový harmonogram, který má připravit číslo třicet čtyři. Musíme zjistit, kdo jsou pátrači. A vsadím se s vámi, o co chcete, že zálivová země je Denham, což by znamenalo, že zlatá země je Hadisen. Adresát toho dopisu posílá peníze…“


  „Iyitsi, přestaň.“ Aiana si mnula oči. „Překlad máš. Klidně si nad ním dumej až do rána, ale my se musíme vrátit k Vistáriím.“


  „Ještě chvilku vydržte.“ Grant nespouštěl oči z dopisu. „Musím to hned odnést Silasovi. Už je to dva týdny staré. Pojďte se mnou, kdyby se chtěl na něco zeptat, pak můžete jít.“


  Aiana mě šťouchla loktem. „Vydržíš ještě chvilku, Banle?“


  Odpověděla jsem zívnutím a krátkým přikývnutím a Grant konečně zvedl hlavu od dopisu. „Banle? To myslíš vážně?“


  „Není to horší než Sekem,“ odsekla. „Ale možná už se to úplně nehodí. Ptáčátko zjevně vyletělo z hnízda.“


  Grant se významně zadíval zpět do dopisu.


  Silasovi trvalo déle, než otevřel, a když jsem ho uviděla, pochopila jsem. Ve tváři měl nové vrásky způsobené vyčerpáním a jeho skelné oči jako by nás zpočátku ani nepoznaly. Byl na cestě celý den, a cesta po vodě mezi Hadisenem a městem byla neméně únavná. Pak však párkrát zamrkal, pohled se mu rozjasnil a do tváře se mu vrátil typický bystrý výraz.


  „Jestli jste přišli všichni tři a uprostřed noci, asi to nebude moc dobré,“ zabručel.


  „Vlastně je to výborné.“ Grant nečekal na pozvání, vešel dál a pokynul mně i Aianě, abychom šli za ním. Rozložil papíry na stůl a vysvětil Silasovi, jaký jsme udělali objev. Ten už byl dokonale vzhůru, a když se dozvěděl o mé roli na rozluštění šifry, odměnil mě typicky zvednutým obočím.


  „Ale potřebujeme tohle,“ řekl a poklepal prstem na prázdná místa. „Ten plán by mohl změnit úplně všechno. A moc rád bych věděl, kde je zelená hora.“


  Aiana se sklonila blíž. „Myslím, že jsme se možná spletli s tím entwa. Je to spíš entwa. Zátočina, ne hora.“ Jako vždy i tentokrát mi výslovnost obou balanquanských slov připadala stejná.


  Grant se nad těmi slovy zamyslel a přikývl. „Máš pravdu. Je to město. Zelená Zátoka.“


  „V Almě,“ řekl Silas. „Nějakou dobu jsme tam sledovali jednoho muže. Možná je to ten, kdo přebírá všechny zásilky. Mám tam svého člověka, který by se na to mohl podívat.“


  Zkoumala jsem řádek týkající se plánu, který Silas s Grantem považovali za zásadní. 34 vytváří konečný časový plán a pošle s pátrači ____ na Večer uzdravení.


  Vedle jsem měla napsaná slova, která Granta s Aianou napadala, když jsem nahlas četla lorandijský text: nevíra, had, mlhavo a mokro. Prošla jsem si je stejně jako poprvé a snažila se je zařadit do kontextu věty.


  „Jaký mají Balanquané výraz pro kacíře?“ zeptala jsem se.


  „Nemají,“ řekl Grant.


  „Pro nás je ten koncept vlastně nepochopitelný,“ dodala Aiana. „Nikdo by neměl jinému člověku říkat, čemu má věřit.“


  „V tom případě museli to slovo kvůli šifře vyměnit za jiné, jako když z Denhamu udělali zálivovou zemi.“ Byla jsem si čím dál jistější. „Nemohli by být pátrači nevíry výraz pro antikacířskou patrolu? Říkal jsi, že jezdíte daleko.“


  „Ano,“ přikývl Grant. Skoro jsem viděla, jak se mu kolečka v hlavě točí čím dál rychleji, zatímco hleděl na ta slova. „A někdy doručujeme vzkazy. K několika lidem jezdí patrola pravidelně. Už předtím jsem měl podezření, že ti lidé jsou víc než prostí občané, které trápí čistota náboženství. Kdybych se mohl chytit ještě něčeho jiného, co by nám naznačilo, kde ten člověk je, tak až tam přijede patrola…“


  „Pokud už tam mezitím nebyli,“ zabručel Silas. „Na tvém místě bych se modlil, aby všechna ta dřina nebyla zbytečná.“


  „Modlil.“ Snažila jsem si vzpomenout na datum. V poslední době mi dny nějak splývaly. „Zítra večer. Je svátek Ramiel. To je ten večer uzdravení, o kterém píšou.“


  Grant se zamračil. „Já jsem si myslel, že Ramiel je andělem míru a slitování.“


  „Do toho spadá i uzdravování. Je taky patronkou doktorů.“ Silas přešel na druhou stranu, aby se mohl podívat Grantovi do očí. „Řekni, že víš, kam ten den patrola jede. Řekni, že jo.“


  „Do Bakerstonu.“ Grant sevřel ruce v pěst a zase je otevřel, jako by si myslel, že už v nich sevřel řešení případu. „Nemám službu, ale vím, za kým tam patrola jezdí. Vím určitě, kdo je třicet čtyřka.“


  Silas si vděčně oddechl, jako by z něho sňal ohromné břímě, a narovnal se. „Takže si dej hodně záležet, abys tu zprávu viděl dřív, než ji odvezou.“


  „Jdu hned,“ řekl Grant.


  „Ráno,“ opravil ho Silas. „Aspoň pár hodin se vyspi. Musí ti to myslet. Budeš muset prohledat dům, jestli tam není ještě něco. Možná by bylo lepší počkat a nejdřív ten záhadný plán zkopírovat. Buď nenápadný, dokud všichni neusnou.“


  „Já vím, já vím. Zvládnu to.“


  „Nebuď tak sebevědomý. Sice jsi mladší a trochu rychlejší, ale já už tuhle práci dělám déle. Buď chytrý. Nejednej impulzivně. Jestli přijdeš o tuhle zástěrku, tak přijdeš i o všechno ostatní.“


  „Já vím.“ Grant zamyšleně přejížděl prsty po dopisu. „Patroly vytvořil Warren Doyle. Jestli je spiklenci využívají jako kurýry, je hodně pravděpodobné, že by k nim mohl patřit. A v dopise se píše o Hadisenu.“


  Silas se zamračil. „Napadlo mě to. Hadisen potřebuje spoustu zlata. Sir Ronald si byl jistý, že je z velké části financuje jeden lorandijský šlechtic, ale teď se budeme musel podívat na zoubek i Doylovi.“


  Warren Doyle jako spiklenec. Rozhodně to odpovídalo mé představě o něm – zloduch každým coulem.


  „Nejezdi do Bakerstonu běžnou cestou,“ dodal Silas a probíral se papíry. „Nesmíš riskovat, že by patrola náhodou vyjela dřív a ty ses s nimi potkal. Tady ta cesta…“


  Vytáhl mapu a Aiana mě zatahala za paži. „Teď už ji ale opravdu odvádím domů. Prokázala vám velkou službu. Zaslouží si trochu se prospat.“


  Silas zvedl hlavu od mapy a upřel na mě pronikavý pohled. „Prokázala jste nám více než velkou službu, slečno Viano. A hlavně jste mi znovu dokázala, že jsem byl hlupák, když jsem se vás chtěl zbavit.“


  „Ehm, děkuji.“ Komplimenty od Silase mě vždycky vyvedly z míry stejně jako komplimenty od Granta.


  Aiana už stála u dveří. „Hodně štěstí, Iyitsi.“


  Zdráhavě jsem se vydala za ní. Chtěla jsem Grantovi ještě něco říct, ale bylo mi jasné, že to nepůjde. A i kdyby tu nebyli ti dva, stejně by se se mnou nijak láskyplně a vroucně neloučil. On takový nebyl.


  Aiana vyšla ven, ale já jsem se zastavila ve dveřích a ohlédla se po Grantovi. Navzdory tomu, jak bojovně teď byli oba se Silasem naladění, jsem věděla, do jakého nebezpečí se Grant pouští. Hodlal proniknout do nitra spiknutí. „Dávej na sebe pozor,“ řekla jsem mu. „Chci… chceme, aby ses vrátil.“


  Silas si odfrkl a unaveně odešel do ložnice, jako by něco hledal. „Nemějte strach. Postarám se, abyste dostala svou odměnu, i kdyby se nevrátil.“


  „To jsem rád, že z toho budeš tak nešťastný,“ zavolal na něj Grant do ložnice. „Pak se otočil ke mně a tišším hlasem řekl: „Vrátím se. Zatím si nemusíš do postele hledat někoho jiného.“


  „Tak tohle si o mně myslíš?“


  „Myslím, že o někoho tak statečného a krásného by se všichni poprali. A taky úžasného. Dneska jsi byla úžasná.“


  Upřímnost v jeho hlase mě zaskočila stejně jako jeho slova. Chtěla jsem mu nějak vtipně odpovědět, ale místo toho jsem jen vyhrkla: „Já tě nechci zpátky do postele. Chci tě zpátky… protože chci tebe. Je to úplně jednoduché.“


  Grant na okamžik zaváhal a zjevně byl stejně vyvedený z míry jako prve já. „Tohle nikdy nebylo jednoduché.“


  „Miro!“


  Aiana zněla netrpělivě a Silas už se taky vracel z ložnice. Naposledy jsem se na Granta podívala a pak jsem se rozběhla za ní.


  Cestou zpátky jsme moc nemluvily. Krátké opojné nadšení z našeho objevu u Silase už opadlo a na mě začal doléhat nedostatek spánku. Jen klást nohu před nohu mě stálo spoustu sil. Stejně se mi ale podařilo váhavě se zeptat: „Ty se… zlobíš? Kvůli… však víš.“


  „Jestli se zlobím? Ne. Ne úplně. Mám o vás oba strach. A překvapilo mě to. Měla jsem pocit, že tě takové věci nezajímají.“


  „Zajímá mě on.“ Jakmile jsem ta slova vyřkla, ucítila jsem, jak se červenám, a byla jsem ráda, že je tma. „A je to… chci říct… je to lepší, než jsem si kdy představovala. O moc lepší. A taky snadnější, než jsem čekala. Teda alespoň v posteli. Mimo ni už je to… složitější.“


  Aiana se hlasitě rozesmála. „Tak je to vždycky. A umím si představit, že s Iyitsim ještě víc. Nikdy nevíš, jakou jeho tvář zrovna čekat.“


  Její slova se mě dotkla víc, než si uvědomovala, a vybavily se mi okamžiky těsně předtím, než otevřela dveře. „Co jsi mu řekla, když jsi přišla?“


  „No, trochu jsem mu vynadala. Možná víc než trochu.“ Teď už se nesmála. „A řekla jsem mu, že tě tahá do věcí, na které nejsi připravená.“


  „A co on na to?“


  „Že mu děláš to samé.“


  Byla to další noc, kdy jsem měla pocit, že jsem sotva zavřela oči, a už je ráno. A když jsem vyšla z pokoje, v domě to hučelo jako v úle. Obsahem byly události z Hadisenu.


  „Tys to věděla?“ ptala se mě pořád dokola Sylvia. „Tys věděla, že je Adelaide hraběnka z Rothfordu?“


  Ani to však pro ně nebyl největší šok. Zjevně došlo k tomu, že když Cedrika zatýkali, měl u sebe jakýsi alanzanský artefakt, což jeho situaci značně zhoršovalo. V tomto případě už nikoho nenapadlo zeptat se mě, jestli jsem to věděla, jen spekulovali o všech možnostech. To všudypřítomné štěbetání mi lezlo na nervy.


  „Nikdo pořádně neví, s čím ho přistihli. A i kdyby u sebe něco měl, neznamená to, že k nim patří.“


  „A proč by jinak měl nějaký alanzanský předmět?“


  „Myslíš si, že to Jasper s Charlesem věděli?“


  „Asi ne. Jasper skoro nevychází z kanceláře.“


  „No jo, ale kdyby to věděl, stejně by dělal, jako že neví.“


  Klevetilo se i následující den a já jsem se snažila trávit co nejvíc času ve svém pokoji. Zdržení způsobené tím, že se Cedric zotavoval v Hadisenu, vzrušené spekulace jen přiživovalo. Všichni se nemohli dočkat Adelaidina návratu, byť často jen proto, aby se dozvěděli další podrobnosti celého dramatu. Já jsem ji tu chtěla mít, abych se na vlastní oči přesvědčila, že je živá a zdravá. Neměla jsem tušení, co se odehrálo na svátek Ramiel. Aiana mi přišla říct, že Silas je na tom stejně. Také jí to dělalo starosti, a když nám to povinnosti dovolily, krátily jsme si čas lekcemi střelby z kuše. Potřebovala se něčím rozptýlit stejně jako já. Já jsem však ze všeho nejvíc toužila nasadit si masku lady Aviel a vyrazit do města. Když se mé spolubydlící na chvíli přestaly bavit klepy o Adelaide, měly v zásobě spoustu historek o nebezpečích a intrikách, k nimž teď docházelo v Mysu Vítězství. K menším krádežím i útokům. Domobrana nestačila vyšetřovat všechny, a pokud už se nějakým případem zabývala, šlo většinou o vlivné občany. Byla to nespravedlnost, a já jsem měla děsnou chuť zastat se těch, kteří byli utiskovaní. Zatím jsem se ale ovládala. Zaprvé jsem se nechtěla stát samozvaným soudcem, o jakém jsem udělala Tomovi přednášku, a taky proto, abych se s ním nepotkala.


  Téměř jsem si přála, abych měla za sebou Tomovu posádku a mohla jít navštívit Warrena Doyla do vězení a… co pak? Vlastně jsem si nebyla jistá, co bych udělala pak. Slyšela jsem, že i když je zavřený, chovají se k němu velmi dobře, dostává vybrané jídlo, a může se dokonce objímat s otcem. Rozpalovalo mě do běla, že si užívá takového luxusu, zatímco Cedric má co dělat, aby se zotavil z nakládačky, kterou dostal. A pak tu byla samozřejmě Tamsin. Warren věděl víc, než přiznal, a já jsem z něj chtěla vymlátit odpovědi. Chtěla jsem, aby zaplatil za to, jak kvůli němu mé přítelkyně trpěly, ale o tom bude muset rozhodnout zákon, ne já…


  K mému překvapení se mi do plánu v těchto dnech nenápadně vloudilo i několik společenských akcí. Jasper s Charlesem podnikali poslední zoufalý krok dostat mě do náruče potenciálních ženichů, ale bylo to k ničemu. Ani jsem se své rádoby nápadníky nesnažila odrazovat. Hlavu jsem měla plnou Granta a vlastně jsem s nikým nemluvila.


  Ani ne týden poté, co Grant odjel, jsem se ocitla na večírku pořádaném k uvítání nějakých vyslanců z Williamstonu. Od Lonza jsem od minulého dopisu neměla žádnou zprávu, a tak jsem se pokusila být okouzlující ve víře, že se dozvím něco víc o oblasti, ve které pracuje. Během večírku však proklouzla do vkusně zdobené kreslírny Aiana. Dnes tu být neměla a já jsem se ve svém rozhovoru zarazila uprostřed věty. Aiana rychle přelétla pohledem všechny přítomné a spěchala k Charlesovi, který si povídal s několika obchodníky. Odtáhla ho stranou a cosi mu zašeptala do ucha. On se podíval na druhou stranu místnosti, a když mě našel pohledem, kývl na Aianu.


  Ta se prodrala mezi hosty, kteří se při pohledu na prostě oděnou Balanquanku poněkud vyděsili, a vzala mě za paži. „Musíme jít.“


  Ve tváři jsem jí viděla zcela neobvyklou nervozitu a nenapadlo mě nic jiného, než že se něco stalo Grantovi. „Proč? Co se děje?“


  „Adelaide se vrátila.“
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  Cedric po návratu do města putoval přímo do vězení. Jasper odmítl dovolit Adelaide vrátit se do domu U Vistárií, takže jí Aiana nabídla svůj byt. Patřilo jí stejné podkrovní bydlení ve druhém patře, jaké měl Silas, dokonce i stejně velké. Když jsme vešly a já jsem Adelaide uviděla, rozběhla jsem se k ní a cestou jsem odhodila uzlík s obnošenými šaty, které jsme jí koupily. Aiana se vzdálila, abychom mohly být samy, a já jsem se nejprve nemohla nabažit pohledu na svou přítelkyni, která byla živá a zdravá. Měla mokré vlasy a na sobě župan. V očích se jí leskly slzy.


  „Miro… jak se to… Tamsin…“


  Objala jsem ji ještě pevněji. Aiana mě upozornila, že se Adelaide o Tamsin dozvěděla teprve dnes. Můj dopis se k ní nedostal. „Já nevím. Taky jsem tomu nevěřila.“


  Shrnula jsem jí všechno, co jsem věděla a co bylo veřejně známé, a nezapomněla jsem popsat, jak mi některé okolnosti připadají zvláštní. Spekulace o Warrenově roli jsem si zatím nechala pro sebe, protože Silas s Grantem ještě neměli důkaz.


  „Nemůžu o ni znovu přijít.“


  „Já vím. Cítím to stejně.“ Měla jsem knedlík v krku a musela jsem se přemáhat, abych se nerozbrečela. Tamsin bude muset počkat. Teď mě potřebovala Adelaide a já jsem se na ni pokusila statečně usmát. „Ale v tuhle chvíli se budeš muset přes ten smutek přenést. Budeme ji oplakávat později – a o to víc.“


  Adelaide mi povyprávěla, co se stalo v Hadisenu, a vysvětlila, jak se Warren se svými muži pokusil Cedrika zabít, aby to vypadalo jako nehoda. Warren to popřel a slova nového guvernéra měla větší váhu než chlapa podezřelého z kacířství, třebaže po jeho boku stála vysoce postavená šlechtična. Dívala jsem se na ni, jak mluví, a připadala si čím dál víc jako hlupák, že jsem její tajemství neodhalila dřív. V tom, jak se chovala a jak mluvila, bylo cosi silného, dokonce i když hrála roztržitou studentku nebo vypadala stejně neupraveně jako teď.


  Náš rozhovor o Jasperovi přerušilo zaklepání na dveře. Aiana byla v okamžiku u nich. Velmi obezřetně položila ruku na kliku, zatímco v druhé držela nůž dlouhý jako její předloktí. Připomněla mi Granta tu noc, co odhalila náš poměr.


  „Kdo je tam?“ zařvala.


  „Walter Higgins,“ ozvala se tlumená odpověď. „Hledám Adelaide Baileyovou, partnerku Cedrika Thorna.“


  „To je Cedrikův agent!“ vyhrkla Adelaide. „Pusť ho dál.“


  Vstoupil štíhlý mladý muž a ihned pohledem prozkoumal celý prostor. Neměla jsem ponětí, že má Cedric nějakého agenta. Adelaide nám vysvětlila, jak se Cedric snažil koupit podíl ve westhavenské kolonii tak, že by prostředky na něj získal prodejem padělaného obrazu myrikoského umělce. Po dlouhém hledání mu Walter nakonec našel kupce, který však vyžadoval, aby pravost obrazu ověřil někdo, kdo zná myrikoskou tvorbu. A takový člověk se tady nehledal zrovna snadno.


  „Sirminičané vypadají skoro stejně jako Myrikosané,“ řekl Walter Adelaide a vrhl na mě krátký pohled.


  Adelaide se toho nápadu okamžitě chytla. „Myrikoský přízvuk přece umíš. Slyšela jsem tě, jak ho předstíráš už U Modrého pramene. Stačí, když se s tím chlapíkem setkáš a řekneš mu, že obraz, o který má zájem, je zaručeně dílem jednoho z největších myrikoských umělců.“


  Ukázalo se, že ten pán bydlí asi hodinu severně od města, ale nedokázala jsem Adelaide odmítnout. Kdyby měl Cedric podíl ve Westhavenu, Denham by mu musel dát imunitu, pokud šlo o náboženské vyznání. Vzhledem k tomu, že soud začínal už ráno, připadala mi šance, že se všechno stihne, neuvěřitelně malá. Ale platilo, co Aiana bez jakýchkoli okolků řekla Adelaide: „Musíš se smířit s možností, že se z toho Cedric nedostane. A pokud ne, budeš potřebovat peníze, abys mohla utéct.“


  O něco později jsem odjela se slovy, že všechno bude v pořádku, stejně jako jsem jí to řekla ten večer, kdy je s Cedrikem načapali. Doufala jsem, že tentokrát mluvím pravdu, protože jsem měla pocit, že tehdy tomu tak nebylo.


  Ráno si všichni přivstali, aby se mohli jít podívat na soud, který rozhodne o osudu Cedrika a Warrena. Aiana musela jít s dívkami jako garde a obě jsme doufaly, že si uprostřed toho dramatu a spousty lidí nikdo nevšimne, že na chvilku zmizím. Oblékla jsem si temně vínové jezdecké šaty, které byly na den strávený u soudu až příliš elegantní, ale nikdo si toho nevšiml.


  Když jsme přijely k budově soudu, už před ní stál shromážděný dav natěšených diváků. Aianě se podařilo vymanit se z povinností na tak dlouho, aby mě odvedla z dohledu ostatních a nasměrovala na malou cestu lemovanou duby.


  „Domluvila jsem, že s tebou pojede Silas,“ řekla mi. „Určitě řekneš, že bys to zvládla sama, ale zámožná myrikoská dáma by určitě nejela sama.“


  „Silas… ne Grant?“ Grant se zatím neozval, a to už byl pryč téměř týden.


  Aiana zavrtěla hlavou. „Ještě se nevrátil.“


  S těžkým srdcem jsem se vydala označeným směrem po cestě a snadno Silase našla. Měl na hlavě klobouk se širokým okrajem posunutý tak, aby ho chránil před ranním sluncem, a seděl na hřbetu kaštanové klisny. Vedle stála ještě jedna, šedá.


  „Dámské sedlo?“ zeptala jsem se a ani se nesnažila skrýt opovržení.


  Zvedl lem klobouku a podíval se na mě. „V těch šatech byste jinak jet nemohla. Ani přesvědčit toho člověka, že jste nějaká aristokratka. Aiana mi ale rozhodně neřekla všechno.“


  „A chcete to vědět?“


  „Ne.“


  Jeli jsme po klidné cestě. Mezi stromy prosvítalo slunce a mě už teď jezdecké šaty dusily a kousaly.


  „Aiana říkala, že se Grant ještě nevrátil.“


  „Ne, ale včera večer jsem konečně dostal zprávu. Objevil, co hledal, ale pak s tím musel ještě pracovat. Najít pár dalších lidí a posbírat víc důkazů. Dokonce nechal vojáky zatknout několik lidí, aby je mohl vyslechnout. Začínáme to rozmotávat.“


  „A je v pořádku? Není zraněný?“


  Silas se na mě koutkem oka podíval. „Ano, v pořádku.“


  Jeli jsme mlčky až k místu, kde se naše cesta napojovala na jinou, širší. Tu po obou stranách lemovala neobydlená zalesněná krajina, ale šířka cesty a způsob, jakým byla hlína uježděná, dávaly tušit, že tudy jezdí spousta lidí. Silas si několikrát odkašlal, než se nakonec zeptal: „Tak co? Ještě chcete nastolit v Mysu Vítězství zákon?“


  Na okamžik jsem měla pocit, že naráží na mou práci s Tomem, ale pak jsem si vybavila rozhovor, v němž jsem si stěžovala na nedostatek výkonné moci ve městě. „No, byla bych ráda, kdyby ho někdo nastolil. Myslím, že jsem neříkala, že bych to chtěla být já.“


  „To ne. Já jsem říkal, abyste to navrhla guvernérovi. A vy jste odpověděla, že Sirminičanku by neposlouchal.“


  „To si myslím pořád.“


  Pokrčil rameny. „Tak mě každopádně poslouchal, když jsem u něj byl a bavili jsme se o tom. To bylo ještě před tím konfliktem v Hadisenu.“


  „Já… nevím, na co narážíte.“


  „Souhlasil, že město potřebuje oficiální hlídku, a hned podepsal příkaz k jejímu vytvoření. Mám ty papíry v kanceláři. Jsou k tomu i nějaké operační postupy a částka, kterou na to uvolní.“


  „To je skvělé!“ Byla to zřejmě jediná skutečně dobrá zpráva, jakou jsem slyšela za hodně dlouhou dobu.


  „Jsem rád, že to tak vidíte,“ přikývl Silas. „Protože vaším úkolem bude tu hlídku sestavit.“


  „Cože?“ Musela jsem si jeho slova v duchu zopakovat. „Ale právě jste říkal, že jste s ním mluvil vy…“


  „Mám potřebné dokumenty a povolení hlídku ustanovit, ale to je všechno. Máte pocit, že bych k tomu všemu, co už musím řešit, chtěl ještě takovou práci? Najímat chlapy, organizovat služby? Takový blázen nejsem. Ale myslím, že vy byste mohla být.“


  Všechny ty sny o hrdinství, všechny příběhy, které jsem si vysnila v hlavě… dokonce i můj pokus nastolit spravedlnost jako lady Aviel – to nemělo nic společného s realitou. Ovšem tohle…


  Světlo, které jsem spatřila v jeho slovech, však najednou zhaslo. „Já nic takového dělat nemůžu. Jsem vázaná smlouvou k Thornům.“


  „Jo, to je ta druhá věc.“ Silas se poškrábal za uchem a zadíval se upřeně před sebe na cestu. „Máme určitý rozpočet. Ten byl určený na váš plat a platy těch, které najmete. Když si s těmi čísly trochu pohrajete, mohla byste získat prostředky pro sebe navíc a použít je na vyplacení ze smlouvy.“


  V hlavě mi najednou začaly vířit všechny možnosti a taky komplikace. Pokud bylo možné získat takhle svobodu, bude těžce vydřená. „Ale copak můžu já někoho najímat? Budou to chlapi, a ti mě nepřijmou. Nebudou mě respektovat.“


  „Tak je k tomu donutíte. Budete bojovat a budete silná, až nakonec vyhrajete. Přežila jste v Sirminicii, v Osfru i tady. Myslíte si, že nebudete schopná postavit do latě pár chlapů? Navíc je budete platit. Ten, kdo drží kasu, tahá za nitky.“


  Nasucho jsem polkla. „Když mluvíme o tom, kdo drží kasu… mohla bych… mohla bych dostat zálohu na trochu víc, než je můj podíl?“


  Silas si odfrkl. „To záleží na tom, čemu říkáte trochu víc. Když si půjčíte moc, nebudete mít žádnou hlídku.“


  „Já vím. Ale můj bratr…“ Zhluboka jsem se nadechla. Ještě pořád jsem si připadala divně, když jsem mluvila o Lonzovi. „Můj bratr je taky vázaný smlouvou a pracuje…“


  „Ano, ano,“ skočil mi do řeči Silas. „Ve Williamstonu. Myslel jsem si, že to už je vyřešené.“


  Zalapala jsem po dechu. „Vy… to víte?“


  „Samozřejmě. To já jsem předal peníze našemu agentovi, který tam jel.“


  „Jaké peníze?“


  „Těch šedesát zlatých, které mi před pár týdny dal Grant.“ Silas obrátil oči v sloup. „Vůbec nechci vědět, kolik her musel vyhrát, aby tolik peněz nasbíral. Podle toho, co vím, už jsou papíry vyřízené, ale váš bratr zatím nemůže odjet, protože je zraněný.“


  Ruka mi vyletěla na prsa. „Cože?“


  „Myslím, že má něco s kolenem. Včera jsem dostal zprávu, že bude v pořádku a měl by tady být ani ne za měsíc.“


  Lonzo je volný. A přijede sem. Brzo. Napůl jsem čekala, že se každou chvíli probudím ve své posteli. To snad byla jediná možnost, jak vysvětlit tenhle stále úžasnější den.


  „Jste v pořádku?“ Silas se na mě podíval bedlivěji. Netušila jsem, jak dlouho jsem mlčela.


  „A… ano. Jenom jsem to nevěděla. Grant mi nic neřekl.“ Podívala jsem se zpátky na Silase. „Proč mi to neřekl?“


  „To já nevím. Tipnul bych si, že nechtěl, abyste si s tím dělala starosti, dokud nebude přesně vědět, jak moc je váš bratr zraněný. Ale to jen hádám. Netuším, co se Grantovi honí hlavou, ani co mezi sebou máte.“ Silas po mně střelil pohledem. „Vlastně trochu tuším, co mezi sebou máte, a kdybyste byla moje dcera, tak… Ale to je jedno. Aspoň v tuto chvíli. Pojďme se vrátit k té nabídce práce. Chcete ji? Nebudu vám lhát. Bude to těžké. Když jsem říkal, že můžete vyhrát, myslel jsem to vážně, ale budete bojovat i s jinými věcmi než s muži, kteří pro vás budou pracovat. Spousta lidí v tomto městě zákon nechce. Ti ostatní, obyčejní lidé, ho ale potřebují.“


  Od chvíle, kdy jsem přijela do Adorie, jsem si představovala bezpočet různých scénářů a postupně je měnila. Podobná příležitost mě vůbec nenapadla. O něčem podobném jsem nikdy ani nesnila. Nezávislost. Možnost opravdu a skutečně pomáhat ostatním, a to spravedlivě. Mohla jsem zaměstnat Lonza, až se vrátí. „Je to úžasné, pane Garrette. Opravdu. Moc mi lichotí, že o mně uvažujete. A ano… beru to. Jen doufám, že máte pravdu v tom, že se budu schopna vyplatit ze smlouvy.“


  „Eh, už jsem řešil větší problémy. A jestli máme opravdu ty zrádce skoro chycené, dostanete navíc absurdně vysokou odměnu, kterou vám Grant slíbil, aniž by se se mnou poradil.“


  „Svou odměnu,“ opakovala jsem. A Grant dostane svou. Moje skvělá a vzrušující kariéra byla najednou prázdná, když jsem si uvědomila, že budu bez něj. On odjede k Balanquanům, daleko ode mě, daleko od všech. Rád ale pracoval sám. Nebo ne?


  Třeba… třeba bys ráda viděla, jak to vypadá na severu.


  Zatajil se mi dech, protože se mi najednou vrátila tahle Grantova slova a došlo mi, co skutečně znamenala. Silas vedle mě vykládal cosi o tom, že už jsme na okraji Crawfordu, ale já jsem ho prakticky nevnímala. V duchu jsem letěla daleko od sluncem zalité cesty. Byla jsem u Granta v ložnici v okamžiku, kdy nervózně naznačil, že bych s ním mohla odjet k Balanquanům.


  V tu chvíli jsem na něj byla tak rozčílená, že jsem o tom nechtěla ani slyšet. Když mi Aiana později vysvětlila, jak přísné jsou podmínky, které stanovují, kdo s ním může odjet a kdo ne, vůbec mi nedošlo, co Grant svou nabídkou sděloval. A i když jsem mu později přiznala, že bych s ním jela ráda, pořád jsem si neuvědomovala, v jaké by to bylo pozici. Jen jsem chtěla být s ním, tedy do chvíle, kdy mě povinnost k Lonzovi vrátila do reality.


  Přijet mohou jen vyslanci a jejich rodiny – manželky a děti. Žádní přátelé ani stoupenci. Dokonce ani služebnictvo nebo osobní strážci.


  Manželky.


  Co po mně vlastně Grant chtěl? Tušil vůbec, co říká? Pokaždé, když jsme na toto téma narazili, odpovídal velmi zdráhavě, jako by ani sám sobě nechtěl přiznat, co dělá.


  Nepožádal mě – svým typicky bizarně komplikovaným způsobem – o ruku?


  Zbytek dopoledne uběhl jako v mlze. Předvedla jsem před potenciálním kupcem dobré představení. Byl to starší muž, který mi hodně připomínal Ruperta. Přesvědčila jsem ho, že jsem vyrostla mezi uměním myrikoských malířů, než jsem se zamilovala do osfridského obchodníka, který mě přivezl sem. Kdybych měla ten obraz s sebou, dal by mi rovnou peníze.


  Ale i když jsem se usmívala a švitořila, v hlavě se mi neustále ozývala otázka: Jak to Grant myslel?


  Do Mysu Vítězství jsme se vrátili v dobrém čase a Silas mě téměř vzápětí nechal samotnou. „Svědčím těsně před obědem a musím být soudu k ruce. Jestli nechcete, aby si někdo všiml, že jste byla pryč, počkejte do přestávky a vmíchejte se mezi lidi.“


  Uvelebila jsem se na travnatém plácku kousek u cesty, hlavu plnou událostí dnešního dne. Když jsem v dálce uslyšela hlasy, rychle jsem se vrátila do budovy soudu. Snadno jsem se vmísila mezi dav, který vyrazil na oběd, přišla jsem právě včas, abych viděla, jak odvádějí vězně. Cedrika jsem skoro přehlédla. Ruku měl v šátku a tvář plnou modřin. Na sobě měl špinavé otrhané šaty, zatímco Warren i jeho muži byli oblečení čistě a pěkně. Vzpomněla jsem si na den, kdy jsem v kostele Cedrika uviděla poprvé, jak byl stylově oblečený a nikde mu netrčel ani vlas. V muži, kterého nyní vedli kolem mě, bych ho téměř nepoznala.


  Adelaide s Aianou mě čekaly u dveří. Adelaide byla bledá a měla kruhy pod očima. Dala jsem jí ruku kolem pasu a šly jsme obědvat. „Všechno bude v pořádku,“ řekla jsem automaticky.


  „Bylo to hrozné, Miro. Hrozné.“


  Porota, která byla očividně na Warrenově straně, ani nenechala Cedrika, aby vypověděl svou verzi. Všechny otázky na něj byly formulovány tak, jako by si všichni mysleli, že je vinen. Když svědčila Adelaide, obvinili ji z podvodu a volných mravů. Warren se pak setkal s většími sympatiemi. Měl čas, aby svou výpověď přivedl k dokonalosti, a jeho muži ho podpořili.


  Odpolední jednání pokračovalo ve stejném duchu. Když ten den přelíčení skončilo, zbývalo vyslechnout už jen pár svědků. Ti měli přijít na řadu hned ráno, což přihlížející dav zklamalo. Guvernér Doyle oznámil, že rozsudek bude vykonán okamžitě, a mnozí se těšili, že se ještě večer dočkají popravy.


  Když se Aiana vrátila do domu U Vistárií, neměla jsem náladu poslouchat klepy, které zaslechla. Zalezla jsem si do ložnice a zůstala v ní až do půlnoci. Teprve pak jsem se vyplížila s cílem najít něco k jídlu. Přes den jsem neměla chuť, ale teď jsem se hltavě pustila do oschlých koláčků, které jsem objevila. Ve dveřích do kuchyně se objevil stín a já jsem se lekla.


  Byl to Gideon Prescott, ten mladík z Grashondu. S dalšími Urovými Dědici zůstal ve městě kvůli obchodu, a neustále tvrdili, že brzy odjedou, ale vždy je ještě něco zdrželo. „Omlouvám se,“ řekl. „Nechtěl jsem vás vyděsit.“


  „Přišel jste teď? Ještě tu něco zbylo.“


  „Děkuji.“ Přijal koláček. „Zůstal jsem ve městě déle, než jsem plánoval. M… myslím, že jsem pomohl vaší přítelkyni. Slečně Baileyové. Alespoň doufám. Nejsem si jistý.“


  Položila jsem koláče na stůl. „Jak to myslíte?“


  „Dnes jsem za ní přišel a nabídl jí pomoc. Byli jsme s Tamsin – slečnou Wrightovou – přátelé a měl jsem pocit, že ona by to takhle chtěla.“ Na chvíli odvrátil zrak, než pokračoval. „Navrhl jsem tedy panu Thornovi, jestli by nechtěl koupit podíl v nové kolonii pojmenované Westhaven…“


  „O tom už vím. Dostal by v Denhamu amnestii.“


  „To věděla i slečna Baileyová. Nevěděla ale, že zástupci Westhavenu jsou právě teď v Mysu Vítězství.“


  „Jenže ona zatím nemá dost peněz.“


  „Zřejmě si myslela, že by je mohla získat.“


  „To ano, má rozjednanou jakousi dohodu, ale není čas…“ Zatajil se mi dech. „Pane Stewarte, co dělala, když jste odjel?“


  „Myslím si, že šla shánět ty peníze. Říkala, že se jede trochu projet. Dal jsem jí svého koně.“


  Trochu projet! Měla v úmyslu zajet pro ten obraz a prodat ho. Walter Higgins, který byl na padělky opatrný, schoval obraz ve vesnici na jih od Mysu Vítězství. Adelaide bude muset jet nejdřív tam a pak se vrátit do Crawfordu. Bude v sedle celou noc.


  „Byl někdo s ní?“


  „Ne. Jela sama.“


  Adelaide. Sama. V noci na koni.


  „Kdy odjela?“


  „Já… hmmm. Řekl bych tak před třemi hodinami. Možná skoro čtyřmi.“


  „Děkuji vám, pane Stewarte,“ řekla jsem a prohnala se kolem něj.


  „Co chcete dělat?“


  Neodpověděla jsem. Vyběhla jsem po schodech do svého pokoje a začala hledat hvězdami pošitý plášť.
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  „Lady Aviel,“ pronesl Tom chladně. „Myslel jsem si, že jste na odpočinku.“


  Proběhla jsem Tančícím býkem a praštila o stůl mincí, kterou mi dal. „Vybírám si druhou službu. Hned.“


  Když ostatní muži uslyšeli, jakým tónem jsem to řekla, ztichli a vytřeštili oči. Běžela jsem celou cestu od Vistárií až sem a teď jsem doufala, že na mně není vidět, jak jsem vyčerpaná. Snažila jsem se hledět Tomovi pevně do očí. „Už jsem zapomněl, že ji máte,“ poznamenal. „Když se na to podívám zpětně, nemám pocit, že byste si ji vlastně za ten zmatek o Květinovém festivalu zasloužila. Myslím, že jsem se nechal unést.“


  „Netahej ji za nos.“ Elijah, který seděl o dvě židle dál, teď vstal. „Co potřebuješ? Pomůžu ti.“


  „To ani náhodou,“ vyjel na něj Tom. „Sedni si a dodělej úkoly na zítřek. Já si to vyřeším sám.“


  Na pár vteřin oba muži svedli němý souboj pohledů, ze kterého ostatní jen nervózně poposedávali. Vybavila jsem si, jak tu noc, kdy přišla velká bouře, Elijah nesouhlasil s Tomovými rozhodnutími, ale měla jsem za to, že je to už pryč. Elijah s Tomem pracoval velmi dlouho. I když se nakonec na židli vrátil, měl neustále ostražitý a bdělý výraz.


  Tom ještě na chvíli prodloužil všudypřítomné ticho a pak se postavil. „Promluvme si o samotě, moje paní.“


  „Můžeme si promluvit venku,“ odpověděla jsem mu, když jsme šli od stolu. Kývla jsem ke dveřím. „Potřebuju jenom koně.“


  „To je všechno? Už zase ode mě žádáš jenom nudnou věc. Na tebe je těch mincí škoda. Tak pojď.“


  Vyvedl mě z hospody do stájí a já jsem tam s radostí spatřila svého oblíbeného koně. „Chceš si ji nechat?“ zeptal se.


  Začala jsem ji sedlat. „Jen půjčit.“


  „Nuda.“


  „Nepotřebuju ji na dlouho. Jedu jen do Crawfordu a zpátky.“


  Tom zvědavě naklonil hlavu na stranu. „Nechystáš se náhodou jet za tou slavnou lady Witmorovou, že?“


  Zarazila jsem se. „Jak tě to napadlo?“


  „Protože tohle je už dnes večer podruhé, co o tom bezvýznamném městečku slyším někoho mluvit, a asi to nebude náhoda. K Býkovi často chodí jeden chlap a nemá úplně dobrou pověst, ne jako my ostatní. Před chvílí přiběhl a dal dohromady partu svých kumpánů. Víš, že na ni její rodina vypsala odměnu?“


  To jsem věděla. Právě proto se Adelaide tak usilovně snažila skrýt svou pravou identitu. Jestli už odjela na sever, měla dobrý čas. Určitě už má i obraz, jenže jestli ji pronásledují ti lotři, je to stejně k ničemu. Pustila jsem se do práce ještě rychleji.


  „Navíc zachraňovat tragickou romantickou osobu, jakou je ona, je přesně tvůj styl,“ dodal Tom.


  „Už musím jet.“ Vyšvihla jsem se do sedla a vzala do ruky uzdu. „Uhni mi z cesty.“


  Tom si povzdechl. „Chvilku počkej a já pojedu s tebou.“


  „Uhni mi z cesty,“ opakovala jsem. „Tvou pomoc nechci.“


  „Nechceš, ale potřebuješ ji. Je jich pět. Jsi dobrá, ale všechny je sama nedostaneš.“ Podíval se mi na opasek. „Hlavně ne bez toho svého směšného nožíku. Ty jsi tu dýku zahodila, aby ses mi pomstila?“


  „Přišla jsem o ni v té bouřce, když jsi mě tam nechal. A teď dělej!“ zahřměla jsem. „Jestli chceš, tak mi teda pomoz. Jinak tě fakt přejedu.“


  Tom vzal sedlo a začal si sedlat svého hřebce. „Jedu s tebou. A cestou seženeme jinou dýku.“


  Vyjeli jsme z města za svitu měsíce v poslední čtvrti a uháněli po silnici vedoucí na hranice. Vřelo to ve mně vztekem a byla jsem ráda, že jsme se v tomhle tempu nemohli bavit. Neprosila jsem se ho o jeho komentáře. Neprosila jsem se ho o nic.


  Ale potřebovala jsem zachránit Adelaide.


  Kvůli tomu jsem byla ochotná zapomenout na svou hrdost. Tom měl pravdu, pokud šlo o počet těch banditů i o mou dýku. Jestli jsem měla větší šanci na úspěch s ním, budiž.


  „Musíme přidat!“ zavolala jsem na něj. „Musíme je předjet!“


  „Předjedeme,“ zavolal v odpověď. „Viděl jsem jejich koně. Těmhle našim se nemůžou rovnat. Takovým tryskem nejsou schopni jet dlouho.“


  Možná ne, ale stejně to vypadalo, že před námi mají velký náskok. V duchu jsem si nadávala, že mě nenapadlo dokončit transakci s obrazem samotnou. Zvládla bych to celé za jeden den, ale v tu chvíli jsme nevěděli, že jsou zástupci Westhavenu ve městě.


  Tom zpomalil, a já už jsem mu chtěla vynadat, když jsem před námi zahlédla světlo. Na silnici ležela lucerna a v její záři bylo vidět několik koní a mužů.


  „Co jsem říkal,“ pronesl Tom významně.


  Hnali jsme se k nim, a když muži uslyšeli naše koně, otočili se. V tu chvíli jsem uviděla, že hned za nimi stojí na cestě Adelaide. Vypadala, že jí nic není, a muž vedle ní se s bolestivou grimasou držel za lýtko.


  Náš příjezd vyvolal mezi bandity zmatek.


  „Piráti!“


  „Tom Rukáv!“


  „A lady Aviel!“


  Oba jsme s Tomem tasili meče. „Máte něco, co chceme my,“ řekl Tom. „Vydejte nám lady Witmorovou a odejděte.“


  Dva z mužů začali okamžitě s vyděšeným výrazem couvat a koně, ze kterých sesedli, nechali stát. Možná byla image opravdu to hlavní. Jeden z mužů, statný, se širokými rameny, který se nás bál o něco méně, se k nám pomalu blížil s nožem v ruce. „Patří nám a odměna za ni taky. Vypadněte, než…“


  Tom ho prudce udeřil jílcem meče do hlavy. Já jsem najela do dalšího z banditů a probodla mu rameno dýkou. Zasténal a sáhl pro něco do kabátu. Pro pistoli? Nůž?


  Seskočila jsem z koně a bodla muže do břicha. Tentokrát zasténal mnohem hlasitěji a přitiskl si ruku na místo, kam jsem ho zasáhla. Tou druhou skutečně vytáhl z kabátu pistoli. Sekla jsem ho do paže a kopla do kolene, čímž jsem ho konečně dostala na zem. Další kopanec do hlavy už znamenal jistotu, že nevstane.


  Prudce jsem se otočila a hledala další oběť, ale stál tam jen Tom. Se zájmem se díval na mého padlého protivníka. „Teda, vypadá to, že se v tobě opravdu skrývá zloduch.“


  „Kde je?“ obořila jsem se na něj. „Kam šla?“


  „Daleko ne. Během rvačky nasedla na koně a jela na sever.“


  Zbývající banditi byli buď v bezvědomí, nebo ranění. Tom pleskl jejich koně po zadku a poslal je k Mysu Vítězství. „Jenom abych jim to trochu ztížil.“


  Nasedli jsme na koně, jeli dál a poměrně rychle jsme Adelaide dohonili. Její kůň kulhal. „Těch mužů už se nemusíte bát,“ řekl jí Tom.


  „Jsou mrtví?“ Její hlas i tělo prozrazovaly, že nám nevěří.


  Odvrátila jsem hlavu a dala si záležet, abych odpověděla s hodně silným belsijským přízvukem. „Možná. Nebo utekli.“


  „To je vlastně jedno. Stejně bych s nimi nejela, a s vámi taky nikam nepojedu.“ Řekla to tak troufale, že jsem na ni byla hrdá.


  Tom vypadal ze všeho nejvíc pobaveně. „My vás nechceme nikam odvést. Pomůžeme vám dostat se tam, kam máte namířeno. Pro dnešní noc budeme vašimi ochránci.“


  „Proč?“ zeptala se. „Co za to budete chtít?“


  „Nic, co by vás mělo trápit. Máme k tomu své důvody. Stačí, když budete vědět, že s námi jste v bezpečí.“ Naklonil hlavu na stranu, aby se na ni lépe podíval. „Váš kůň je chromý?“


  „Ještě ne,“ přiznala. „Ale ztratil podkovu.“


  „Tak to vás budeme muset vzít na některého z našich,“ řekl Tom.


  Adelaide se chvíli dívala na nás a na svého kulhavého koně a pak neochotně souhlasila. Uvázala Gideonova koně ke stromu a já jsem musela jet s Tomem, aby ona mohla vzít na mou klisnu i obraz. Ještě několikrát se na nás nervózně podívala, pak přikývla a všichni tři jsme vysokým tempem vyrazili ke Crawfordu.


  Když jsme dorazili na okraj vesnice, shodli jsme se na tom, že by Adelaide měla jít dál sama, zatímco my s Tomem počkáme na cestě. Maskovaní cizinci potloukající se v noci v ulicích by mohli vyvolat nechtěnou reakci.


  Jakmile nám zmizela z očí, seskočila jsem z koně a začala chodit sem a tam. „To je ti moje společnost tak protivná?“ zeptal se Tom po chvíli.


  Otočila jsem se k němu. „Jenom si protahuju nohy.“


  „Aviel, já bych chtěl, abys na mě nebyla tak naštvaná.“


  „Tak mlč. Ani jsem tě tady dneska nechtěla.“


  Když mi odpověděl, zněl jeho hlas zcela netypicky vážně: „Když jsem říkal, že v tobě něco je, vždycky jsem to myslel upřímně. Opravdu bych si přál, abys to všechno ještě jednou zvážila. Všem nám chybíš. Chystá se toho hrozně moc, a ty bys měla být u toho. Vlastně jsem právě dostal…“ Nedopověděl, protože se ozval dusot kopyt a on se otočil. Byla to Adelaide. „Hotovo? Tak jedeme zpátky. Bude svítat.“


  Unavení koně ze sebe cestou do Mysu Vítězství ještě vyždímali slušnou rychlost. Východní obloha už začínala získávat fialový nádech a soud měl brzy pokračovat. Adelaide musela dokončit transakci se zástupci Westhavenu.


  Zanechali jsme ji u hlavní brány do města. „Děkuji vám za pomoc,“ řekla, když sesedla. „Bez vás bych to nezvládla. Ani bez jednoho z vás.“


  „Bylo nám potěšením,“ Tom vysekl takovou úklonu, jakou mu jen poloha v sedle dovolila, a skutečnost, že nemohl dostatečně rozvlnit svůj plášť, vynahradil tím, že se s Adelaide rozloučil starým lorandijským pozdravem, který Osfriďané i Sirminičané často používali. Znamenal: „Kéž tě Ariniel stráží.“ I když jsem věděla, že se Tom předvádí, opakovala jsem si ta slova v hlavě a doufala, že anděl poslouchá. Podcenila jsem Adelaidinu sílu, ale i tak vypadala malá a osamocená, když od nás odcházela.


  Vrátila jsem Tomovi novou dýku a odmítla, když naléhal, abych si ji nechala. „Tohle je naposledy, kdy někdo lady Aviel viděl,“ řekla jsem mu. „A tentokrát to myslím naprosto vážně.“


  „Tak buď klidně někdo jiný, ale já mám pro tebe ještě jednu práci.“


  „Tome…“


  „Poslouchej. Žádné loupení ani boj. Maximálně se budeme bránit, ne útočit. Tentokrát vezu nějaké zboží já a potřebuju jako ochranu schopné muže – a ženy. Dneska mi odjíždí několik vozů do Almy. K jednomu bych tě přidělil, a jestli všechno půjde dobře, nejhorší, co zažiješ, bude nudná cesta tam a zpátky. A pokud to dobře nepůjde, pokud bude mít někdo o náš náklad zájem, tak pomůžeš a pošleš je, kam patří. Jednoduché.“


  „To říkáš vždycky, ale nikdy to tak není! A Alma je tři dny odsud.“


  „Eh, spíš dva. Jedeme hned za hranice.“


  „To je jedno. I kdybych měla tolik času, tak pro tebe už nic dělat nebudu.“


  Kývl hlavou k bráně. „Jestli máš strach o lady Witmorovou, můžeš počkat a podívat se, jaký bude rozsudek. Já to mám taky v plánu. Dohonit ostatní nebude problém.“


  „Ne.“


  „A peníze…“


  „Ne, Tome. Poslední slovo. Už se přestaň ptát.“


  Jeho zelené oči si mě dlouze prohlížely. Tady, ve světle vycházejícího slunce, mi připomínaly moře u sirminicijského pobřeží. „Určitě ses zapletla do něčeho bláznivého a sentimentálního, co? Takové mrhání talentem.“ Pobídl koně. V ruce držel uzdu toho, kterého jsem si půjčila. „Už se tě nebudu ptát, ale doufám, že se ještě potkáme. Sbohem, anděli.“


  Když odjel k jednomu z méně nápadných vjezdů do města, jako by ze mě spadl velký balvan. Život bez Toma Rukáva – a bez lady Aviel – bude jednodušší. Obrátila jsem kabát rubem nahoru, sundala si paruku a masku a vjela do města. Stejně jsem ale potřebovala lepší oblečení. Žena v kalhotách tu byla raritou, nemluvě o dámě z Třpytného dvora. Musela jsem sehnat nějaké šaty, než budu moct do soudní síně.


  U Aiany mi nikdo neotevíral, tak jsem vypáčila zámek a doufala, že se nebude zlobit. Uvnitř to ještě vonělo čajem, takže jsem poznala, že jsme se zřejmě těsně minuly a ona před chvílí odjela k Vistáriím. Udělala jsem si snídani a našla jedny z šatů, které jsme sehnali pro Adelaide. Neseděly mi ideálně, ale bylo to lepší než nic. Dojedla jsem zbytek chleba a připravila se na cestu do soudní síně. Snad se mi podaří proklouznout dovnitř s ostatními dívkami, než si někdo všimne, že…


  Kdosi zaklepal na dveře a já jsem leknutím vyskočila na nohy. Zuřivě jsem hledala, jestli někde neleží nějaký nůž, ale našla jsem jen kuši. Pak však známý hlas zavolal: „Sekem! Ta qi.“


  Prudce jsem otevřela dveře a našla za nimi velmi utrmáceného a taky velmi překvapeného Granta. „Co tady děláš? Kde je Aiana?“


  „Kde jsi byl?“ obořila jsem se na něj a začala mu bušit pěstmi do hrudi. „Víš, jaký jsem měla strach?“


  A pak už jsme se k sobě tiskli a líbali, zatímco jsme zároveň couvali do pokoje. Tohle byl zjevně náš oblíbený způsob. Nemohla jsem se ho nabažit. Potřebovala jsem ho objímat a cítit, že je skutečný.


  Trochu neochotně ode mě odtrhl ústa, ale jednu ruku měl stále v mých vlasech a druhou mě objímal kolem pasu. „Hele, kdykoli na mě budeš chtít zaútočit v šatech, které ti jsou o číslo menší, nebudu se bránit. Ale teď na to nemáme čas.“ Podíval se dolů. „Víc než o číslo menší. Proč to máš na sobě?“


  Položila jsem mu dlaně na tváře a zvedla mu hlavu. Ještě stále jsem byla stejně ohromená, jako když jsem ho uviděla ve dveřích. „Grante… měla jsem o tebe hrozný strach.“ Hlas mi začal přeskakovat, protože na mě najednou dolehly všechny obavy, všechny strašné představy, které mě celý týden mučily. „Nevěděla jsem, jestli… jestli se ti něco nestalo…“


  Když se mi podíval do očí, přešel ho humor i sarkasmus. Neodtáhl se, ale najednou jako by v mém náručí váhal. „Ne,“ zaúpěl. „Nedívej se na mě tak.“


  „Jak?“


  „Tak. Tak, jak ses dívala, když ses mě zeptala na tu jizvu. Tak, jak ses dívala, když sis myslela, že jsem mrtvý. Tak, jak ses dívala, když sis vymýšlela chabou výmluvu, proč chceš se mnou spát. Tím pohledem, kterým říkáš…, že mě máš ráda.“


  Dlouze jsem se na něj dívala. „Já tě nemám ráda, Grante. Já tě miluju.“


  Odtáhl se a začal chodit sem a tam, takže mi došlo, že jsem zase něco pokazila. Nebyl naštvaný, ale zjevně vykolejený. „Ne, ne, neříkej to. Mirabel, já nevím, jak… teda… argh.“


  Ta slova ve mně čekala tak dlouho, že mi vyklouzla z pusy dřív, než jsem je mohla zastavit. Chtěla jsem říct ještě další, aby jim musel čelit, ale pohled mi padl na svazek papírů, který pustil na zem, když jsme se objali. Znovu jsem pocítila tíhu všeho, co je v sázce, takže jsem Grantovi umožnila vyklouznout, což přesně chtěl.


  „Co to je?“ zeptala jsem se a dřepla si, abych papíry posbírala.


  Pár vteřin mu trvalo, než se vzpamatoval, ale pak i on nasadil profesionální výraz. „Identifikovali jsme většinu členů spiknutí a začali se zatýkáním,“ řekl a bylo znát, jak je mu mnohem milejší bavit se o faktech než o pocitech. „Jeden muž nám podal vynikající svědectví a taky papírových důkazů máme čím dál víc. Přišel jsem za Aianou, aby ti ty papíry odnesla. Potřebuju, aby ses na něco podívala.“


  Roztáhl je a společně jsme se nad nimi sklonili. Když jsme se dotkli, podíval se na mě a zkoumavě si prohlížel mou tvář. Pak rychle znovu sklopil zrak.


  „Máme spoustu důkazů vedoucích k Warrenu Doylovi, včetně jednoho přímého svědectví. Ale tenhle dopis je lorandijsky a já jsem neměl čas najít překladatele.“ Prolistoval stránky a já jsem viděla známá jména – ta, která Abraham Miller neuměl napsat. Tenhle pisatel opravil Skarbrow na Scarborough, Madisin na Madison a Cortmansh na Courtemanche. Grant nechal otočenou poslední stránku a ukázal prstem. „Tady. Co se tu píše o Warrenu Doylovi?“


  Dopis byl skutečně psán lorandijsky, nikoli balanquansky s tím, že by lorandijštinou byl pouze šifrovaný. S malými obtížemi jsem byla schopna jeho obsahu zhruba porozumět. „Píše se tu, že Warren pošle další zásilku zlata koncem léta, až…“ Odmlčela jsem se. „Myslím, že to znamená osadníci. Ano, až mu osadníci zaplatí daně. Doručí, co slíbil… ehm, nebo spíš, že to pošle po lorandijském kurýrovi. Nebo část toho. Něco v tom smyslu.“


  Grant plácl dlaní na papír a vítězoslavně couvl. „To je ono! To je ono, Mirabel. Doufal jsem, že přesně tohle tam bude. Tuneluje vlastní kolonii. Tohle je poslední dílek skládačky, který Warrenu Doylovi zlomí vaz. Máme ho.“


  Doslova jsem zahořela nadšením a spolu s ním jsem pocítila zadostiučinění a spravedlivý hněv na Warrena. Moje přítelkyně kvůli němu trpěly, ale on teď bude usvědčený ze zrady a zaplatí. „A on je ten hlavní sponzor?“


  Granta poněkud opustila vítězoslavná nálada. „Ne. Je jenom jedním ze sponzorů. Vypadá to, že mnohem víc sype Courtemanche, ale toho asi nedostaneme. Už se rozkřiklo, že jsme pronikli do toho jejich kruhu, a části z nich se podařilo utéct. Moc rád bych věděl, který Balanquan mu pomáhal rozluštit tu šifru. Nebyl jsem to já ani Aiana, takže musí existovat…“


  Zvenku se náhle ozvaly výkřiky a oba jsme přiskočili k oknu. Pod námi se začaly shromažďovat vzrušené hloučky lidí, kteří se následně vydávali kamsi jinam. Grant pootevřel okno a teď jsme dokonce slyšeli, z čeho jsou všichni tak nadšení.


  „Budou věšet toho kacíře!“


  „Honem, ať máme dobré místo!“


  „Sakra,“ řekl Grant, zamračil se a couvl od okna. „Bylo mi jasné, že vynesou rozsudek hodně brzo, ale myslel jsem si, že bude čas, aby Silas předložil důkazy. Neboj se, není možné, aby ho popravili tak rychle.“


  „Je to možné! Viděl jsi ty lidi. A guvernér Doyle včera říkal, že má v úmyslu vykonat rozsudek okamžitě.“ Stiskla jsem Grantovi ruku. „Grante, musíme…“


  „Dobře, dobře. Neboj. Ještě můžeme něco udělat. Postavit šibenici chvilku trvá. Promiň,“ dodal, když viděl, jak jsem sebou trhla. „Ale ještě není pozdě. Seženu Silase, aby zašel k soudu. Má na guvernéra takový vliv, že bude schopný popravu alespoň pozdržet.“


  „A proč už tam není?“


  „Jel s několika zatčenými zrádci do pevnosti. Nechtěl, aby v tom zmatku, co tady teď je, seděli v městské věznici.“


  „A proč jenom pozdržet? To nemůžeš jít přímo za guvernérem?“ Odpovědí mi byl provinilý pohled. „Aha, nechceš se prozradit.“


  „Máme čas,“ řekl přesvědčivě. „Chci, abys věděla, že bych nenechal kvůli svému profitu umřít nevinného člověka. Ale od Silase to bude mít stejně větší váhu. Ne, počkej.“


  Já už jsem totiž vykročila ke dveřím. Položil mi ruku na paži, ale setřásla jsem ho. „Chtějí pověsit Cedrika! Musím být s Adelaide.“


  „Budeš. Ale nejdřív potřebuju, abys šla k Silasovi.“ Grant vylovil z kapsy klíč. „Je tam ten dopis v balanquanštině a všechny ostatní dokumenty. Jestli už padl rozsudek, ušetříme čas, když já se Silasem půjdu přímo k soudu a ty tam za námi dorazíš s důkazy.“


  „Ale jestli se vám to nepovede zastavit, budu to muset udělat já!“ Připadala jsem si tak bezmocná, až se mi chtělo řvát. „Grante…“


  „Mirabel. Statečná, krásná Mirabel.“ Vzal mé ruce do svých a políbil mě na čelo. „Já vím, že bys chtěla vyhubit všechny zrůdy na světě, ale teď není čas na meče a hrdinství. Největší moc mají informace, pamatuješ? Doyla zastavíme těmihle papíry.“


  Potlačila jsem hněv, protože jsem věděla, že má pravdu. Cedrikův a Warrenův osud určovaly právnické kličky. Potřebovali jsme slova, ne zbraně. Snažila jsem se nemyslet na Adelaide, jak je sama a bojí se, že jí popraví muže, kterého miluje…


  „Půjdu, ale Grante, nesmíte jim dovolit, aby Cedrika pověsili! Nesmíte. Nezaslouží si to… a ji by to zničilo! Je mi jedno, co se stane s Warrenem, jenom nenechte Cedrika umřít. Ne po tom, čím jsme si všichni prošli.“ Stiskla jsem mu dlaně a podívala se mu upřeně do očí. „Slib mi to. Slib mi, že ho zachráníš. Musíš.“


  Grant se ke mně sklonil a velmi jemně mě políbil. „Mirabel, udělám všechno, co bude v mé moci, abych ho udržel naživu. Slibuju. Dostane se z toho. Všichni se z toho dostaneme.“


  Dlouze jsem si oddechla. „Tak to pojďme dokončit.“


  Venku jsme vyrazili každý jiným směrem a ještě naposledy jsme se na sebe na rozloučenou ohlédli. Před chvílí se mi konečně vrátil po dlouhé době, co jsem se o něj bála, a už se zase loučíme. Nemám tě ráda, Grante. Miluji tě.


  Běžela jsem co nejrychleji k Silasovi a měla pocit, že mi srdce vyskočí z krku. Na okamžik se mě zmocnila panika, když jsem vešla do jeho kanceláře a spatřila ten nepořádek na stole, ale papíry, které jsem potřebovala, ležely v úhledné hromádce hned nahoře. První byl můj přeložený dopis, pak mapa a halda dalších dokumentů, které bezpochyby Grant posbíral za minulý týden. Některé byly šifrované a popsané překladem. Ostatní páchly činidlem. Grant se opravdu nenudil.


  A pak zpátky ulicemi Mysu Vítězství. Když jsem probíhala kolem lidí, zaslechla jsem útržky rozhovorů o kacířích a věšení a doufala jsem, že Grant měl pravdu v tom, že máme dost času. Jinak by to všechno…


  „Slečno Viano?“


  Zastavila jsem se a otočila za nečekaným hlasem Ruperta Chamberse. Kráčel ke mně, opíral se o hůl a mile se na mě usmíval. Vedle něj nesli sluhové a velmi pokorně se tvářící Cornelius bednu a balíky.


  „Pane Chambersi. Vás bych tady nečekala. A je mi potěšením, jako vždy.“


  Mírně se hlavou uklonil. „Nápodobně. A vlastně mám štěstí. Doufal jsem, že bych s vámi mohl chvilku mluvit.“


  Nervózně jsem přešlápla. Papíry v ruce mě doslova pálily. „To bych moc ráda, ale já teď opravdu vůbec nemám čas.“


  „Chápu. Ale než půjdete, musím vidět, jak se vám Cornelius omluví.“ Rupertovi najednou ztvrdly rysy a přísně se na syna podíval.


  Cornelius vypadal, že chce být nejmenší na celém světě. „Já… já se moc omlouvám za to, jaký jsem na vás v poslední době vyvíjel nátlak.“


  Jeho otec si vyčerpaně oddechl. „Líp to neumíš? Nicméně také já se omlouvám, má milá.“


  Navzdory tomu, že jsem netrpělivě čekala, až budu moct běžet dál, na chvíli ve mně zvítězila zvědavost. „Za co?“


  „Za to, že jste byla zatažena do jeho a Laviniina plánu. Utrácí mé peníze, aby si mohli dovolit svůj trapný životní styl, a já jsem jim překážel. Chtěli mě oženit, aby dostali do rukou všechny mé nemovitosti. Vzhledem k tomu, že ze zákona ještě všechno patří mně, učinil jsem tomu přítrž a Cornelius se v tuhle chvíli usilovně snaží vrátit alespoň část těch výstředních nesmyslů. Zejména proto že se bojí, abych ho nevyškrtl ze své závěti.“ Rupert si znovu povzdechl. „Většinu ovšem vrátit nemůže, protože je koupil na černém trhu. Zbývá mu tedy pokusit se ty ohavnosti prodat. Pochybné existence, od kterých je koupil, je samozřejmě zpátky nechtějí. Ty zajímá jen zlato.“


  „Ale nikdo nikomu neublížil, takže…“ Nedopověděla jsem, protože z Corneliova nákladu najednou sjel kus látky, který ho halil. V paprscích ranního slunce se zaleskl stříbrně černý kámen. „To je balanquanská soška.“


  Cornelius vycítil šanci. „Chcete ji od nás koupit?“


  „Ne. Odkud ji máte?“ I když odpověď na tuhle otázku jsem už znala.


  „Nevím úplně přesně, odkud je. Koupil jsem ji od stejného člověka jako všechno ostatní, ale vždycky jednám jen s prostředníkem. Neustále mi nabízí nějaké vzácné a nádherné věci. My, co jsme takříkajíc v obraze, vždycky doslova skáčeme po všem, co přiveze. Jeho zboží je drahé, ale je téměř nemožné sehnat ho kdekoli jinde.“


  „Nemluv o něm, jako by to byl nějaký znalec umění,“ okřikl ho Rupert. „Je to prostě obyčejný zloděj.“


  To byl další nečekaný zvrat v podivném světě, v němž jsem poslední dobou žila. Jednou ale nad všemi těmi zvraty budu žasnout. „Přeji vám hodně štěstí, abyste to všechno prodal, ale teď už opravdu musím jít.“ Otočila jsem se k odchodu a doufala, že jsem se vyjádřila jasně.


  „Nebojte se, všechno napravíme,“ odpověděl Rupert. „A ještě nejsem na mizině, takže až budete mít chvilku, chtěl bych si promluvit. Mohl bych vás vyplatit ze smlouvy. A nemluvím o manželství. Od začátku mi bylo jasné, že jsem pro vás moc starý. Chtěl bych vám to dát jako dárek, a svým způsobem jako omluvu…“


  Znovu jsem se zastavila, ale ne kvůli tomu, co řekl a co se zdálo být nemožné. Ztuhla jsem, protože jsem uslyšela výkřiky a řev. Lidé teď běželi proti nám, opačným směrem, než kterým prve spěchali k popravišti. Je konec, pomyslela jsem si horečně. Měla jsem běžet přímo k Silasovi. Neměla jsem si všímat Ruperta. Poprava skončila. Cedric je mrtvý.


  Ale ne. Tohle nebyl jásající dav. Ti lidé nebyli rozjaření z toho, že viděli umírat kacíře. Oni se báli. Utíkali jako o život.


  „Blíží se ikorijská armáda! Útočí na město!“


  


  KAPITOLA 33


  Ikoriové?


  To nebylo možné. Nemohli být v Denhamu. Na ikorijských hranicích skutečně vládl neklid, ale to byly hranice s vnějšími koloniemi. Z Denhamu byli vyhnáni už před delší dobou. Navíc platily mírové smlouvy s Denhamem i sousedními koloniemi. A vůbec. Copak bylo možné, aby se Ikoriové dostali až do Denhamu, aniž by si jich někdo všiml?


  Jakkoli to bylo nepravděpodobné, panika, která se kolem jejich příjezdu rozpoutala, byla skutečná. Bez dalšího slova směrem k Chambersovým jsem se otočila a rozběhla proti proudu vyděšeného davu. Na okamžik se mi vrátily vzpomínky ze Sirminicie, kde jsem viděla stejnou hysterii a davy prchajících lidí, jejichž jediným cílem bylo zachránit si život. Prodírala jsem se návalem těl a co chvíli do mě někdo vrazil nebo mě odstrčil. V jednu chvíli jsem narazila do muže, který mě ale zachytil, abych nespadla. Společně s několika dalšími běžel stejným směrem jako já. „Kde jsou ti Ikoriové?“ zavolala jsem na ně a držela s nimi tempo.


  Jeden z nich se ke mně otočil. „Na severozápadní silnici.“


  Severozápadní silnice. Po bráně u pevnosti to byl nejfrekventovanější vstup do města. Zároveň byl poblíž soudu. Kousek od mých přátel.


  Všimla jsem si, že mí nové kolegové jsou ozbrojeni pistolemi a noži. „Nemáte nějakou zbraň navíc?“


  „Nebuď blázen, holka,“ štěkl na mě jeden.


  Když jsme doběhli k Aianinu domu, oddělila jsem se od nich a málem si přišlápla sukni, jak rychle jsem vyběhla po schodech nahoru. Uvnitř jsem sundala z háčku na stěně kuši a na okamžik zaváhala, jestli mám marnit další čas tím, že budu hledat zbraň, se kterou jsem víc sžitá. Ne. Raději se pustím do boje s kuší, než abych přišla pozdě.


  A já jsem byla na boj připravená. Byla jsem připravená na všechno, co bude třeba, abych zachránila přátele. Ať už budu čelit machinacím Warrena Doyla, nebo armádě Ikoriů, postavím se tomu čelem. Když jsem se vrátila ke dveřím, všimla jsem si malého koženého vaku s dlouhým uchem. Vzala jsem ho taky a přehodila si přes ramena tak, že jsem ho měla na hrudi. Mohla jsem do něj schovat drahocenné papíry a mít ruce volné ke střelbě.


  Venku na ulici se už shromáždilo několik dalších lidí, kteří se stačili ozbrojit a byli připraveni postavit se Ikoriům. Přidala jsem se k malé skupince a vyrazila s nimi. Odhodlání už stačilo vymazat všechny pozůstatky probdělé noci. Když se však před námi konečně objevila budova, zuřivost, se kterou jsem se přihnala, mě náhle opustila, až jsem se musela zastavit. Stejně na tom byli všichni kolem mě.


  Scéna před námi vypadala spíš jako připravená pro výpravné divadelní představení než jako skutečnost. Šibenice byla postavená na vysokém pódiu, aby na ni všichni dobře viděli, ovšem publikum už netvořili občané Denhamu. Ti dávno utekli. Místo nich vyplňovali prostor muži na koních. Ikoriové.


  Nikdy předtím jsem vlastně žádné Ikorie neviděla, pokud nepočítám obrázky v osfridských knihách. Všichni měli na sobě kabáty, případně byli zahaleni do přikrývek zdobených pestrobarevnými vzory či pruhy, což byl jeden ze zvyků, který si udrželi i poté, co byli před dvěma sty lety vyhnáni z Osfridu za moře. Díky všem těm barvám bylo obtížné odhadnout jejich počet a nepomohla ani skutečnost, že všichni měli blond nebo rezavé vlasy. Mohlo jich být čtyřicet, padesát? Z místa, kde jsem stála, jsem pořádně neviděla.


  Zcela jasně jsem ale viděla jejich zbraně, cítila napětí, kterým to mezi nimi doslova jiskřilo, a vnímala nebezpečí, které představovali, přestože zatím nepodnikali nic, čím by se snažili ostatní zastrašit. Stejně tak zatím nikdo neútočil na ně, ale to se opravdu nebylo co divit. Část posádky z Mysu Vítězství byla nedávno odvolána na hranice a v pevnosti zůstalo jen základní minimum vojáků. Domobrana pak byla rovněž v menšině, navíc někteří její členové vypadali, že se dají každou chvíli na útěk.


  Jen jediná věc mohla odvést mou pozornost od tohoto divného představení. Cedric, Adelaide a právník, kterého znali, stáli na konci pódia se šibenicí. Spolu s nimi tam byl i Warren Doyle, který na mé přátele mířil pistolí. Kousek od nich stál guvernér Doyle a zdálo se, že hovoří s Ikorii. V tuhle chvíli si buď nevšiml, co jeho syn dělá, nebo ho to nezajímalo. Možná si myslel, že má větší problémy.


  To byla asi pravda, ale já jsem nemohla spustit zrak z Adelaide, Cedrika a té pistole. Warren měl v očích zoufalý, téměř šílený výraz a já jsem měla hroznou chuť se k nim rozběhnout a jakýmkoli způsobem se ho pokusit zastavit. V cestě mi ale stálo až příliš mnoho lidí a netušila jsem, co Warren udělá, když se bude najednou cítit ohrožený.


  „Žádná křivda se vám nestala,“ říkal právě guvernér. „S našimi dohodami jsme všichni souhlasili. A všichni je zatím dodržujeme. Vy máte svou půdu a my svou.“


  Z přední řady Ikoriů odpověděl hluboký mužský hlas. Jeho osfridština byla dobrá, i když ve vzdálených osfridských územích se mluvilo velmi silným nářečím. „Po naší půdě pochodují vojáci a napadají naše vesnice. Vojáci z místa, kterému říkáte Lorandie,“ pokračoval. „A vaši lidé jim pomáhají a umožňují jim přemisťovat se přes vaše území.“


  „To není možné!“ rozkřikl se guvernér. „Jestli se na vaše území dostali Loranďané, museli naše jednotky obejít. Nikdo z nás by nic takového nedovolil.“


  „Dovolil to váš vlastní syn.“


  Svět kolem mě se na okamžik zastavil. Tahle odpověď totiž přišla z úst ženy. A její hlas bych poznala kdykoli.


  Prodrala jsem se stěnou ohromených přihlížejících a pokusila se najít místo, odkud bych lépe viděla. Byla to Tamsin. Musela to být ona, ale byla schovaná za ostatními a já jsem ji neviděla. Za převráceným vozem se krčila hrstka členů domobrany. Já jsem se navzdory jejich protestům vyškrábala nahoru.


  „Váš syn a ostatní zrádci se spolčili s Loranďany, aby vyvolali nepokoje a odlákali osfridskou armádu z ústředních kolonií, aby se Hadisen a další mohli vzbouřit proti Koruně,“ pokračovala Tamsin.


  Tamsin. Živá a zdravá. A s Ikorii.


  „To je lež, otče!“ Warren se obrátil ke guvernérovi, přičemž přestal mířit na mé přátele. „Kdo ví, co ti divoši té dívce udělali, aby něčemu takovému uvěřila. Má pro to své absurdní tvrzení nějaký důkaz?“


  „Důkazem je například to, že mě někdo uprostřed bouře hodil přes palubu, protože jsem zjistila, co má v plánu,“ opáčila Tamsin.


  „Lež. Ta dívka blouzní!“ Warren nejistě máchl pistolí k lidem a pak ji namířil zpátky na Adelaide s Cedrikem.


  Bylo mi jasné, že v takové panice může reagovat zbrkle a nepředvídatelně. Postavila jsem se a založila do kuše šíp, i když jsem si ještě nebyla jistá, jestli vystřelím. Třebaže jsem byla na dostřel, představoval Warren z takové dálky jen malý cíl, a k tomu se neustále pohyboval. Třásly se mi ruce. Absolvovala jsem s Aianou jen šest lekcí.


  Najednou vyskočil na schodiště k pódiu nějaký muž a spěchal nahoru. Zastavil se u Adelaide s Cedrikem, ale pohled upřel na guvernéra Doyla. I takhle z dálky jsem cítila jeho pronikavý pohled.


  Grant.


  „Mluví pravdu,“ řekl. Nebyl to ten ironický Grant, ani něžný Grant, dokonce ani Grant dychtivý vydat se po stopě. Tohle byl ten nejnebezpečnější Grant, drsný a naprosto nekompromisní navzdory nejisté situaci. „Dokazují to stohy korespondence. Lidé, kteří to rádi dosvědčí.“


  Warren na Granta zíral s vytřeštěnýma očima. „Elliotte? O čem to sakra mluvíš?“


  „Myslím, že víš.“ Grant se obrátil od guvernéra k Warrenovi. „O Courtemancheovi. O antikacířských patrolách.“


  Warren chápal, že se jeho situace zhoršuje. Měl to napsané ve tváři i ve svém postoji. Když rychle vyhodnotil, odkud mu hrozí největší nebezpečí, namířil pistoli na Granta. Okamžitě jsem zvedla kuši, ale nebyla jsem dost rychlá. Adelaide se na Granta vrhla přesně v okamžiku, kdy Warren vystřelil. Její skok srazil ji i Granta mimo dráhu střely, ale Warren měl typ pistole, která uměla vystřelit dvakrát. Okamžitě namířil na Adelaide.


  Automaticky jsem natáhla a vystřelila. Šíp vyletěl z kuše doprovázený hlasitým zadrnčením a já jsem ho na chvíli ztratila z očí. O vteřinu později jsem ho spatřila znovu. Trčel z Warrenovy nohy.


  Zařval a svalil se na zem a Grant se na něj okamžitě vrhl. Zmatek a hrůza v davu přihlížejících se zdvojnásobily. Všichni otáčeli hlavy a snažili se přijít na to, co se stalo. Další lidé se dali na útěk. Ikoriové rovněž vypadali při pohledu na dramatický vývoj událostí přímo na pódiu poněkud zmateně. Adelaide pátrala pohledem v davu a konečně mě našla. Ve tváři měla nejprve šok, ale pak se začala pomalu usmívat.


  Seskočila jsem z vozu a prodírala se stále nečinnou domobranou. O pár chvil později už jsem byla na pódiu a objímala se s Adelaide. Cedric nás s úsměvem sledoval a já jsem ho k sobě přitáhla taky.


  „Jsem tak ráda, že jste v pořádku,“ řekla jsem. Nedokázala jsem v sobě udržet emoce. Z očí mi vytryskly slzy. „Oba. Už jste v bezpečí.“


  Při těch slovech se Cedric s Adelaide otočili. O kus dál stál vedle Granta vyjevený guvernér Doyle. Mezi nimi ležel na zemi svázaný Warren. „Kdo jste? A jakým právem jste spoutal mého syna?“


  „Máme horu důkazů, které ho usvědčují z vlastizrady. Sbíráme je už několik měsíců.“


  „Co to znamená sbíráme? Kdo?“ obořil se na něj guvernér.


  „McGrawova agentura. Pracuji pro ni.“ Grant ani na okamžik nezaváhal a zůstal pánem situace. Jeho pohled byl pevný a nekompromisní. Zároveň jsem však viděla, jak mu v očích něco pohaslo. Přišel o sen, o jehož splnění bojoval hodně, hodně dlouho. Zabolelo mě pro něj u srdce.


  Grant se prozradil.


  Váhavě jsem k němu vykročila a pak Adelaide vykřikla: „Tamsin!“


  Prudce jsem se otočila a uviděla jsem, že Tamsin šplhá po rozviklaných schodech k nám nahoru. Okamžitě jsem se k ní rozběhla. Adelaide byla hned vedle mě a obě jsme málem shodily Tamsin z pódia, tak prudce jsme ji objaly.


  „Co se stalo?“ vykřikla Adelaide.


  Svírala jsem Tamsin za rukáv a už jsem se ani nesnažila zastavit slzy. „Myslela jsem si, že jsme o tebe zase přišly.“


  „Ne,“ odpověděla mi. „Ale na žádnou loď už sakra nevlezu.“ Také ona měla v hnědých očích slzy na krajíčku. V tom ostře barevném tartanu byl na ni úžasný pohled. Vlasy měla spletené do složitého účesu plného copánků.


  Povídaly jsme si, smály se, ptaly se jedna druhé na všechno možné a jednoduše jsme žasly, že jsme zase spolu. Naše shledání vyrušil až Silasův pronikavý hlas. „Thorne. Na slovíčko.“


  Zvedla jsem hlavu a spatřila, že Warren s Grantem už jsou pryč. Silas stál vedle guvernéra Doyla, který právě mluvil s velitelem pevnosti. Mezitím dorazilo i několik dalších vojáků, kteří se volně, ale obezřetně roztáhli do kruhu kolem Ikoriů. Cedric se od nás oddělil, ale Adelaide šla hned za ním.


  Držely jsme se s Tamsin za ruce a dívaly se, jak se všichni tři tlumeným hlasem o čemsi baví. „Co se děje?“ zeptala se. „Nečekala jsem, že tady uvidím zrovna tohle. I když nevím, co to vlastně je.“


  „To je na dlouho,“ odpověděla jsem.


  „A to?“ Kývla hlavou ke kuši, kterou jsem držela pod paží.


  „Taky na dlouho. Ale určitě ne tak na dlouho, jako to budeš mít ty.“


  Když se Adelaide vrátila, celá zářila. „Pan Garrett říkal, že důkazy přinášejí tak zásadní změnu, že verdikt bude odvolaný! Ještě toho musíme hodně absolvovat, než bude Cedric úplně očištěný, ale v tuto chvíli…“


  „Miro!“


  Podívala jsem se pod pódium a uviděla tam stát Aianu s vážnou tváří. „Hned jsem zpátky,“ řekla jsem přítelkyním, a rychle jsem seběhla po schodech.


  „Musíš najít Granta,“ řekla okamžitě Aiana.


  Tázavě jsem se podívala na pódium. „Myslela jsem si, že když přišel Silas, odvedl Warrena.“


  „Ano, ale bojím se, že jakmile ho odvede, zmizí. Jestli už nezmizel.“


  Všechna dřívější radost se najednou rozplynula. „Jak zmizel?“


  „To byl jeho záložní plán – pro případ, že by úkol nesplnil nebo ho někdo odhalil. Okamžitě zmizet z Mysu Vítězství, než si ho někdo zapamatuje. Odjet někam jinam pod jiným jménem, získat práci pro nějakou obchodní společnost a doufat, že se jednou podívá nahoru k hranicím, nebo možná kousek za ně na obchodní povolení.“


  Zalapala jsem po dechu. Grant se mnou tuhle extrémní možnost nikdy neprobral. „A tak by se mohl dostat do Říše?“


  „Možná. Ale asi by to trvalo hodně dlouho. A obchodníci nemají nikdy jistotu, že je pustí přes hranice, proto se tomu chtěl vyhnout. Kdyby byl hodně nezodpovědný, mohl by přejít tajně a pak se pokusit někoho podplatit, aby mu byl odpuštěn trest za nelegální vstup do země. Stejně dobře by ho ale mohli zabít.“ Položila mi ruku na rameno. „Hele, to necháme na později. Teď s ním musíš mluvit, než o něj přijdeme. Myslím, že jsi jediná, kdo ho dokáže přesvědčit.“


  Vybavila jsem si okamžik, když jsme se loučili. Když jsem Grantovi řekla, že ho miluju, polekal se, ale zároveň mi přísahal, že mé přátele zachrání, a to za každou cenu. Tou cenou nakonec bylo jeho odhalení a skoro i život. Ten pohled v jeho očích, když se prozradil, mě děsil i teď.


  „Nevím, jestli ho dokážu k něčemu přesvědčit.“


  „Musíš to zkusit, Banle,“ řekla naléhavě Aiana. Podala mi klíč. „Utíkej. Když budeš mít štěstí, zastaví se u sebe doma, aby si zabalil.“


  Kousla jsem se do rtu a rozhlédla se. Adelaide s Cedrikem ještě stáli nade mnou, ale Tamsin už sešla dolů a mluvila se skupinkou tvořenou Ikorii a vojáky. Bojím se, že zmizí.


  Grant bude pryč. Znovu se z něj stane duch, bude mít nový život, novou masku. Nic jiného neznal a byla to zřejmě jeho jediná šance, jak se vrátit k Balanquanům, i když hodně nebezpečná. Nesměla jsem mu dovolit, aby tohle sám sobě udělal. Nesměla jsem ho ztratit.


  Dala jsem Aianě kuši a vnořila se do davu. Už nevadilo, že jdu sama a kam se mi zlíbí. Lidi ze Třpytného dvora nebylo nikde vidět; zřejmě se rozprchli, když se objevili Ikoriové. Bylo mi jedno i to, jestli se na mě Thornovi budou zlobit, obzvlášť když to vypadalo, že moje smlouva brzo skončí. Ať už to bude jakýmkoli způsobem.


  Granta jsem u něj v bytě nenašla a v tom prázdném prostoru nebylo poznat, jestli už tady byl. Ale měl tu kufr a na věšácích viselo oblečení. Zároveň jsem ovšem měla pocit, že je ho tam méně, než když jsem tu byla minule.


  Vyšla jsem ven a zamkla za sebou dveře. Když jsem chtěla schovat klíč, vzpomněla jsem si, že mám v kapse ještě jeden. Od Silase. Že by Grant šel nejdřív tam? Trávil u svého mentora stejně času jako v obchodě a doma.


  U Silase ale taky nikdo nebyl. S těžkým srdce jsem se chtěla jít podívat ještě do obchodu, ale pak jsem si vzpomněla na dokumenty ve vaku, který jsem stále měla na břiše. Uprostřed všech těch překvapení jsem je Silasovi zapomněla dát. Zjevně měl i tak dost podkladů, aby Cedrika osvobodil a zadržel Warrena, ale nakonec je určitě bude potřebovat. Vytáhla jsem je a položila zpátky na stůl, protože jsem si nebyla jistá, jestli bych ho ještě zastihla u soudu.


  Když jsem uviděla poznámky naškrábané Grantovým neohrabaným rukopisem, sevřela se mi hruď zoufalstvím, jako bych ho už ztratila. A když můj pohled padl na šifrovaný dopis, automaticky jsem začala číst, co napsal. Přidal do něj několik dalších poznámek, jako třeba jméno muže z Bakerstonu, který měl ten časový plán. Příjemce je Cortmansh bylo napsáno úplně nahoře a třikrát podtrženo. Vedle toho pak byla slova podtržená dokonce čtyřikrát: Jak překládá balanquanštinu? Viděla jsem i opravy, na které jsme přišli později, jako třeba antikacířské patroly nebo zelené zátoce.


  Mé oči se najednou samy vrátily nahoru. Cortmansh. Grant to napsal ještě dřív, než viděl dopis v lorandijštině, který jsem přeložila, a opravoval některá z jmen, jež Abraham Miller špatně napsal. Z Cortmanshe se stal Courtemanche, což dávalo větší smysl, pokud to byl Loranďan. Na základě Millerova seznamu jsme ho vždycky vyslovovali drsně, po osfridsku. Jeho jméno ale nebylo osfridské.


  „Courtemanche,“ řekla jsem nahlas a dala si záležet na zpěvné lorandijské výslovnosti. Vznikla tak další slabika, a některé hlásky naopak zanikly, až vynikla dvě slova, ze kterých bylo jméno složeno. Courte, což znamenalo krátký, a manche – výraz pro rukáv.


  Dneska mi odjíždí několik vozů do Almy… jedeme hned za hranice.


  Podívala jsem se níže na stránku a znovu si přečetla opravený řádek. Bude dohlížet na obvyklý transport, abyste mohli zásilku doručit k zelené zátoce. Odsunula jsem dopis stranou a podívala se na mapu, které jsem si prve v kupce všimla. Byly na ní osfridské kolonie a Grantovy i Silasovy poznámky. Byla tu Zelená Zátoka, první větší město v kolonii Alma cestou z Mysu Vítězství.


  Zavřela jsem oči a opřela se o stůl, abych se nevyvrátila, protože najednou mi všechno do sebe zapadlo. Tom Rukáv, kterému se tak říkalo kvůli košili se zdobenými krátkými rukávy, byl Courtemanche, hlavní lorandijský finančník spiklenců. A dnes odvážel vozy plné cenného zboží zrádcům do Zelené Zátoky. Většinu toho cenného nákladu zřejmě tvořily peníze ve zlatě. Tom si nikdy nic dlouho nenechával s výjimkou zboží, které by se mohlo hodit armádě, jako munice nebo polní příbory. Běžné věci rozdával prostřednictvím paní Smithové a luxusní zboží prodával lidem jako Cornelius Chambers – bohatým sběratelům, kteří byli ochotni zaplatit horentní sumy za balanquanské umění…


  Otevřela jsem oči. O těch soškách mi řekl Elijah, který strávil dětství ve skupině obchodníků v balanquanské říši. Tom nebyl ten, kdo překládal balanquanskou část šifry.


  Nemohla jsem popadnout dech. Třesoucíma se rukama jsem rychle naškrábala vzkaz Silasovi: Courtemanche je Tom Rukáv. Možná je ještě ve městě. Jdu k Tančícímu býku a zkusím ho najít.


  Nebyl čas popisovat, jak jsem na to přišla, ani jít za Silasem. Budova soudu nebyla po cestě k Tančícímu býku a Silas mohl být někde s guvernérem a armádou. A Grant…


  Na okamžik jsem zpomalila. To už jsem byla na schodech vedoucích na ulici. Grant. Nemohl být v obchodě? Zajít tam by znamenalo další zdržení. Ale jestli tam je, nebude tam dlouho. Když nepůjdu hned, možná už ho neuvidím. Jenže Tom taky odjížděl z města – nebo už možná odjel. Říkal, že pojede hned, jak vynesou rozsudek, a skutečnost, že byl Warren odhalený jako spiklenec, jeho odjezd možná ještě uspíšila.


  Znovu jsem zrychlila. Chtěla jsem Granta. Chtěla jsem ho najít, než zmizí za další maskou. Ale nemohla jsem nechat odjet největší zdroj financí spiklenců. Ten člověk měl prostředky i potenciál zosnovat další spiknutí. Tohle byla oběť pro vyšší dobro a já jsem ji musela podstoupit. Musela jsem ochránit Adorii před krveprolitím a zkázou, které stále ničily Sirminicii.


  Nevnímala jsem bolest, která mě svírala na hrudi, vyhnala jsem Granta z hlavy a rozběhla se k Tančícímu býku. Nikdo ve městě si mě nevšímal, na to byl den až příliš rušný. Když jsem konečně s bolavým kotníkem, který se znovu ozval, vtrhla do hospody, připadalo mi, že nikdo dnes nemá čas ani si sednout a dát si skleničku. Hlavní místnost byla prázdná s výjimkou bledého barmana, kterého jsem neznala. Během dne jsem tady nikdy nebyla. Přestal leštit korbel a podíval se na mě.


  „Kde je Tom?“ vyhrkla jsem.


  Šok v jeho tváři se velmi rychle změnil v neutrální výraz. „Jaký Tom?“


  „Moc dobře víte, jaký Tom!“ Rázovala jsem si to přímo k němu. „Je tady ještě?“


  Barman postavil korbel a zpražil mě pohledem. „Slečno, vůbec nechápu, o co vám… argh!“


  Vylezla jsem na bar a kopla ho do hrudníku. V šatech mi to nešlo tak dobře jako v kalhotách lady Aviel. Bylo to ale tak naprosto nečekané, že se mou výhodou stal moment překvapení. Kopancem do břicha jsem ho zatlačila do kouta. Při další ráně kolenem se zkroutil do předklonu a já jsem mu skočila na záda a přimáčkla ho k zemi. Vážila jsem méně, ale on za barem neměl žádný prostor, aby se mi vymanil. Chytila jsem lano, které leželo vedle sudu s pivem, a svázala mu ruce za zády uzlem, který jsem se naučila od otce.


  „Kde je Tom?“ opakovala jsem.


  Barman se ke mně vzdorovitě otočil a já jsem se musela ovládnout, abych z něj odpověď nevymlátila. Neměla jsem čas ho vyslýchat. Jestli tu Tom byl, mohla jsem ho najít jen na jediném místě. Jestli už odjel, stejně už ho zřejmě nedohoním. Našla jsem klíč k zadní místnosti a barman vytřeštil oči tak, až jsem začala doufat, že by ještě nemuselo být pozdě. Cestou zpoza baru jsem si všimla pistole ležící na polici pod ním. Tenhle typ jsem neznala, ale byla to zbraň na krátkou vzdálenost. Zastrčila jsem si ji co možná nejhlouběji do kapsy sukně a zamířila ke dveřím v zadní části hospody.


  Za nimi jsem našla schodiště, které jsem viděla poprvé tu noc, kdy jsme se s Tomem pohádali. Tentokrát sem zespoda dopadalo světlo luceren. Zhluboka jsem se nadechla a vydala se dolů. Dřevěné schody pode mnou zavrzaly a zmařily všechny mé naděje, že bych mohla přijít nepozorovaně. Já jsem ale nemusela, tedy pokud mi vyjde plán, který jsem narychlo vytvořila cestou sem.


  „Barnaby? Už se vrátil Elijah?“ zavolal známý hlas.


  Sešla jsem dolů a ocitla se v ohromném skladišti. Na zaprášené podlaze byly stopy, které dávaly tušit, že ještě nedávno tu ležela spousta beden. Všechny byly pryč s výjimkou několika zbylých, které se krčily v rohu. Jedna měla sundané víko, Tom před ní klečel a opatrně do ní ukládal jutové pytlíky, které cinkaly.


  „Barnaby?“ Tom se otočil přes rameno, a když mě uviděl, vyskočil na nohy. Naklonil hlavu na stranu a sjel mě pohledem, opatrně, ale nikoli tak, že by se cítil ohrožený. „No, musím říct, že jsi rozhodně hezčí než Barnaby. A jestli ses dostala až sem dolů, tak asi i chytřejší. Jak bych ti mohl pomoci, úžasná osobo?“


  „Já jsem přišla pomoct tobě.“ Nasadila jsem belsijský přízvuk. „Jestli ovšem ještě chceš.“


  Tom hleděl. Teď pro změnu nebyl schopen slova on. Nakonec se mu pusa roztáhla od ucha k uchu. „Lady Aviel! Že by se z tebe konečně stal opravdový anděl? V šatech! A já jsem si myslel, že dnešek bude hrozný den.“


  „Věci nejdou podle plánu?“ zeptala jsem se už znovu svým normálním hlasem.


  „Pokrčil rameny. „Jenom přišla spousta překvapení. Ale ty jsi to dobré. Nechápu, že jsem si toho nevšiml dřív. Tím belsijským přízvukem mluvíš dokonale. Ale jsi Sirminičanka, že? Fantastické. A samozřejmě že chci pomoct. Jenom to vypadá, že ti budeme muset na cestu do Almy sehnat něco odolnějšího. To ale zvládneme cestou. Paruku asi nenajdu, ale nosit paruku s takovými vlasy je stejně zločin. Dokonce si ani nejsem jistý, jestli ti mám shánět masku, i když asi budeš chtít…“


  „Stůj.“ Celou dobu se nenápadně posouval ke mně, i když z velké části asi ze zvědavosti. Vytáhla jsem ze šatů pistoli a automaticky mu ji namířila na prsa. „Už ani krok.“


  „Opravdu?“ Viděla jsem, jak pod maskou přimhouřil oči a zkoumá mě pohledem. Nevypadal ani trochu vystrašeně. „To kvůli té paruce? Klidně si ji nos, jestli chceš.“


  „To kvůli vašim machinacím, pane Courtemanche. Na kolena.“


  Poslechl a zazubil se. „A dáma mluví taky lorandijsky.“


  „Tak dobře jako ty ne,“ odsekla jsem a vybavila si, jak se ráno loučil s Adelaide. „Dokonce mluvíš osfridsky s přízvukem.“


  „Tak dobře mluvit ani nemůžeš. Většinu života žiju v koloniích nebo se potloukám kolem. Moje rodina přišla z Lorandie hodně dávno a já spíš považuji za svůj domov Adorii.“


  „A odměňuješ se mu tím, že financuješ krvavou revoluci, při které se dostane Lorandie k bohatství kolonií?“


  „Podařila se mi skvělá věc,“ řekl s falešnou skromností. „Kdybych takhle tvrdě pracoval, když jsem byl ještě mladý, už bych si žil jako král.“


  „Zástupci Osfridu si myslí, že jsi šlechtic – že jinak není možné, abys měl tolik zlata.“ Kývla jsem hlavou k pytlům v bedně.


  Rozzářil se ještě víc. Vzhledem k situaci byl stále až příliš klidný. „No, tak to je skutečně pocta.“


  „Ale už je konec. Lehni si na zem a dej ruce za záda.“ Některé pytle s penězi byly převázané tenkým provázkem. Byl to ten stejný, jaký jsem použila nahoře, ale já jsem byla přesvědčená, že ke spoutání zápěstí stačí. Pokud ho tedy budu schopná spoutat a zároveň držet pistoli.


  Jenomže on se ani nehnul. „Aviel, opravdu nejsem schopen popsat, jak strašně si to užívám. Nejen to, že vidím tvou skutečnou tvář. Myslím celkově, to, jaká umíš být. Opravdu mám najednou hezčí den. O to smutnější je, že to musím být právě já, kdo ti řekne, že ta pistole není nabitá.“


  Ani jsem nemrkla. „Lžeš.“


  „Nikdy bych nenechal jen tak ležet nabitou zbraň. Nechávám ji za barem, aby si opilí hosté netroufali na barmana. Ale kdyby to i přesto zkusili, postarali by se o ně moji muži.“


  „Nevěřím ti.“ Už jsem si ale nebyla tak jistá. Protože jsem tenhle typ pistole neznala, nerozpoznala jsem podle váhy, jestli je nabitá, nebo ne.


  Tom vstal a neohroženě vykročil proti mně. Chytil hlaveň do ruky a přiložil si ji k hrudi. „Tak vystřel, a zjistíme to.“ Když jsem nic neudělala, tiše se zasmál. „Nebál bych se, ani kdyby byla nabitá. Vím, že mi neublížíš.“


  „Ty si myslíš, že to nedokážu?“


  Usmál se ještě víc. „To ne. Zbabělec určitě nejsi, Aviel. Měla jsi odvahu přijít sem. Dělal jsem si z tebe legraci, že si nechceš umazat ruce, ale teď vím, že to není pravda. Jen je to pro tebe krajní řešení. Mnohem raději se snažíš apelovat na dobro, které je v lidech. Ale s takovým idealismem budeš vždycky o krok zpátky. Protože když se chceš posunout vpřed, když se snažíš za něčím jít, musíš na čest a city zapomenout. Kdybys mě skutečně chtěla zastavit, zastřelila bys mě hned, jakmile jsi sem vešla. Místo toho ses rozhodla pro čestné řešení a chtěla mě zatknout, aby se mi dostalo spravedlivého soudu jako všem ostatním. Lidi, kteří uvažují takhle, ničeho nedosáhnou. Lidi, kteří uvažují takhle, umírají. Vázat se na lidi, vázat se na nějaké principy, je ztráta času. Musíš být připravená kdykoli je obětovat.“


  „To samé říkal i můj otec.“


  „Chytrý chlap.“


  Zmáčkla jsem spoušť. Mechanismus cvakl. Nic víc.


  Roztřásly se mi ruce, protože jsem si plně uvědomila, v jak beznadějné situaci jsem se ocitla. Otočila jsem pistoli do strany a udělala gesto, jako že se vzdávám. A pak jsem jí prudce praštila Toma do tváře. Vrhla jsem se ke schodům, ale jemu se podařilo chytit mě za vlasy a strhnout zpátky. S heknutím jsem spadla na zem a on mě v příštím okamžiku přisedl k zemi. Přitiskl mi k čelu mnohem známější pistoli, u které jsem věděla, že nabitá je. Byla to zbraň, kterou u sebe často nosil.


  „Mám tě rád, Aviel,“ řekl, ale v jeho hlase nebyla ani stopa po obvyklé vzletnosti. „A moc bych si přál, abys zůstala s námi. Lorandie udělá v Adorii velké věci – mnohem lepší, než by se kdy povedlo Osfridu. Ale svou šanci jsi promarnila a já za sebou nemůžu nechat nedodělanou práci. A jak dobře víš, nemám problém udělat drsné rozhodnutí.“


  „To ani já,“ řekl hlas, ve který jsem už ani nedoufala. „Jestli zmáčkneš spoušť, zmáčknu ji i já.“


  Tom mi neustále držel hlaveň u čela, ale ohlédl se ke schodům. „Pan Elliott, že? Špión a údajný majitel obchodu. Až do chvíle, kdy se tady objevila má milá lady, bych řekl, že jste nejlépe ukrývané tajemství v Mysu Vítězství.“


  „Polož tu pistoli a vstaň,“ řekl Grant.


  „Jakým právem tady rozkazuješ? Ty jsi opravdu ochotný obětovat pro McGrawa nevinnou dívku?“ Když Grant neodpověděl, Tom udělal ts, ts, ts. „No, Aviel, tady to máš. Další člověk, který se nebojí umazat si ruce.“


  „Starej se o sebe,“ řekl Grant. „Jestli ji zastřelíš, zastřelím já tebe. Když se vzdáš, můžeš žít. Jinou možnost nemáš. Já odtud odejdu tak či tak, mně je to jedno.“


  „Ale nechej toho. Samozřejmě že ti to není jedno. Když budu žít a přivedeš mě k výslechu, budeš slavný.“


  Zoufale jsem přemýšlela. Tom už se zase choval až příliš nenuceně, jako když věděl, že moje pistole není nabitá. Pravda, drželi se s Grantem vzájemně v šachu, ale Tom nebyl typ muže, který by ve zdánlivě bezvýchodné situaci jen tak nevinně seděl.


  „Grante, dej pozor, ještě sem má někdo přijít! Snaží se získat čas!“


  Tom byl stále jednou rukou opřený o mou hruď a tiskl mě svou vahou k zemi, hlavu však měl otočenou ke Grantovi. Muselo to být nepohodlné, ale Tom si nemohl dovolit, aby na něj Grant zaútočil. „Vy dva si tykáte? Nedivím se, že jsi vždycky vypadala, že máš trošku potíže s milostným životem. Nikdy se nesmíš zamilovat do člověka, který má dvě tváře, Aviel. A vám, pane Elliotte, hádal bych, není až tak úplně jedno, jestli…“


  Teď. Na tohle jsem čekala. Věděla jsem, že se Tom bude muset nakonec pohnout. Nemohl v tak krkolomné poloze vydržet dlouho. A i když mě nepustil, stačilo, že se trochu přesunul a dal mi šanci vzepřít se mu. V okamžiku, kdy se jeho paže pohnula, jsem se napnula a vrazila mu co největší silou ramenem do tváře. Okamžitě vystřelil, ale mně se podařilo včas uhnout hlavou. Rána mi však šla těsně vedle spánku a měla jsem pocit, že mi praskl bubínek. Svět najednou podivně ztichl a já jsem na jedné straně slyšela jen jakési zvonění.


  Ani Grant nemarnil čas. V mžiku byl na druhé straně a strhl Toma ze mě. Oba se svalili na podlahu a snažili se na toho druhého namířit pistolí a zasadit smrtící ránu. Byli však moc blízko a nemohli ani na okamžik dostat hlaveň do správného úhlu. Tom měl ještě jeden náboj a musel si být jistý, že nemine. Grant měl sice dva, ale taky musel být opatrný. Rozhlédla jsem se kolem sebe, jestli neuvidím ještě jinou zbraň, ale našla jsem jen prázdnou pistoli, kterou mi Tom vyrazil z ruky. Zvedla jsem ji a přiblížila se k oběma zápasícím mužům.


  Naskytla se mi kratičká příležitost udeřit Toma do hlavy. Zaklel a chvíli byl natolik dezorientovaný, že Grant mohl vystřelit. Tom se však v posledním možném okamžiku vrhl do strany a ráně se vyhnul. Místo aby se však znovu vrhl na Granta, chytil mě za bolavý kotník. Ztratila jsem rovnováhu a spadla na ně, takže se z nás na chvíli stalo skutečné klubko končetin. Tomovi se podařilo posadit a namířit na mě. Byla to čistá rána a on byl rozhodnutý věnovat svou poslední kulku mně. Grant mě odstrčil přesně v okamžiku, kdy Tom vypálil, a já jsem viděla, jak sebou jeho tělo prudce škublo, když ho zasáhla kulka. Vykřikla jsem a vrhla se po pistoli, která mu vypadla z ruky. Tom byl rychlejší.


  „Ani hnout, Aviel,“ řekl a škrábal se na nohy. V uchu mi tak zvonilo, že jsem ho skoro neslyšela. Masku měl nakřivo a pírka na rukávu polámaná. Kromě toho a několika rudých skvrn ve tváři však vypadal nezraněný. Nepřestával na mě mířit pistolí.


  Podívala jsem na Granta, který ležel vedle mě. Na kraji košile mu vykvetla rudá skvrna, která se dál zvětšovala. Jeho oči hleděly vzhůru, a přestože se mu zvedala hruď, dýchal jen velmi mělce a přerývaně. Byla jsem v takovém šoku, že jsem nevnímala zármutek, hněv ani nic podobného. Všechno bylo tak neskutečné, že jsem to nedokázala zpracovat. Chytila jsem Granta za ruku a odevzdaně se otočila k Tomovi, přímo proti hlavni jeho pistole. V jeho tvrdém pohledu už nebyla ani stopa veselí či arogance.


  „Je mi to opravdu lít…“


  Zpoza mě se ozval výstřel a Tom se zhroutil k zemi. Otočila jsem se a uviděla stát pod schody Elijaha. Pomalu kráčel blíž a bedlivě sledoval Tomovo bezvládné tělo. Ten se ani nepohnul. Elijah ho ještě pár vteřin pozoroval, ale pak ruku s pistolí svěsil a rychle si klekl vedle mě.


  „Pomoz nám,“ řekla jsem mu a sklonila se nad Grantem. Přejela jsem mu dlaní po zpoceném čele a chtěla mu prohlédnout ránu. Pak jsem však ruce stáhla, protože jsem nevěděla, co mám vlastně dělat.


  Elijah si sundal kabát a podal mi ho. „Přitlač ho na ránu. Opři se o něj celou váhou. Musím někoho sehnat, abychom ho odtud odnesli.“


  Vyběhl po schodech, a já jsem poslechla jeho radu a přitiskla kabát Grantovi na ránu v boku. Cuknul sebou, ale nevykřikl. Jeho lišácké černé oči, kterým obyčejně neušel žádný detail, nyní hleděly do prázdna jako zahalené mlhou. Když jsem se nyní probrala z prvotního omráčení, zaplavila mě spousta emocí, přičemž tou nejsilnější byla hrůza. Snažila jsem se ji nevnímat, protože jsem věděla, že potřebuju čistou hlavu.


  „Vydrž, vydrž,“ řekla jsem, ale hlas mi přeskakoval. „Neopouštěj mě. Nesmí z tebe být opravdový duch.“


  Grant několikrát zamrkal a jeho zastřený pohled se najednou soustředil na mou tvář. Řekl cosi balanquansky a zamračil se, jako by si uvědomil, co udělal, ale už to nemůže změnit. Když ze sebe konečně vypravil něco osfridsky, bylo to tak potichu, že jsem ho se svým zalehlým uchem úplně neslyšela: „…neboj… nepůjdu daleko… když… je tu moje Saasa… já…“ Znovu přešel do balanquanštiny a pak postupně utichl a jeho tvář se zkřivila náhlým návalem bolesti.


  Po tváři mi stékala slza, ale neměla jsem volnou ruku, abych si ji mohla setřít. Podívala jsem se na schody a přála si, aby se na nich už objevil Elijah, i když byl pryč teprve pár minut. Obrátila jsem se zpátky ke Grantovi a uvědomila si, že sama blouznivě mluvím nahlas: „Neměl jsi sem chodit. Neměl jsi tady být. Měl jsi být někde daleko a hnát se za tím svým snem, kterým jsi tak posedlý.“


  Zavřel oči, ale jeho ústa vypadala, jako by se chtěla usmát. Několikrát si olízl rty a já jsem se sklonila blíž, abych slyšela, jak chraptivě šeptá: „…já jsem tak trochu posedlý tebou.“


  Na okraji mého zorného pole se cosi pohnulo. Elijah. Byl zpátky tak rychle, až mě napadlo, jestli to nevzdal. V příštím okamžiku se ale po schodech dolů přihnal s bledou tváří Silas.


  A pak už jsem se nesnažila zadržet slzy.


  


  KAPITOLA 34


  Mys Vítězství byl v následujících dnech vzhůru nohama. Guvernér Doyle netušil nic o zradě svého syna, ale musel se vypořádat s jejími následky a spolupracovat s vůdci jednotlivých kolonií i McGrawovou agenturou. Ikoriové dostali svolení utábořit se za hranicemi města a přednést své námitky na diplomatických jednáních, která pomohla zprostředkovat Tamsin.


  Přesně jak jsem předpokládala, Elijah byl ten, kdo pro Toma šifroval a dešifrovával balanquanské texty. Teprve nedávno zjistil skutečný rozsah spiknutí. Tohle zjištění jen přidalo tomu, že čím dál silněji nesouhlasil s tím, co Tom dělá. Zároveň měl Elijah strach, že by se mohlo něco stát jeho rodině, proto s Tomem zatím zůstával. Jakmile se od něj nyní odpoutal, vyměnil své svědectví za svobodu. Když viděl, že se mě Tom chystá zabít, byla to poslední kapka. O Tomovi ztratil všechny iluze, zatímco mě si velmi oblíbil, a nakonec Tomovi dokázal, že se zmýlil. Nebyla to slabost, když člověk k jiným lidem něco cítil, byl si s nimi blízký nebo se k nim jen choval slušně.


  A Grant? No, Granta přece jen tak někdo nezabije.


  Doktor mu vyndal kulku a řekl nám, že nebyl zasažený žádný životně důležitý orgán, ovšem první den ještě hrozilo nebezpečí z přílišné ztráty krve nebo možné infekce. Těch několik hodin jsem strávila v hotové agónii, zatímco Grant ležel uspaný prášky u Silase. Nakonec doktor prohlásil, že se Grant uzdraví, a jak postupně vysazoval sedativa, stával se z něj velmi neukázněný pacient. Nedovedl ležet. A ze všeho nejvíc nesnášel, když se o něj někdo staral. Bručel kvůli tomu ještě víc než obvykle, ale Silas, Aiana ani já jsme si ho nevšímali a poctivě se u něj střídali.


  Když jsem nebyla s ním, měla jsem na práci spoustu jiných věcí. Vrátily se mi Tamsin i Adelaide, a navzdory tomu, že měly své povinnosti, dařilo se nám být spolu každý den. Nemohla jsem se nabažit času, který jsme strávily všechny dohromady, i když už to nebylo stejné jako U Modrého pramene. Všechny jsme si najednou připadaly starší.


  Bylo to neuvěřitelné, ale Rupert trval na tom, že mě vyplatí ze smlouvy, bez ohledu na to, jak usilovně jsem se mu snažila vysvětlit, že mi stačí si od něj peníze půjčit. Věděli to jen Thornovi a Silas. Cornelius provedl tolik ostudných věcí, že Rupert chtěl urovnat své obchodní záležitosti, než všechno zveřejní. I když se to ale nedozvěděli ostatní, dozvěděla jsem se to já. Jakmile mi Jasper dal kopii řádně ukončené smlouvy, nemohla jsem se na ni vynadívat. Byla jsem volná. Dostala jsem se do Adorie a koupila zpátky život sobě i Lonzovi. Jeho koleno se dalo do pořádku natolik, aby mohl přijet, a já jsem ho čekala každým dnem. A vděčila jsem za to Grantově štědrosti. Všechno, co vydělala lady Aviel, jsem dala na dobročinné účely.


  V utajení zatím zůstával i můj podíl na formování městské hlídky, i když jsem se ihned pustila se Silasem do plánování. Jeho zkušenosti mě uklidňovaly, ale neměla jsem je mít k dispozici dlouho. Měl doprovázet Warrena a několik zrádců zpátky do Osfridu a já jsem musela přijmout skličující realitu – že brzy budu mít všechno na starosti sama.


  Myslím, že Silasovi se ulevilo, když se Grant odstěhoval zpátky k sobě. Sice ho měl jako vlastního syna, ale to neznamená, že by to mezi nimi neskřípalo. Jakmile byl doma, trávila jsem u něj spoustu času, až to vypadalo, že tam bydlím. Thornovi mi dovolili ještě nějakou dobu bydlet U Vistárií, ale už mi nemohli říkat, co mám a nemám dělat. Stále jsem tam často chodila, ale uprostřed všeho toho zmatku se o mě nikdo moc nestaral.


  „Tohle bychom dělat neměli,“ řekla jsem jedno ráno Grantovi. Byla nádhera budit se vedle něj, místo abych musela každou noc spěchat domů.


  Přetočil se na bok a objal mě. „Spát spolu?“


  „Ne. Však víš co. Neměl by ses… namáhat.“ Jemně jsem mu přejela prsty po okraji obvazu, který měl stále ovázaný přes ránu na boku. „Ještě to nemáš zahojené.“


  „Ale to neznamená, že bych byl mrtvý. Doktor tvrdí, že je to dobré. A stejně to říkáš trochu pozdě, ne?“


  „Říkala jsem to už před dvěma dny.“


  Políbil mě ze strany na krk. „A stejně jsi tady.“


  „Nemůžu tu zůstat. A ty taky ne. Silas se s námi chce dopoledne sejít.“ Vymanila jsem se mu z objetí a posadila se. Než jsem vstala, ještě jsem se váhavě zeptala: „Odjíždíš?“


  Dal si ruce za hlavu. „Dneska ještě ne.“


  Neptala jsem se ho, jestli jde k Silasovi. Byla to součást stejného rozhovoru, který jsme absolvovali každý den od chvíle, kdy se probral. Každé ráno jsem se ho ptala, jestli odjede – skutečně odjede. On vždycky odpověděl jen: Dneska ještě ne. A pak jsem si šla po svém, dokud jsem znovu nepocítila nutkání se ho zeptat. Nebavili jsme se o nás ani o budoucnosti. Nebyla jsem z něj schopna dostat ani to, jak se cítí, když přišel o možnost stát se vyslancem. Jakmile jsem to téma nadhodila, jen pokrčil rameny a odpověděl: „To už je pryč. Není důvod se v tom vrtat.“


  Dnes jsem si však nešla po svém. Zůstala jsem sedět na kraji postele, už v tenké košilce, a zeptala jsem se ho: „Jsi šťastný?“


  Tahle změna v našem ranním dialogu ho zaskočila. „Proč se na to ptáš?“


  „Protože už mě nebaví pořád se tě ptát, jestli odjedeš. Už mě nebaví bát se, že sem jednoho dne přijdu a ty tady nebudeš.“


  „Ty si myslíš, že bych odjel bez tebe?“


  „Já nevím, Grante. Opravdu vlastně nevím skoro nic, až na to, že tě miluju a každý večer se k tobě vracím.“


  Teď už nepanikařil, když jsem mu vyznala lásku, ale vždycky se tak zvláštně tázavě podíval. „A co bys ještě chtěla?“ Jeho otázka nevyzněla hádavě ani sarkasticky. Vypadalo to, že ji myslí upřímně, jako by si skutečně nebyl jistý, co odpovím.


  „Chtěla bych vědět, co budeš dělat. Chtěla bych vědět, jestli budeš hledat jiný způsob, jak se vrátit k Balanquanům. Chtěla bych vědět, jestli tady zůstaneš… se mnou.“


  Dlouze se zadíval do okna, za kterým byl jasný den, než se nakonec otočil zpátky ke mně. „Já s tebou neumím být, Mirabel. Tady – v posteli – nám to vždycky šlo. Ale nevím, co mám dělat, když z ní vylezeme. Kdykoli jsem měl člověka nebo místo, o kterém jsem si myslel, že by to mohlo být napořád, rozpadlo se to. Nechci, aby se to samé stalo s tebou.“


  „Takže budeš raději žít ze dne na den a bát se, aby se to nezměnilo? Grante, ani já toho nevím o moc víc než ty. Vždyť se na mě podívej. Když jsem přišla poprvé, myslela jsem si, že s tebou můžu spát, aniž bych k tobě něco cítila.“


  „Vypadá to, že to byla pravda,“ odpověděl, protože si nedokázal odpustit, aby si do mě nerýpnul.


  „Ne, vždycky jsem tě měla ráda.“ Odmlčela jsem se. „Mám tě ráda skoro pořád. Hele, asi uděláme nějaké chyby, ale spolu to nějak zvládneme. Když budeš chtít.“


  Řekla jsem to, jako bych si byla sama sebou hodně jistá, jako bych ve skutečnosti něco věděla o podobných vztazích. V duchu jsem byla vyděšená. Smyčka, kterou jsem měla snad nepřetržitě ovázanou kolem hrudi, se najednou stáhla ještě víc a já čekala na odpověď. Co když tohle je okamžik, kdy o něj přijdu? Možná jsem to měla nechat tak a mohli jsme navěky zůstat v tomhle nerozhodném stavu, kde bychom oba ignorovali všechna nepříjemná témata.


  „Chci.“ Posadil se a natáhl ruku, aby mi odhrnul vlasy z tváře. Třásla se mu. „Nedokážu tě opustit, Mirabel.“


  Smyčka povolila. Vzala jsem ho za ruku a přitiskla si ji ke rtům. „Takže už se nemusím pořád ptát, jestli odjedeš?“


  „Nemusíš, ale nezaručím ti, že mě nebudeš chtít sama vyhodit.“


  „To zvládneme. A z tvého bytu tě stejně vyhodit nemůžu. Už jsem ti říkala, že tohle musíme zvládnout spolu. Musíme o všem mluvit – opravdu mluvit. Nejenom si jeden druhého dobírat a laškovat.“


  „Počkej, počkej. O ničem takovém jsi nemluvila. Laškovat můžeme, ne?“


  Měl štěstí, že jeho rána ještě nebyla zahojená, jinak by dostal pořádný šťouchanec loktem. „Ano. Můžeme si k tomu dokonce vyhradit zvláštní čas, jestli ti to udělá radost.“


  „Jasně. A pokud jde o to, že mě nemůžeš vyhodit…“ Ukázal kolem sebe. „Nevím, jak dlouho to tady bude moje, když nebudu moct platit nájem. Obchod jsem zavřel, byla to jenom zástěrka. A s agentem, kterého vybrali jako zástup po dobu, co bude Silas v Osfridu, si nerozumím. Takže práce na volné noze pro McGrawa asi taky nebude. Možná skončím na podpoře u Paní Hlídky, než zjistím, na jakou práci, u které se nemusí cestovat, bych se hodil.“


  Usmála jsem se. „No, Paní Hlídky ti nějaký milodar poskytne ráda. Ale třeba… třeba bys pro ni mohl pracovat.“


  „Ty mi nabízíš práci?“ řekl spíš pobaveně, než že by měl zájem.


  „Jasně. Musím si najmout lidi. Lidi, kterým věřím. A myslím si, že taková práce by ti šla. Umíš se dívat. Nevadí ti, když se připleteš do rvačky. Takové věci ti jdou vlastně lépe než třeba bavit se o vlastních pocitech.“


  „Hele, hele, a kdo si mě teď dobírá, co? Já jsem ti tady vylil srdce, uvědomuješ si to?“ Pak zvážněl a zjevně mou nabídku zvažoval. „Šel bych do toho – k Hlídce. Jenomže to, co mezi námi je, asi nezůstane dlouho tajemstvím. Nechtěl bych ti podrývat autoritu.“


  „A co je na tom špatného?“


  „Protože – a moc dobře víš, že je to pravda – se objeví lidi, kterým bude vadit, že jim poroučí ženská. Mohlo by se stát – stane se – že ti někdo odmítne splnit příkaz. Já samozřejmě ne. Já už tvé příkazy plním teď a jsem na to zvyklý. Někteří lidi by ale mohli vzít skutečnost, že spíš se svým zaměstnancem, jako záminku a zaútočit na tebe. Zvládneš to? Jestli mi paměť dobře slouží, tak jsi krátce poté, co jsme se poznali, někomu vyhrožovala nožem kvůli pomluvě.“


  Když jsem se zamyslela nad tím, co vím o lidské povaze, došlo mi, že má pravdu. „Já to zvládnu. A ty?“


  „Jestli zvládnu, když na tebe někdo zaútočí? Ano, ale ne s rukama v klíně. Jenže vůči mně ať si lidi vykládají, co chtějí. Klidně ať mi říkají pane Viano.“


  Zasmála jsem se. „A to by byl problém?“


  „Ne. Sbírám jména. Ale… možná…“ Musel odvrátit zrak a sebrat sílu, než se mi znovu podíval do očí. „Možná bys ty chtěla být raději paní Elliottová.“


  Byl to další z těch okamžiků, kdy jsem musela rozklíčovat, jestli to, co řekl, opravdu znamená, co řekl. Odpověděla jsem: „Ty jsi mě… požádal o ruku?“


  Když měl to nejtěžší za sebou, mohl se vrátit ke svému lehce arogantnímu tónu. „Jo, a ne poprvé.“


  „Ale? Ty už jsi to udělal někdy předtím? A byla jsem u toho?“


  Sjel mě pohledem. „Ano. Když jsme se bavili, jestli bys se mnou nejela k Balanquanům.“


  „Ale to nebyla žádost o ruku. A tohle taky ne.“ Vybavila jsem si, co říkal, když jsme se bavili o cestě na sever. „Byly to spíš takové pasivní návrhy. Když někoho žádáš o ruku, musíš do toho dát… něco víc. Čekala bych alespoň formu otázky.“


  Předstíral, že je v šoku. „Hele, počkej, moc dobře jsi věděla, do čeho jdeš. Jestli chceš nějaké květnaté proslovy, běž si zjistit, jestli nemá Cedric Thorn bratra.“


  Zasmála jsem se. „Ne, já chci jenom tebe. I když jsi nemožný a komplikovaný. Možná právě proto.“


  „A já chci tebe, protože…“ Z tváře se mu vytratil všechen humor. Prohlížel si mě a já jsem najednou pochopila, jak to myslel, když mluvil o tom, jak se na něj v podobných chvílích plných citů dívám. Byla jsem si jistá, že se teď pokouší o totéž. A bylo to ohromné. „Chci tebe pro to, jaká jsi, Mirabel. Protože když jsem s tebou, nechci se nikde toulat. A protože tě miluju.“ Tu poslední větu řekl tak rychle, že mi málem unikla. Pak mě políbil na tvář a vstal z postele. „Ale ne že ti to stoupne do hlavy.“


  Když jsme později šli k Silasovi, čekala jsem další běžnou schůzku ohledně logistiky nově zřizované Hlídky. Místo toho jsme našli Silase s Aianou, jak stojí s rukama založenýma na prsou a čekají na nás. Grant se na oba podezřívavě podíval.


  „Co se děje?“


  „Než odpluju, musíme vyřešit ještě pár věcí,“ řekl Silas tvrdě. „Hodláš odjet, chlapče? A chci jednoznačnou odpověď jednou provždy.“


  Grantovo napětí okamžitě povolilo. „No to je dneska den. Ano, zůstávám. Ano, budu tady, až se vrátíš.“


  Silas se dál tvářil přísně, ale viděla jsem mu na očích, že se mu ulevilo. „Takže ti Aianina nabídka vyhovuje. Počkáš si na ni.“


  „Ano.“ Grant se na ni ostře podíval. „I když jsem jí řekl, že to není nutné.“


  „Já to tak chci, Iyitsi,“ opáčila klidným hlasem. „Využij toho.“


  Nerozuměla jsem tomu. „Jaká nabídka?“


  Aiana Grantovu vyzývavému pohledu chvíli vzdorovala, ale pak odpověděla: „Utekla jsem od své ženy a pošpinila tak manželský svazek. To je mezi lidmi s vyšším postavením velký přečin. Jestli mě chytí, dostanu vysoký trest. Proto se schovávám tady. Ale když jsou partneři od sebe déle než pět let, je manželství anulováno a já jsem zbavena postihů. Stačí, když budu nezvěstná ještě rok a půl. Pak se můžu vrátit – a vzít Granta s sebou. On může zažádat o navrácení občanství.“


  „Ale nemusíš se vracet vůbec,“ řekl naléhavě Grant. „Budou tě nutit, abys podepsala všechny papíry a znovu se s ní viděla.“


  Aiana nad tím mávla rukou. „Už se jí nebojím.“


  Užasle jsem se otočila ke Grantovi. Sice jsem byla šťastná, když mi slíbil, že tady zůstane, ale zároveň mě hryzal pocit viny, že po tom všem, co udělal, nakonec svou rodnou zemi neuvidí. „Takže… se můžeš vrátit. Sice ne tak, jak jsi chtěl, a ne tak brzo, ale…“


  „Ale to počká,“ dokončil za mě Silas. „Vy dva však nepočkáte. Takhle dál nemůžete fungovat.“


  „Jak fungovat?“ zeptala jsem se nevinně.


  „Nehrajte si na neviňátko. Moc dobře vím, kam chodíte spát.“ Pak stočil pohled ke Grantovi. „Buď toho nech, nebo to dej oficiálně na papír.“


  Grant nehnul ani brvou. „Vidíš, Mirabel? V porovnání s ním ze mě romantika tryská jako z fontány.“ Silasovi pak odpověděl: „Uklidni se. Máme v plánu se vzít.“


  „Opravdu?“ zeptala se polekaně Aiana. Podívala se na mě, abych jí to potvrdila.


  „Ano. Grant mě požádal o ruku. Vlastně už asi několikrát.“ Vzpomněla jsem si, jak jsme se dnes ráno o těch žádostech o ruku bavili, a uvědomila si, že nakonec opravdu nikdy nepadla žádná přímá otázka ani odpověď.


  „Ano, požádal.“ Grant se na mě významně podíval. „A byl to krásný okamžik.“


  To Aianu zjevně překvapilo víc než samotná skutečnost, že mě požádal o ruku. „Opravdu?“


  „Proč se tak divíš, Sekem? Nejsem úplný pařez. Vím, jak se takové věci dělají.“


  „To je pravda,“ dodala jsem stydlivě. „Vzal mě za ruku a zeptal se… jak jsi to říkal?“ vyzvala jsem ho pohledem, aby mi pomohl.


  Poznal, že je to past. Odvrátil se od Silase i od Aiany, podíval se na mě a pohledem řekl: Jak jsi mi to mohla udělat? Já jsem se jen usmála, on si odkašlal a řekl: „No, já si to nepamatuju slovo od slova, ale jsem si jistý, že jsem se jí zeptal, jestli by mi prokázala tu velkou čest, i když vím, že jí nejsem hoden, a stala se mou ženou. Řekl jsem jí, že se jí žádná nevyrovná, že je tou nejzářivější a nejskutečnější věcí, kterou mi kdy život dal, – na rozdíl od mých přátel, kteří na mě právě teď civí, jako by mě v životě neviděli. A taky jsem řekl, že budu o něco méně cynický a udělám všechno, co bude v mých silách, aby každý její den i noc se mnou byly neuvěřitelné. Tedy neuvěřitelně šťastné jsem myslel.“ Odmlčel se. „Jo, a rozhodně jsem to řekl formou otázky, na kterou mi odpověděla…?“


  Teď zase vyzval pohledem k odpovědi on mě a já jsem řekla: „Ano. Určitě ano.“


  Myslím, že jsem odpověděla trochu vážnějším tónem, než čekal. Na okamžik zaváhal a zřejmě to bylo tím, že jsem se na něj zase podívala tím způsobem. „Už jste spokojení?“


  Ani jeden z nich nebyl schopen slova, což byla vlastně odpověď.


  Později, když se Aiana se Silasem bavili o něčem, co od ní chtěl, odvedla jsem si Granta stranou. „Rozhodl ses se mnou být předtím, než ti Aiana nabídla, abys jel s ní, nebo až potom?“


  „Ty o mně pochybuješ?“ Naklonil hlavu, aby se mi mohl podívat zblízka do tváře. „Když já nepoznám, jestli právě nemáme chvilku vyhrazenou pro laškování.“


  „Začínám mít pocit, že je to jedno. A věřím ti… až na to, že jsi mi neodpověděl.“


  „Myslel jsem si, že za mě odpověděl můj zcela upřímný výraz. Hele, důvod, proč jsem po soudu našel u Silase na stole tvůj vzkaz, byl, že jsem se rozhodl zůstat. Kdybych chtěl ten den odjet, byl bych pryč. Už dlouho předtím a mnohem dřív, než mi to Aiana nabídla, jsem věděl, co k tobě cítím. Jenom jsem si musel uvědomit pár věcí. Jako třeba přiznat si, že mám city. Teď už v téhle oblasti evidentně vynikám a důkazem byl můj úžasný proslov. Slyšela jsi ho?“


  „Slyšela.“ Vzala jsem ho za ruku a propletla prsty. „Vlastně se z toho stále nemůžu vzpamatovat. Cedrikova bratra vůbec nepotřebuju.“


  „No… taky jsem tě potřebovat přimět, abys řekla Ano i před svědky. Pro případ, že by sis to třeba rozmyslela.“


  „Takže teď pochybuješ ty o mně?“ zasmála jsem se.


  „Jen preventivní opatření. Kdybych o tobě pochyboval, nedal bych ti osobní jméno.“


  O krok jsem couvla. „To jsi neudělal.“


  „Ale udělal.“ Ve tváři měl stejný domýšlivý výraz, s jakým mi kdysi prozradil, že to byl on, koho jsem viděla přestrojeného za mnicha. „Byl jsem beznadějný romantik i na smrtelné posteli.“


  „Na smrtelné posteli…“ Usilovně jsem se snažila v hlavě najít každičký detail událostí posledního týdne a hledala všechno, co by s tím mohlo souviset. „V tom sklepě.“


  „Takže jsi dávala pozor.“ Ještě pořád se domýšlivě usmíval. „Ale zjevně ne dost, aby sis ho pamatovala. Jinak bys totiž o mně nikdy nepochybovala.“


  „Už jsem řekla, že ti věřím! V tu chvíli jsem byla napůl hluchá. A trošku rozrušená, protože ses mi chystal vykrvácet přímo před očima.“ Celá ta vzpomínka byla jaksi zastřená a nebylo to jen kvůli sluchu. Měla jsem v krvi spoustu adrenalinu a tělo zmítané emocemi.


  Nepůjdu daleko… když… je tu moje Saasa…


  „Saasa?“ zeptala jsem se. „Co to znamená? Vyslovila jsem to správně?“


  „Řeknu ti to večer v posteli. Až budeme laškovat.“


  Přestala jsem se hrabat ve vzpomínkách. „My budeme mít vyhrazený čas na laškování večer v posteli?“


  „No, mám pocit, že je to jedno.“ Položil mi ruku na zátylek a přitáhl si mě k sobě. Vzhledem k tomu, že Silas s Aianou stáli na druhé straně místnosti, líbala jsem ho vášnivěji, než bych čekala. Odtáhl ústa, ale ještě chvíli mě k sobě tiskl. „Uvidíme se později, Mirabel.“


  Odešel, aby doručil nějakou zásilku, kterou mu prve předal Silas, a já jsem o něco později kráčela po Aianině boku do domu U Vistárií.


  „Prosím tě,“ zeptala jsem se jí. „Co to znamená Saasa?“


  „Saasa?“


  „To říkal Grant. Když ho Tom postřelil a čekali jsme, až dorazí pomoc.“


  Aiana se zamyšleně dívala na cestu před sebou. „To znamená sekera. A taky šumivý. Jo, počkej. Saasa? To jsi myslela?“


  „Vždyť jsem to tak řekla, ne?“


  „Ne, ty jsi říkala Saasa.“


  „Ale vždyť je to stejné! Co znamená to poslední?“


  „To je takový chodníček z kamenů. Lidé si ho dávají před dveře domu.“


  Zavrtěla jsem hlavou. „To je jedno. Ten váš jazyk je někdy spíš k vzteku, než že by mě fascinoval.“


  „A nebyla jsi v tu chvíli náhodou ohluchlá?“ zeptala se.


  „Jenom částečně.“ Vybavila jsem si, jak se Grant u Silase tvářil. „Pamatuju si to správně. Teda, skoro.“


  Po několika minutách, kdy jsme dál v tichosti kráčely, najednou Aiana řekla. „Ještě to mohlo být Saasa.“


  Chtěla jsem si povzdechnout, ale ovládla jsem se. I tahle verze mi zněla stejně jako ostatní. „A to znamená co?“


  „No, to je jako, ehm, nemůžu si vzpomenout, po kterém z vašich andělů je pojmenovaná.“ Udělala rukama gesto, jako by chtěla ten význam zachytit ve vzduchu. „Ta hvězda, co se nehýbe. Hvězda poutníků.“


  Zastavila jsem se. „Arinielova hvězda.“


  „Jo. To je ona.“


  Pro Balanquany je Arinielova hvězda hvězdou poutníků. Vždycky vás přivede domů, i když se třeba úplně ztratíte. Je to jediná věc, na kterou se poutník může spolehnout.


  Do tváře se mi pomalu vkrádal úsměv.


  Nepůjdu daleko… když… je tu moje Saasa…


  Aiana se na mě zvědavě podívala. „Myslíš, že je to ono?“


  „Bezpochyby,“ odpověděla jsem.
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